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DIPLOMATARIÜM NORVEGICüM. 



Pave Gregorius EX bekjendtgjör for den höiere Geistligbed, at ban bar op- 
taget Minoriierordenms Stifter Franciscus blandt Helgaieme paa GroDd 
af haDS Liv og Mirakler pg befaler den at opfordre de troende til at ere 
bam som saadan og böitideligholde bans Festdag den 4de Oktober. 

ladtaget i Vidisse af 23 Janaar 1495 i Msgta Bartb. III. (D), S. 281—82, i Univ. 
Bibl. i Kbbvn« (Trykt i Waddings Annales Minoram II. p. 215 — 16, bvorfra 

varianterne.) 

1. 21 Februar 1229. Perugia. 

uregorius episcopus servusi servoniin dei venerabilibus fratri- 

bus archiepiscopis et episcopis ac dilectis filiis abbalibas prioribas arcbi- 

presbiteris archidiaconis dccanis et aliis ecciesiaram prelatis ad qaos littere 

iste pervenerint salutem et apostolicam benedictionem. Sicut fiale aaree 

qaas vidit lohannes [per vas^ odoramentorum qae sunt orationes sanc- 

lorom in conspectu altissimi ad abolendam nostrorum criminum corrop» 

lelam odorem suavitatis emittunt ita saluti nostre credimns plurimum 

expedire si eomm in terris celebrem habeamus memoriam ipsorum 

[meritis^ merita solennibus recolendo preconiis quorom in celis speni- 

mus intercessionibus assiduis adjuvari, sane [tum^ d^conversatione vitm 

et meritis beati Francisci institutoris et rectoris ordinis fratrum Mino-- 

rom qui juxta conaiiiam saluatoris contemptis transitoriis secundum pr<^ 

missionem ejasdem ad celestia premia feliciter et eterna pervenit; Cvpia 

vita et fama preclara peccatorom depulsa caligine ambalantes in regi- 

one ambre mortis de vitiorum tenebris ad penitentie [viam^ v< 

Quorum tarn virorum quam mulierum ad fidem ecciesie robon et 

confutandam hereticam pravitatem vivit ad hnc et viget non 

nultitndo, tarn per [nos^ quam per mnitos alios fide d y» n 

ciila quo dens per illios sancti viri merita Operator^ i 

IX. t 
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2 1229. 

liores effecti audilis etiam ejus virtulibus et miraculorum insigniis et 
quod inter carnales [spiritualem'^ et inter homines etiam angelicam con- 
versationem habuisset [ipsumque^ corporaliter dissolutus cum Christo 
esse meruit in celestibus, ne ipsius honori debito et glorie detrahere 
quodammodo videremur si glorificatum domino permitteremus humana 
uUerius devotione privari de fratrum nostrorum consilio et prelatoram 
omnium quF tunc tomporis apud sedem apostolicam consistebant sanc- 
torum cathalogo duximu^ ascribendum. Cum igitor ejus lucerna sie 
arserit hacteiius in hoc mundo quod per dei gratiamjam non sub modio 
sed super candelabrum meruerit collocari universitatem vostram roga- 
mus monemus [altentius et exhortamur^ per apostolica [vobis^ scripta 
mandantes quatenus devotioncm fidelium ad venerationem ipsius sala- 
briter excitantes festivitatem ejus iiij.^ Nonas Octobris annis singulis 
solenniter celebretis et pronuncietis constituto die sifniliter celebrandam 
ut ejus precibus dominus exoratus suam nobis gratiam tribuat in pre- 
senti et gloriam in futuro. Datum Perusij nono Kalendas Martij ponti- 
ficatus nostri anno secundo. 

(*) plenas. — (■) mHngler. — (■) cum. — ' (*) vitam. — (*) vos. — 
(*) plenins Kilföies. — (^) spiritualiter. — (") qvi. — (*) et attentias bortamar. 



Pave Gregorius IX opfordrer (Skule) Jarl \ Norge til at holde si^ beredt til 
paa nsßrmere Besked at komme Kirken til Hj»Ip i ADledning af Keiser 
Frederik ILs Fremgangsmaade i det hellige Land, 

Efter Orig. Reg. i d. pav. Ark., Reg. Greg. IX. an. III. ep. 38. (JTr. A. Theiner, 
Hangaria Sacra, I. p. 89 — 90 og Raynaldi Annal ecclea. XIII. p. 360—61). 

2. 18 Juli 1229. Perugia. 

uregorius episcopus s. s. d. nobili viro .... Duci Norwagie 
sal. et ap. ben. Inter alia flagitia, quibus F[redencus] dictus Imperator 
fidem nominis Christian! confudit, et prodidit, qnatuor precipue notare 
debes alphabeto quadruplici deploranda, que per h'tteras venerabilis fra- 
tris nostri .... patriarche Jerosolimitani apostolice sedis legati nobis 
sunt fideh'ter intimata, et in forma treuge inite cum paganis perpen- 
ditur manifeste. Primum quod arma Christiane militie gladii potestatem 
de altari beati Petri sumpti ad vendictam malefactoram laudemque bo- 
norum sibi a Christo per suum vicarium assignati, quo pacem Christi, 
fidem ecclesie defenderet et muniret, Soldano Babilonie inimico fidei 
adversario Jhesu Christi, cultori perditi Machometi impudentissime resig- 
navit, denuntians ei ut de ipso faceret quicquid vellet, et affirmans se 
noile arma de cetero assumere contra ipsum quem ut impugnatorem 



1229. 3 

fidei fideliter impugnaret, acceperat imperialis culminis dignitatem, per 
quod patenter arguitur quod dignitati imperii, eiusque spontaneus re- 
nuntiavit honori, com executionem gladü contra hostes fidei pacto 
execrabili et inaudita presumptione remittens, potestatis et dignitatis 
sne se spoliavit officio, causa se privatum insinuans, cuius efi'ectu pro- 
misit et iuravit se decetero cariturum, Privilegium enim meroit digni- 
tatis ammittere, qui concessa sibi abusos est potestate. Secundum 
magis execrabili et ioauditi ammiratione stuporis horrendum, quod de 
templo dei in quo Christus oblatus est, et sedem sibi primam cathe- 
dralem constituit, quando in medio doctorum sedit audiens et respon- 
dens, ipsum impudenter et irreverenter eiecit, et in sede sua Macho- 
metum perditum coHocavit, cum doctrinam nephandam et legem ipsius 
in templo dei predicari et clamari concedens, silentium preconio evan- 
gelice veritatis imposuit, eiusdemque templi costodiam et septi eins 
claves Sarracenis committens nullum intrare statoit Christianum, nisi de 
altitudine templi prius examinatus suam pagano credulitatem exponat, per 
quod datur intelligi manifeste, quod iudicio Sarraceni relinquitur, utrum 
debeat dei templum ingredi Christianus. Tertium est quod Antiochiam 
et Antiochenam provinciam, Tripolitanam etiam cum adiacentibus suis, 
castrum quod dicitur Crak, Castellum album, et Margattum occupanda 
paganis exposuit, quando ipsa a confederatione treugarum excepit, immo 
si ea invadi contingeret a paganis, non solum omne subsidium se de- 
negaturum assensit, sed universos ferentes auxilium impedire et cohi- 
bere nephandissimo iuramenti vinculo se astrinxit, quasi non sufficiat 
inaudite tyrampnidi et infidelitati dampnate templum dei hostium fidei 
subdere potestati et prophanari, inmunditiis paganorum ac Christum 
de sede sua turpiter ciecisse, nisi etiam primam sedem apostolorum 
principis eins vicarii iuramentum ei prestitum male servans exposuerit 
inimicis fidei Christiane, manifeste protestans^ quod infidelis capiti non 
solum uni membro, sed loti corpori sit infidus. Quarte autem contra 
totum populum Christianum apparet ipsius et paganorum confederatio 
manifesta, ubi ita se dampnabiliter obligavit, quod omnes, qui predictis 
inter se initis factionibus vellent quomodolibet obviare iuramento tene- 
tur suis expensis et exercitu suo pro suis viribus debellare, ex quo 
constat, quod si Christianus exercitus uicisci sui vellet iniuriam re- 
demptoris et a templo dei et a terra sancta eliminare spurcilias paga- 
norum patenter tenetur se opponere Chrislianis. Numquid super hiis 
non indignabitur zelus tuus, aut impune Christus de regno suo et sede 
repellitur, et transactionem principis solo nomine Christiani qua templum 
dei conceditor Machometo, religio Christiana conniventibus oculis 
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aprobabit? Absit nt illius, qui lese maiestatis reus est, particeps con- 
sors existas. Si rens est ille criminis huius caius ope vel dolo civitas 
hostibus vel provincia traditur, quanto magis eiusdem criminis reus est 
qai com inimicis fidei Christiane contra regem celi et imperatorem 
eternum, at thronus eios ad adversarium transferatur, nepharias iniit 
factiones. Si secondam leges principum secularinm hoc piaculare fla- 
gitiuro tarn dara diraque'pena mulctalur, ot feratur uictio tarn in ac- 
tores sceleris, qaam in progeniem dampnatorum et eiusdem criminis 
noxius, non solum honore, sed vila privetur, filiosque perpetna comi- 
tetur infamia, ut ad nullum honorem noilaque prorsus perveniant 
sacramenta, nt mors sit eis solatinm, et vita in supphcium convertatur, 
qoanta, qualive pena est dignus qui in tot et tantis impie dominum dei 
filium Jhesum Christum offendit, cum longo sit gravius eternam, quam 
temporalem offendere maiestatem. Quocirca nobilitatem tnam_ rogamus 
et monemus in doroino per effusionem Christi sanguinis obsecrantes, 
quatinos ad vindicandam iniuriam salvatoris nostri dei taliter assurgas, 
nt cum a nobis fueris requisitus, paratum te inveniat ecciesia mater 
UM ad exprobaadam obprobrium inimicorum crucis Christi, et abolendam 
maculam tante infamie a gloria nominis Christiani. Cum nuper die do- 
minica post festum apostolorum super premissis recepissemus litteras 
patriarche, seqoenti die sabbati alias eiusdem accepimus litteras, in quibus 
inter alia perspeximus contineri, quod postquam reversus est dictus F. 
a civitate Jerosolimitana dictum patriarcham et fratres Hilitie templi obsi- 
dens in Accon quinque diebus cum hiis qui secum erant graviter im- 
pugnavil, intendens domos eorum bonis omnibns spoliare, sed cum do- 
minus conatum sue nequitie repressisset, nee posset quod in animo 
gerebat efficere, balistas et cetera arma tam a carissimo in Christo filio 
nostro J[oanne] illustri rege Jerosolimitano, quam ab aliis peregrinis 
pro defensione terre sancte ibi relicta, et longo tempore conservata ad 
navim suam fecit clanculo asportari, quorum parlem secum defercns, 
et reliquam Soldano et fidei inimico transmittens, destructis galeis que 
erant ad terre custodiam relinquende, in festo apostolorum Philipp! et 
Jacobi dam fu(g)it, et summo diluculo civitatem egressus, et sie terram 
viris, et viribus, armis et munimentis ceteris destitutam relinquens, ex- 
posuit inimicis fidei occupandam. Datum Perusii xv. Kai. Augnsti, pon- 
tificatus nostri anno tcrtio. 



1237. 5 

Pave Gregoriu* IX bekjeodtgjör for Christenheden Sandheden af Beretningen 

om, at den hellige Frandscus i sit Liv og efter sin Död befandtes mter- 

ket med Ar paa Header og Födder samt i Siden, hvorfor han er optagen 

blandt Helgeneme og skal eres som saadan. 

Indlaget i Brev af 25 Angost 1279, efter senere Afskrifter indfört i Msscr. Barth. 

III. (D), S. 279-80. (Trykt i Waddings Annal. Minorum II. p. 426—27, V. 

p. 88—89 og i Raynaldi Annal. eccies. Xlll. p. 456, hvorfra Varianterne). 

3. 5 April 1237. Viterbo. 

(iregorias episcopus servus servoruni dei universis Christi 
fidelibos [ad quos litlere iste pervenerint^ salutem et apostolicam be- 
nedictionem. Confessor domini gloriosas beatus Franciscus [quibus^ vite 
[meritis^ processerit ad patriam perpetue claritatis explicare litteris ar- 
bitramur fore soperfloum cum id fere pervenerit ad fidelium notitiam 
9ingulorum, verumptamen grande et singulare miraculuDi quo ipsum 
sanctorum splendor ac gloria dominus Ihesus Christus mirabiliter deco- 
ravit, Universität! vestre tenore presentium non indigne duximus ex- 
primendum videlicet quod idem sanctus cum ad huc spatium presentis 
vite percurreret et postquam illud feliciter consumavit manibus latere 
ac pedibus specie stigmatum divinitus extitit insignitus. Quo ad nostram 
el fratrum nostrorum deducto notitiam et cum ceteris [ejusdem^ mira- 
colis per testes Ode dignissimos probato solenniter ex ipso specialem 
causam habuimus [ad^ confessorem eundem de dictorum fratrum ac 
omninm prelatorum consilio qui tunc apud sedem apostolicam existcr 
bant sanctorum cathalogo duximus adscribendum, igitur, cum id ab uni- 
versis fidelibus credi firmiter [cupiamus^ devotionem vestram rogamus 
et hortamur in domino Ihesu^ in remissionem vobis peccaminum injun- 
gendo quatinus ab assertione contrarii aures de cetero^ avertentes con- 
fessorem eundem apud deum pia vobis [reddatur^ veneratione propitium 
et ejus meritis ac precibus et in presenti a domino prosperitatis gaudium 
et in foturo felicitatis eterne percepisse solatium exultetis. Datum Vi- 
terbii Nonis Aprilis^^ ppntiGcatus nostri anno undecimo. 

(^) presentes litteras inspectaris (W.) — (*) qaalis (W. og R.) — (>) mentis 
(W.) -^ (*) eisdein (W.) — (») (^ood (W. og R.) — (•) capimas (W.) — 
C) Christo tilföies (W.) — («) penitus tilföies (W.) — (•) reddatis (W.) — 
('^) Raynaldi Annal.: ii kal. Aprilis (o: 31 Marts). 

Pave Gregorius IX anbefaler Minoriter-Ordenen til den höiere Geistligheds Be- 
skyttelse og befaler at understötte dens Pradike-Virksonihed ; men hvis 
Medlemmer af denne Orden, der har lovet bestandig Falligdom, söger at 
erhverve Penge ved sin Virksomhed, sknlle de gribes og dömmes som 
Bedragere. 

Efter Afskr. af Vidisse af 15 Oktbr. 1500 i Msscr. Barth. III (D), S. 24-26. 
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4. 18 April 1239. Rom (Lateran). 

Ivarus dei gratia Oltoniensis episcopus^ universis presens 
scriptum inspecturis salutem in vero salutari. Notum sit vestre dilec- 
tioni nos litteras domini pape vidisse in tali tenore. 

Gregorius episcopos servos servorum dei venerabilibus fratribas 
archiepiscopis episcopis et dilectis filiis abbatibus prioribus decanis ar- 
chidiaconis plebanis archipresbiteris et aliis ecciesiarom prelatis ad quos 
littere iste pervenerint salutem et apostolicam benedictionem. Quoniam 
abundavit iniquitas et refriguit Caritas plurimorum,ecce ordinem dilectorum 
filioram fratrum Minorum deus suscitavit, qui non que sua sed que sunt 
Christi querentes tam contra proilligandas hereses quam contra pestes 
alias mor^iferas extirpandas se dedicarunt evangelizationi vcrbi dei in 
abjectione voluntarie paupertalis, nos igitur sanctum eorum propositum 
et necessarium ministerium benevolo favore prosequentes Universität! 
vestre ipsos affectuose duximus commendandos caritatem vestram ro- 
gantes et exhortantes in domino ac per apostolica vobis scripta man- 
dantes quatinus dilectos filios fratres ordinis memorati pro reverentia 
divina et vestra ad officium predicandi ad quod sunt ex professione 
SQi ordinis deputati benigne recipere procuretis ac populos vobis com- 
missos ot ex ore ipsorum verbi dei semen devote suscipiant ammo» 
nentes in suis necessitalibus eis liberaliter assistatis nee impediatis quo 
minus illi qui ad eorum predicationem accesserint tunc eorum sacer- 
dotibos valeant confiteri quatinus ad predicta suscipientes vestris ex- 
hortationibus populi preparati tanquam bona ac fructifera terra pro vi- 
tiorum tribulis incipiant, segetem germinare virtutum et dicti fratres 
per cooperationem vestram suscepti ministerij cursum felicius consu- 
mando optatum reportent sui laboris fructum et finem salutem videlicet 
animarum. Quia vero sepe vitia sub specie virtutum occulte subintrenl 
et angelus Sathane in angelum lucis se plerumque simulate transformat, 
presentium vobis auctoritate mandamus quatinus si qui de predictorum 
fratrum ordine se dicentes in vestris partibus predicaverint ad questum 
se pecuniarum convertendo per quod religionem eorum qui pauperta- 
tem professi sunt contingeret infamari vos tanquam falsarios capiatis et 
condempnetis eosdem. Datum Laterani xiiij Kai: Haij pontificatus nostri 
anno xüy^ 

(*) Levede endno 1245; Bekrtefielsen mangler. 
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Pave Itmaeentius IV tillader Minor it er ordenens Provincialministrc i Forening^ 
med Diffinitorerne (d. c. Kapitlerncs Deputeredc) paa Provincialkapitleroe 
i dine Provinser at foietage den tidligere til Gener alminisleren benlagte 
Examination^ som Ordensbrödrene skulle underkaste s\g, för de erholde 
Rel til at predike. 

Efler Afskr. af Vidisse af 15 Oktbr. 1500 i Msscr. Bartb. 111 (D) S. 30-31. 

5. 30 Oktbr. 1343. Rom (Lateran). 

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis mi- 
nistris provincialibus ordinis fralrum Minorum presentes liUeras inspec- 
turis salutem et apostolicam benedictionem. Prohibente regola vestra 
nulli fratrum vestrorum est licilum predicare populo nisi a generali mi- 
nistro vestri ordinis examinatus et approbatus fuerit et sibi predicationis 
officium ab ipso concessum. Verum cum pium sit ut pro dictorum 
Tratrum laboribus ac periculosis discursibus evitandis nee non quod ani* 
marum salus possit provenire facilius apostolice sedis circunispecte super 
prohibitione hujusmodi oportune remedium provisionis apponat. Nos 
devotionis vestre precibus inclinati ut singuli vestrum in suis provinciis 
cum diffiniloribus in provincialibus capitulis congregatis fratres in sacra 
pagina eruditos examinare ac approbare et eis officium predicationis 
deum habende pre oculis committere valeant vobis auctorilale presen- 
tium concedimus facultatem. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc 
paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario contraire 
si quis autem hoc attemptare presumpserit indignationem omnipotentis 
dei et beatorum Potri et Pauli apostolorum ejus noverit se incursurum. 
Datum Lateran! tertio Kalendas Novembris pontificatus nostri anno primo. 



Pave Inmoeentiut IV tillader Minorilerordenens Generalminister samt Provin- 
cialministrene i sine Jurisdictioner at absolvere de Brödre af Ordenen, 
som ere Exkommunikations- elier anden Straf hjemfaldne, i de samme 
Tilfielde« hTori det er Krkebisper og Biskopper tilladt, og hvad enten 
Forseelsen er begaael för eller efter Indlrsedelsen i Ordenen, medens dog 
de mest graverende Tilfelde skulle benvises til Kuriens AfgjArelse. 

Indtaget i Vidisse af 1247 nedenfor i Msscr. Barth. 111 (D; S. 31-'33. 

6. 30 Oktbr. 1243. Rom (Lateran). 

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge- 
nerali et universis ministris provincialibus ordinis fratrum Minorum pre- 
sentes litteras inspecturis salutem et apostolicam benedictionem. Licet 
ad hoc fratrum vestri ordinis pia desudet intencio ut ab eis in hiis quo 
faciunt prodenter et provide proccdatur pqr hoc et sue religioni pro- 
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ficere et dei cupientes ecciesiam bonorare tarnen aliquando ex condi- 
tionis humane fragilitate contingit quod quidam ex ipsis excedunt in 
casibus in quibus excommunicationis sententiam et notam irregularitatis 
incurrunt. quare nobis supplicatione bumili poslulastis ut cum viri con- 
templationi dediti sint, in religionis favore a discursibus cohibendi ac 
propter viarum pericula eisdem fratribus ad nostram et diocesanorum 
presentiam impedlatur accessus super hoc providere de benignitate so- 
Uta cararemus. Nos itaque pie volentes quod vestra devotio in hiis 
que digne possumus sedem apostolicam repperisse gaudeat gratiosam 
Ql siRgsli Testrnm in provinciis sibi commissis predictis fratribus con- 
slitutis ibidem absol?er6 ac dispensatione indigentibus sive priusquam 
ordinem intraverint sive postea in casibus excesserint memoratis de 
oonsiKo discretorum fratrum vestrorum qui litterati sint et deum timentes 
impartiri valeant absolutionis beneficium et dispensare cum eis juxta 
formam archiepiscopis et episcopis super hoc ab apostolica sede tra- 
ditam vobia auctoritale presentium concedimus facultatem nisi adeo 
gratis ruerit et enormis excessus quod merito sint ad sedem apostoli- 
cam destinandi. nnlli ergo omnino hominum h'ceat hanc paginam nostre 
conoessionis infringere vel ei ausu temorario contraire, si quis autem 
hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis dei et beato- 
rum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum 
Lateran! tertio Kalendas Novembris, pontiGcatus nostri anno primo. 



Pave Itmoemtius IV tillader Minoriterordenens Minister og Brödre ander a1- 
oiindeligt Inierdiki at holde Gudstjenesfe i sine Kirker for lukkede Döre, 
uden Klokkeringning og med dempet Stemme samt med Udelukkelse af 
dem, der ere under Ban eller Interdikt. 

Indtaget i Vidlsse af 1247 nedenfor (Msscr. Barth. III (D) S. 34). 

T. 20 Novbr. 1243. Rom (Lateran). 

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis mi- 
nistro et flratribus ordinis fratrum Minorum salutem et apostolicam be- 
nedictionem. Devocionis vestre precibus inclinati ut tempore generalis 
interdicti non pulsatis campanis excommunicatis et interdiciis exclusis 
januis clausis et submissa voce in ecclesiis vestris divina possitis 
ofßcia celebrare auctoritate vobis presentium indulgemus. Nulli ergo 
omnino hominum liceat hanc paginam nostre conoessionis infringere vel 
ei ausu temerario contraire, si quis autem hoc attemptare presurtipserit 
indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum 
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6JI18 Be noverit incursurum. Datum Lalerani xij Kai: Decembris ponli- 
ficatos nostri anno primo. 



Pave hmoeenliut IV tillader Minoriterordenens Minister og Brödre, der have 
forpligtet Big til den yderste Fattigdom, baade at opholde sig i Lande, 
der tilhöre bansatte, og paa Reisen derigjennero at bede om og modtage 
del Dödyendige til Livsophold. 

Indtaget i Fidisse af 1247 nedenfor (Msscr. Barth. III (D) S. 35). 

8. 20 Novbr. 1243. Rom (Lateran). 

Innocentius episcopus scrvus servorum dei dilectis filiis ge- 
nerali ministro et universis fratribus ordinrs fratruin Hinorum präsentes 
litleras inspectaris salatem et apostolicam benedictionem. Vobis extre- 
mam patientibus pro Christi nomine paupertatem digne conceditur ab 
aposlolice sedis gratia per quod et necessitati vestre consulilur et be- 
neractoribos vestris salatis meritum procuratar. Hinc est quod nos 
quorum deposcit officium justis annuerit desideriis devotorum vestre 
preclbus humanitatis inducti ut vos qui exhortationis pio studio bonos 
ad potiora dirigitis et errantes in reclitudinis semitam laudabiliter re- 
▼ocalis, in excommunicatorum terris libere commorari et ab eis tunc et 
etiam quando vos per ipsas transire contingit nccessaria vite deposcere 
ac recipere valeatis, vobis anctorilate presentium concedimus facuUatem. 
Nulli ergo omnino bominum liceat hanc paginam nostre concessionis in- 
ftingere vel ei ausu temerario contraire, si quis autem hoc attemptare 
presaropseril indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli 
apostoloram ejus se noverit incursurum. Datum Laterani xij Kai : De- 
cembris pontificatas nostri anno primo. 



Pave /miocenlttw IV iihiSitir Minoriierordenen af Ilensyn til dem, der söge at 
modarbeide den, den Begunstigelse, at Pavebreve, der ikke udtrykkelig 
Dieyne Ordenen eller nerverende Indulgents, ikke skulle ansees atgjeelde 
aamnio. 

Efler Afskr. i Barth. III (D) S. 26 af Vidisse, dat. 15 Oktbr. 1500. 

0. 22 Dccbr. 1243. Rom (Lateran). 

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge- 
nerali ministro et universis fratribus ordinis fratrum Minorum salutem 
el apostolicam benedictionem. Cum jam per ejus gratiam qui que 
mandus abhominatur assumit vestri titulus ordinis adeo sit insignis quod 
vix oreditnr ab hiis qoi contra vos litteras impetrant sine malitia sub- 



10 1243. 

« 

ticeri nos et illorum obviare fraudibus et vestram innocentiam favora- 
biliter confovere volentes auctoritate vobis presentium indulgemus al 
nequeatis per litteras apostolicas conveniri que de hac indulgentia el 
vestro non fecerint ordine mentionem. NuUi ergo omnino hominam 
liceat hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu lerne- 
rario contraire, si quis autem hoc attemptare presumpserit indignatio- 
nem omnipotentis dei et beatoram Pelri et Pauli apostolorum ejas se 
noverit incursorum. Datum Laterani xj.^ Kai: Januarijpontificatus nostri 
anno primo. 



Pave /fifioe6filtfi5 IV forbyder, for at andgaa Splittelser og Skid, underBant 
Straf Pradikebrödrene at optage Minoriter og disse at optage Prfedike- 
brödre i sin Orden uden vedkomroende overordnedes Samtykke. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 26—28 af cn Afskr., dat. 15 Oklbr 1500. 
(Det til Minoriterne rettcde Brev er trykt i Waddings Annal. Minor. III. p. 435 — 36 

og Dipl. Svec. 1. No. 312, hvorfra Varianterne). 

10. 21 April 1244. Rom (Lateran). 

Innocentius episcopus seryus servorum dei dilectis filiis [ma- 
gistro^ et fratribus ordinis [Predicatorum^ salutem et apostolicam be- 
nedictionem. Quo vos in Christo sinceriore caritate diligimus eo ple- 
nius ut in cunctis providi sitis et vigiles affectamus [turbationes non 
modici speciem^ assumentes si de vobis quandoque contrarium ad nos 
relatu perveniat aliquorum. Sane admirantes accepimus quod vos non 
absque offensa rectitudinis que in vestris debet actibus haberi continae 
specialis fratres [Minores^ et eoruni ordini obligates frequenter ad 
[vestram^ recipitis unitatem Spiritus In pacis vinculo non servantes. ve- 
rum cum ex hoc scissure possit et scandali exoriri materia que sola- 
tium pacis [externe^ querentibus debet [omnimodis'^ existere peregrina 
[universitate^ vestre per apostolica scripta in virtute ubedientie [pre- 
cipientes^ mandamus quatinus tarn fratres eosdem quam eorum [ordi- 
nem^o voto vel juramento etiam obligates nulla tenus de cetero pre- 
textu indulgentie alicuius seu aliquarum litterarum obtentarum a sede 
apostolica vel etiam obtinendarum in posterum que de presentlbus ex- 
pressam non fecerint mentionem nisi prius [ministri^^ sui petita fueril et 
obtenta licentia recipere prosumatis alioquin decernentes irritum et 
inane quicquid per vos in hac parte contra preceptum nostrum conti* 
gerit attemptari presentium auctoritate statuimus ut hujusmodi pre- 
sumptores incurrant excommunicationis sententiam ipso facto a qua ne- 
quaquam absoivi valeant nisi se apud sedem apostolicam, personaliter 
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representent ab ea sicut [sibi^^ [visum^^ fuerit absolvendi. Null! ergo 
omnino bominum liceat hanc paginam nostre constitutionis infringere 
vel ei aosu temerario contraire si quis autem boc atlemptare presump- 
serit indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli aposto- 
lonim ejus se noverit incursurum. Datum [Laterani xj.^ Kai: Maij^^ 
pontificatus nostri anno primo. 

(*) ministro. — («) fratrum Minorum. — (•) tnrbationis non modicc spi- 
rituiD. — (*) Predicatoreü. — (*) vestrum. — (•) eterne. — C) omnibu« 
Diodis. — (•) universitati. — (®) precipiendo. — (*®) ordini. — (") prioris 
(Dipl. Svec.) — (»«) mangler. — (») iostum (Dipl. Svec.) — (>*) xü kal. 
Maij (D.S.) — apud Civitatem Castellanam viii. Kalendas Julii (o: 24 Juni). 



Pave /fifioeefi/tW IV befaler Erkebisper og Biskopper ikke at tillade nogen, 
der ikke er virkelig Franciscaner, at beere Ordenens Drag^ i deres Sts- 
der og ßispedömmer og paa Begja&ring af Ordeuens Brödre at tvinge dem, 
der gjöre det^ til at adtegge sammc. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 28 af en Afskr., dat. 15 Oktbr. 1500. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. III. p. 97—98, hvorfra Varianterne). 

11. 30 Mai 1244. Rom (Lateran). 

Innocentius episcopus servus servorum dei venerabilibus fra- 
Iribus archiepiscopis et episcopis presentes litteras inspecturis salutem 
et apostolicam benedictionem. Quia confusio habitus^ confusionem in- 
ducit orilinum et etiam animorum auctoritate apostolica districte duxi- 
mus inhibendum ut [null! sive^ sit in religionis ordine [sive extra or- 
dinem^ constitutus habilum dilectorum filiorum fratrum Minorum aut ita 
[sibi^ consimilem quod propter eum frater Minor credi possit deferre^ 
liceat absque mandato sedis aposlolice speciali. Volumus igilur et fra- 
ternitati vestre per apostolica scripta mandainus quatinus singuli vestrum 
in suis civitatibus et diocesibus illos qui prefalum habitum vel [sibi^ 
predicto modo consimilem contra inhibitionem nostram deferre presump- 
serint ad deponendum ipsum cum ab [eisdem^ fratribus requisiti Tue- 
ritis monitione premissa [per censuram ecclesiasticam^ [suhlato appel- 
lationis^ obstaculo compellatis. Datum Laterani lertio Kalendas [Junij^ 
pontificatus nostri anno primo. 

C) sepe tilföies. — (*) alicui si non. — (*) fratrum. — (*) mangler. 
— (*) non tilföies. — (•) ipsis. — (^ sublationis. — (*) Decembris. (o: 29 
Novbr.) 
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Pave Innoeentiut IV forbyder ander Bans Straf Minorileme al optage Pra- 
dikebrödre og disse at optage Minoriter i sin Orden uden höiere ved^ 
kommendes Samtykke ligesom ogsaa begge Ordener under samme Straf 
at optage Mcdlemmer, der ikke have vieret underkastede et Aars PrSne, 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 28—30 af en Afskr., dat. 15 Oktbr. 1500. 
(Trykt med enkelte Afvig. iDipl. Svec. I. No. 313 og i Waddings Annal. Minor. III. 
p. 433—35 tilligemed det tilsvarende Brev til Priedikebrödreae, hvorfra Variaaterne.) 

12. 24 Juni 1244. Civita Castellana. 

Innocentjus episcopus servus servorum dei [generali tninistro 
et fratribus ordinis fratrum Minorum^ salutera et apostolicam benedic- 
tionem. Meminimus vobis olim in virtute obedientie per nostras litte- 
ras precepisse ut fratres[Predicatores^ et eorom ordini voto vel jura- 
mento etiam obligatos nulla tenus de cetero pretextu indulgentie alicuios 
seu aliquaram literarum obtenlarum * a sede apostolica vel etiam ob- 
tinendarum in posterum que de [illis^ expressam non [fecerint^ men- 
tionem presumeritis recipere nisi priiis [prioris^ sui petita foret licentia 
et obtenta. [Decrevimos^ etiam irritum et inane quicquid [per^ vos in 
hac parte contra preceptom nostram contingeret attentari statoentes ut 
bujusmodi presomptores incurrerent excommunicationis sententiam [ipso 
facto^ a qua neqaaquam absolvi possent nisi se apud sedem apostoli- 
licam ab ea sicut [visum^ foret [absolvendos^^^ personaliter presenta- 
rent. Verum quia postmodum per quasdam alias litteras vobis et elsdem 
fratribus districtius duximus inhibendum ne ante annum probationis 
elapsum qui est maxime in subsidium fragililatis humane regulariter in- 
stitutus quemquam ad professionem vestrorum ordinum [presumeritis^^ 
recipere [sive^^ ad renuntiationem seculi faciendam nee constitutum in 
[probationis^ 3 novitium aliquatinus impedire quominus infra eundem 
annum probationis ad aliam religionem quam mallet transiret sicut de 
[suo procederet^^ libera voluntate non [obstante,^^ statuto contrario si 
quod a vobis esset editum quod irritum [decrevimus^^ et inane vel 
aliquibus litteris a sede apostolica impetratis seu etiam impetrandis que 
de premissis expressam non facerent mentionem. Et si forte contra 
hujus modi nostram [inhibitionem^^ [quemquam^ ^ vos vel dicti fratres 
reciperetis qui taliter receptus existeret nulla tenus vestro esset nee 
eorundem fratrum ordini [obligatus^^ vosque ac ipsi a receptione quo- 
rumlibet ad professionem dictorum ordinum essetis ipso facto suspensi 
et insuper pene deberetis subjici que fratribus ipsorum ordinum pro 
culpis infligi gravioribus consvevit. Nos quod de obligatis ordini pre- 
dictorum fratrum in premissis nostris litteris diximus ne ipsos recipere 
presumatis statuendo ut bujusmodi presumptores ipso facto sententiam 




1244. 13 

ezcommiinicationis incurrant, de illis [tarnen^ <> inlelligi volumus quos 
post [predictum^^ annum probationis elapsum eorum esse [constitaerint^^ 
ordini slligatos. noUi ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
declarationis infringere vel ei ausa temerario contraire, si quis autein 
hoe atlamplare presompserit indignationem omnipotenlis dei el beato- 
mm Petri el Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum 
apad Civitatetn Castellanam octavo Kai. [Julij^^ pontificatus nostri 
anno primo. 

(*) dilecttfl filiis .... magistro et fratribos ordinis (de ordine fratram) Predica- 
toron. — (*) Minores. — (») hoc. — (*) facerent. — (*) ministri. — (®) decerni- 
mos, — O roangler. — {^) mangler i det sidste ßrev. — (®) justum. — (^") absol- 
▼endi. — 00 presomeretis. — (") seu. — (*') probatione. — (**) saa 
tmslret; i det andet Brey procederet. — 0^) obstantibas. — (**) i det aadet 
Brtv: decernimaa. — 0^) prohibitionem ; i det andet Brev som her. — C) I det 
•DdeC Brev: nequaquaoi. — 0^) alligatus. — (^) tantnm. — 0>) pretaeiam ; i det 
aodet Brev aom her. — (*<) constiterit. — (^) Junii; det andet Brev har Jalij. 



Ptve Lmocentiut IV tilstaar Minoriterordenen Ret til selv eller ved andre at 
straffe Ordenens Aposiaier^ hvilken Dragt de end bsre. 

Indtaget i Vidisse nedenfor af 1249 i Msscr. Barth. III (D) S. 45, efter Afskr., 

dat. 15 Oktbr. 1500. 

13. 5 August 1244. GcDua. 

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge- 
nerali ministro et aliis fratribus ordinis fratrum Minorum salutem et 
apoaloiicam benedictionem. Devotionis vestre precibus benignum im- 
partientes asaensum capiendi ligandi incarccrandi et alias subdendi dis- 
dpline rigor! apostates vestri ordinis per vos ac etiam alios si necesse 
foeril in qnocunque babitu eos contigorit inveniri plenam vobis con- 
cedimna aactoritate presentium facultatem. Nulli ergo omnino hominum 
Uceal hanc paginam nostre conccssionis infringere vel ei ausu temera- 
rio coniraire, si quis autem hoc attcmptare presumpserit indignationem 
omnipotenlis dei et beatorum Pelri et Pauli apostolorum ejus se noverit 
incttraaram. Datum Janue Non: Augusti pontificatus nostri anno secundo. 



Ptve hmoceniius IV tilstaar de 3linorilerbrödre, der som Prester drage til 
Sarracenernes og andre lledningers Lande, Ret til efter forndgaaende 
Syndsbekjendelse at paalsgge de dervierende Kristne Pönitents og efter 
Kirkens Regler lOse fra Bansstraf. 

Indlaget i Vidisse af 1247 nedenfor i Msscr. Barth. III (D) S. 37. (Trykt i 
Weddings Annal. Minor. 111 p. 111, hvorfra Varianterne). 
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14. 5 Narts 1245. Lyon. 

Innocentius episcopus servos servorum dei dilectis filiis fra- 
tribus ordinis fratram Minorum presbiteris in [terra ^ Saracenorom, pa- 
ganorum aliorumque infidelium proficiscentibus salutem et aposlolicam 
benedictionem. Animarum salulem desiderio ferventi querentes aucto- 
ritate vobis presentium indulgemus ut cum in Saracenorum et paga- 
norurn aliorumque inCdelium terr^ fueritis liceal vobis Chrislianis ibidem 
morantibus confessione peccaiorum suoram audita poenitentiam salu- 
tarem injungere ac ipsis si aliquibus excommunicationis sententiis sini 
astricti juxta formam ecclesie absolutionis beneficium exhibere. Null! 
ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre concessionis infrin- 
gere vel ei ausu temerario contraire, si quis autem hoc attemptarc 
presumpserit indignationem omnipotentis dei et beatormn Petri et Pauli 
apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum [Lugduni tertio Nonas 
Martij^ pontificatus nostri anno secundo. 

(1) terras. — (*) Janue iv. Nonas Octobris (o: 4 Oktbr. 1244). 



Pave Innocenliut IV liUtaar Minoriteme paa Begjaering Ret til i Stilhed a1 

adföre gudstjenstlige Handlinger paa Steder, der ere belagte med Inier^ 

dihi, dog med Bortrjernplse af dem, der selv ligge under Ban ellei 

Interdikt. 

Indtagct i Vidisse af 1247 nedenfor (Msscr. Barth. 111 (D) S. 35—36). 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. III. p. 458). 

15. 13 Januar 1246. Lyon« 

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge- 
nerali et provincialibus ministris ac ceteris fratribus ordinis fratrum 
Minorum salutem et apostolicam benedictionem. Eis qui sanandis ani- 
marum morbis verbo medenles et opere solerter invigilant libenter illa 
de speciali gratia indulgemus per quc divinis suffulti presidiis tutius el 
utilius valeanl hominum procurande saluti vacare. Hinc est quod vestris 
devotis supplicationibus inclinati presentium vobis auctoritate concedi- 
muSy ut cum ad loca inlerdicto supposita vos venire contigerit possitis 
in eis excommunicalis et inlerdictis exclusis januis clausis suppresss 
voce et nof) pulsatis campanis divina officia colebrare nisi id vobis 
fuerit specialiler inlerdiclum. Nulli ergo omnino hominum liceat han( 
paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario contrairc 
si quis autem hoc attemptarc presumpserit indignationtMU omnipotentis 
dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum 
Datum Lugduni Idus Januarij pontificatus nostri anno tertio. 



1246. 15 

Pave Innocentius IV tilskanr Minoriterordenent General- o^ Provincinlmini- 
stre samt Kustoder Ret tit at absolvere dem, der önske al optages blandt 
Brödrene men ere belagte med Ban eller Interdihly og endog til at gjöre 
dette efter deres Optagelse i Ordenen. 
Indtaget i Vidisse af 1247 nedeofor i Msscr. Barth, lli (D) S. 33. 

16a 25 Januar 1246. Lyon. 

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge- 
nerali ac provincialibus ministris et custodibus ordinis fratrum Mino- 
rom salutem et apostolicam benedictionem. Celeslis amor patrie mentes 
▼estras sie alexisse prospicitur ut quasi hoc solum delectationem vobis 
tribuat, quod divine voluntati sit placitum et salutem proferat animarum, 
procedit ex hoc quod nos vestris piis petitionibus favorem largiri be- 
nivolam delectantes maxime cum ex apostolici cura teneamur officii 
circa religionis augmentum attenti et vigiles inveniri vobis auctoritatc 
presentium indulgemus ut volenlibus vestro aggregari collegio qui sus- 
pensionis aut interdicti vel excommunicationum sententiis sunt ligati 
absolutionis beneGcium juxta formam ecciesie impartiri et ipsos in fra- 
tres recipere ac eos qui post assumptum babitum recoluerint se talibus 
in seculo fuisse sententiis innodatos secundum formam ipsam absol- 
vere valeatis. ita tamen quod si aliqui ex eisdem hnjusmodi sententiis 
propter debitum sunt astricti satisfaciant ut tenentur. Nulli ergo om- 
nino hominum liceat hanc paginam nostre concessionis infringere vel 
ei ausu temerario contraire. si quis autem hoc attemptare presump- 
serit, indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apo- 
stolorum ejus se noverit incursurum. Datum Lugduni octavo Kai: Fe- 
bruarij, pontificatus nostri anno tertio. 



Pave hmoeentius IV tilstaar JUinorit er or denen» General- og Provincialministre 
samt Kastoder Ret til at anvendc Excommunications- og Fwngselssiraffe 
paa Apostater og opsetsige indcn Ordenen. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 38—39 af Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. 111. p. 142, hvorfra Varianterne). 

17. 7 Februar 1246. Lyon. 

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge- 
nerali et provincialibus ministris ac cuslodibus ceterisque fratribus ordinis 
[fratrum^ Minorum salutem et apostolicam benedictionem. Provisionis 
nostre cupimus [provenire^ subsidiis ut [religio vestra^ semper in melius 
deo propitiante proficiat et siquid obstare dinoscitur [sollicite* corri- 
gatur vobis iiaque qiios in divini [nominis amore^ vigiles delectat ex- 
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tirpare vitia et plantare virtules ot apostatas vel insolentes Testri ordinis 
nisi vestris [salubribus^ monitis acquiescant excommunicare [capere ac 
ligare et carceri tradere^ si videbitur [expedire^ possitis aactoritate 
presentiam concedimus facultatem. Nulli ergo omnino hominam lioett 
hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario con- 
traire, si quis autem hoc attemptare presumpserit indignationem omni- 
potentis dei et beatorom Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit 
incursurum. Datum Lugduni septimo Idus Februarij, pontificatas nostri 
anno tertio. 

(>) mangler. — (*) prevenire. — (B) Domine amoris. — (4) salata- 
ribas. — (^) ligare, capere, carcerare, mancipare. — (^) expediena. 



Pave Innocentius IV paalsgger den höiere Geistliglied at behandle dem, der 
ef^er regelmtessig Optagelse igjen have forladt Minoriterordenen og af 
dennes Ministre og Kustoder cfker pavelig Tilladelse ere satte i Ban^ som 
excommunicerede og paa Begjaering selv stette dem i Bon. 

Efter Afskr. i Msscr« Barth. III (D) S. 40—42 af en Afskr. fra Aar 1500. * 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. III p. 168—69, hvorfrt Varianterne). 

18. 27 Mai 1247. Lyon. 

Innocentius episcopus servus servorum dei venerabilibos fra- 
tribus archiepiscopis et episcopis et dilectis filiis abbatibus, prioribns, 
archidiaconis decanis et aliis [ecclesiarum^ prelatis ad quos litere iste 
pecvenerint salutero et apostolicam bencdictioncm. Fratrum Hinorun 
continent instituta ut nuUus ad professionem sui ordinis nisi per anaooi 
in probatione fuerit admittatur ne forte alliora se querens retro^ re- 
spiciat, tamquam in commotionem dederit pedem suum, sed et nnlii 
ejusdem ordinis fratrum post factam professionem licet ordinem ipsum 
relinquere nee relinquentem alicui retinere. Nosque ministris et eusto- 
dibus fratrum ipsorum concessimus ut in discedentes [liceat^ donec re- 
sipuerint ecciesiasticam [excercere^ censuram, quia cum probati fuerint 
locus nullus est [penitudini^ quam alias posset [lenilatis^ occasio ex- 
cusare. Nunc autem non sine admiratione referimus quod sicut rela- 
tum est nobis cum [predicti ministri^ et custodes taliter discedentes 
excommunicationi subjiciunt hos aliqui vestrum tamquam excommuni-" 
catos [evitare^ non curant unde [illos^ magis [obstinari^^ contingit 
et dictornm fratrum religionem et ordinem infamari, Quia vero etsi 
universis liberum sit arbitrium in vovendo nee necessitas in [voHs^i 
locum habeat sed voluntas [usque^^ adeo tamen solutio necessaria esiC 
post Votum ut sine proprio salutis dispendio alicui resilire non lioeal 
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ab hiis qoe sponte ac solenniter repromisit, quare nemo miUens manum 
[saam^ ad aratrum et respiciens retro aptus est regno dei [et^ Ananias 
et Zaphira qui abiere retrorsum sancto [spiritui*^ meDtientes a con- 
spectu apostolorum [principes^^ mortui scribuntor successive delati uni- 
versitatem vestram^^ monemiis et [hortamor^^ in domino per aposto- 
lica vobis scripta mandantes quatenus ne quis vestrom onde quis in 
peccatis [sois^ moriatar et ordo hujusmodi detractioni sobjaceat sit 
occasio discedentes post professionem ab eis faclam secondum predicta^^ 
ordinis instituta presertim excommanicatione notatos ab ipsis evitetis 
omnino quos etiam com ab eisdem ministris et castodibus fueritis re- 
quisiti excommunicatos nuntiare curetis ot cum demum se cognoverint 
inter homines [vivere^ ac humano carere solatio [ad ordinem suum 
reddendo deum votum^^ quod in susceptione ejus devoverant rever- 
tantur. Datum Lugduni [vjo Kai: Junij^^ ponliGcatus nostri anno iiijto. 

(*) ecciesie. — (*) landein tilföies. - (') roangler. — (*) exercerent. 

— (*) penitadinis. — (•) levitatis. — (J) predictos ministros. — (*) vitare. 

— (») illis. — (>o) obstinalis. — (") volo. — (") eisqoc. — (>») spiritu. 

— (•*) principis. — ("J autem tilföies. — (*•) exhortamur. — (*^ illius 
tilföiea. — ('^) ad reddere deo votum. — (**J viii. Kaiendas Maii (a: 24 April). 



Paye Innoeentius IV befaler Minoriterordenent üeneral- og Provincialministre 
samt Kustoder ikke at optage nogen i Ordenen uden eftcr et Aars Pro- 
vetidf men efter Optagelsen maa ingen atter forlade Ordenen eller fri- 
tages for at overbolde Reglerne navnlig med Hensyn lil Faltigdom. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 39—40 af en Afskr. fra Aar 1500. 

19. 10 JuDi 1247. Lyon. 

Innoeentius episcopus servus servorum dei dilectis Gliis ge* 

nerali et provincialibus ministris et custodibus ordinis fratrum Minorum 

salutem et apostoiicam benedictionem. Cum secundum consilium sa- 

pientis nichil sit sine consilio faciendum ne post factum penitudo se- 

qoatur expedit cuilibet excelsioris vie propositum aggressuro ut pre- 

cedant palpebre gressus suos vires videlicet proprias discretionis mp- 

deramine metiendo ne si quod absit alliora se querens in commotionem 

dederit pedem suum retro respiciat in fatuati salis statuam convertendus 

pro eo quod sui sacrificium quod domino fuerat oblaturus sale sapientie 

non condi?it, sicut enim sapiens desipit si non fervet sie fervens con- 

funditur si non sapit. Quare pene in omni religionis est ordine pro- 

vide institutum ut reguläres observantias suscepturi certo tempore ipsas 

probent et probentur in eis ne sit locus de cetero penitudini quam 
IX. 2 
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non polest lenitalis occasio excusarc, auclorilale ilaqoe vobis presei- 
tiam inhibeonas ne aliquem ad professionem vestri ordiois nisi per ai- 
nam in probationetn foerit admittatis, post factam vero professiosea 
nollos fratrum ordinem vesirum relinquere aadeat, nee relioquentMi 
alicui Sit licitum rctinere, quod si quis Torte retinere presampseril K- 
citum Sit vobis in fratres ipsos regulärem sententiam promalgare in- 
hibemus etiam ne sab habita vite vestre liceat alicui extra obedientias 
evagari et paupertatis vestre corrumpere puritaleni quod si qai forte 
prcsumpserint liceat vobis in fratres ipsos donec resipoerinl ceosuran 
ecciesiasticam exercere. Nulli ergo omnino hominum liceal hanc ps- 
ginam nostre inhibitionis et concessionis infringere vel ei ausa lerne- 
rario contraire, si quis autem hoc attemptare presumpserit indignalionea 
omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit 
incursurum. Datum Lugduni iiij<) Idus Junij pontificatus nosiri anno iiijto. 



Pave Irmocentiut IV paalsBf^^rer Abbeder og Konventer af CutertienMerardemm^ 
der mod Pave Gregorius IX.s Forbod bave optaget MinorUer i sin Orden, 
igjen at udlevere disse, da de ellers af Erkebisper og Biskopper ved 
KirkestrafTe ville blive tvongne dertil. 

Indtaget i Vidisse nedenfor af 1249 i Maser. Barth. III (D) S. 43—45. (Trykt i 
Waddings Annal. Minor. III p. 167-— 68, hvorfra Varianlerne). 

20. 12 Juni 1247. Lyoo. 

Innocentius episcopus servus servornm dei dilectis filiis ani- 
versis abbatibus et conventibus ordinis Cisterciensis ad quos littere iste 
pervenerint salutcm et apostolicam benedictionem. Cum olim [felicis 
recordationis^ Gregorius papa predccessor noster de religiosorum fini- 
bus [omntMn turbationis^ materiam amputare desiderans, vobis in vir* 
tute obedientie firmiter precipiondo mandaverit prout in registro ipsius 
predecessoris continetur expresse ut nullum de ordinc fratrum Mino- 
rum pretextu alicujus indulgontie nisi prius sedis apostolice vel mini« 
stri sui petita licenlia et obtenta in vestrum admitteretis consortium el 
rccrptos^ ad sui resumptionem hnbitus remitiere [curetis^ vos sicnl 
accepimus non solum admissos rostituere contempsistis ad plenum verum 
[rtiam^ plures postmodum ex ipsis fratribus preler formam a diclo pre- 
decessore nostro vobis impositam non absque inobedientie vitio re- 
cepistis. volcnles igitur ut ejusdom predecessoris nostri mandatam nl- 
pote pluribus salutiforum et scminarium pacis firmiter observelor a 
vobis universitati vestre per apostolica scripta [precipiendo^ mandamaa 
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qufllinus omnes qoos de ordine predicto vos vel antecessores vestri 
contra mandalum hujusmodi recepistis ad minisiros ipsorum sine diffi- 
cuUatis obice remiltentes studeatis a receptione taliam propter quietem 
ordinis utriusque de cetero abstinere alioquin ne hoc per aliquorum 
insolentiam impediri contingat venerabilibus Tratribus nostris archiepi- 
scopis et episcopis locorum [variorum^ diocesanis nostris damus litteris 
[in^ mandatis ut eos qai ex vobis hujusmodi mandato apostolico [no- 
luerunt^ humiliter obedire ad id monitione premissa per censuram ec- 
clesiasticam appcllatione [remota^<^ compellant indulgentia sedis aposto- 
lico [contraria^ ^ non obstante. Datum Logduni secundo [Idus^^ Junij 
pontificatus nostri anno iiij^o. 

(*) fere. — (*) omnis pcrturbationis. — O a vobis tilföies. — (*) 
curaretis. — (*) et. — (•) presentium aoctoritate. — (J) vestrorum. — (®) 
cum. — (•) noiaerint. — (*®) postposita. — (") maogler. — (*•) Kaleodas 
(o: 31 Mai). 



Da Cistertienserordenen ikke bar overboldt Pave Gregorius IX.m Paabud om 
ei at optage Minoriler i sin Orden nden speciel Tilladelse af Pavestolen 
eller Ministeren, paaliegger Pave Itmocentius IV Erkebisper og Biskopper, 
om fornödtges med Anvendelse af Kirkestraffe, at bevirke, at de olovlig 
optagne igjen udleveres. 

Indtaget i Vidisse af 1249 i Msscr. Barth. 111 (D) S. 42—43. 

21. 12 JuDi 1247. LyoD. 

Innocentius episcopus servus servorom dei venerabilibus fra- 
tribus archiepiscopis et episcopis ad quos litere iste pervenerint salu- 
tem et apostoii^am benediciionem. Cum olim fclicis recordationis Gre- 
gorius papa predecessor noster de religiosorum finibus omnem turba- 
tionis materiam amputare desiderans dilectis filiis universis abbatibus et 
conventibus Cislertiensis ordinis in virtule obedientie precipiendo Gr- 
miter mandaverit prout in registro ipsius predecessoris continetur ex- 
presse ut nullum de ordine fratrum Minorum pretexlu alicujus indul- 
genlie nisi prius sedis apostolice vel ministri sui petita licentia et ob- 
tenta in eorum admitterent consortium et receptos ad sui resumptionem 
habitus remittere procurarent, ipsi sicut accepimus non solum admissos 
restituere contc^mpsenint ad plenum verum etiam plures postmodum 
ex ipsis fratribus preter formam a diclo predecessore nostro ipsis im- 
positam non absque inobedienlie vitio receperunt, volentes igitur ut 
ejusdcm predecessoris nostri mandalum ulpote pluribus saluliferum et 
seminarium pacis Grmiter observetur ab ipsis eisdem damus nostris lit- 
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tcris in preceptis ut omnes quos de ordine predicto ipsi vel anteces- 
sores sui contra mandatum hujusmodi receperunt ad ministros ipsonini 
sine difficultatis obice remittentcs studeant a receptione taliam propter 
quietem ordinis utriusque de cetero abstinere. Ceteroro ne hoc per 
aliquorum insolentiam impediri contingat fraternitali vestre per apostolica 
scripta mandamus quatinus eos qni ex ipsis hujusmodi mandato apo- 
stolico noiuerint humiliter obedire ad id monitione preniissa quilibet 
vestrum in sua diocesi per censuram ecciesiasticam appellatione remota 
compellat indulgentia sedis apostolice non obstante. Datum Logduni 
secundo Idus Junij pontificatus nostri anno iiij'o. 



Valdemar, Erkebiskop af Land, udstcder paa Be^jierinjf af Mmoriiemes Mi- 
nister for Provinsen Dacia og nndre Ordensbrödre bekrieftet Afskrift af 
Ordcnens originale Privilegier, som ere den tilstaaede af Paveatolen. 

Efter Afskr. i Barth. III (D) S. 31 og 34 af Vidisso, dat. 15 Oktbr. 1500. 

22. UdeD Dag 1247. LoDd. 

Univcrsis Christi fidelibus presens scriptum inspecturis Val- 
demarus dei gratia Lundensis archiepiscopus Svetie primas in omniooi 
salvatore salutem. Ad petitionem dilecti nobis in Christo ministri or- 
dinis fratrum Minorum provincie Datie et aliorum fratrum privilegia 
ordini eorum ab apostolica sede concessa, nobis ostensa, non ropta, 
non cancellata, nee modo aliquo vitiata, sed veram bullam et filum et 
stilum curie habentia inspeximus et de verbo ad verbnm diligenter 
perlegimus, quorum tenor talis erat. [Her folge Brevene JVo. 6 og iß 
ovenfor.] Ne igitur, si predicta privilegia incendio vel naufragio vel 
quocunque alio casu fortuito amitli contingeret, eorum continentia ai- 
mul a memoria exciderent, rogati ipsa< transcribi et sigilli nostri appen- 
sione fecimus consignari. Actum Lundis anno domini m^ cc^ xWij.<^ 



Valdemar, Erkebiskop nf Land, udsteder paa Begjfering i(f Minoriienu i 
Provinsen Dacia bekrteftet ATskrift af Ordenens originale, af Pavratolea 
tilstaaede PriviUgier, 

Efter Afskr. i Barth. III (D) S. 34 og 36 af Vidisse, dat. 15 Oktbr. 1500. 

23. llden l)a^ 1247. Limd. 

llnivorsis Chrisli fidelibus presens scriptum inspecturis Val- 
demarus dei gratia Lundensis archiepiscopus Svetie primas salutem ia 
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omnium salvatore. Ad petitioneni dilecti nobis in Christo .minislri or- 
dinis fratrum Minorum provinlie Datle et aliorum fratrum, privilegia or- 
dini ipsorum ab apostolica sede concessa nobis ostensa, non rupta non 
cancellata nee modo aliquo viciata, sed veram bullam et filum et stilum 
corie habentia inspeximus, et de verbo ad verbum diligenter perlegiinus 
quoruin tenor talis erat. [Her folge Brevene No, 7, 8 og 15 ovenfor.] 
. No igitur si predicta privilegia incendio vel fraude alicuius seu quo- 
cunque casu alio fortuito amitti contingeret, eorum continentia a me- 
moria simul exciderent, rogati ipsa transcribi et sigilli nostri appensione 
fecimus consignari. Actum Lundis anno domini millesimo cc^ xWij.^ 



Erkebiskop Valdemar af Land udstcder paa Begjering af Minorileme i Pro- 
vinsen Dada bekrsßftet Afskrift af ori*;inale Privilegiert der ere Ordenen 
tilstaaede af Pavestolen. 

Eftcr Afskr. i Barth. 111 (D) S. 36-37 af en Afskr. fra Aar 1500. 

24. Uden Dag 1247. Lund. 

Lniversis Christi fidelibus presens scriptum inspecturis Valde- 
marus dei gratia Lundensis archiepiscopus Svetie primas salutem in 
omnium saivatore. Ad petitionem dilecti nobis in Christo ministro or- 
dinis fratrum Minorum provincie Datie et aliorum fratrum privilegia 
ordini ipsorum ab apostolica sede concessa nobis ostensa non rupta 
non cancellata nee modo aliquo vitiata sed veram bullam et filum et 
stilum curie habentia inspeximus et de verbo ad verbum diligenter per- 
legimus quorum tenor talis erat. [Nu folget No. 14 ovenfor.] Ne 
igitur si predicta privilegia incendio vel naufragio vel quocunque alio 
casu fortuito amitti contingeret eorum continentia simul a memoria ex- 
ciderent rogati ipsa transcribi et sigilli nostri appensione fecimus con- 
signari. Actum Lundis anno domini m^ cc^ xlvij.^ 



Valdemar, Erkebiskop af Lund, udsteder paa Begjfering af Minorileme i 
Provinsen Dada bekrteftct Afskrift af originale Privilegier, der ere Or- 
denen tilstaaede af Pavestolen. 
Rfter Afskr. i Barth. Ilf (0), S. 42 og 45 af Vidisse, dat. 15 Oktbr. 1500. 

25. Uden Dag 1249. Lund. 

Universis Christi fidelibus presens scriptum inspecturis Valde- 
marus dei gratia Lundensis archiepiscopus Suetie primas in omnium 



22 1249. 

salvatore salutem. Ad petitionem dilecti nobis in Christo ministri or- 
dinis fratrum Minorum provincie Datie et alioruin fratram privile^a 
ordini ipsorum ab apostolica sede concessa nobis ostensa non iupta 
non cancellata nee modo aliquo vitiata sed veram bullam et Slam et 
stilum curie habentia inspeximus et de verbo ad verbum diiigenter per- 
legimus quorum tenor talis erat. [Her folge No. 2i, 20 og 13 ovenfar], 
Ne igitur predicta privilegia si ad diversa loca deferrcnlur amitti con- 
tingeret presentem paginam sigilli nostri appensione fecimus consignari. 
Actum Lundis anno domini millesimo ducentesimo xlix.^ 



Pave Innocentius IV tillader, at det maa staa enhver frit for at lade sig 6e- 
grave % Minoritemes Kirker, dog med Forbehold af de Kirkera Ret, fra 
hvilke Ligene borttages. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III. (D), S. 37—38 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annales Minorum III. p. 222—23, hvorfra Varianterne.) 

26. 25 Februar 1250. Lyon. 

Innocentius episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge- 
nerali et provincialibus ministris et aliis fratribus ordinis fratrum Minorum 
salutem et apostolicam benediclionem. Cum a nobis petitur quod justum 
est et honestum tam vigor equitatis quam ordo exigit rationis ul id per 
soliciiudinem ofGcii nostri ad debilum perducatur effectum; eapropter 
dilecti in domino filii vestris justis postulationibus grato concnrrentes 
assensu sepultnram ecciesiarum vestrarum liberam esse decernimas ut 
eorum devotioni et extreme voluntati qui se illic [sepelire deliberave- 
rint^ nullus obsistat salva tamen justitia illarum ecciesiarum a qoibiis 
mortuorum corpora [assumunlur.^ Nulli ergo omnino hominutii liceat 
hanc paginam nostre concessionis et constitutionis infringere vel ei 
ausu temerario contraire, si quis autem hoc attemptare presumpserit 
indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorom 
ejus se noverit incursurum. Datum Lugduni quinto Kai: Martij ponti- 
ficatus nostri anno sf^ptimo. 

(1) sepeliri desideraverint. — (*) assumentur. 



Pave Innocentius IV paaltegger Biskopperne af Roshilde at bcskytte 

teme i Provinsen Dada ved at anvende Kirkestraffe mod dem, der söge 
at forurette dem ttltrods for de Privilegier, der cre Ordenen tilstaaede af 
Pavestolen. 

Efter Afskr. i iMsscr. Barth. 11! (D) S. 9-10 af cn Afskr fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. III. p. 296 — 97, hvorfra Varianterne). 
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27. 23 Mai 1252. Perugia. 

Innocentius episcopus servus servoruin dei, [venerabili fratri 
episcopo Roskildensi^ salutem et apostolicam benediclionem. Inundans 
malitia perversorom, [viris^ sancie religioni dediiis adeo frequenter ex- 
hibet sc infestam, quod ipsi divino cuUui ut [deberent^ vacare non 
' [possunt^, dum illorum malitiis agitantur. Cum [igitur^ sicut dilecti 
filii minister [et fratres Minores Datie,^ nobis [significare^ curarunt, 
nonnulli qui nomen domini in vacuum recipere non formidant, ipsos 
graviter molestare presumant, nos^ presumptorum hujusmodi refragari 
conatibus, et dictorum ministri et fratrum gravaminibus volentes con- 
gruis remediis subvenire, fraternitati [tue^ per apostolica scripta man- 
damus, quatinus ipsos in personis vel rebus non permittas contra [in- 
dulta privilegiorum sedis apostolice ab aliquo^^ indebite molestari, mo- 
lestatores hujusmodi per censuram ecclesiasticam appellatione postposita 
compescendo.^^ Datum Perusij [decimo Kai: Juniarum pontificatus 
nostri anno nono.^^ 

(') venerabilibus fratribus Volentinen. et Calaguritaneo. episcopis. — (*) personis. 
— (•) debent. — {*) possint. — (*) ergo. — (•) fratrum Minorum Castellie et 
fratres sibi subjecti. — (^ signiticari. — (^) et tilföies. — (•) vestre. ^ 
(**) tenorem privilegiorum et indolgentiarum sedis apostolice ab aliquibus. — C) 
Her tilföies: non obstante constitutione de duobus dietis edita in concilio generali. 
Qaod si non ambo bis exequendis potueritis interesse, alter vestram ea nihilominns 
exequatur. — (") vi Kai. Octobris pontificatus nostri anno x (o: 26 Septbr. 1252). 



Pave Alexander IV forbyder Minoriterordenen at opfylde de Fordringer paa 
Lydighed og Afkeengigkedy som visse Prelater stille til den. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. HI (D) S. 295—96 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. III. p. 533, bvorfra Varianterne). 

28. 21 >1ai 1255. Neapel. 

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene- 
rali ministro et universis fratribus ordinis [fratrum * Minorum salutem 
et apostolicam bcnedictionem. Inducimur pie conversationis vestre me- 
ritis ut in [hiis^ que secundum deum possumus vos favore benivolo 
prosequamur. ^ Hinc est quod cum quidam ex prelatis ecciesiarum qui 
sicut accepimus vos sibi devotos inveniunt et in exhibitionc condigne 
reverenlie studiosos in eo se humilitati vestre moleslos exhibeant quod 
novam consvetudinem inducere moiientes a vobis obedienliam exigunt 
manualem nos id reputantes incongruum et^ indignum ut nullus ex 
prelatis eisdem a vobis dictam obedienliam manualem presumat exigere 
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auctoritate presentium districtius inhibemus. null! ergo oinnino honiinom 
liceat hanc paginam nostre inhibitionis infringere vcl ei ausu temerario 
contraire, si quis autem hoc allemptare presumpserit indignationem 
omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorom ejus se noverit 
incursurum. Datum Neapoli duodecimo Kalendas Junij ponlificalus noslri 
anno primo. 

(') maogler. — (*) iis. — (') repntaotes gjentages her. 



Pave Alexander IV kilstaar Minoriterordenens Ministre og Kastoder Ret til 
at absolvere fra Kirkestraffe dem, der ville indircede i Ordenen, og endog 
dem, der efter Optagelsen befioües tidligere at vfere saadanne Strafft 
bjemfaldne. 

Efter Afskr. i Alsscr. Barth. III (0) S. 53—54 af en Afskr. fra Aar 1500. 

29. 21 Juni 1255. Anagni. 

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis (generali) 
et provincialibus ministris et custodibus' ordinis fratrum Minorunn saiu- 
tem et apostolicam benedictionem. Celestis amor patrie nientes veslras 
sie allexisse perspicitur ut quasi hoc soluin delectationein vobis tribuat 
quod divine voluntati sit placituin et salutem proferat animarum pro- 
cedit ex hoc quod nos vestris piis petitionibus favorem largiri bene- 
volum delectanles maxime cum ex aposiolici cura teneamur oflicii circa 
religionis augmentum attenti et vigiles inveniri vobis auctoritate pre- 
sentium indulgemus ut vestro volentes aggregari collegio qui suspen- 
sionis aut interdicti vel excommunicationum senteniiis sunt ligati abso- 
luiionis beneficium juxta formam ecciesie imparliri et ipsos in fralres 
recipere ac eos qui post assumptum habitum et professionem emissam 
recoluerint se talibus in seculo fuisse sententiis innodalos secundum 
formam ipsam absolvere valeatis ita tarnen quod si aliqui ex eisdem 
hujusmodi sententiis propter debitum sunt astricti satisfaciant ut tenen- 
tur. Nulli ergo omnino hoininum liceat hanc paginam nostre conces- 
sionis infringere vet ei ausu temerario contraire, si quis autem hoc 
attemptare presumpserit indignationem omnipotentis dei et beatorum 
Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Anagnie 
xj.^ Kai. Julij pontificatus nostri anno primo. 
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Pave Alexander IV tilstaar dem, der s(aa i Tjeneste- eller Forretningsforhold 
til Minoriterordenen, Ret til paa Steder, der ere Interdikt eller Ban uo- 
derkastede, bvortil de dog ikke selv have givet Anledning, at overvfere 
den Gudstjeneste, som det er Ordenen tilladt at holde under saadanne 
Omstsndigbeder. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. HI (D) S. 125 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. III p. 533, hvorfra Varianterne). 

30. 27 Juni 125«^. Anagni. 

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene- 
nali [et provincialibus ministris ceterisque^ fratribus ordinis fratnim 
Minorum salutem et apostolicam benedictionem. Ut in vestris doinibus 
servienles in ministeriis oportunis ob vestri gratiam quam apud sedem 
apostolicam sedule devotionis vostre obsequia promerentur [vestre gra- 
tie munere^ non reddantur immunes. Nos [vestris^ precibus inclinati 
quod si quando in^ terras in quibus [degitis^ excommunicalionis [seu^ 
interdicti [sentontias^ contigerit promulgari. Pueri vestris servitiis de- 
putati negotiorum [quoque^ vestrorum procuratores et operarij qui in 
locis vestris corum operibus personaliter [insistunt continue^ hujusmodi 
sententiis obnoxii nullatcnus habeantur ibique [possunt^^ audire divina 
juxta formam que^^ locis ipsis in eo casu a sede apostolica est con- 
cessa nisi [iidem*^ causam [dedissent interdicto vel^^ excommunicari 
specialiter seu interdici contingat eosdcm auctoritate vobis presentium 
indulgemus. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
concessionis^^ infringere vel ei ausu temerario contraire siquisautem 
hoc attemptare presumpserit indignationem omnipolenlis dei et beato- 
rum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum 
Anagnie .vto. Kai: Julij pontificatus nostri anno primo. 

(*) ministro et universis. — (•) nostro grntie. — (•) vestre devotionis. — 
(*) pcrsonas vel tilföies. — (*) residetis. — (*) vel. — (^) sententiam. — 
(®) quoramcumque. — (•) constituti institerint. — (*®) posslnt. — (**) in til- 
föies. — (*■) eisdem. — (") dederint. — (") et gratie tilföies. 



Pave Alexander IV tilstaar Minoriler ordenen Ret til at behandle de Brödro 
soin Apostater, der have erholdt Paveslolens Tilladelse til at indtrsBde i 
en anden Orden men ikke have gjort dette inden 2 eller 3 Maaneder efter 
Tilladelsens ErhverTelse, eller som inden Pröveaarets Udlöb forlade den 
nye Orden, da flere skulle benytte Bevillingen til igjen at overgaa til 
verdslig Stand. 
Efter Afskr.M Msscr. Barth. Ill (D) S. 292-94 af en Afskr. fra Aar 1500. 
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31. 9 Septbr. 1255. Anagni. 

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge- 
nerali et provincialibus ministris et aliis fratribus ordinis fratrum Mino- 
rum salutem et apostolicam benedictionem. In gravem cordi nostro red- 
undat offensam si quod a nobis salutis causa conceditur in pernitiem 
convertitur, non sine illorum scandalo quorum mens ad hoc ferventer 
invigilat ut et sibi per innocentis vite meritum et aliis proficiat per 
exemplum, cum itaqne sepe contingat quod aliqui ex fratribus de ordine 
vestro pront accepimus ad hoc a sede apostolica licentiam obtineani ad 
religionem aliam trani^eundi ut proprii motum sequentes arbitrii possint 
per seculum nequiter evagari dignum esse providimus ut super hoc 
salubre remedium apponamus; Hinc est quod nisi dicti fratres infra 
duos vel tres menses post obtentam licentiam supradictam se ad 
aliam religionem sue saluti congruam studuerint se transferre sc de 
ipsorum diligentia et studio super ingressu hujusmodi religionis 
predicte constiterit evidenter et ipsius habitum susceperint regulärem 
vobis ut ex tunc prout vestri ordinis honestati expedire videritis contra 
ipsos tamquam contra alios ordinis vestri apostatas procedere valealis 
liberam auctoritate presentium concedimus facultatem illud idem inteiiigi 
volumus de illis qui post susceptionem habitus religionis alterius infra 
tempus probationis inde presumpserint resilire. Nulli ergo omnino ho- 
minum liceat hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei aosii 
temerario contraire. si quis autem hoc attemptare presumpserit indig- 
nationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus 
se noverit incursurum. Datum Anagnie .vto. Idus Septembris ponlifica- 
tus nostri anno primo. 



Pavo Alexander IV hek]enMgi6r for den böiere GeUtlighed, at Damianiteror- 
dcnens Stifterinde Clara er opta^^en blandt Helgeneme paa Grund af 
hendes Liv og Mirakler, samt at hendes Festdag skal höitideligholdes 
i2 Augusi, til hvilken Tid der aarlig udgives Indulgenis ved hendes Grav. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 193—203 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor, ill p. 373—76, hvorfra Varianterne). 

32. 25 Septbr. 1255. Anagni. 

Omnibus presentes litteras inspecturis lacobus divina misera- 
tione Lundensis archiepiscopus Svecie primas salutem in domino. No- 
veritis nos litteras domini pape inspexisse sub hac forma. 

Alexander episcopus servus servorum dei venerabilibus fratribus 
univorsis archiepiscopis et cpiscopis^ ac dilectis filiis abbatibus priori- 
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bus archipresbiteris decanis archidiaconis et aliis ecclesiarum prelatis 
ad quos littere iste pervenerint salutem et apostolicam benedictionem. 
Clara claris preclara meritis [magna^ in celo claritate glorie ac in terra 
[splendore^ miraculorum sublimium clare claret. Cläre hujus arta et 
alta religio hie choruscat hujos sursum eterni premii radiat magnitudo, 
huJQsque [virtus signis magnificis^ mortalibus [illuscessit,^ huic Cläre 
intitulatum hie fuit summe privilegium pauperlatis, huic in excelso re- 
penditur inestimabilis copia thesaurorum huic a catholicis plena devotio 
et honoris cumulus exliibetor hanc Claram sua fulgida hie insignierunt 
opera, hanc Claram in alto divine lucis clarificat plenitudo. Hanc Chri- 
stianis populis prodigiorum ejus insignia stupenda declarant. Clara 
multimode titulis [predicta^ claritatis ante conversionem tuam utique 
clara in conversione clarior in claustrali conversatione preclara et post 
decursum vite presentis spalium clarissima ilinxisti ab hac Clara darum 
exempli speculum huic seculo prodiit, ab hac inter amenitates Celestes 
svave liliuni virginitatis ofTertur, ab hac in terris manifesta subventio- 
num remedia sentiuntur, admiranda Cläre beate clarilas qua quanto 
studiosius per singula querilur tanto splendidior in singulis invenitur, 
emicuit hec inquam in^ seculo in religione prefulsit in domo illuxit ut 
radius in claustro choruscavit, ut fulgor [enituit^ in vita post mortem 
[irradiat^ cldruit in terra in celo relucet. quanta hujus vehementia 
luminis et quam vehemens istius illuminatio claritatis, manebat quidem 
hec lux secretis inclusa claustralibus et [foras^^ micantes radios eroit- 
tebat, colligebatur in arto cenobio et in amplo seculo spargebatur, ser- 
vabatur intra et extra manabat, latebat namque Clara sed ejus vita pa- 
tebat, silebat Clara sed sua fama clamabat, celabatur in cella et in ur- 
bibus noscebatnr, [non^^ mirum [quod^^ lucerna tam accensa tam lu- 
cens abscondi non poterat quin splenderet et darum in domo domini 
daret lumen nee recondi poterat vas tot aromatum, quin fragraret et 
svavi odore dominicam [respargeret'^ mansionem, immo cum in angusto 
solitudinis reclusorio alabastrum sui corporis hec dure [conteret^^ tota 
omnino ecciesie aula sanctitatis ejus odoribus replebatur, sane cum ipsa 
dum ad huc puella esset in seculo hunc mundum fragilem [et immun- 
dum mundo calle^ ab etate tenera transilire studeret et [pretiose^^ sue 
virginitatis thesaurum illibato semper pudore custodiens caritatis et 
pietatis operibus vigilanter intenderet ita quod ex ea [grata^^ et lau- 
dabilis ad vicinos et alios fama prodiret beatus Francisciis audito ejus 
fame preconio cepit confestim hortari eam [et*'' ad Christi perfectam 
[inducere^s servitutem que sacris illius monitis mox adherens et mun- 
dum cum terrenis omnibus abdicare ac soli domino in paupertate vo- 
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lunlaria [fainiliari^^ desiderans, hoc suum fervens desidcrium quam cito 
potuil adimplevit, quia landem cuncia sua bona ut una secum quicquid 
etiam habebat Christi obsequio deputaret in elemosinas et pauperum 
sabsidia distribuit et converlit, cumqoe de seculi strepitu fugiens ad 
quandam carnpestrem declinasset ecclesiam et ab ipso beato Francisco 
Sacra ibi recepta tonsura processisset [ad^^ ah'ain consanguineis ejus 
ipsam exinde reducere [volentibus^^ illa protinus amplectens altare 
[pannosque^^ apprehendens ipsius crinium capitis sui incisura de tecia 
[eisque^^ consanguineis in hoc fortiter rostitit et constanter. Quia cam 
jam esset monte^^ juncta dco pati non poterat ab ejus servitio sc di- 
velli denique cum ad ecclesiam sancti Damiani extra civitatem [Assisi- 
natis^^ unde traxit originem per eundem beatom Franciscum addacta 
fuisset ibi ei dominus ad amorcm et cultum assiduum sui nominis plu- 
res socias aggregavit ab hac siquidem insignis et sacer ordo sancU 
Damiani per orbem jam longo diffusus salutare sumpsit exordiumy hec 
[exhortante^^ ipso beato Francisco huic nove sancteque observanlie 
sequendum dedit initium, hec hujus magne religionis fuit primarium et 
stabile fundamentum, hec hujus alti operis lapis extitit primitivus, hec 
genere nobilis sed conversationo nobilior virginitatem quam etiam prios 
custodiverat sub hac sanctimonie regula precipue conservavit, hanc 
postmodum religionem mater ejus [Ortulana^'^ nomine piis intenta ope- 
ribus ipsius nate sequcndo vestigia devote suscepit, in qua demom hec 
optima [Ortulana^^ quo in [orto^^ dominico protulit talem [plantalam'' 
conclusit feliciter dies suos. Post aliquot vero annos ipsa beata Clara 
monasterii et sororum [regimine nimia^^ ejusdem sancti Francisci de- 
victa importunitate reccpit, hec utique fuit arbor procera et eminens 
longis distenta ramis que in agro ecciesie duicem fructum religionis at- 
tulit et ad cujus delectabilem umbram sub illius amenitate froctum hu- 
jusmodi libature [concurrunt^ ^ undique multe alumpne fidei et concar- 
runt. hec fuit [vena vivida^^ vallis Spoletane que novum aque vitalis 
fontem ad refectionem animarum et commodum propinavit [que^^ jam 
per diversos rivulos in territorium ecciesie derivatus plantaria religionis 
[infundit.3^ Hec fuit aitum sanclitatis candelabrum vehementer in ta- 
bernaculo domini rutilans ad cujus ingentem spiendorem plurime [pro- 
peraverant^^ et properant suas de illius luminc lampades accendentes. 
Hec profecto in arvo fidei plantavit et coluit vineam pauperlatis de qua 
fructus salutis pingues et divites colliguntur. Hec in predio ecciesie 
humilitatis [ortum^^ constituit multiplici rerum [condortium^^ inopia in 
quo virtutum magna copia reperitur hec in religionis districtu arcen 
arte abstinentie fabricavit in qua larga spiritualis [refectionisalimonia'^ 
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ministratar, hec fuit pauperum priniiceria ducissa, humilium magistra 
continentioin et penitentium abbalissa. Hec suum monaslerium crodi- 
tamque in illo^^ familiam sollicite et pnidenter in timore ac sorvitio 
domini et plcna ordinis observantia gubernavit vigil in cura in mini- 
slerio studiosa in exhortatione attenta diligens in adnionilione in cor- 
rectione moderata temperata in preceptis in compassione [peraniabiiis^^ 
discreta in siicntio in sermone matura et xonsulta in cunctis ad per- 
Tectum regimen oportunis volens magis famalari quam dominari et ho- 
norare potius quam honore sustolli. Hujus vita erat aliis erudilio et 
doctrina in hoc libro vite cetere vivendi regulam didicere in hoc vite 
speculo relique vite semitas inspexerunt, corpore namque sistebat in 
terra sed animo versabatur in celo humilitatis vasculum armärium ca- 
stitatis caritatis ardor dulcor benignilatis, paticntie robur nexus pacis 
et faroiliaritatis [convivio^^ mitis in verbo lenis in facto et in omnibus 
amabilis et accepta et ut carne depressa convalesceret spiritu quia 
[quisquis^^ hoste suo debilitato fit fortior, nudum solum et interdum 
sarmenta pro lecto habebat et pro pulvinare [pro^^ capite durum lig- 
num unaque tnnica cum mantello de vili despecto et hispido panno con- 
tenta. Hiis hnmilibus indumentis ad operimentum sui corporis uteba- 
tur aspero [enim^ cilicio de cordulis crinium equorum contexto non- 
nunquam adhibito ad carnem, arta quoque in cibo et potu districta 
tanta se in hiis frenabat abstinentia quod longo tempore tribus diebus 
in [ebdomada^^ videh'cet secnnda quarta et sexta feria nichil penitus 
pro sui corporis alimento gustavit, reliquis nichilominus diebus adeo se 
cibariorum paucitate restringens quod alie de ipsa quomodo sub tarn 
forti disfrictione subsislere [poluil^^ mirabantur, vigiliis*® et orationi- 
bus assidue [dedita^'^ in hiis precipue diurna et nocturna tompora ex- 
pendobat, diutinis tandem perplexa languoribus cum ad excercitium cor- 
porale non [polerat* ^ surgere per [semel ipsam*^ sororum suarum 
sufTragio [relevabatur^^ et ad tergum ejus fulcimenlis appositis propriis 
manibus laborabat ne in suis etiam infirmitatibus esset otiosa unde de 
panno lineo hujus sui studii et laboris plura pro altaris [sacrificiis^* 
corporalia fieri fecit et per plana et montana Assisii diversis ecclesris 
exhiberi amalrix vero precipua et colona sedula paupertatis sie illam 
suo affixit animo sie eam^^ suis desideriis alligavit quod semper in 
ipsius [dilectione^^ firmier et ardentior in amplexu a districta et de- 
lectabiii [cujus^* copula pro ulia nunquam necessitate discessit, nee 
aliquibus [prorsus^ suasibus potuit induci ad [consueludinem^^ quod 
suum monastcrium proprias possessionos haberet quanquam felicis re- 
cordationis Gregorius papa predecessor noster de multa [indigentia^^ 
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ipsins inonasterii pie cogitans libenler illi voluerit pro sororum ejus 
sustentatione possessiones sufficientes et congruas deputare, verum qula 
magnum et splendidum luminare supprimi non polest quin sue radios 
proferat claritatis in ipsius etian) vita multis et variis miraculis virtus 
sue sanctitatis effuisit, nam cuidam desororibus ipsius monasterii vocem 
quam a longo tempore quasi omnino perdiderat restauravit alii officio 
lingue penitus destitute loquelam restituit^^ alteri aurem surdam ape- 
ruit ad auditum laborantem febre tumentem [idropisi^^ plagatam fistola 
et aliis oppressas languoribus liberavit facto crucis signaeulo super ea.^^ 
Quendam fratrem de ordine Minorum sanavit ab insanie passione, cam 
autem quadem vice oleum in monasterio totaliter defecisset ipsa vocato 
fratre qui erateidem monasterio pro colligendis [elemosinis^^ deputaius 
accepiturceum atque lavit vacuumque juxtafores^^ monasterii posuit at 
illum idem frater pro oleo atquirendo deferret, quem cum vellet ipse 
apprehendere invenit eum oleo beneficio divine largitatis impletum rur- 
sum cum uno die non nisi unius panis medietas pro refectione soro- 
rum in eodem monasterio haberelur ipsa medietatem eandem jussit in 
frusta [dividi^^ et sororibus dispensari, quam inter manus frangentis 
ille qui vivus est panis et dat escam esurientibus multiplicavit in lan- 
tum quod quinquaginta sufficientes exinde facte fuerint portiones et 
sororibus discumbentibus distribute, per hec et alia signa conspicaa 
suorum dum adhuc viveret innotuit preminentia meritorum. Nam et 
cum in extremis agcret candidus beatarum virginum cetus micantibus 
coronis ornatus in quo una ex ipsis eminentior et fulgidior apparebat 
Visus est intrare domum ubi eadem Christi famula decumbebat et osque 
ad lectum ejus procedere ac circa eam quasi visi talionis officium ad 
confortationis solamen quodam humanitatis studio exbibere, post obi- 
tum vero ejus quidam [in^^ morbo caduco ruebat et propter cras 
confractum gradi non poterat ad sepulcrum ipsius delatus fuit, ibi crure 
ipso quasi fragoris sonitum faciente ab utraque infirmitate curatus [fuit,^ 
curvi renibus [membris^^ contracti precipites furia et dementi furore 
ferales receperunt ibidem integram sospitatem cuidam sua dextera ma- 
nus cujus ipse usum ex illata sibi vehemenli percussione ita perdiderat 
quod nichil omnino per eam veluti prorsus inutilem poterat operari fuit 
ad actum suum pristinum ipsius sancte meritis plenarie reformata. Alius 
qui diutina cecitate lumen oculorum amiserat cum ad idem sepulcrum 
sub [ductu^^ alterius accessisset recuperato inibi visu rediit exinde sine 
duce. Hiis et quam plurimis aliis operibus et miraculis hec venera- 
bilis virgo resplenduit, gloriosis ut evidenter appareat adimpletum id 
quod de ipsa mater ejus dum esset ex ea gravida et oraret dicitur 
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audivisse videlicet quod paritura erat quoddam lumen quod orbem plu- 
rirnum illastrarel. Gaadeat Uaque mater ecciesia qaod talem genuit et 
edacavit filiam que tamquam virtutum fecunda parens multas religionis 
alumpnas suis produxit exemplis et ad perfeclum Christi servitiuin pleno 
magisterio informavit, letetur et devota turba fidelium quod rex [illo- 
ruin^^ et dominus sororem ipsorum et sociam quam^'' sponsam sibi 
elegerat ad suum precelsum et preclarum palatinno cum gloria intro- 
duxit, nam et sanctorum congaudent agmina quod in superna eorum 
patria [novellis^^ regalis sponse nuptie celebrarentur ceterum quia con- 
gruit ut quam dominus exallavit in celo catholica ecciesia venerelur in 
terra quia de sanctitate vite et miraculis ejus diligenti et attenta [ex- 
quisitione^ inquisitione ac examinatione districta et solenni discussione 
premissis liquido constitit licet [alijs^^ etiam et in propinquis et in re- 
motis partibus satis essent precognita lucida ejus acta. Nos de com- 
muni fratrum nostrorum et prelatorum omnium tunc apud sedem apo« 
stolicam existentium consilio et assensu de omnipotentia divina confisi 
auctoritate beatorum Petri ot Pauli apostolorum ac nostra ipsam catha- 
logo sanctarum virginum duximus adscribendam, ideoque universitatem 
vestram monemus et hortamur attente per apostolica vobis scripta man- 
dantes qaatinus [pridie^^ idus Augusti festum ejusdem virginis devote 
ac solenniter celebretis et faciatis a vestris subditis venerabiliter cele- 
brari, ut ipsam apud deum habere mereamini piam et sedulam adju- 
tricem et^^ ad venerandum ejus sepulcrum avidius et copiosius Chri- 
stiani populi confluat multitudo ac celebrius ipsius festivitas precolatur 
Omnibus vere penitentibus et confessis qui ad illud cum reverentia 
in ejusdem virginis festo vel etiam infra [ejus^^ festi octavas annuatim 
accesserint ipsius suffragia petituri humiliter de omnipotentis dei mise- 
ricordia et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus [conGci^^ unum 
annum et quadraginta dies de injunctis penitentiis sibi misericorditer 
relaxamus. Datum Anagnie [vij.^ Kalendas Octobris^^ pontiGcatus 
nostri anno primo. 

In hujus igitur rei testimonium sigillum nostrum presentibus ap- 
poni fecimus. 

(*) per refrnum Francis constitutijt elc. tilföies. — (*) magnie. — '(') mfln^Ier. 

— (*) virtutis roaf^nifica. — (*) illacescunt. — (®) prsßdita. — (^) hoc lilföies. — 
(>) emicuit. — (•) radial. — (*•) foris. — (»*) ncc. — (") quia. — (»») aspcr- 
{^reret. — (") contererel. — (**) pretiosum. — (**) gratia. — (*^) ul. — (>*) 
indacerek. — (*®) famalari. — (**) in. — (**) molienlibus. — (**J Aabent Rum 
i Barth. III. — (") eisdcm. — («*) inlcgra lilföies. — («*) Assisialem. — («•) ad- 
hortante. — (*^) Hortulana. — (■*) horlo. — (") plantam. — (^) rcgimcn nimis. 

— (**) concurrerunk. — (■') nova munda. — (") qui. — (*♦) inrudil. — ('*) pro- 
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peraverant. — (••) hortam. — (") concei-tam. — (•*) alimooife refectio. — (••) 
sibi tilföies. — (***) prestabilis. — (**) commanio. — (♦*) qnisque. — (*•) sob. — 
(**) hebdomada. — (**) poterat. - (*•) insuper tilföies. — O^) dedoci. — («) 
posset. — (*•) seipsam. — (••) levabatur. — (**) sacriScio. — (*•) in tilföies. — 
(*■) directione. — (**J ejas. — (**) consciilicndam. — (*•) indulf^entia. — (*^ 
expeditam tilföies. — (**) hydropisi. — (**) cas. — (**) eleemosynis. — (•*) ipsias 
tilföies. — (•*) distribui. — (•*) qui. — (•*) membrisque. — (•*) dacato. — 
(M) cfeloram. — (®^) in tilföies. — {^) novellte. — (*•) alias. — (J^) secondo. 
— (^*J ut tilföies. — C^) ipsius. — - (^9) confisi. — (^*) xiv. Kalendas NovembrU 
(o: 19 Oktbr.) 



Pave Alexander IV stad fester til Fordet for Minoriteme de Beganstigelser, 
som Pave Innoceniius IV tidligere har tilstaaet dem, da de have tvivlet 
paa, at disse i alle forekommende Tilffelde kande komme dem tilgode. 

Rfter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D; S. 52—53 af en Afskr. fra Aar 1500. 

33. 15 Oktbr. 1255. Anagoi. 

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene» 
rali et provincialibus minislris et aliis fralribus ordinis fralrum Blinonun 
salulem et apostolicam benedictionem. Cum felicis recordationis Inno- 
centius papa predecessor noster olim duxerit statuendum ul ezempti 
quantacunqae gaudeant libertate nichiloininus tarnen ratione delicti seo 
contractus aot rei de qua contra ipsos agitur rite possint coram loco- 
rum ordinariis conveniri et illi quo ad hoc suam in ipsos jurisdictionem 
prout jus exigit exercere vos dubitantes ne per constitutionem hiijos- 
modi libertatibus aut immunitatibus vobis et ordini vestro per privilegia 
et indulgentias ab apostolica sede concessis prejudicari valeat nobb 
humiliter supplicastis ut providere super hoc indempnitati vestre pa- 
terna solliciludine curaremus. Quia vero ejusdem ordinis sacra religio 
sie vos apud nos dignos favore constituit ut nobis votivum existat vos 
ab Omnibus per que vobis possent provenire dispendia immune iibenti 
animo preservare auctoritate vobis presentium indulgemus ut occasione 
constitutionis hujusmodi nullum eisdcm libertatibus et immunitatibus io 
posterum prejudicium generetur. Nulli ergo omnino hominum liceat 
hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu lemerario con- 
traire si quis autcm hoc attemptare presumpsent indignalionem omni- 
potenlis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit 
incursurum. Datum Anagnie Idus Octobris pontificatus nostri anno 
primo. 
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Pave Alexander IV tilstaar Minoriteme Etendomsret til de Bygninger og 
Grunde id. m., Kirher ondtagne, som de forlade, naar de flylte fra et 
Sted til et aodet, aaa at ikke, som hidttl öftere er skeet, vedkommende 
Erkebtsper, Biskopper og Prtelater skulle kanne gjöreFordring paa disseTing. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. UI (0) S. 120—21 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Aonal. Minor. III p. 543, hvorfra Varianterne.) 

34. 21 Oktbr. 1255. Anagoi. 

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis [gene- 
rali el provincialibus ministris et universis fratribus ordinis^ fratrum 
Minorom salutem et apostolicam benedictionem. Ex parte vestra fuit 
propositam coram nobis quod nonnulli arcbiepiscopi et episcopi ac alii 
ecclesiarom prelati cum fratres vestri ordinis de locis ad alia loca eis 
et ipsi ordini pia sedis apostolice vel aliorum Christi fidelium [übertäte^ 
concessa transferri contigerit priora loca violenler [occupant^ et tarn ea 
quam libros^ et paramenta sibi vendicare presumunt in animarum [sua- 
nim^ dispendium dicti ordinis prejudicium et scandalum piurimorum, 
Nos igitur super hiis paterna sollicitudine providere volentes ut liceat 
eisdem fratribus cum de prioribus locis ad alia loca se transferunt tarn 
edificia seu omnem edificiorum materiam locorum que dimittunt eccle- 
siis duntaxat exceptis, quam libros calices et paramenta predicta ad alia 
loca transferre ac ipsa edificia cum solo et aliis ad eadem loca [perti- 
nentia^ preter [ecclesias'*^ per procuratores a vobis [filij ministri^ adhoc 
deputatos vendere [ipsorum^ pretium in aliorum locorum ad que dicti 
fratres se transferunt edificationem seu alias in eorum utilitatem con- 
vertere cum ipsa priora^® et alia fratrum loca ad nos et apostolicam 
sedem specialiter pertinere noscantur presentium auctoritate indulgemus 
districtius inhibentes ne aliquis predictorum prelatorum seu quevis alia 
persona ecclesiastica vel secularis predicta loca seu bona occupare ac- 
cipere seu usurpare aut [quoquo^^ modo sibi vendicare presumant abs- 
que licentia sedis apostolice speciali decernendo irritum et inane quic- 
quid contra ^^ inhibitionem nostram per quoscumque fuerit attemptatum. 
Nulli ergo omnino bominum liceat hanc paginam nostre concessionis 
inhibUionis et decreti infringere vel ei ausu temerario coniraire, siquis 
autem hoc attemptare presumpserit indignalionem omnipotentis dei et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum 
Anagnie xij^ Kalendas Novembris pontificatus nostri anno j^^. 

(') generali ministro et provincialibus custodibus guardianis necnon aniv. 
fratr. de ordine. — (*) liberalitate. — (') occapent. — (^) calices lilföies. — 
(*) mangler. — (•) pertinentibus. — C) ecclesiam. — (") filiis ministris. — 
(•) ipsorumque. — (*®) loca tilföies. — (*') quocumque. — ('*) hujasmodi con- 
cessionem et tilföies« 

IX. 3 
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f «YO Alexander IV fordömmer (Vilhelm de St. AmoreV) mod PavedAmmet, 
Biskopperne og Tiggerordeneroe rettede Skrifi, som er befuodet at inde- 
holde falske og skammelige Lierdomme og Paastande, og aom enhver 
ander Excommunications-Straf skal br»ode eller tilintetgjAre inden otte 
Dage, efter at denne FordömmelseBdoin er bleven bam bekjendt. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 58—63 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddiogs Aonales Minorum IV p. 26 — 28 og i Raynaldi Aonal. eeclea. 

XIV. p. 20—21, hvorfra Variaoterne). 

35. 28 April 1256. Aoagni. 

Alexander episcopas servus servorum dei ad perpetaam rei 
memoriam. Roinanus pontifex de summi apostoiatus specala orbi et 
orbi debita servitule prospiciens curis occupatur innumeris el cogita- 
tionibus rapitur infinitis quia eminentior ceteris sedes ejus sollicitadines 
sibi vehementiores accoinulat el ipsius auctoritas potior meditationes ei 
maltiplicat ainpliores quo enim altius presidet eo longius latiusque cir- 
cumspicit et quanto plus potest officio tanto [majores^ vigilantie sibi 
sarcina incumbente plus pensat quoniam maxime dignitati potissiina soi- 
licitudo coheret et altiorem honorem onus gravius comitatur curaque 
profasior ardentioribus stimulis meutern urget. unde cum aliis [plebjum* 
fidelium pastoribus quibus grex dominicus particulariter est coromissos 
immineat de suarum ecciesiarum eminentia [vigilanter' ad saas o?es 
[attendere^ incumbit utique Romano presuli cui est grex ipse genera- 
liter creditus de sublimi ecciesiarum vertice sede scilicet apostaiica 
propensius ad illum et instantius intueri. Quia cum [hii^ suis limitatis 
populis presint singuli quidem singulis hie sine [dislinctione® prelatos 
est pontifex universis; dominice quidem custos vinee generalis et cuU 
tor et totius ovilis catholici pastorumque omnium summus pastor io- 
cunibente [namque^ sibi generali sollioiludine super omnes cum ex hoc 
sue mentis intuitum per cuncta diffundere teneatur, stupet nimimn 
[suus^ animus et sub tam gravis et difficilis eure [providere^ contra- 
miscit quod [posse^^ sufferre ut convenit [vis nature occiduevix con- 
fidit^^ ad eum namque negotia undique confluunt perveniunt lites dubia 
deferuntur et destinantur implicita et perplexa nee unquam horum in* 
fluens torrens cessat nee hujus alti pelagi valide infesteque proeelle 
quiescunt sed hiis que nunc imminent expeditis mox alia subsectnilor 
nee tot implexarum queslionum nodi decisione apostolica soivi posavat 
quin et alie irretite^^ nodose superveniant deliberatione matura elcon- 
sulta diffinitione solvende immo ex quo de instantibus difficilibus et ob- 
scuris dubietatis caliginem. verbo sue declaralionis ammoverit statin 
nova et recentia turbulenta ingruunt apostoiicp dilucidanda oraculo at 
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ambigois ac incertis mentibas clare dissertionis [Inmine^^ serenanda^ 
Propter [hoc'^ inest Rompno [pontifici^^ aoiiicitodo sine otio, labor 
sine qüiete, occupatio sine vacatione exercitiom sine tranquiiio, ingens 
et sedula medilatio et vigilia sine sompno nee ad modicum etiam soa 
cotidiana intermissionem habet instantia que nee omittitor aliquo tem- 
pore nee aliquod ipsa tempus omitlit urget conlinue quia cogitandi ma- 
teria semper adest nee successu temporis desinit^* cum illius diulurni- 
tale perdurat quia nee decorsu [lemporum^^ deficiunt negolia sed as- 
sidue iliis succedentibus renascuntur. Nam et hostis antiquus argulus 
quidem insidialor [caiidusque^^ deceptor animarom vehementis et ar« 
dentis solliciludinis causam prebet,^^ emuius quippe pacis fraterne in- 
vidus caritalis divisionum [aclor^^ dissipator unionum et [Iranquilli Sta- 
tus^ ^ fidelium anxius persecutor interserit odia rancores ingerit livores 
accendit movet lites, jurgia suscital [parat^^ seditiones et dissentiones 
procurat et illorum etiam qui perfectiores et firmiores esse creduntur, 
interdum corda subverlit^* impietalis sue machinas erigere ac nequitie 
faces accendere nititur [ibi^^ fore^^ existimat [malignitatis^^ sue cona- 
mina obfutura.^^ Hinc turbationes oriuntur surgunt inimicilie dissidia 
prodeunt^^ scandala generantur unde sie jam secuium declinavit ad 
malnm quod excrescentibus et invalescentibus in eo nuxiis quasi vix 
locus in ipso salutaribus invcnitur et exciusa fere inde concordia quasi 
stabilem ibi [habeat^^ discordia mansionem, quare oportet cura inces- 
sabili vigilare ut detorla et corrupta per malitiam bonitatis virtute rec- 
lificentur et reformentur [divulsa^^ per odium caritate ligenlur, com* 
mola [sistant et pansent^^ habeant turbata tranquillum et Status fidelium 
semper in melius roboretur. Sane quidam scripture sacre inteliigcntiam 
se habere fatentes sed diverlentes a tramite recli sensus cogilaverunt 
nupor malitiam vA contra innocentes vi rectos iniquitalem maximam sunt 
locuti exarserunt in cordibus suis et lingua eorum maliloqiia dolum et 
noquitiam [concinnavit^^ surgcntes adversus fratres detraxerunt et con- 
tra dilectos matris ecciesie filios scandalum posuere. Prodiere inquam 
et in prava commenta ex nimio calore animi proruperunt libellum quen- 
dam^^ perniciosum et detestabilem temere componentes libellum quidem 
non rationabilem sed reprobabilem non veritatis sed mendacii non eru- 
ditionis sed derogationis non [monentis sed mordentis^^ non instruen- 
tem veraciter sed fallenlem, quem nos ad sedem delatum apostolicam 
venerabili fratri [nostro^^ episcopo Tusculano et dilectis filiis nostris 
Johanni [litulo^^ sancti Laurentij in Lucina [Hugoni^^ [titulo^^ sancte 
Sabine presbiteris et [Nicoiao' ^ sancti Nicholai in carcere TuIIiano 

[diacono^^ cardinalibus examinandum commisimus ut plene ipsum inspi- 

3* 
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cerent et universa in eo contenta perfecte attenderent et discuterent 
diligenter quo studiose perlecto et mature ac districie examinato no- 
bisque de hoc plenaria facta relatione ab eis [quia^^^ in ipso qoedam 
perversa et reproba contra [pietatem^^ et auctoritatem Romani pontificis 
et coepiscoporum suorum et nonnoila contra illos qni propter deam 
sub artissima paupertate mendicant mundum cam suis opibos volantaria 
inopia superantes alia vero contra eos qui salutem animanim zelantes 
ardenter et sacris studiis procurantes multos in ecciesia dei operantar 
spirituales profectus et magnum faciunt ibi fructum qoedam autem con- 
tra [salutarem^^ pauperum seu mendicantium religiosonim statum sicut 
sunt dilecti fiiii fratres Predicatores et Minores qui vigore spiritas se- 
colo cum suis divitiis derelicto ad solam celestem patriam tota inten- 
tione suspirant nee non et alia plura inconvenientia digna otique con- 
futatione et confusione perpetua manifeste comperimus contineri. [Qoia^^ 
etiam idem libellus magni scandali seminarinm et [multe tnrbationis ma- 
teria^^ existebat et induoebat etiam dispendium animarum cum retra- 
heret^^ a devotione solita et^^ consoeta elemosinarom largitione ac a 
conversione et religionis ingressu fideles nos libellum eundem qui sie 
incipit Bcce videntes clamabunt' forisquique secundum ipsius [tutoris^^ 
tractatus brevis de periculis novissimorum temporum nuncupatur tan- 
quam iniquom scelestum et exsecrabilem et [instructiones^^ ac docu- 
menta in eo tradita utpote prava [et^^ falsa et nepharia de fratrum 
nostrorum consilio auctoritate apostolica [reprobamus^^ et in perpe- 
tuum [condempnamus^^ districte precipientes ut quicunque libellum ip- 
sum babuerit eum infra octo dies ex quo hujusmodi nostram reproba- 
tionem et condempnationem sciverit prorsus in toto et in qualibet sui 
parte comburere et^^ abolere procuret^^^ in illos [enim^^ qui [hujas^^ 
nostri precepti foerint contemptores excommunicalionis sententiam pro- 
mulgamus firmiter in virtute obedientie probibendo ne quisquam pre- 
dictum libellum ore apostolico jam dampnatum approbare vel qoomodo- 
libet defensare prcsumat si quis vero presumpserit tanquam contamax 
inobediens et rebellis Romane ecciesie ab Omnibus fidelibus habeatar et 
nos nichilominus alias contra eum taliter procedemus quod pena con- 
digna temerarium [feriat,^^ et alii ea perterriti a [similia^^ frenabuntar. 
Nuili ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre reprobationis 
condempnationis precepti et [prohibitionis^^ infringere vel ei ausu te- 
merario contraire, si quis autem hoc attemptare presumpserit, indigna- 
tionem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se 
noverit incursurum. Datum Anagnie [quarto Calendas Maij<^^ ponti- 
ficatus nostri anno ij.^ 
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.(') majorif. — (*) plebiaro. — (•) yigilaotiie. — (*) pascendas. — (*) illi. — 
(•) districtioDe. — (^) item. — (•) ipsius. — (•) poodere. — ('•) posset; i Barth, 
synes först at havestaaet: possit. — (*'} pondos orbis universi. — (>*) ac tilföies. 

— 0») Ince. — (") qaod. — (") antistiti. — (") sed lilföies. — (>0 temporia. 

— (*•) callidusqne. — (*•) humanfe tilföies. — («») auctor. — (>*) tranquillitatis. 

— (•■) conteotiones irritat, parit. — (••) et ibi magis tilföies. — (•*) ubi. — (»*) 
plas tilföies. — (**} malignitati. — (^) Her tilföies: Jacit iniquus laqueos, pedicas 
objicit, ponit tendicalas, ut pradentiores etiam intercipiat et captivet. — (*^) et 
tilföies. — (*•) habet. — (*>) divulsi. — (•') consistaot et paasent. — (••) exco- 
gitavit. — (••) valde tilföies. — (•*) recte monentem sed mordentem. — (•*) mangler. 

— (••) tituli; titulo er i Barth, senere rettet til: tutore. — ('0 Honorio (R.) — 
(»») l(ohaDBi). — (»») diaconis (R). — («>) quod (R.) — (««) poteslalem. — («) 
salatem. — (^) qaodqae. ~ (**) magne toib. materie; Raynaldi Annal. soni her. 

— («) fraadolenter tilföies h. W. - («•) a tilföies h. W. — i*^) titulam, hvilket 
nok ogsaa först bar staaet i Barth. — (^^) institutiones (R.) — (*^) doximus re- 
pfobanda (R.) — (*•) condemnanda (R.) — (*«) omnino tilföies (R.) — (*«) et 
tilföies (R.) — (M) mangler (R.) — (") hajusraodi (R.) — (*») feriet. — (*«) 
similibas. — (*^ inhibitioois. — (^^)iii. Non. Octobris (p: 5 Oktbr.). 



Pave Alexander IV erklsrer de Interdicts-, Suspensions- og EzcommaDica- 
tions-Straflfe ngyldige, som forskjellige Prslater have forkyndt mod Jlft- 
noriterordenen^ dens Stiftelser og VelgjArere for at tiltvinge sig visse 
Tdelser af samme og gjöre deo afheogig af Secalargeistligbeden. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 81—84 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Jfr. Waddiogs Annal. Minor. 111. p. 439— -40 og IV. p. 440— 41, hvorfra Varianterne). 

36. 4 Oktbr. 1256. Anagni. 

Alexander episcopus servus servorum dei dileclis filiis ge- 
nerali et provinciaübus ministris et aliis fratribus [de ordine^ fralrum 
Minorum salatem et apostolicam benedictionem. Nirnis iniqua vicissi- 
todine largitori bonorum omnium respondetur dum [hii^ qui de Christi 
patrimonio [impinguantur^ luxuriant dampnabiliter in eodem Christum 
patenter in famulis suis persequi non [verentur^ ac si faclus sit impo- 
tens dominus ultionum cum enim abnegantes salubriter vosmet ipsos 
elegeritis in allissima paupertate Christo pauperi [ad^ placitum famulari 
tanquam nicbil habentes et omnia possidentes, non desunt plerique tam 
ecciesiarum prelati quam alii qui ceca cupiditate traducti proprie avidi- 
lati subtrahi reputantes quicquit vobis fidelium pietas elargitur quietem 
vestram multipliciter inquietant contra vos molestiarum occasiones [va- 
rias^ exquirentes, volunt namque et si non omnes vobis invitis vestras 
confessiones audire |ic vobis injungere penitentiam et eukaristiam ex- 
hibere nee volunt ut corpus Christi in vestris oratoriis reservetur et 
fratres vestros defunctos apud suas ecclesias sepeliri compellunt et 



38 1356. 

[illoram^ exeqaias celebrari et siqais decedentiom fratram alibi quam 
in ecciesiis suis [eligit^ sepolturam funus primo ad eccieaias suas de- 
ferri cogunt ut oblalio suis usibus cedal nee sastinentes vos habere 
campanam vel cimiterium benedictum cerlis [tainen® temporibos permil- 
tunt vos celebrare divina, volunt etiam in domibus vestris certum nume- 
rom fratrum sacerdotum clericorom et laicorum nee non eereorom lam- 
padarum et ornamentorom pro sua voluntale taxare ac residuum eereornni 
[et candelarum^^ a vobis exigunt [in toto vel in parte ^<^ qnando [in 
vestris ecciesiis^ ^ apponuntur, nee permittunt ut novi sacerdotes vestri 
alibi quam in ecciesiis suis celebrent primaa missas vos nichilomiiina 
compellentes ut in quotidianis missis quas in vestris locis et allaribiis 
celebralis oblationes ad opus eorum recipiatis et [conservetis,^* qaic- 
quid etiam vobis dum celebratis missarum solennia intra dompram ve- 
strarum ambilum pia fidelium devotione donatur a vobis extorqoere 
oblalionis nomine contendentes quod vobis^^ in ornamentis altaris qoam 
in [luminaribus ecciesiarum fabricis libris et aliis necessitalibus vestris^^ 
absolute confertur [vel in ultima voluntale legatur in parte vel in toto^<> 
vendicant^^ juri suo cogendo vos ad sy nodos suas [etconvocationes^<> 
accedere ac suis constitutionibus subjacere, nee [hiis^^ contenti capi- 
tula [scrutinia et inquisitiones^^ in locis vestris [seualibi^o devobis^^ 
facturos se comminantur fidelitatem juramento firmatam a vestris mini- 
stris [custodibus et guardianis nichilominus^^ exigentes nobis quoqoe 
ut^^ tam extra civitates quam intra cum eis processionaliter venialis'^ 
mandantes excommunicationis sententiam fulminant in benefactores vesiros 
et [id^^ ipsum vobis comminantes vos de locis in quibus domino fa- 
mulamini satagunt ammovere nisi eis obediatis in Omnibus supradictis. 
Ad hec ne vos ad honorabiles civitates et villas ubi religiöse ac honesta 
commorari possitis a populis devote vocati audealis accedere [ibideoi 
pro vestris usibus edificia ecciesias seu oratoria construere^^^ inhibentes 
tam in accedentes fralres [seu construentes hujusmodi^<> quam in re- 
ceptatores eorum [presumunt^^ excommunicationis sententiam promul- 
gare a vobis etiam de [ortorum^^ fructibus decimas [necessario* ^ de 
habitaculis vestris sicut de Judeorum domibus contendunt redditna ez- 
torquere ass^endo quod nisi vos ibidem moraremini eis ab aliis habi- 
tatoribus proventus aliqui solverentur, et ut vos sue [ut^o totaliter sab« 
dant ditioni vobis ministros [custodes et guardianos^^ volunt preficere 
pro sue arbitrio voluntatis a quibus oninibus vestris molestiis quidan 
ex eis non omnino abstinere dicuntur, Cum igitur ordo vester a felicis 
recordationis Jnnocentio tertio Honorio Gregorio et Innocentio iiij Ro- 
manis pontiGcibus predecessoribus nostris et nobis ipsis vestris digoia 
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Sit exigenlibiis [meritis^^ approbatDS [et confirmatas^^ et vestre reli- 
gionis obtentu vos inter alios religiosos artius amplexemur in visceribus 
caritatis et intenlionis nostre existat quod religio vestra qae qaanto 
precellit meritis tanto preminere debet prerogativa favoris et gratie 
specialis privilegiata et immunis sit in omnibus supradictis ne hujas- 
modi gravamina vobis ab eisdem prelatis vel [eliam^^ eorum subditis 
ulterias inferantor aactoritate presentium districtius inhibeinus omnes 
interdicti suspensionis et exconimunicationis sententias si quas ab ipsis 
vei eorum aliquo premissomm [occasionem^^ in vos velaliquem vestrum 
seu ecclesias [vel^^ oratoria [et^^ benefactores veslros promnlgari 
conligerit decernentes irritas et inanes. Nulli ergo omnino hominum 
liceat hanc paginam nostre inhibitionis et constitutionis infringere vel ei 
ausa temerario contraire, si quis autem hoc attemptare presumpserit 
indignationem omnipotentis dei ^et beatorum Petri et Pauli apostolorum 
ejus se noverit iilcursurum. Datum Anagnie [iiij^ Nonas Octobris'^ 
pontificalus nostri anno secundo. 

(«) ordinis. — («) ii. — (») impiogiiati. — (*) merentnr. — (») id. — 
(•) vana«. — O eornm. — (•) eligat. — (•) tantam. — (*«) mangler. — 
(") Doviter. — (**) reserv. — (") tarn tilföies. — (") libris ecclesiasticis. — 
(") perperam tilföies. — (") ii». — (") et scrutinia. — (") corrigendis tilföies. 

— (*•) et castodibns. — (*>) in hyeme tilföies. — (•') ex levi causa tilföies. 

— (•■) idem. — (■•) hortorom. — (**) necnon. — (••) et custodes. — (••) 
mentis. — («^) occasiooe. — (••) et. — (••) vel. — (••) ▼. Ealend. Septembris 
(a: 28 Aogost). 



Pave Alexander IV tillader Minoriieme i Norden at viere tilgjipst i de for 
• Frillelevnet bansatte geistliges Huse, nden derfor selv at falde i Ban. 

Jndtaget i folgende No. efter Afskrift i Msscr. Barth. III (D) S. 57. 
(Ligelyd. Brev til Predikebrödrene af 18Martsl261 trykt i Dipl. Norv. VlI.No.22). 

37. 3 Januar 1257« Rom (Lateran). 

Alexander episcopus servus servorum dei, dilcctis filiis, fratri- 
bus Hinoribus administrationis Dalie, Norvegie, Svetie, et Rige, salutem 
et apostolicam benedictionem. Attendentes quod necessilas legibus non 
artatur, devotionis vestre precibus inclinati, auctoritale vobis presentium 
indulgemus, nt si vos ad domos aliquorum clericorum, qui pro deten« 
tione concubinarum sint excommunicationis vincolo innodati, declinare 
contigerit, licite cum eisdem clericis hospilari possitis, nee propter hoc 
excommunicationis laqueus vos involvat. Nulli ergo omnino hominum 
liceat hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu teme- 
rario contraire, si quis autem hoc attemptare presumpserit indigna- 
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tionem omnipotenlis dei et beatorum Petri et Paali apostoloruin ejus 
se noverit incarsurum. Datum Laterani iij.^ Nonas Janoarij, pontificatos 
nostri anno tertio. 



Pave Alexander IV tillader Minoritemes Profnncialmini$ire i Forening med 
Difßniloreme paa Provincial-Kapitlerne at foretage den til Generalmioi- 
steren bidtil benlagte Examination af de Brödre, hvem Pradikerei sktl 
meddeles. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 56—57 af en Afakr. fra Aar 1500. 
(Se Inoocents IV.s Bevilling ovenfor No. 5 og Waddings Annal. Minor. IV. p. 444). 

38. 5 Januar 1257. Rom (Lateran). 

Umnibus presentes litteras inspectoris Jacobus divina misera- 
tione Lundensis archiepiscopus Svetie primas salutem in domino. No- 
veritis nos literas doinini pape vidisse sub hac forma, 

Alexander episcopus servus servorum dei dilectia filiis miniatris 
provincialibus ordinis fratrum Minorum presentes litteras inspecturis 
salutem et apostolicam benedictionem. Prohibente regula vestra nulU 
fratrum vestrorum est licitum predicare populo nisi a generali ininislro 
vestri ordinis examinatus et approbalus fuerit et sibi predicalionis offi- 
cium ab ipso concessum, verum cum pium sit ut predictorom fratrum 
laboribus et periculosis discursibus eritandis nee non quod animarum 
Salus possit provenire facilius apostolice sedis circumspectio soper pro- 
hibilione hujusmodi oportune remedium provisionis apponat. Nos de- 
votionis vostre precibus inclinati ut singuli vestrum in suis provinciis 
cum diffinitoribus in provincialibus capitulis congregatis fratres In Sacra 
pagina eruditos examinare ac approbare et eis auctoritate nostra offi- 
cium predicationis deum habende pre oculis committere valeant ac ipsi 
sie examinati ac approbati hujusmodi officium libere exercere possint 
vobis et eisdem fratribus plenam auctoritate presentium concedimus fa- 
cullatem. Mulli ergo omnino hominum liceat haue paginam noslre con- 
cessionis infringere vel ei ausu (emerario contraire, si quis autem hoc 
atlemptare presumpserit indignationem oronipotentis dei et beatomm 
Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Laterani 
[Nonis Januarij,^ ponlificatus nostri anno tertio. [Herefter folget fare- 
gaaende No.] 

In hujus igitur rei evidens testimonium sigillum nostrum presen- 
tibus jussimus et feeimus apponi. 

(<) Wadding: xiii. Kai. Febrnarii (o: 20 Jannai). 
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Pave Alexander IV anbefaler Pradikehrödrene og Minoriieme til Kirkens 
Prslater og beder, at der ei maa legges Hindrioger i Veien for Over- 
holdelsen af deres Statater og Nydelsen af de Beganstigelser, Pavestolen 
bar indrömmet dem. 

Eftor Afskr. i MsBcr. Barkb. 111. (D), S. 114—16 af en Afskr. fra Aar 1500. 

39. 13 Januar 1257. Rom (Lateran). 

Alexander episcopas servus servorom dei venerabilibus fra- 
tribus archiepiscopis et episcopis ac dilectis filiis abbatibus prioribus 
decanis archidiaconis prepositis ceterisque ecciesiarum prelatis präsentes 
litteras inspecturis salutem et apostolicam benedictionem. Patris eterni 
benignitas cui proprium est misereri quondam humane compaliens in- 
firmitati suum coequalem in salutem populorum de trono sue majestatis 
filium destinavit qui campum ecclesie militantis colonus ingrediens 
vineam domini Sabaolh verbo plantavit opere fecundavit ac proprio 
sanguine irrigavit et tandem in torculari pressus passionis se ipsum in 
salutis poculum pro Humana salute opiulit deo patri. Verum quia suc- 
crescenlibus vitiorum sentibus hec vinea in humili jacens solis ardorem 
recipere non valebat, idem dei filius hora prima terna sexta et nona 
cultores in ipsam mittere non destitit qui verbo exhortationis et opere 
continue actionis uvas maturas colligerent et in cellaria domini repor- 
tarent, undecima tandem hora sole ad occasum declinante ac mundi 
jam fine propinquante duo nova luminaria apparere fecit quonim in- 
fluxo hec Tinea vires resumendo germinaret fructumque salutis afferret. 
Hij sunt dilecti deo et hominibus fratres ordinis Predicatorum et Mi- 
norum qui corda hominum tam doctrina et moribus quam etiam devotis 
orationibas incitando illuminant et ad percipiendum eterne mercedis de- 
narium inflammando sollicitant, ipsos itaque ubique terrarum statu gan- 
dere pacifico affectamus pro re indigna et nimis amara ducentes si 
aliquis de numero fidelium et potissime prelatorum eos aliquibus turbat 
injuriis vel offensis. Rogamus itaque devotionem vestram et per dei 
misericordiam obsecramus et per apostolica scripta vobis mandantes ac 
in remissionem peccaminum injungentes quatinus illos ex eis qui sunt 
in vestris civitatibus et diocesibus constituti seu qui ad presentiam 
vestram quandoque pervenerint pro divina et nostra reverentia affabiliter 
et benigne recipere procuretis ac eos vestre charitatis studeatis affluentia 
confovere permittendo ipsos uti libere regularibus eorum observantiis 
et statutis per sedem apostolicam approbatis ac etiam indulgentiis et 
litteris quas circumspecta pietas sedis ejusdem eis olim concessisse 
dinoscitur de sua gratia speciali. Ceterum predictos fratres de favoris 
plenitodine plenias honorantes eis liberaliter concedatis ut que res sunt 
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pro animaram sainte fieri ab eis aüdoritale nostre libere valeant excer- 
cere presertim com ipsi cordi habeant mmisterittin siram IIa laudabiliter 
et pnidenler exequi quod exinde apnd vos possinI sinceram et stabilem 
benivolentiam promererii preces aotem nostras, quas ex intimo cordis 
affectu dirigimos vobis sie adimpleat sinceritas vestra quod per boc 
gratiosi favoris premia oportuno tempore compeosemos« Datum NeapoG 
{o: Lateran!) Idibus Jannarij pontiEcatns nostri anno tertio. 



Pave ÄUx0Hd9r IV forbyder GeUdi^eden i ProTioien Dada ander Narn af 
den kanonitka Andel (porüo canonica) al afti6de Mmoriieme en Mtn 
Del, af hTad der tljviikes tU Ordesen. 

Indtaget i Brev nedenfor af 31 Ao^iist 1431 (Mater. Barth. III (D) 5. 49t-50). 

40. 2 Februar 1251 Rom (Lateran). 

Alexander episcopos senrns s< romm dei, venerabilibus flra- 
tribus archiepiscopis'et episcopis et dilectis filiis abbatibos prioribif 
prepositis archidiaconis rectoribos et ecciesiaram prelaUs per Da- 

tiam constitatis, ad quos litere iste pervenerint, salotem et apostoUcaa 
benedictionem. De pia et sancta conTersatione dilectomm filiomoi fki» 
trom de ordine Minomm, qui sunt in vestris partibus constfloti, fir^ 
qoenter evenire percepimos, quod quando aliqai fideles partiom aarmi» 
dem seculum relinquentes bona soa piis locis et paoperibos d^nlaali 
aliqoa de bonis ipsis predictis fratribos pro edificiis libris et ▼ealib«| 
ac aliis eoram necessitatibos largiontor, non noili yero aliqoa bona ai 
se spectantia fratribos eisdem pro similibus rebus et necessitatibiis, £- 
vine retributionis inluitu, in ultima voluntate relinquunt; conanlib« 
vobis aliquando mediam, quandoque tertiam vel quartam partem da 
bonis ipsiSy pretextu portionis canonice ab eisdem fratribos extorqoen^ 
in grave ipsorum prejndiciom, et scandalnm fidelium predictomm. Nei 
itaque misericorditer attendentes, quod non solum indecens et indignimi 
ymo est potius ab omni humanitate remotnm, aliquid de premisma ak 
eisdem fratribus exigi, qui sub extrema paupertate Vivantes, de prela- 
torum et ecciesiarum elemosinis deberent potius sustentari: Univerrita- 
tem vestram obsecramus in domino, et in remissionem vobis injongi« 
mus peccatorum, ac per apostolica scripta districte precipiendo ananda- 
mus, quatinus circa personas dictorum fratrnm affectum benivolom, pro 
divina et nostra reverenlia dirigentes, nichil ab eis de bonis hujusmodi 
ulterius exigatis, sed onera paupertatis eorum de bonorum vestronm 
subsidiis potius relevetis, ita quod exinde apud nos gratiosi favorto 
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•ugmentam vobis proveniat, et nulla super hoc coactionis necessitas 
ititercedat. Datum Lateran! iiijto Non: Februarij, pontificatus nostri 
anno tertio. 



Paye Alexander IV paalegger Erkebisperoe og Biskopperne i Provinsen Dada 
ved kirkelige Straffe at bringe de Notncer af Mtnoriterordenen, der ifölge 
ProTiDcialministerens Klage have forladt Ordenen for verdslige Goders 
Skyld, til igjen at vende tilbage til denne eller en anden Orden. 
Indtaget i Brev af 28 Marts 1277 nedenfor (Msscr. Barth. III (D) S. 102^3). 

41. 20 Febraar 1257. Rom (Lateran). 

Alexander episcopus servus servorum dei venerabilibus fra- 
Iribns universis archiepiscopis et episcopis per Daciam constitutis sa- 
Intern et apostolicam benedictionem. Ex parte dilecti filii ministri fra- 
Irum Hinorum Dacie, fuit propositum coram nobis, quod nonnulli no- 
vicii domorum ejusdem ordinis sue administrationis, procurante humani 
generia inimico, ad seculnm sunt revefsi, quorum quidam matrimonia 
contrahunt, quidam vero ad ecclesias et beneficia ecciesiastica que prius 
habuerant restitui se procurant, seu alias in seculo dampnabiliter eva« 
gantur, in animarum suarnm periculum et scandalum plurimorum, quam- 
vis per habitum ejusdem ordinis qui dari profitentibus consuevit, quem 
ipsi sponte ac voluntarie receperunt, et alias apparuerit evidenter quod 
▼oluerint absolute vitam ifiutare, et sub religione domino perpetuo de- 
servire; quare dictus minister de ipsorum salute sollicitus, nobis humi- 
liter supplicavit, ut providere super hoc misericorditer curaremus. De 
vestra igitur disorctione plenam in domino fiduciam obtinentes, vobis 
in virtule obedientie per apostolica scripta districte precipiendo man- 
damus, quatinus, si est ita, dictos novicios ut ad eundem ordinem re- 
deant, vel ad alium debeant se transferre, monitione premissa per cen- 
suram ecciesiasticam appellatione remota cogatis, cum a predictis mi- 
nistro vel fratribus sui ordinis fueritis requisiti. Datum Laterani decimo 
Kalendas Martij pontificatus nostri anno tertio. 



Pave Alexander IV meddeler Minoriieme Fortolkninger til Ordemregelen^ der 
tildels formilde dens oprindelige Strenghed, naynlig med Hensyn til Er- 
hvervelse af Gods og Penge^ Aflösning for Dödssynder, Valg paa Gene- 
ralmioister, Examinaiion for at opnaa Priedikeret, Ordensbrödres Adgang 
til Ronneklostre m. m. 

Indtaget i Brev nedenfor af 4 Juli 1279 (Msscr. Barth. III (D) S. 185—91). 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. IV. p. 446-— 48, hvorfra Varia nterne). 
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42. 20 Februar 1257. Rom (Lateran). 

Alexander episcopas servas servorom dei dileclis filiis gene* 
naii et provincialibas ministris ac custoJibus ceterisque fratribus ordinig 
fratram Minoram salutem et apostolicam benedictionem. Ordinein vestnni 
illo prosequenles affectu quod ipsum inter alios If^udabilibos contiBiie 
proficere incrementis [rerventer^ optemas libenter ea per qoe oportom 
vigoris recipial fulcimentum paterna sollicitudine procaramos, htoc ert 
quod com qaedam dubia et obscura que in vestra regola contineatv 
animos vestros cujusdam conrusione [implicitatis' involvanl et nodo» 
intricationis difBcultate impediant intellectum et felicis recordatioiis 
Gregorius^ predecessor noster aliqua ex eis exposuerit et declaraTeii 
semiplene, nos obscuritatem ab illis [perfecte interpretationem dedtn- 
tione^ omnino amovere volentes et ambiguitatis scrnpolom circa ipfi 
de vestris cordibus plenioris expositionis certitodine penilas ampotee 
dicimus quod per eandem regulam quo ad [obseryationem^ evangcB 
quam injungit non nisi ad ea dumlaxat evangelii consilia [tenemini* qM 
in ipsa regula^ preceptorie vel inhibitorie sunt expressa, licet antoi 
ministris provincialibus tarn eorum vicariis quam aliis providis firatribs 
venientium ad ordinem receptionem pro suis provinciis de consiiio fii- 
trum committere discretorum, non tamen expedit converli volentes ii- 
differenter admitti sed illos lantum qui suffragantibus eis litteralora d 
aliis laudabilibus circumstantiis possint utiles esse ordini sibtqoe fS 
vite meritum et aliis proficere per exemplum, soli vero ministri egres» 
SOS ab ordine cum redierint ad ipsum recipiant et [ejiciant^ iq certil 
casibus secundum determinationem vestri generalis capituli jaiii reoep- 
tos quamquam vero predicta contineat regula quod clerici faciant &• 
vinum officium secundum ordinem sancte Romane ecciesie ezcepli 
psalterio ex quo habere poterunt breviaria cum tamen divino [interslat* 
officio cum aliis celebrantes tunc eis illud [sufficit' et ad diceodM 
proprium officium non [tenentur,^<> et licet in eadem regula sit proU* 
bitum [ne fratres recipiant^ ^ per se vel per alios [denarios^* vel pa- 
cuniam ullo modo [possunt^^ tamen si rem sibi necessariam aataliba 
velint emere vel solutionem facere pro jam empta vel nunciom cgei i 
quo res venditur vel aliquem alium volentibus sibi elemosinam faeeif 
nisi iidem per se vel per proprios nuncios solvere maluerint, presea- 
tare et taliter presentatus a fratribus non est eorum nuncius licet pre- 
senletur ab ipsis, sed illius potius cujus auctoritate solutionem fadt sei 
recipientes [eandem ^^ et ad ipsum si soluto empte rei pretio de [hajas- 
roodi^^ elemosina remaneat aliquid apud eum [prout^^ etiam liralrtf 
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pro suis necessitatibus vel commodis [licite habere recursum. Si vero 
pro aliis fratrum necessitatibus aut commodis nominetur aliquis vel pre- 
senletur ab eis potest ille commissam sibi elemosinam sicul et dominis 
conservare vel apud specialem seu familiärem amicum fratrum nominatum 
yei non nominatum ab ipsis deponere per eum pro ioco et tempore 
pro ipsorum necessitatibus' vel commodis ^^ sie ul fratres expedire vi- 
derinl [dispensandam^^ seu eliam ad personas vel loca alia [transfe- 
rendam^^ ad quos etiam fratres pro hujusmodi necessitatibus [veU^ 
commodis sana conscientia recurrere poterunt maxime si 'negligentes 
fuerint vel necessilates aut incommoda ignoraverint eorundem et taliter 
nominati vel presentati a fratribus non sunt [ipsorum ^^nuncii seu de- 
positarii sed illorum a quibus [illis^^ pecunia vel [denarii^^ commit- 
luntur, nee fratres per se vel per interpositas personas [denarios^^ vel 
pecuniam recipiunt nominando aut presentando sie aliquos seu ad [hujus- 
modi^^ nominatos vel presentatos taliter recurrendo [cum^^ non sit 
[intensionis^^ eorum ut de ipsorum auctoritate hujusmodi [denarii^^ 
¥el pecunia conserventur aut ab eis^^ nomine depositi exignntur licet 
ipsis nunciis vel depositariis committantur pro necessitate eorundem vel 
commodo. Et cum in dicta regula [subjungitur^^ quod pro necessita- 
tibus infirmorum et aliis fratribus induendis per amicos spirituales mi- 
nistri tanlum et custodes sollicitam curam gerant. Debent alii fratres 
curam hujusmodi que prefatis ministris et custodibus ex regula preci- 
poe incumbit cum sibi ab illis commissa fuerit [gerere^^ diligenter. 
Dicimus insuper quod cum in ipsa regula contineatur expresse quod 
fratres nichil sibi [approperent^^ nee domum nee locum nee aliquam 
rem nee in communi [neque^^ in special! [debent^ ^ proprietatem habere 
sed locorum et domorum ac utensilium et librorum et eorum mobilium 
que licet habere ordo usum habeat et fratres secundum quod [generalis^ ^ 
et provinciales ministri deponendum duxerint [hiis^^ ulantur nee vendi 
debent loca domus vel mobilia hujusmodi seu extra ordinem commu- 
tari aut alienari quoquomodo a quibuscumque personis ad usum fra- 
trum donata vendita permutata seu quocumque justo modo concessa 
vel translata sunt vel [fuerunt^^ nisi apostolica sedes vel ecclesie Ro- 
mane cardinalis qui pro tempore fuerit ordinis gubernator generali seu 
provincialibus ministris auctoritatem super hoc prebuerint vel assensum 
cum tam immobilium quam mobilium hujusmodi jus proprietas et do- 
minium illis solis exceptis in quibus expresse donatores seu translatores 
sibi proprietatem et dominium servasse constiterit nullo medio ad ec- 
clesiam ipsam spectent cui soli fratres domos et loca predicta cum ec- 
clesiis ceterisque suis pertinentiis que omnia in jus et proprietatem beati 
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wmadfiwamM*^ a eqsslibet rilcrns jvisfidme ih peaitw en- 
meotes Uai in spiiitoilibBS qua'^ leaporaift» dccermiBt snbjaGerei 
De vilibos aoten nobilibas Tel pmrmm vale«tib«f ficeal fratribas pielalif 
teu devolioois iatoita Tel pro alia koaesU et ratioatbili csosa oblaUa 
soper hoc prios sypenon» sooran pionüiaa'* eztra orduea auf 
ehrgiri; illod quoqoe regvle predicte capitalui obi dicilv [■! si q«f 
fratmm'^ insUgaale homaai gctteiis iaiaüco nortafilor peccaveriiil pro 
Ulis peccalia de qoibos ordioalon foeril ioter fratres nl [recamlar** 
ad [solos'* iiiini>tros proTiodalea teoeaator predicti firatrea ad eea re- 
correre qaam dlias polemnl «ae nora ad aiaaifeala [laaieB^^ et pab» 
lica pertinel, possool laaiea üdeai nioislri pro firalmai hboribaa d 
periculosis discarsibos eTilaodis si expedire yideriai costodibiia el alitf 
discretis rratribus presbiteris super [hüs*' conniUere yices svaa vola- 
mos [aut^^ ut ipsi aiiaistri constilnaal vel coaslitni faciaal lol per pra- 
vincias qool ad [hoc^' oecessarios Boverint de matorioribos el discra- 
Uoribos rratribus sacerdoUbus qui super [büs^* peccatis cnai occalla 
vel private fuerint audiant penileutes nisi ministris aut coatodibua saif 
ad loca [eorum^^ declinantibus maluerintconfiteri; ad bec pro eoqaaj 
in regula dicitar ut decedente geoeraii minisiro a proTincialiboa auai- 

stris et custodibus in capitulo ^^ fiat electio successoria, di- 

cimus qaod singularum provinciarum custodes onum ex se coBstitoait 
quem cum suo provinciali ministro pro ipsis ad capituiuan dirigMil vicef 
suas committentes eidem, et cum juxta regule prerate tenoreoi aaK 
fratruro liceat populo predicare nisi a ministro generali foerit rTaai 
natus et approbatus et sibi officium predicationis ab ipso concessai 
[pontifice idem minister^ ^ vices suas ministris provincialibus el eonM 
vicariis committere in hac parte, ita tamen ut ipsi provincialea vel iideai 
Yicarii in ipsorum provinciaüum absentia una cum [diffinitoribaa^* ii 
provincialibus capitulis fratres suarum provinciarum qui examinaliaae 
indigere creduntur examinent et approbent eisque hujusmodj olEciaai 
prout secundum deum viderint expedire concedant, si qui vero ezaau- 
nari non egent pro eo quod in theologica facultate et predicatioms 
officio [sint^'^ instructi si etatis maturitas ol alia que requironlur ia 
talibus conveniant in eisdem [possunt^^ de generalis [et^^ vel saoraai 
provincialium [ministrorum^^ licenlia seu mandato populo predicare, per 
id autem quod in eadem regula continetur quod fratres non ingrediaolar 
monasteria [monacharum^^ prcter illos quibus a sede apostolica eoa* 
cessa [fuerit^<> licenlia specialis, [dicimus* > ingressum [in monasteria^* 
tanlum modo [de^^ monialium inclusarum ordinis sancti Damiani pro* 
hibitum foreipsis^^ ad que nemini licet ingredi nisi ei a sede [ipaa*' 
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facoUas saper [hoc^^ specialiter tribuatar, et nomine monaaterii claa- 
strum [domos<^9 et officinas interiores volumus comprehendi ad aliarom 
vero cenobia monialium possunt sicut et aiii religiosi fratres illi ad 
predicandom vel petendum elemosinam aut pro aliis honestis et ratio- 
nabllibus causis accedere et intrare, quibus id a superioribus suis pro 
sna fuerit maturitate vei idoneitate concessum. Nulli ergo oinnino ho* 
roinam liceat hanc paginam nosire declaralionis et constitutionis infrin- 
gere vel ei ausu temerario contraire si quis auteni hoc attemptare pre- 
sumpserit indignationem omnipolentis dei et bealorum Petri et Pauli 
apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Lalerani x. Kalendas 
Martij pontiGcatus nostri anno tertio. 

(') ferveotios. — (•) implicatos. — (•) papa tilföies. — (*) perspicoe 
declaratfonia interpretatiooe. — (^) observantiara. — (*) teneamini. — (^ 
rejiciant — (•) iotersaot. — (•) safficiat. — (*®) teneantur. — (") maog^ler. 

— (") deoarinro. — (*■) recipere possiot. — (**) hujus. — (") possunt. 

— (*•) dispensandain. — (") transferendom. — (") sen. — (") eorum. — 
(») eis. — (•>) denaria. — («) uU — («) inteotionis. — (•*) denarias. 

— (**) ipBorum tilföies. — (••) sabjuoj^atar. — (*') qasrere. — (**) approprient. 

— (»•) nee. — (•<>) debeant. — (»>) generales. — (") iis. — (»») fuerint. 

— (»«) et tilföies. — (") in tilföies. — (••) licentia. — (»^ quod si qui 
fratres. — (••) recnrrant. — (••) suos. — (*•) tantam. — (*>) autem. — 
(*•) hee. — (^ bajvsmodi. — (**) Pentecostes. — (^) possunt iidem ministri. 

— (^) definitoribos. — («^ sunt. — («) possint. -^ i*^) monialium. — 
(«>) est ■— (»0 declaramas tilföies. — ("•) apostolica. — (*•) domus. 



Pave AlexamderlV paalef^ger Patriarcber, Erkebisper ogBiskopper, om for- 
nödiges ved kirkelige Straffe, at bringe lerdie og lege, der bave gjort 
Angreb paa Pradikehrödrenet og Minoriiemes Re$ til at prsdike og höre 
Skriftemaal, beskyldt dem for Dovenskab m. m,, til inden en vis Tid at 
tilbagekalde sine Udsagn og Beskyldninger. 

Efker Afiikr. i Msscr. Barth. III (D) S. 66—70 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annales Minorum IV. p. 432 — 54, bvorfra Varianterne.) 

43. 30 Marts 1257. Rom (Lateran). 

Alexander episcopus servus servorum dei venerabilibus fratribus 
patriarchis archiepiscopis et episcopis ad quos [litere^ isle pervenerint 
aalutem et apostolicam benedictionem. Non sine multa cordis amaritu- 
dine animique [perturbatione' audivimus quod nonnulli magistri et 
doctores et alii acuentes [ut gladium> linguas suas et venenum aspi- 
dom gerentes sub labiis [eorum ^ ad infamiam gravamen et dispendium 
innocentum iliud in sugillalionem et lesionem dilectorum filiorum fratrum 
Predicatorum et Minorum nequiter vomuerunt, et licet ipsos distincte 
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non nominaverint nee vocabulis propriis expresserint, eosdem [iamen' 
quibusdam verborum involutis et certis [ac tantis^ circamlocutioDibos 
[aptius invenerunt,^ ita quod ex talibus [illorom^ dictis [majestate^ 
tanquam [si^ expressim illos nominassent innotuit qood de ipsis fralri- 
bus loquebantur, fuderunt [iniqaum^ virus et contra eos in acolis pre« 
dicalionibus et alibi asserere presampserunt qaod in y|a et stato sal- 
vandorum non erant nee meritoria nee salutifera existebat eomm men- 
dicitas et paupertas cum deberent valetudine corporaii et aliis justis 
impedimentis cessantibus propriis manibus [laborare^ sub spe alieni 
subsidij non torpendo nee pro sustentatione ve! necessariis extranea 
mendicando suffragia seu ab aliis vite adminicula expectando, [qoiqae^® 
licentia [et^^ commissioneRomani ponlificis seu [diocesis^^ episcopomm 
predicationis exercere officium et confessiones audire libere non valebant 
tamquam per boe sacerdotibus parochialibus prejudicium [inferretur, ad^' 
alia nichilominus prava et iniqua in detractionem eorum et soorum er« 
dinum derogationem ora maliloqua relaxando. Cum igitur iidem ordines 
fuerint dudum a sede apostolica sicut clari sacri et eonspieui approbati 
ex quibus jam nonnulli fratres ad supernam [pervenere^^ patriam in 
sanctorum numero sunt adscripti et velut eminentia eandelabra el duo 
magna luminaria in ecciesia dei luceant el ab ipsorum fratribns el col- 
toribus i^aere doclrine lumen diffundatur ubique per orbem Christi 
evangelium ardenter et efficaciter predicetur ac recta et sana consiKa 
et exempla salutarin prebeantur. Cum eliam dicti fratres sacre scrip- 
ture ac verbi dei studio ac animarum profectibus nee non divinis offi- 
eiis et orationibus instanter et incessanter intendant nequaqoam otio 
marcentes sed opere se optimo et potissimo exereentes cum sapientia 
[extat^^ opus maximum. Nee sint [plures^^ qui operantur exterios 
qaam qui Studium cognoscende [verilalis^'^ exereent. Unde et dominuSi 
minislrante et operante Marta Marie audientiam [attensionem^ et Stu- 
dium circa verbum ipsius preeipue commendavit. Ex quo [liquide^ ^ 
patet ipsos fratres ad operandum^^ manibus non teneri quin ymo si 
[hiis><> intermissis laborarent manibus potiora ac uliliora utique in mi- 
nora minusque utilia opera non sine animarum dispendio commutarent 
[propter quod^ constat^^ meritoriam [esse*^ mendicitatem eorum et 
[ipsos^^ tam ab [hiis^^ quibus predicant quam ab aliis elemosinas pe* 
tere [et aeeipere illosque'^ ipsas [posse^^ fratribus eisdem salubriter 
elargiri. Cum insuper iidem fratres omnia propter deum reliquerint 
exilia vite subsidia mendicantes Christumque imitentur [paupertate** 
perfeclionem evangelieam amplexando propter quod evidenter apparet 
eos non solum in statu salvandorum existere sed etiam perfectorum et 
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per 800 reiigionis observantiam qae qaidem ipsios perfectionis evan- 
gelice tenet formam [interne^ ^ retributionis premio prccellent^m [gra- 
tiain'^ promereri. Com etiam de licentia [et*^ commissione aut con- 
cessione Romani ponlificis seu legatorum ejus vel ordinarioram locoriim 
licite poaaint predicare popalis et confessiones audire et penitentias 
injongere salotares. Aliorom inferiorum prelatorum et rectorum eccle- 
aianiin ac aacerdotom parochialium assensu minime reqoisito. Volumus 
el per apostolica vobis scripta districte precipiendo mandamus quatinua 
singoii vestrom in civitatibus et diocesibus suis ad requisitionein dic- 
torom fratnun ordinom eomndem civitatum et diocesüm per se ve! per 
alios inqoirentea de piano et sine strepilu judicij super assertione et 
presomptione [hujnsmodi^^ diligentius verilatem; omnes magistros doc- 
tores et alioaqoi^^ in scolis sive in predicationibus seu alibi premissa 
[seo^* aliqood [premissorum^^ dicere [attemplaverint^^ vel inposterum 
attemplabunt ex parte nostra monere sludeanl ul infra cerlum terminum 
ab ipsia prefigendum eisdem suum dictum in [hiis^^ publice revocent 
male ae dixisse fatentes illaqne [detestantur^^ penitus et retractenl as- 
aerendo constanter contrarium et illud etiam fideliler predicando. Quod 
81 forte^^ monitis eorundem in hac parte atquiescere non curaverint 
ex tanc contra eos ad suspensionis excommunicationis el perpetue pri- 
vationis beneficiorum suorum ecciesiasticorum [sententias^^ sublato 
cujuslibet appellationis impedimento procedant. Laicos de hoc culpa* 
bilea vel fautores hujusmodi prcsumptorum animadversione debita per« 
cellentes secularis brachii ad hoc si necesse fuerit auxilio invocato. 
Nos enim nichiloniinus auctoritate presenlium disirictius inhibi*mus ne 
quisquam premissa vel [aliqua^^ premissorum pertinaciter astruere vel 
qoomodo libet [aliter^ defensare presumat, quicumquc vero id presump- 
serit tanquam contumax et ecciesie Romane rebellis ab omnibus fideli- 
bo8 habeatur, contra quem etiam taliter procedemus quod pena con- 
digna ipsum pro sua temeritate feriet et alii ejus exemplo perterrili a 
presumpsione simili frenabunlur. Ne autem aliquis ex ignoranlia vela* 
men excusationis assumat vobis universis et singulis districte precipi- 
mos ot ad requisitionem fratrum eorundem ordinum in civitatibus et 
diocesibus vestris manentium presenles litteras et [eorum^^ tenorem 
in ecdesiis vestris et sinodis publicetis et Faciatis solenniter publicari 
non obstantibus aliquibus litteris vel indulgentiis alicui vel aliquibus 
personis ab apostolica sede concessis quod interdici suspendi vel ex- 
oommunicari aüt extra suas civitatates et dioceses seu loca in causam 
Irahi non possint per litteras apostolicas que de indulto [hujusmodi^ ^ 
plenam et expressam non [fecerint^^ mentionem seu quibuscunque aliis 
IX. 4 
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indulgentiis el litteris sedis ipsias per quas effectos presenliom impe- 
diri valeal vel differri et conslitutione de duabus dietis edita in con- 
cilio generali literis venerabilibus fratribos nostria Turonensi et Rolho- 
magensi archiepiscopis et episcopo Parisiensi super hoc directis a aobia 
nichilominus in suo robore duraturis. vos autem memoralos fralrea 
omni benevolentia et gratia prosequentes eos tanqoam probates et ac- 
ceptos ChrisU ministros babeatis pro divina et nosira reverentia pro- 
pensius coinmendatos. ipsos ab injuriis et molestiis [oportonis^^ pre- 
sidiis defendentes ita qood ex hoc vobis et vestris ecciesiis [obligemna^*. 
Datum Laterani lij.^^ Kalendas Aprih's pontificatus nosiri aAoo iij.^ 

(») Mangler. — (•) tarbatiooe. — (•) in. — (*) et caiUit. — (») tpor- 
tius innuerunt. — (*) eornm. — (J) manifeste. ~ (*) inquam. — (*) operari. 

— (*®) quodque de — (") vel. — (") dioeces. — (*•) inferrenl ac — 
(") provecti. — (") existat. — (*•) pluris et. — (*') divioitatis. — (*•) liquide. 

— (>•) sois tillöiea. — («>) iis. — (»«) igitur, ex iis tilfßiea. — C^ eziitere. 

— (••) quo^J *P*i» ^ (•*) «c recipere, illiqne. — (•*) possont — (••) pat- 
perem. — (*0 »» «tern». — (*«) gloriam. — (••) vel. — (••) hnjas. — 
(»») 8ive tilföiea. — (»•) vel. - (»») ipsoram. — (•*) attemptarant. — (») 
detestentar. — (••) ipsi tilföies. — (•') sententiis. — (••) aliqaod. — (■•) 
earniD. — (*•) feceraot. — (**) optimis. — (*■) fortias obligemor. 



Pave Alexander IV tillader efter ÄDSögning Minoriteme ander almindelift 
Interdikt at holde Gudstjeneste i StUhed og for lakkede DOre eaml med 
Udelakkelse af dem, der ligge under Ban. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 54—55 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Se Innonents IV.s omtrent ligelydende Bevilling ovenfor Ilo. 7.) 

44. 1 Decbr. 1257. Viterbo. 

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis ge- 
nerali ministro et fralribus ordinis fratrum Minorum salutem et aposto- 
licam. benedictionem. Devotionis vestre precibus inclinati ut tempore 
generalis interdicli non pulsatis campanis excommunicatis et interdictia 
exclüsis clausis januis et submissa voce in ecciesiis el oratoriis vestrif 
divina possilis officia celebrare auctorilale vobis presentium indulgeoioi 
dum modo causam non dederilis interdicto nee id vobis contingat spe- 
cialiter intcrdici. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginaa 
nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario conlraire, si quia 
autem hoc atlemplare presumpserit indignalionem omnipolentis dei el 
bealorum Petri el Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum 
Viterbii Kalendis Decembris pontiGcatus nostri anno tertio. 
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Paye AUxandar IV meddeler MinoriierordeiUn det Privilef^iam, at den ei kan 
prsjndicereB ved nogejt Pavebrev, der ikke ndtrykkelif^ gjOr en Uodta- 
l^elae fra naDrysrende Indalgento. 

Efler Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 55 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Jfr. Waddings Annal. Minor. iV. p. 475 og ill. p. 409—10). 

45. 11 Februar 1258. Viterbo. 

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene- 
rali et proTincialibus ministris costodibus et guardianis nee non uni- 
versis fratribus ordinis Minoram salutem et apostolicam benedictionem. 
Celeatia qoereotiboa terrenls contemptui derelictis libenter illud specia- 
liter presidiam favoris impendimus quod eis pacis et quietis producere 
gratiam aentiainus, ea propter dilecti in domino filii presentium vobis 
aoctoritate concedimus ut a quoquam conveniri per lilteras apostolicas 
non possitis nisi de hac indulgenlia et ordine vestro exprcssam fece- 
rint mentionem sententias onines excommunicalionis suspensionis et 
interdicti si qnas in vos vel aliquem vestruiii communiter vel divisim 
per qaoscunque contra hujusmodi concessionem nostrain conligerit pro- 
molgari decernentes irritas et inanes. Nulli ergo oinnino hominum 
liceat hanc paginam nostre concessionis infrlngere vel ei ausu temerario 
contraire, si qois aotem hoc altemplare presumpserit Indignalionem 
omnipotentis dei et beatoram Petri et Pauli aposloloruin ejus se noverit 
incursurum. Datum Viterbij iij.^ Idus Februarij pontificatus nostri 
anno iiij.to 



Paye Alexander IV fritager Minoriteme for at sv^re nogen den kanoniske 
Andel af kirkelige Gjenglande, der legeres Ordenen. 

Efler Afakr. i Msscr. Barth. III (D) 8. 110-11 af en Afskr. fra Aar 1500. 

46. 15 Mai 1258. Viterbo. 

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene- 
rali et prpvincialibus minislris ac universis fratribus ordinis fratrum 
Minorum salutem et apostolicam benedictionem. Pium est et consonum 
equitati ul vds qui abnegantes salubriter vosmetipsos elegistis in pau- 
pertate Christo pauperi ad plncitum famulari tanquam nichil habenies et 
omnia possidentes illius intuiUi cujus vicarius sumus in terris illa pro- 
sequamur gratia per quam cultus ejus ampliari valeat et paupertas vestra 
in aliquo revelari. Hinc est quod necessitatibus vestris compatientes 
paterno affectu ut de hiis que in ornamenlis vel pro eis aut libris seu 
fabrica luroinaribus anniversario septimo vigesimo tricesimo sive aliia 

4« 
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ad perpetuom cultom divinum seo pro pitanciis ad sostentatioiiem vestraiii 
aat indumentis vestris vobis legantor nulli canonicam justitiam aot por- 
tionem aliquam leneamini exhibere devolioni vestre tenore presentiom 
indulgemas districlius inhibenles ne qois a vobis aUqoid extorqoere 
presumat, et senlenlias omnis excommunicationia saspensionis et inter- 
dicti si quas in vos vel aliquem vestrum seu executores testamentorum 
vel beredes decedentium sea benefactores vestros commaniter vel divi- 
sim per quoscunque contra hujusmodi concessionem et inhibitionen 
nostram promulgari contigerit decernentes irritas et inanea. Nulli ergo 
omnino hominum liceat hanc paginam nostrorum inhibitionum conces- 
sionum et dccreti infringere vel ei ausu temerario contraire. si quis 
autem hoc attemptare presumpserit indignationem omnipotebtia dei et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurom. Datooi 
Viterbij Idibus Maij pontiGcatus nostri anno iiij.^ 



Pave Alexander IV tilstaar Minoritemet General- og ProviDcialmioiatre Rat 
til at lade BrGdre af Ordeneo pro movere til geistlige Grader efler ea 
forodgaaet PrateiUation for vedkommeade Biskopper mea odas noaea 
Examination fra disses Side. 

Efler Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 118-19 af an Afakr. fra Aar 160a 

47. 16 Joli 1258. . AoagoL 

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene- 
rali et provIncialibus minislris ordinis fralrum Minorum salutem et apo- 
stolicain benediclionem. Convenit ut sacer et iucidus ordo vester sicut 
religionis altitudine pollet sie per sedis aposlolice gratiam privilegio 
fulgeat speciali, atlendentes igitur quod ejusdem ordinis fratres de locis 
ad loca ipsius ordinis sepius Iransmiltunlur propter quod stabilem et 
perpetuam in certis et determinatis ejusdem ordinis domibus non fa<äunt 
mansionem, consideranles etiam quod bonos idoneos et approbatos a 
vobis fratres facitis ad ordines promoveri vestris suppiicationibus ia- 
clinati ut liceat vobis ordinandos fratres ejusdem ordinis quibuscamqoe 
malueritis catholicis ponliGcibus concionem et gratiam prediete sedis 
habentibus presentare ipsisque pontificibus presentatos a vobis fratres 
sine qualibet examinalione per eosdem pontifices fienda et absqae omni 
promissione seu obligatione ipsorum ordinandorum fratrnm ad ordines 
promovere vobis et ordini vestro auctoritate presentium indulgemus. 
Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre concessionis 
infringere vel ei ausu temerario contraire, si quis autem hoc altemp- 



-i 
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tare presampseriiy indignationem omnipolentis dei et beatorum Peiri et 
Pauli apostoloram ejus se noverit incursurum. Datam Anagnie xvij<> 
Kalendas Aogosti pontificatus nostri anno quarto. 

Pave Alexander IV erkl»rer, foranledif^et yed Paastande om det modsatte, 
at Mmoriieme med Samtykke af pavelige Legater eller vedkommende 
Bifkopper haye Rel til at pradtke, höre Skriftemaal, ab$oh>ere og paa^ 
Imgge Pimiienis aden at behöve Tilladelse af de lavere Pr»later eller 
Sognepresterne. 

Ipdtaget i Brev nedenfor af 29 Juli 1272 (Msscr. Barth. III (D) S. 101). 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. HI p. 488, hvorfra Varianteroe). 

48. .14 Marls 1259. Anagm. 

Alexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene- 
rali et provincialibos ministris et universis fralribus ordinis fratrutn 
Minoram aalotem et apostolicam benedictionem. Cum olim quidam 
temere sentientes et ad sobrietatem sapere nescientes impudenter as- 
sererent qaod de licentia et commissione diocesanorum episcoporum 
llbere non poleralis predicationis^ officium et confessiones audire sine 
parocbialium sacerdotum Kcentia et assenso. Nos ad tollendam et con- 
futandam aaaertionem hujusmodi et dilocidandam in talibus veritatem 
dudum in quibnsdam litteris noslris determinando expressimus quod 
YÖ8 de Kcentia vel [commissione^ aot concessione legatorum sedis apo- 
Stolice Tel ordinariorum locorum libere potestis predicare populis au- 
dire confessiones [et absolvere penitentes' ac penitentias injungere 
salutares [aliorum prelatorum inferiorum et redorum ecclesiarum ac' 
sacerdotum parocbialium assensu, [numine^ requisito. Volentes igitur 
hujusmodi nostram determinationem irrefragabiliter observari auctoritate 
presentium districtius inhibemus ne [quisquam^ super hiis vel eorum 
[aliquo^ vos vel aliquem vestrum aut etiam confitrntes vobis contra 
premisse determinationis formam aliquatinus molestare presumat, de- 
cementes nichilominus irritum et inane quicquid a quoquam contra in- 
bibitionem hujusmodi contigerit attemptari. Nulli ergo omnino hominum 
liceat hanc paginam nostre inhibilionis et constitutionis infringere vel 
ei ausu temerario contraire, si quis aulem hoc aüemptare presumpserit 
indignationem omnipolentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum 
ejus se noverit Incursurum. Datum Anagnie [primo (o: pridie) Idus 
Hartij^ pontificatus nostri anno quinto. 

(*) exercere tilf&tes. — (») permissione. — (•) Fra [ mangler. -— (f) 
ninine. — (^ qaia. — (*) aliqais. — (^ iii. Idos Mali (o: 13 Mai). 
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Pave Alexander IV tilstaar mmarUeme^ fom have beälnttel ikka at riOe 
efiterkomme Paalteg om at indsainle Penge, den Bet, at de ikka mod aia 
Villie könne tvinn^es hertil, ikke engang ved aenere Payehreve, naar diaae 
ikke ndtrykkelig nndtage fra n»rv»rende Brev. 

Rfter AfBkr. i Maser. Barth. III (D) S. 114 af en Afskr. fra Aar 1500. 

49. 17 April 1259. Neapel. 

Alexander episcopus servus servoram dei dilectis filiis gene- 
rali et provincialibus ministris ac universis fratribos ordinis fratrom 
Minorum salutem et apostolicani benediclionem. Vera semper in aroore 
virtutum delectatur humilitas et cuncta sollicile refagit que sibi aliquod 
fame vel conscientie illatura dispendium pertimescit, ob quod sicoi ac- 
cepimus quod a nullo veslrum alicujas specialis loci vel persone pre- 
texlu verbum exhortalionis de colligenda pecunia proponatur in ordine 
vestro laudabilitpr staluistis pie cogitantes et proinde quod dum singu- 
lariter ab hiis immunes vivitis ad veram proximorum salutem predica- 
tionis officium iiberius excercetis, Nos igitur devotorum vota salobria 
benignis afTeclibus pros(*qui deiectantes quod nullus ex vobis per lit- 
teras apostolicas de cetero impelrandas seo de mandato alicoius ad 
pecuniam colligendam cogi possit invitus nisi littere ipse de hac in- 
dulgentia plenam fecerint mentionem vobis aoctoritate preseniium mdot- 
gemus. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre con- 
cessionis infringere vel ei ausu temerario contraire; si quis aatem hoc 
attemplare presumpseril indignationem omnipotentis dei et bealonua 
Pelri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurom. Datum Neapoli 
XV Kalendas Maij ponlificalus nostri anno quinlo. 



Pave Alexander IV tilstaar Minoriterne Ret til, seW med Bistand af verdalif 
iMairt, at bansflptte, paa^^nbe og fa^ngsle Apostater og opstetaige iodea 
Ordenrn, uanseet hvilken Dragt de imidlertid have antaget. 

Efter Afskr. i Moser, ßarib. III (D) S. 116-17 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. IV p. 489, hvorfra Varianterne). 

50. 17 Septbr. 1259. AnagnI. 

/Ilexander episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene- 
rali et provincialibus ministris [crterisque^ fratribus ordinis fratrum 
Minorum salutem et aposlolicam benediclionem. [Provisioni vestre cu- 
pimus^ provenire^ subsidiis ut^ semper in melius deo propitiante pro- 
ficiat et si quid obstare dinoscilur sollicite corrigatur. [Vos^ itaque 
quos in divini nominis amore vigiles delectat exlirpare vitia et plantare 
virlules ul aposlalas [et^ insolentes vestri ordinis in quocunque habita 
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foerint nisi veslris [salobribas^ monitis atquiescant excommunicRre ca- 
pere ligare et carceri tradere et invocare ad boc si [necesse^ fuerit 
auxiliam bracbii secularis^ possitis auctoritate prescntium concedintus 
facaltatem. Nolli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
concesaionis infringere vel ei ausu temerario contraire, si quis autem 
hoc attemptare presompserit indignationem omnipotentis dei et beatorum 
Petri et Paali apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Anagnie 
quintodecimo Calendas Oclobris pontificatus nostri anno quinto. 

(*) et «liif. — (*) Provisionis nostrie. — (*) debet tilfoies. — (*) religio 
▼estra lilfftief. — (•) Vobis. — (•) vel. — (J) salataribos. — (•) opus, — 
(*) ei Tidebitor ezpedire tilfOies. 



Feto AUxander IV paaliegger den hfiiere GeisUigbed at vfere Minoriteme 
bebjsfpefig med at erholde sine Aposiater udleverede fra dem, der he- 
skytte dem, og i fornfident Fald baosette disse. 

Efker Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 117—18 af en Afskr. fra Aar 1500. 

51. 21 Oktbr. 1259. Anagni. 

Alexander episcopus servos servorum dei venerabilibus fra- 
tribos archiepiscopis et episcopis ac dllectis filiis abbatibus priorlbus 
decania archidiaconia prepositis et aliis ecciesiarum prolatis ad qoos 
littere preaentes pervenerint salutem et apostolicam benedictionem. Cum* 
aicat ex parte dilectorum fllioruni generalis et provincialium ministrorom 
ordinis Minorom fuit propositum coram nobis quod nonnulle persone 
ecciesiastice seculares et reguläres apostatas ejusdem ordinis qui post 
profeasionem in ipso ordine factam ad seculum revertanlur, quosdam 
▼idelicet in religionis habitu aliqoos vero in seculari secum aut in suis 
obseqaiia vel ecciesiis seu monasteriis detinere presumant in animarum 
soarum periculam injuriam dicti ordinis et scandalum plurimorum. 
Nos volentes super hiis paterna sollicitudine providere Universität! vestre 
per apostoliea scripta stricte preeipiendo mandamus quatinus quilibet 
▼eatrom cum a fratribus dicti ordinis requisiti fueritis omnes illos cnjus- 
comqae conditiofnis existant qui hujusmodi apostatas poslquam per mi- 
nialros coslodes et guardianos predicti ordinis quorum sunt eure com- 
missi excommunicati publice fuerint a se non rejecerint sed scienler 
eos secom aut in suis obsequiis vel ecciesiis retinuerint vel eis in hoc 
preatiterint aaxilium vel favorem cum ipsis taliter communicando in 
crimine hujusmodi criminosi post latam in eos excommunicationis sen- 
tentiam simili sententia involvant denuncietis excommunicationis sen- 
tentie innodatos, contradictores per censuram ecciesiasticam corope- 
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scendo appellatione postposita non obstante si aliqoibiis conJimcliBB Tai 
divisim a sede aposlolica induUum existal, qaod interdici aaspendi vel 
excommunicari non possint per litleras apostolicas non faeienles plenan 
et expressam ac de verbo ad verbum de indulto bojasmodi mentioneaik 
Datam Anagnie duodecimo Kalendas Novembris pontificatoa noslri anno 
quinto. 



Pave Alexander TV tilstaar de Brddre af Minoriterordentn^ der drage od 
blaodt en Del ntevote, Pavestolen ikke nnderf^Wne, Nationer i Europa, 
Asien og Afrika, Ret til at pradike, kave Samkoem med baneaiie, d U pm 
iere, absohere og paa mange andre Maader begunstige geiatliire og verda- 
lige Personcr, der omvende sig til den katholske Kirke, grumdlmgge og 
rense Kirker^ forsyne dem med Prester og i det hele trieffe Foranatalt- 
ninger, der ellers ere Legater og Kirkens höiere Prielater forbcholdee, 
oaar saadanne ikke findes paa vedkommende Steder. 

Indtaget i Vidisse nedenfor af 22 Marts 1496 (Barth. HI (D) S. 105—9). 

52. 26 Januar 12()0. Viterbo. 

Alexander episcopus servas servoruin dei dilectis filiis fra- 
tribus ordinis fratrum Minorum ad terras Saracenorum paganorum Gre- 
gorum, Bulgaroram, Cumanorum, Ethiopum, Sirorom, Hiberorum, Alt* 
norum, Gazarorum, Scitarum, Gottorum, Ruthenorum, Acerbilorom, Ni* 
bianorum, Nestorianorum, G(e)orgianorum, 'Armenianorum, Hindorua, 
Molelicornm , Tarlarorum, Hungarorum majoris Ungarie Continorott 
captivatorum apud Turcos aliarum inGdelium nationes orienlis a^u ali- 
arum partium quarumcumque proficiscenlibus salutem et apoalolicaoi 
benedictionem. Cum hora und«*cimH Christus in vinee sue culturam voa 
posuerit vinitores, quorum labores pari cum primis denario recompenaat 
presentium vobis aucloritate concedimus ul in terris que ad huc apo- 
stolice sedis ma(i|[isterio non inlendunt proponere verbum dei et consti- 
tutis ibidem non obstante quod siqui eorum sinl excommunicatione li- 
gati in verbis ofGcio et cibo aut in hIüs secure communicare et ipsoa 
seu alios conv.erli ad unitatem Od^i Chrisliane cupienles recipere bap- 
tizare et aggregare ecciesie filiis valeatis et presbiteri'ex vobis ipaoi 
aggregatos possint insignire caractere clericali et ipsos ad acolitatoa 
ordinem promovcre liceat vobis eliam ibidem redetintibus ad obedien- 
tiam sedis flpostolice qui sunt excommunicatione ligati absolotionis be« 
nefioium juxta formam ecciesie impartiri, et super eo dispensare com 
ipsis qui sacros ordines receperunt et celebraverunt divina ofScia sie 
ligati, hoc ipsum vobis sit licitum circa illos de terris eisdem qui tem- 
poribus indebitis vel infra etatem legitimam aut qui omnes uno die Tel 
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qoi raperiores protermissis inferioribus conferre seo recipere ordines 
presampserunt, si tarnen in boc servala forma talis extiterit per quam 
ordines recepiasent, vobis preterea licilum sit dispensare ot iili ex 
nationibus vestre predicationi commissis qui posl snsceplionem sacrorum 
ordinom vel in gradibns seu casibus a divina lege minime prohibitis 
matrimonia contraxerant maneant in eisdem, et hii qui ad unilatem ec- 
cleaie, ut inter suos habitent et eisdem communicent, nee non quod 
cierici nationom ipsarom publice ad obedientiam sedis apostolice re- 
deontea gaudeant privilegio clericali sit etiam vobis licitum omnium 
fidelium in terris predictis conressiones audire ac ipsis injungere pe- 
nitentias salutares et excommunicatos a canone vel alio modo juxta 
formam ecciesie absolvere dummodo injurias et dampna passis satisfa- 
ciant competenler, cum irregularibus eliam ipsarum partium in casibus 
in quibus solent legati sedis aposlolice dispensare ac etiam cum cie- 
ricis partium ipsarum patientibus defectum nataiium dum modo non sint 
de adulterio *insestu aut regularibus procreati sit vobis dispensandi fa- 
cultas, quam circa ilios similiter habeatis facultatem qui ab unitate fidei 
seu ecciesie catbolice vel religione aut clericali ordine recesserunt si 
redire voluerint et digne satisfacere de commissis ita quod ipsi reli- 
giös! ad sua loc« salva disciplina ordinis resumantur, et illos ex jam 
dictis qui excommunicationis vinculo sunt astricti juxta premissam for- 
mam et premlsse satisfactionis modum absolvere valeatis et cum eisdem 
regohiribas sicut est expressum superius dispensare, ad hoc sit vobis 
' etiam facultas absolvendi occisores clericorum et religiosarum perso- 
narum in predictis partibus constitutos, fundandi ibidem de novo eccle- 
sias et reconciliandi illas que sunt aliquo casu prophanate ac de novo 
fandatis rectores idoneos providendi, et illis qui de gentibus vel scis- 
maticis noviter sunt conversi dandi licentiam ut uxores suas.cum quibus 
in gradibtts a lege divina non prohibitis contraxerunt valeant retinere, 
de causis quoque matrimonialibus quas in partibus illis ad audientiam 
vestram deferri contigerit legitime cognoscendi, ad discordantes inter 
se invioem quod ad pacem et concordiam redeant necnon inordinate 
Vivantes ut de suis excessibus sicut justum fuerit satisfactionem exhi- 
beant eos compellendi per censuram ecciesiaslicam vobis libera sit po- 
testas. Insuper in locis in quibus vos hospitari contigerit vel in locis 
partium earundem in quibus residentiam facietis missas et divina officia 
ceiebrare. et in eisdem partibus cimiteria benedicere et dare indulgen- 
tias mutare vota facultatem et licentiam habeatis; Ceterum vobis con- 
cedimus quod a catholicis patriarchis archiepiscopis et episcopis pos- 
sitis ordines et alia sacramenta ecciesiastica ''^'suspicere ac vestes sacer- 
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dolales altaris pallas et corporalia per illos qiii ex vobis ran! presbiteri 
cum vobis necesse foerit benedicere ubi catholicoram episcoporom copia 
non habetur, nee non alia facere que ad augmcntum dWini nominis et 
ad ampliationem calholice fidei ac reprobationem et irritationem illomn 
qui sacris traditionibus contradicunt sicut pro loco et tempore Tideritis 
expedire. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostrarani 
concessionum infringere vel ei ansu temerario contraire, si quis antem 
hoc attemptare presumpseril indignationem omnipotentis dei et beatorom 
Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Viterbij 
vijo Kai: Februarij pontificatus nostri anno sexto. 



Pave Alexander IV erklterer forskjellifre Overentkomster, som ODkelte af 
Minoriteror denen» Kastoder, Gaardianer og Brfidre have veret nödte tU 
til at indj^aa med Kloster- eller SecolargeistligbedeD, aogaaende Ordens- 
sager, som de ikke nden Generalministerens eller Provincialniiniatrenet 
Samtykke könne forföie over, for aldeles magteslOse og ogyldige. 

Indtaget i Vidisse nedenfor af 22 Marts 1496 (Barth. III (D) S. \\% — 13). 

53. 10 Februar 1260. Rom. 

Alexander episcopus servus servorum dei dilecto filio gene- 
rali minislro ordinis fratrum Minorum salntem et apostolicam benedic- 
tionem. Mente sollicita curare debemus ut quos deus in sortem qoiete 
contemplationis elegit in suis devotis actibus foveamus ut a sobditii 
nichil attempletur quod votis presidentium objiciatnr; lecta aiquidea 
coram nobis tua petitio continebal quod licet Tratres ordinis toi ex 
Statute seu consuetudine ipsius ordinis absque tue et suorum provio- 
cialium ministrorum assensu nullas super htis possint compositionea h- 
cere que ad rundem ordinem pertinere noscuntur nonnulli tarnen Um 
custodes quam guardiani et fratres alii ipsius ordinis pro redimendis 
vexationibus que sibi a religiosis personis et clericis secularibus sepios 
inferuntur diversas cum eis compositiones et pacta obligationibos inter- 
positis et adjectis conditionibus super locis ad ordinem ipsum perti- 
nenlibus eoromque cimiteriis sine tua et ipsorum ministrorum licentia 
sunt inire coacti. Et sicut tua petitio subjungebat talia nisi in prejo- 
dicium tue auctoritatis et privilegiorum a sede apostolica too ordini 
concessorum fieri nequeunt. Quare nobis humiliter supplicasti ot aoper 
hiis providere de benignitate apostolica dignaremur. Nos itaqoo tois 
supplicationibus inclinali componens conditiones obligationes et pacta 
omnia quocunque nomine censeantur ne super premissis absque toa et 
dictorum ministrorum provincialium licentia et assensu contra hujusmodi 
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predicii ordinis statolam vel oonsaelodinem taliter inita esse noscuntor 
cam sint temeraria penilus et indigna presentiam aacloritale irrita esse 
decernimus et nullius exislere firmilatis ac minislros custodes guardia- 
Dos et fratres predictos ad eorum observantiam non teneri. Nulli ergo 
onunino hominuin liceat hanc paginam nostri decreti infringere vel ei 
aiisa temerario contraire; si quis autem hoc attemptare presumpserit 
iDdignaiionein omnipotentis dei et bealorum Petri et Pauli apostolorum 
ejus se noverit incursurum. Datum Rome iiij Idus Februarij pontifica- 
las nostri anno sexto. 



PaTe Alexander IV tillader Mtnoriierordenent Ministre, Kastoder of? Goardianer 
at ahtohere de Brfidre af Ordenen, der maatte tro sig rammede ved en 
almiDdelif( Dom, udstedt af en Biskop eller anden Dommer mod dem, der 
staa i DOget Sla^is Forbindelse med bansatte. 

Indtaget i Vidisse nedenfor af 17 Augast 1272 (Barth. III (D) S. 58). 

54< 20 Novbr. 1260. Rom (Lateran). 

Alexander episcopus servus servoruin dei dilecto filio mini- 
8tro generali ordinis fratrum Minonim *salutem et apostolicam benedic-^ 
lionem. Contingit interdum sicut accepimus quod locorum ordinarij vel 
* alii judices in participantes cum excommunicatis sententiam proferunt 
generalem propter quod tui ordinis fralres cum talibus quos lucrari 
domino cupiunt vel quia eorum subsidiis indigent conversantes de par- 
Uoipando cum eis habent conscienliam remordentem, super quo provi- 
deri a nobis fuit ex parte tua humiliter supplicatum; nos itaque volentes 
animarnm saluti consulere ac hujusmodi periculis obviare presentium 
aactoritate concedimus ut hujusmodi fratres quotiens talem sententiam 
sie incnrrunt possint juxta formam ecciesie per ministros custodes vel 
gaardianos ipsorum absolvi. Nulli ergo omnino hominum liceal hanc 
paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario contraire, 
81 .quis autem hoc attemptare presumpserit indignationem omnipotentis 
dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. 
Datum Lateran! vj Kai: Decembris pontificatus nostri anno sexto. 

Pave Alexander IV tilstaar af iErbfidighed for St, Franciscus som Minoriter- 

» 

ordenens Stifter og St. Antonius som dens Medlem Ordenens Ministre og 
Brödre Ret til under almindeligt Interdikt paa de nevnle Helgeners og 
St Claras Festdage, Aftnerne forud samt i de ntermest folgende 8 Dage 
i Forening med Kloster- og secalargeUtlige at holde böitidelig Godsljeneste 
for aabne Döre med Udelukkelse af bansatte. 
Indtaget i Vidiase nedenfor af 22 Marts 1496 (Barth. lU (D) S. 125—26.) 
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55. 21 Marts 1261. Rom (Lateran). 

Alexander episcopus servas servorum dei dilectis filiis gene- 
rali et provinclalibos minislris et ceterisque fratribaa ordinis rralnm 
MInoram salotem et apostolicam benedictionero. Pro reTerenlia beati 
Francisci confessorls qui vestri sacri ordinis exlitit institator ac eUam 
sancti Anthonij professoris ejusdem ordinis nee non pro sancte commi- 
serationis et vite vestre meritis delectamur vos prosequi dono gratie 
specialis. Hinc est quod nos vestris supplicationibos annaentes 
vobis auctoritate presentium indulgemas ut cum generale foerit ioter- 
dictum in vigiliis et festivitatibus dictorum sanctorum et beate Cläre 
et octo diebus immediate sequentibus vos cum religiosis et secolaribus 
clericis qui lunc in veslris convenerint ecciesiis apertis janula excom- 
. municalis dumtaxat exciusis divina ofGcia ibi solenniter celebrare pos- 
sitis, dummodo vos aut iidem religiosi et clerici causam non dederitis 
interdiclo, nee id vobis vel eis contingat specialiter interdici. NulH 
ergo omnino (hominum) liceat hanc paginam nostre concessionis infria- 
gere vel ei ausu temerario contraire; si quis aulem hoc attemptare 
presumpserit indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri el PaoK 
apostolornm ejus se noverit incursurum. Datum Lateran! xij.^ Kai: 
Aprilis pontificatus nostri anno septimo. 



Pave Clement IV stadfiester MinoriienM$ Ret til at frmdikt og erklvrer dca 
Menini^ agyldi|r, at Sognepresternes Sarotykke skolde v»re foroödent, 
naar Pavestoleo, en Legat eller vedkommende Biskop bar meddelt Tilla- 
delse. 

Indtaget i Vidisse af 3 (16?) Novbr. 1348 (Msscr. Barth. III (D) S. 98—99). 
(Trykt i Waddings Aonal. Minor. IV. p. 523, hvorfra VariaoterDe). 

5(). 20 Juni 1265. Perugia. 

i lemens episcopus servus servorum dei dilectis filiia generali 
ministro et fratribus universis ordinis [fratrum^ Minorum salotem et 
apostolicam benedictionem. Quidäm temere sentientes et ad sobrielalen 
sapere nescientes impudentrr presumunt assercre quod de licentia [et* 
commissione aut concessione [Romanorum pontiBcum^ seu legatoruai 
apostolice sedis vel ordinariorum locorum vos sine sacerdotum paro- 
chialium licentia et assensu non [polestis^ libere predicare populis an- 
dire confessiones absolvere [penitentes^ ac penitentias injungcre aalu- 
tares. Nos igitur volentes assertionem tam temerariam penitos confotare 
[et^ elucidare in talibus [veritate deliberationis^ provida declaramus 
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qnod fii vobis detar licentia committalur seu concedatur a legatis pre- 
dicte sedis aut ordinariis locorom nedum a Romano ponliGce de quo 
procul dabio esset erroneum dubitare an in omnes sine alicujus con- 
sensü imo [etiam^ invilis [qaibascunqoe^ hujosmodi possil concedere 
[pielalem^ popalis legatis et ordinariis sabjcctis eisdem libere predicare 
potestis aodire conressiones absoivere vobis confitentes ac penitentias 
▼obis confitentibus injungere salutares alioram inferiorom prelatorum et 
reclonini ecclesiarum ac sacerdotum parochialium assensu, nullatenas 
reqvisito Ulis casibas exceptis qoi de jure consueludine seu retentione 
ab eis speoialiter facta sedi legatis [et^ ordinariis predictis specialiter 
[reliDqaantur,^<^ ad quos non licet vos manus extendere nisi vobis speci- 
aliter [committantur,^^ ideoque auctoritate apostolica districtius inhibemus 
ne quisquam super hiis vel eorum aliquo vos vel aliquem vestrum aut 
etiam confitentes vobis vel ad predicationes vestras forsitan accedentes 
contra premisse declarationis foriDam aliquatinus molestare [presumat^^. 
Decernentes nicbilominus irritum et inane quicquid a quoquam contra 
declarationem et inhibitionem hujusmodi contigerit^ attemptari. Nulli 
ergo omnino hominum liceat hanc paginam noslre declarationis et con- 
stitutionis infringere vel ei ausu tenierario contraire, si quis autcm hoc 
attemptare contigerit indignalionem omnipotcntis dei et beatorum Petri 
el Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Perusij duo- 
decimo Kalendas Julij pontificatus noslri anno primo. 

(•) Maogler. — (*) vel. — (•) Roroani pontificis. — (*) poteratis, — (•) 
eoofiteotet. — (*) ac. — (0 vehtatem deliberatione. — (^) quiboslibet. — (*) 
poteatatem. — (^^) relinquantar. — (*') commiUatur. — C) presamant. 



Pave Clemens IV forbyder^ foranlediget ved Klager fra Minoriterordenen, 
onder Bans Straf at tilföie dens Kirker og Stiftelser nogen Slags Vold 
eller Skade. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (0) S. 121-22 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddingt Annales Miooram IV. p. 523 — 24, hvorfra Varianterne.) 

57. 29 Juoi 1265. Perugia. 

Clemens episcopus servus servorum dei dilectis filiis generali 
et [provincialibus ministris ac universis fratribus ordinis^ fratrum Mi- 
norom salutem et apostolicam benedictionem. In [aliquibus^ locis ali- 
quando illas prout accepimus persecutiones et angustias sustinetis 
nt vix Sil possibile [vobis' ibidem condilori omnium^ prout cupitis 
devotum impendere famulatum; Hinc est quod nos vestre providere quieti 
el malignorom malitiis obviare volentes ut nullus de cetero ecciesias aut 



63 1265. 

looa veslra aosa tcmerario presumat infringere aot in illis Tiolenliaiii 
dampnabileni exercere aucloritate presentium districtioa inhibemos; Uli 
autem qui [divino^ postposito timore secus facere presumpaerint ipso 
Taclo sentenliam excommunicationis incarranl a qaa noo possint absolfi 
niai per sedem apostolicam vel^ conservalorea ab [ea^ vobis aot eiden 
ordini deputatos. Naili ergo omnino hominum liceat (hanc) paginan 
nosire inhibilionis infringere vel ei aosa temerario contraire, aiqnis 
aulem hoc altemplare presumpseril indignationem ooinipotentis dei et 
beatorum Petri el Pauli apostolorum ejus se noverit incarsomm. Datm 
Perusij iij Kai: Julij ponlificatus noslri anno primo. 

(*) nniversis miDistris goardianis et fratribas de ordine. — (*) qaibudtB, 

— (') quod. — (*) valeatis tilföies. — (^) divini nominis. — (*) per tilCftioii 

— O eadem. 



Pave Clemens IV Torbyder at bygge de forskjelliffe Ordeners Klostre, Kirker 
og andre Bygnineer med kortere indbyrdes llellemnim end 300 Caan» 
(omtreot 500 Alen), maalte i ret Linie. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 122—24 af en Afskr. f^a Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. IV p. 526 -27, hTorfra Varianterne.) 

58. 30 Novbr. 1265. Perogla. 

Clemens episcopus servus servorum dei dilectls filiis generali 
el provincialibus ministris ac universis fratribus ordinis fratrum Minoroai 
salulem cl apostolicam benediclionem. Ad consequendam gloriam celeatis 
palrie sie divina pielas humilitatem vestram per suam gratiam cernilar 
allexisse quod semper^ intenli estis el vigiles ut [nulla^ vobis et proximis 
per innocentis vite Studium alquiratis. [Hic^ enim et alia^ pauperrima 
religionis vestre merila nos inducunt^ ut in Omnibus que ad dei lao- 
dem et tranquillum devotionis vestre statum cupitis habeamus Providentia 
Studium cfficacis. Sane non sine quadam animi [turbalione^ frequenter 
audivimus quod inter vos et religiöses aliquos illa de causa emolationis 
et [dissentionis^ inateria [exoritur quia^ ipsi domos el ccclesias regu- 
läres juxta loca [vera^ non sine gravi vestro prejudicio et dispendio 
[maniresle^o quandoque construere [presumit.^^ Cum itaque ad aposto- 
lici spectet officij dignitatem de regno militantis ecciesie cujoslibet 
scandali materiam abolere. Nos^^ volenles quod hujusmodi emolationis 
el [dissentionis^ occasio per nostre diligentie Studium amputetur aocto- 
ritate presentium ordinamus et [dislrictius^^ inbibemus quod naIli liceat 
[. . . modo^^ de Predicatorum Penitentie Jesu Christi [Carmelitaruro^^, 
Bremitarum sancti Augustini sancte Cläre aliisque ordinibus in pauper- 
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täte fundatis, nailique malierutn de predictis [sive de^^ quibascomque 
aliis ordinibos aliquod monaslerium ecclesiain vel Oratorium edificare 
sevL constrnere, nulli qaoque seculari vel religioso cujascomque pro- 
fessionis ecciesiam [monasterium vel Oratorium ^^ jam edificalum in ali- 
qaeui transferre de ordinibus memoratis infra spatium trecenlarum can- 
naram a vestris ecclesiis mensorandarum per aerem^^ ubi alias^® 
menaurari )oci non pcrmittit disposilio. Preterea slatuimus ut quicquid 
Contra hajasmodi inhibilionis et ordinationis noslre tenorem ex nunc 
in antea edificatum fuerit dirualur, et ne de notitia ordinum et quanti- 
lata cannarum bujosmodi possit dubitatio aliqua [suboriri^^ illos ordines 
intelligi iolumus [qui^^ in paupertale [fnndati et^^ qui ex rcgula vel 
constltotionibus suis extra [cepta^^ ecclesiarum [vel^^ monasteriorum 
soorum [^en ofBcinarum*^ et clausuram ipsorum [mullas^^ debent pos- 
sessiones habere; Quod si aliquis de ordinibus [ipsis^^ possessiones in 
aliquibos membris suis habere in aliis vero non habere noscatur eum 
qaoad ordinationem inhibitionem et statutum hujusmodi predictis ordi- 
nibus in paupertatc Tundatis volumus annumerari, et qtiamlibet ipsarum 
oannarum octo palmarum longitudinem continere non [obstante^^ varia 
locorum consuetndine sive privilegiis^^ seu litteris quibuscumqlie tarn 
anpradictis ordinibus quam mulieribus vel eorum alicui a sede aposto- 
Kca sub quacumque forma concessis seu etiam concedendis que de 
presentibus specialem et expressam non fecerint mentionem. Nulli ergo 
omnino hominum liceat hanc paginam [nostrarum^^ inbibitionis ordina- 
tionis et constitutionis infringere vel ei ausu temerario contraire, si 
qnis autem hoc attemptare presumpserit indignationem omnipotentis dei 
et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. 
Datum Pernsij [iiijto Nonas Januarij pontiGcatus nostri anno ij<>.^o 

(•) ad hoc tilföics. — (•) illam. — (») liiec. — (*) sancta tilföies. — 
(*) Her liiroies! quod sumus ex intimo cordis afl'ectu soUiciti. — (*) perturbatione. 
— O dissensioDis. — (•) oriretur quod. — (•) veslra. — (*®) maniresto. — 
C*0 presumebant. — (*•) digoe tilföies. — (*•) districte. — ('*) amodo. — 
»(^*) beaUe Marie de moote Carmeli. — ('*) seu. — (*^) vel monasterium, seu 
Oratorium. — ('•) etiam titffiies. — (") recte tilföies. — (*®) exoriri. — (•*) 
mangler. — (••) fundatos. — (•*) septa. — (**) officinarum earum. - (•*) 
nollas. — (••) ipsius. — p^) obstantibos. — («•) indalgentiis tilföies. ~ (*•) 
nostriD. — (>o) ii. Kai. Decembr. p. n. a. 1 (o: 30 Novbr. 1265), hvilken Da- 
ieriog maa foretrskkes, hvis .folgende Brevs Datum er rigtig; Pavens Opholdssted 
viaer ogtaa, at Dateringen i Barth. (2 Januar 1267) er urigtig. 
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Pave dement IV indskrenker den af ham tidligfere fastsalte Afotand melleB 
de forskjellige Ordeners KloBtre, Kirker og Stiftelier til noget mindre end 
det halve. 
Efker Afskr. i Msscr. Barth. III. (D), S. 124—25 af en A&kr. firt Aar 1500. 

59. 13 April 1266. Perugia. 

Clemens episcopas servus servorum dei dilectis filiis magistro 
et universis prioribus ordinis fratram Predicatorum salutem el aposlo- 
licain benedictionem. Quia plerumque in falurorum evenUbus ialt solet 
sedes aposlolica saccessione procedere ut nonnunqnam ilia concedat 
qae postmodum ex causa contingat immatari proot locorum temporott 
et personaruin qualitate pensata in dominio conspicilsalobriterexpedire; 
Dadum siquidem ul inter religiosos potissime per nostre^ diligentia 
Studium emulationis et dissenlionis tolleretur occasio et caritalis inte- 
gritas servaretur per nostras sub certa forma litteras ordinandom dozi- 
mus et districlius inhibendum qüod nulli liceret extunc de fratrun Mi- 
norum Penilentie Jhesu Christi Carmelitarum Heremitarum aancti Aogo- 
stini sancte Cläre seu quibuscumque aliis ordinibus aliquod roonasterina 
ecclesiam seu Oratorium ediCcare seu construere aut iam edificatum vel 
edlGcandum in aliquem transferre de ordinibus memoratis infra spatiim 
trecentarum cannarum a vestris ecclesiis mensurandarum peraerem ubi 
alias mensurari loci non permiltit dispositio; Nos super hiis com fra- 
tribus noslris deliberatione prehabita hujusmodi spatium de ipsoruoi 
fralrum consilio restringentes ipsum ad cenlum xl cannas duximus re« 
ducendum, omnibus aliis que in premissis noslris littcris continentur ia 
suo nichilominus robore duraluris. Nulli ergo omnino hominom lideat 
hanc paginam nostrarum reslriclionis et reductionis infringere Tel ei 
ausu lemerario contraire, si quis aulem hoc attemptare presampserit 
indignalionem omnipotentis dei et beatorum Pelri et Pauli apostoloram 
ejus se noverit incursurum. Datum Perusij Idibus Aprilis pontificatus 
noslri anno secundo.^ 

(}) Et Brev af samme Indbold men tildel. afvigende i Form og dateret Viierbo 
5 Jani 1266 findes i Waddings Annal. i^linor. IV. p. 537. 



Pave Clement IV paalie^er den hele Geistlighed paa Begjcring at bamseeiie 
dem af Regulär- eller Secalargeistligheden, som i sine Klostre og Slif- 
telser tilbageholde Apostaler fra Minoriterordenen, efler at diase af aine 
rette overordnede ere satte i Ban. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 99—100 af en Afskr. fra Aar 1400. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. IV. p. 533, hvorfra Varianterne). 
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60. 15 Decbr. 1267. Viterbo. 

Clemens episcopas servus servorum dei venerabilibus fratribus 
oniversis archiepiscopis et episcopis ac dilectis filiis abbatibus prioribus 
[archiprioribus^ decanis archidiaconis plebanis et aliis ecclesiarum [pre- 
latis et' rectoribus ad quos litere iste pervenerint salutem et aposto- 
licam benedictionem. Com sicut ex [perte^ dilectorum filiorum generalis 
et proTincialiom ministrorum ordinis fratrum Minorum fuit propositum 
coram nobis nonnulle persone ecclesiastice seculares et reguläres apo- 
statas ejosdem ordinis qai post professionem in ipso ordine factam ad 
secalam revertontur quosdam videlicet in reiigionis habitu, aliquosvero 
in secnlari secom aut in suis [obsequia^ vel ecciesiis seu monasteriis 
detinere (presonant^ in animarum suarum dispendiom in injuriam pre- 
dicti ordinis et scandalum plurimorum. Nos vojentes super hiis paterna 
solllcitiidiiie providere universitär vestre ad instar felicis recordationis 
Alexandri pape predecessoris nostri^ per apostolica scripta precipiendo 
mandamos quatinus singuii vestrum cum a fratribus [ipsis^ requisiti 
foeritis omnes illos cujoscomque conditionis existant qui hujusmodi 
apostatas postqoam per ministros custodes seu guardianos predicti 
ordinis qoorum sunt eure commissi excommunicati publice fuerint a 
86 non rejecerint sed scienter eos secum aut in suis obsequiis vel 
ecciesiis [sea^. monasteriis retinuerint vel eis in hoc auxilium prestiterint 
vel favorem com [ipsi^ communicando taliter in crimine hujusmodi [cri- 
minosis^ post latam in eos excommunicationls sententiam simili sententia 
involvantar denuntietis excommunicationls vinculo innodatos, contradic-» 
lores per censnram ecclesiasticam appellatione postposita [compescen- 
les,^^ non obstante si [aliquibus^ a sede apostolica sit indultum quod 
interdici suspendi vel excommunicari non possint per literas apostolicas 
non facientes plenam de induHo hujusmodi mentionem. Datum Viterbij 
XTiij Kai: [Juniarum^^ pontificatus nostri anno tertio. 

(') archipresbyteris. — (•) mangler. — (•) parle. — (*) obsequiis. — (*) 
prflMvmaDt. — (•) Jfr. ovenfor Wo. 41. — O vel. — (') ipsis. — (•) criminosos. 
— C*) compescendo. — 0') Janaarii, som maa vtere rigtif(t, da xviij Kai. Jan. 
er Idns Haij. 



Notaren RamiiiuM af Benetenis Afskrift af Pave Alexander IV,i Brev oven- 
for No. 48, beseglet af Biskop Peter af Odense. 
Efter Afskr. i Hsscr. Barth. HI (D) S. 100—102 efter en Afskr. fra Aar 1500. 

IX. 5 
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61. 29 Juli 1272. Orvieto. 

in nomine domini amen. Hoc est transcriptum cojasdam liUere 
bulla domini Alexandri pape iiij vera et integra bullate non fracte non 
abolite non cancellate nee in aliqua ejus parte corrapte vel vithile, tenor 
cujus talis est. [Her föfger No, 48 oven^r,] Actum et scriptam foit 
presens transcriptum et ab originali sumptum apud Urbem velerem ac 
una cum discretis viris Johanne de Guartino clerico et notario Henrico 
de Trajetto et Nicholao de sancto Germano clericis ac in Romana 
curia procoratoribus diligenter cum predicta littera auscaltalom sob 
anno domini m.^^ cc.^ Ixxij.^ indictionis xv^ mensis Jnlij die xxix, pon- 
tificatus domini Gregorij pape decimi anno primo. 

Ad manus (o: majus) autem hujus transcripti robur et evidentiam 
pleniorcm venerabilis pater dominus Petrus Ottoniensis episcopas huic 
transcripto sigillum suum duxit iiberaliter apponendum et ego Ramitias 
de Benevento sacrosancte Romane ecclesie auctoritate notarios publicus 
presens transcriptum notavi et prout in predicta littera de verbo ad 
verbum inveni nichil addito vei diminuto fideliter et attente de mandato 
dicti episcopi transcripsi, pubiicavi meoque soiito signo signavi. 



Erkebiskop Otio af Milano og Broder OiiOj Biskop af Minden, odttede 
Transscript af Pave Alexander IV.s Brev No. 54 ovenfor. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 57-58 af en Afskr. fr« Aar 1500L 

62s 17 August 1272s Verona (Orvieto!). 

Otto dei gratia Medioianensis archiepiscopus et frater Otto 
Hyndensis episcopus universis presenles literas inspecturis salotem in 
domino senipiternam. Noveritis nos litteras domini pape Alexandri iiij^ 
non rasas aut abolitas non ^canceilitas aut in aliqua sui parte vitiatas 
vel corruptas cum veris bulla et filo serico inspexisse sab hac forma. 
[Her fölger Brev No. 54 ovenfor]. In hujus igitur rei testimoniom et 
perpetuam firmitatem presens transcriptum fieri fecimus et nosiris si- 
gillis duximus roborandum. Actum apud urbem Veronam (veterem?) 
anno domini m.^ cc^ Ixxij^. xvj Kai: Septembris. Pontificatus domini 
Gregorij pape x anno primo. 

Anders, Abbed i Allehelgens-Kloster, og Erik, Erkedegn i Land, odttede Vi* 
ditse af Paye Alexander IV,i Brev ovenfor No. 41. 

Efter Afekr. i Msscr. Barth. III (D) S. 102—3 af en Afskr. fra Aar 1500. 



1277. 67 

63. 28 Marts 1277. Lund. 

Uiiiversis presentes litteras inspecturis Andreas dei gratis 
abbas Omniom sanctoram et Ericus archidiaconus Lundensis salutem in 
CO qai est omniam vera saius. Noveril vestra dilectio nos vidisse ac 
legisse qoasdam litteras feiicis recordationis domini Alexandri pape iiij, 
in nolla sai parte vitiatas, tenorem hujusmodi continentes. [Her fölger 
Brev No. U oeenfor.] In hujus rei testimonium presentes sigiilis 
nostris litteras fecimus consignari. Datum Lundis anno domini m.^^ cc.^' 
Ixxvij«<> quinto Kalendas Aprilis. 



GuidOf Erkebiflkop af Berry, adsteder Vidisse af Pave Alexander IV.s Brev 
orenfor No. 42. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 183 og 191 af en Afskr. fra Aar 1500. 

64. 4 Juli 1279. Paris. 

Universis presentes litteras inspecturis frater Guido permis- 
sione divina Bitariensis archiepiscopus Aqaitanie primas salutem in do- 
mino sempiternam. Noveritis nos vidisse diligenter inspexisse ac le- 
|risse qoasdam litteras domini Alexandri pape quarli non rasas non abo- 
litas non cancellatas nee vitiatas in aliqua parte sui cum veris bulla et 
serico tenorem hujusmodi continentes. [Her fölger Brev No, 42 ovenforJ] 
Nos aotem in hujus rei testimonium sigillum nostrum presentibus litteris 
duximas apponendum. datum Parissius anno domini millesimo ducente- 
simo septaagesimo nono iiij.to Nonas loUj. 



Pave fiikolauM 111 ndgiver en bekr»ftet Afskrift af Fave Gregor IX,» Brev 

om den hellige Frandscus og erklsrcr, at den skal gjtelde lige med det 

oprindelige Brev. 

Efler Aftkr. i Msscr. Barth. 111 (D), S. 278-80 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. V p. 88—89, hvorfra Varianterne). 

65. 25 August 1279« Soriano. 

Nicolans episcopus servus servorum dei uhiversis Christi fide- 

Ubus ad qoos littere iste pervenerint salutem et apostolicam benedic- 

tionem. Litteras feiicis recordationis Gregorii pape ix predecessoris 

noslri non abolitas non cancellatas non vitiatas vera buUa bullatas in- 

speximns diligenter, quarum tenorem de verbo ad verbum ex [^scerta^ 

sdentia presentibus fecimos annotari decernentes ac statuenies ut idem 

6* 
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tenor eandem vim eandemqae vigoreni ac idem robur per omnia obti- 
neal sie insertus que ipse littere bulla ipsa manite [obtinere^ noscontor 
etiam s\ dicte littere nunquam in posternm apparerent et eadem sibi 
fides in judicio et extra Judicium adhibeatur omnino qae predictis ori- 
ginalibus litteris [preberetur^, predictus vero tenor earondem litteraram 
talis est. [Her fölger Brev No» 3 ovenfor,] Null! ergo omnino hominun 
liceat hanc paginam nostre annotationis et constltotionis infringere vel 
ei ausu temerario contraire, si quis aotem hoc attemptare presamp- 
serit indignationem omnipotentis dei et beatoram Petri et Paali aposto- 
lorum ejus se noverit incursurum. Datum Suriani ociavo Kalendas Sep- 
tembris, pontificatus nostri anno secundo. 

(*) cerla. — (•) mangler. — (•) perhiberetur. 



Pare Honarius IV tilstaar paa Ansdgninj? Mmoriieme Ret til at lade hrilken- 
somhelst Biskop lagge Grundstenen til deres Kirker og Stiftelser tamt 
indvie disse og deres Kirkegaarde, naar den dertil nermeste Biakop TSgrar 
sig eller udsetter Sagen over fire Maaneder. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. HI (D) S. 119—20 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. V p. 155—56 og 495, hvorfra VariaDtcrne.) 

66. 29 Novbr. 1285. Rom (St. Sabioi). 

Honorius episcopus servus servorum dei dilectis filiis generali 
[et provincialibus ministris ceterisque^ fratribus ordinis [fratrum' Minomn 
$alutem et apostolicam benedictionem. Ex parte vestra fuit proposltam 
coram nobis quod licet vobis per specialia privilegia scdis apostolice sit 
indullum ut ad civitates vel villas ubi religiöse ac honeste comnnorari 
possitis a populis evocati accedere ibique pro vestris Qsibus edificia et 
ecciesias sive oratoria construere valeatis, diocesani tarnen locorum in 
ecciesiis seu oratoriis que de novo vultis constniere primarium lapidem 
ponere et constrncta consccrare ac cimiteria vobis juxta ecciesias vd 
oratoria predicta benedicere dencgant pro sue libito voluntalis. Aliqni 
vero diocesanorum ipsorum cum ad ecciesias et loca vestra pro pre- 
missis exequendis^ propter [advenlionem^ et personarum moltitodineii 
quas secum ducunt gravant vos non modicum in expensis. Qaare nobis 
bumiliter snpplicastis nt providere vobis super hoc paterna sollicitodine 
curaremus. Nos itaque vestris supplicationibus inclinati devotioni veatre 
auctoritate presentium indulgemus ut si diocesani predicti a vobis hn«- 
militer requisiti hujusmodi lapidem in predictis ecciesiis vel oratoriis 
ponere ac ecciesias vel oratoria predicta ac etiam altaria vestra coa- 
secrare et cimiteria benedicere denegaverint vel id facere ultra qaatoor 
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menses distalerint^ per quoscumque [volueritis^ episcopos gratiam et 
[concionem^ sedis apostolice habentes pmiiissa recipere libere valeatis. 
Nulli ergo omnino hominurn liceat hanc paginam nostre concessionis 
infringere vel ei ausu teinerario contraire, si quis autem hoc atteinptare 
presampserit indignationem omnipotentis dei et heatoruin Petri et Pauli 
apostoloram ejas se noverit incursurum. Datum Rome apud sanctam 
Sabinam [leHio Kalendas Decembris^ pontiGcatus nostri anno primo. 

(*) mioistro el. — (•) maogler. — (•) a^cedunt tilföies. — (*) S. 155: 
evectionero; S. 495: eveclionam. — (^) vos tilföies. — (*) malaeritis. — (J) 
communioneiD. — (*) xy. Kalend. Februar, (p: 18 Januar 1286). 



Pare B^norius IV erklerer de Overenshomster^ som Ministre, Kostoder, Goar- 
diaoer Of; BrAdre af Minorit er or denen ved Anle^ »T Kirker o^ Stiftelser 
have iodipaaet med de Pi-fetater o^ andre geifttlige, inden hvis Territoriam 
disse ligf^e, for ugyldi^e, naar de stride mod de Ordenen tilslaaede Pri- 
vilef^er Of; ei ere stadfestede af Generalministeren eller Generalkapitlel. 

Efler Afskr.. i Msscr. Barth. III (D) S. 111 — 12 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykl i Waddioga Annal. .Vinor. V p. 496—97, hvorfra Variaaterne). 

67. 10 Februar 1286. Rom (St. Sabioa). 

Honens episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene- 
rali [et prgyincialibas ministris ac^ universis fratribus ordinis fratrum 
Minorom salutem et apostoiicain benedictionem. Religionis favor sub 
qaa^ domino [deservitis^ et fructus uberes qui ex [veris^ laboribus in 
ecclesia oniyersali divina gratia cooperante proveniunt nos inducunt ut 
iDa vobis^ concedamus per que ab impedimentorum obstaculis liberati, 
fruetificare in eadem ecclesia liberius valeatis, sane [pro^ parte veslra 
fait propositam coram nobis quod nonnulli ministri custodes guardiani 
et fratrea vestri ordinis in [receptione*^ domorum et locorum ejusdem 
ordinir com prelatis rectoribus et clericis ecclesiarum in quarum terri- 
torio domos et loca predicta consistunt sine tua fili generalis et ali- 
coioa predecessornm tuorum ac generalis capituli ordinis predicti licentia 
et assensOy compositiones et pacta varia in prejudicium indulgentiarum 
el privilegioram apostolice sedis eidem ordini concessorum inire temere 
[presompserant,^ cum id eis nee ex auctoritate competeret nee ex spe- 
ciali esset concessione commissum, nee a te [fili generalis nec^ a tuis 
predecessoribiis^^ vel ab [eodem^^ capitulo fueront compositiones hujus- 
modi et pacta acceptata. Quare nobis humiliter supplicastis ut^^ ex 
eonventionibas et. paclis eisdem taliter presumptis in hiis que ordini 
prefato tarn ex apostolice sedis privilcgiis et indulgentiis quam a jure 
commoni concessa tsse noscuntur nimium derogetur providere super 
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hoc paterna sollicitudine curaremus. Nos [itaque^' soper hoc de be- 
nignitate apostolica volentes providere presentium [auctoritate^^ decer- 
nimus quod ex conventionibus et pactis talibus et taliter initis in hiis 
que ipsi ordini vel personis aut locis ejasdem sive de jure commoDi 
competant sive per privilegia [vel^^ indulgentias sint concessa eiden 
ordini locis domibus vel personis prejudicium nuUam fiat sed compo- 
sitionibus et pactis ipsis, duminodo nee a te meinorate generalis neca 
predecessorum tuorum aliquo vel dicto capitaio [acceptate^^ faerintne- 
quaquam, [non^^ obslantibus^^ tarn [ipsis ordinibas^^ domibus personis et 
locis quam hiis com quibus [eadem^^ composiliones et pacta sunt inita jos 
pristinum absque alicujiis impedimenli obice integrum conservetur. Nulli 
ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostrornm concessionis et 
decreti infringere vel ei ausu temerario contraire, si quis aotem hoc 
attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis dei et beatorum 
Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Rome 
apud sanctam Sabinam, iiij Idus Februarij, pontificatus nostri anno primo. 

(*) minisiro et. — (•) virtatum tilföies. — (■) senrilis. — (*) vestrb. — 
(^) favorabiliter tilföie». — (*) ex. — C) receptionibas. — (*) presompserint. 

— (•) »ive. — (}^) prefata generalis tilföies. — (**) eoram. — (••) qoia tilfOiet. 

— (») igilar. — (>*) tenore. — («*) et. — (>•) «cceplaU. — (*^) mangler. 

— (>•) et lilföies. — (>•) ipsius ordinis. — (») eedem. 



Pave Nikolaui IV erklerer paa Grand af derom fra enkelte Sider ytret Tvi?!, 
at Minorilerordenen og dens rörlige og nrörlige Eiendomme ere umdiapu 
fra enhver anden Jurisdiktion end PaveiiolenM^ hvorunder Ordenen amid- 
delbart sorterer. 

Efler Afskr. i Maser. Barth. TU (D) S. 288-90 af en Afskr fm Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annales Minorom V. p. 513—14, hvorfra VariaDterne.) 

6S. 30 April 1288. Rom (Vatiitanet). 

Nicolaus episcopos servus servorum dei dilectis filiis i^ene- 
rali et provintialibus ministris ac universis fratribns ordinis fratrum 
Minorum salutem et apostolicam benedictionem. Quia nonnulli qoi 
hesitare se asserunt ubi non est aliquatenus hesitandum [non sine^ 
malignitatis astutia in dubium revocare conantor utrum vos et ordo 
vester exemptionis privilegio gaudeatis et an juris et proprietatis beati 
Petri ac etiam a cujusvis alterius jurisdictione prorsus exempti et lam 
in spiritualibus quam temporalibus quorum vobis usum habere licet im- 
mediate subjecti sedi apostolice existatis quantumcumque vobis et eidem 
ordini per diverses predecessores nostros Romanos pontifices super hiis 
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plene sicat [asseritur^ $it provisum. Nos vestre ac ejusdem ordinis 
providere quieti paterne studio sollicitudinis intendentes sicque volentes 
saper hoc omnem dubitalionis ambiguitatis et querele niateriam funditas 
ampulare ne quis vos et eandem ordinem super exemptione hujusmodi 
et aliis vestris et ipsias ordinis libfrtBlibus et imniunitatibus quibas- 
cumque vobis et ei ab apostolica sode concessis iinpugnare valeant vel 
qaomodolibet moiestare vos et ordinem ipsum a cujusvis altt^rius juris- 
dictione oninimoda prorsas eximimus de gralia speciali decernentes vos 
et eandem ordinem immediate sedi subjacere predicte, ecciesias vero et 
oratoria domos loca libros atensilia et alia mobilia et immobilia quoram 
Qsom babetis ex licito cum ceteris quocumque modo pertinentibus ad 
predicta et aKquod predictorum in jus et proprietatem beati Petri apo- 
etolica aoctoritate suscipimus illis ex eis dumtaxat exceptis in quibus 
expresse donatores seu translatores sibi proprietatem et dominium con- 
stiteril reservasse, preterea ecciesias oratoria domos et loca predicta que 
lenetis et inbabitatis et tenebitis et inhabitabitis in futurum) dum et [quo- 
ciens' vos lila tenere ac inhabitare contigerit esse omnino exempta 
decernimos nulloque medio sedi memorate subesse. NuUi ergo omnino 
hominum liceat hanc paginam nostre exemptionis decreti susceptionis 
et constitotionls infringere vel ei ausu temerario contraire, si quis 
autem hoc attemptare presumpserit indignationem omnipotentis dei et 
beatorom Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum 
Rome apod ftanctom Petnim secundo Kalendas Maij pontificatus nostri 
aono primo. 

O dum io. — (*) aueritit. — O qaoties. 



Pave Nikokms IV lilttaar Jlftftort/eme Bei til ander «linindelii^t Interdikt at 

* skrifke og modtage Absolution, holde Godstjeneste i Stilbed for Ordenens 

Medlemmer samt modtage Nadverens og den sidste Salvelses Sakramenter. 

Efler Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 277—78 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. V p. 515—16, hvorfra Varianterne). 

69. 34 August 1288. Rieti. 

nlicolaus episcopus servus servorum dei dilectis filiis ministro 
[generali^ et fratribus ordinis Minorum salutem et apostolicam be- 
nedictionem. Heritis vestre religionis inducimur ut potitionibus vestris 
io hiis que salutem animarum continent favorabiliter annuamus, sane 
petitio vestra nobis exhibita continebat quod interdym contingit civi- 
tates et alia loca in quibus habitatis supponi ecclesiastico interdicto et 
non obstantibus aliquibus privilegiis seu indulgentiis quibuscumque re- 
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ligiosis ab apostolica sede concessis exceptis baptismate panmlonim et 
penitentiis morientium omnia in eis ecciesiastica aacramenta [prohibere,* 
propter quod sine conscientiarum vestraram dispendio [vestra^ con6teri 
peccata et ab ipsis absolvi ac divina celebrare officia interdicto darante 
hujusmodi non potestis, nee etiam evcharistie ac unclionis extreme in 
mortis articuio recipere sacramenta, saper quo per sedem apostolicam 
[petivistis^ humiliter vobis de salutari remedio provideri. Nos itaqoe 
vestris supplicationibus inclinati ut tempore talis interdicti vestra con- 
fiteri peccata et ab ipsis absolvi ac simul legere divinum ofGciom mis- 
sas celebrare januis clausis non pulsatis campanis voce sobmisst ex- 
commanicatis ac interdictis et omnibos personis que non sunt de ordine 
vestro exclusis, nee non temporibus consuetis juxta morem vestri or- 
dinis sacre communionis et unctionis extreme sacramenta recipere pro- 
bibitione hujusmodi seu aliquibus litteris super hoc a sede predicta 
impetrandis que de ordine predicto et hac indulgentia specialem non 
fecerint mentionem nequaquam obstantibus valeatis presentium vobis 
auctoritate indulgemus. Nulii ergo omnino hominum liceat hanc paginam 
nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario contraire, si qois 
autem hoc attemptare presumpserit indignationem ooinipotentis dei et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum 
[Rome nono Kalendas Septembrum^ pontificatus nostri anno primo. 

(1) !Man(;Ier. — (>) probiberi. ~ (>) postolastit. — {*) Reale viii Mal 
Septembrifl (p: 25 Augost). Paven opholdt sig ved denne Tid i Rieti. 



Pave Nikolaus IV tilstaar Minorileme Ret til at udnievDe Prokuraiorer^ der 
skulle veelges udenfoi* Ordenen, til at paase dennes Bedste og beatyre 
dens verdslige Anliggender, da den som Pavestolen umiddelbarl ander- 
given er ndsat for Tab og Forurettelser. • 

Rfter Afskr. i Msscr. Barth. III (D; S. 284—88 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. V p. 542, jfr. m. p. 485—86, hvorfra Varianteme). 

70. 22 Novbr. 1290. Orvieto. 

Iiicolaus episcopus servus servorum dei dilectis filiis gene- 
rali et provincialibus ministris et custodibus universis ordinis fratmm 
Minorum salutem et apostolicam benedictionem. Religionis favor sab 
qua virtutum domino deservitis et fructus uberes qui ex vestris labo- 
ribus in ecciesia universali divina gratia cooperante proveniunt nos in- 
ducunt ut illa v/)bis favorabiliter concedamus per que vestri ordinis 
pura observantia in sui vigore [observetur^ dictique ordinis professores 
qui pro nulla re temporali possunt in judicio experiri exclusis quibus- 
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libet sollicitudinibus liberias et qaietius divinis vacent obsequiis et offe- 
rentiam donantiam concedentium aut in ultima voluntate relinquentiutn 
ordini predicto vel fratribus cjusdem ordinis aliquid propter deum pia 
intentio non fraudetur [ac illoram qui propter deum ad ipsos reverentiam 
non h^bentes eos presumnnt in personis vel rebus indebite molestare 
aadacia refrenetur,^ [ea propter^ nos soIlicituHini qua prodictus ordo pro 
suis neceasitatibus quotiens ingrueret necessitas vel utilitas suaderet re- 
cqrrere ad Romanam ecciesiam cogeretor ad quam omnium rerum mobilium 
et imoiobiliom c(uibus fratres [ipsi quorum ordo ad Romanam ecciesiam 
noUo medio pertinet* uti possunt jus proprietas et dominium nullo 
medio spectat pensata incommoditate vel difficultate potius que per [hec^ 
ingeri posset fratribus supradictis benignius indulgentes, volentes quoque 
heredom et execntorum negligentiis [ac molestatorum ipsorum insolen- 
liis^ obviare ot fratres secundum modos licitos et congruos ipsi ordini 
reUctis sibi in testamentis elemosinis non fraudentur [eisque de inju- 
riatoribus ipsis exhibeatur justitie complementum^ ac sporantes quod 
biis que pro statu prospero [dictorum fratrum et^ ordinis agenda fuerint 
per vos eo [liberius^ salubrius et utilius consuletur quo majori fueritis 
in bac parte aoctoritate muniti [discretionis^ vestre, de qua plenam in 
domino fiduciam obtinemus speciales personas que nön sint de ipso 
ordine nominandi [iro locorum [et fratrum^ indigentia singulorum [quas^ 
personas per vos taliter nominatas in biis administrationem legitimam 
generalem et liberam^ et ipsos veros et legitimos [procuratores^ admi- 
nistratores yconomos^ et actores esse de pleniludine potestatis pre- 
aentiom auctoritate [instituendo^^ decernimus qui res ipsas et rerum ^^ 
pretiom et predictas elemosinas nomine ipsius ecciesie recipiant per 
eosdem in fratrum ipsorum utilitates prout eis licet ex regula vel de- 
claralione regule convertenda sicut et quando a te [filii^^ generalis 
[el^^ singulis aliis vestrum in provincia vel custodia sibi decreta vel 
ab eisdem fratribus de assensu vestro [fuerint^^ requisiti ac eedem 
peraone petendi exigendi recipiendi alienahdi predicta transigendi quo- 
qoe el paciscendi conveniendi [impetrandi litteras apostolicas vel alias 
jostitiam aive gratiam continentes in judices et loca conveniendi et re- 
cosandi compromittendi^^ remittendi refulandi quitationem faciendi agendi 
defendendi ac in animas eorum de calumpnia et veritate dicenda jurandi 
et cujuslibet alterius generis juramentum prestandi [sententiam seu sen- 
tentias difBnitivas seu interlocutorias audiendi necnon et appellandi 
appellationis sea appellationum causas prosequendi^ cum illis et contra 
illoa qui hujusmodi res mobiles et immobiles aut pretium [eorum ^^ 
vel relictas elemosinas fratribus in testamentis occuparent vel violenter 
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aaferrent sive contra voluntatem fratruni qaomodoribet detinerent [sen 
ipsis in personis vel rebus aliqaas injurias irrogarenl' et generaliter in 
Omnibus causis pro rebus et locis hujusmodi ad ecciesiam ip^ain spec- 
tantibus ipsorum fratrum usui concessis nee non pro [predictis injuriis 
ac violenliis^ immunitatibus libertalibus et juribus acprivilegiis^^ eoran- 
dem sine cujuslibet satisdationis et cautionis onere plenam generalem 
[et liberam auctoritatem aposlolicam^^ in judicio et exira Judicium po- 
testatem quoque revocandi personas easdem et earum quamlibel ac alias 
eis subrogandi vel nominandi per supradictum modum nominationis quo- 
tiens oportunum fuerit [qui^^ eandem in predictis vel similem. habeant 
potestatem plenam et liberam concedimus auctoritate presentium facul- 
tatem. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre coo- 
cossionis et constilulionis infringere vel ei ausu temerario contralre, si 
quis autem hoc attemptare presumpserit indignationem omnipotentis dei 
et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Dalum 
apud Urbem veterem decimo Kaiendas Decembris pontificatos nostri 
anno tertio. 

(*) servetar. — («) Fra [ mangler. — (•) ticqne. — (*) hoc. — (•) dieü. 

— (•) discretioni. — C) quos. — (•) gerere lilföies. — (•) syndicos lilföiet. 

— (W) coostituendo. — (") predictaram lilföies. — ('•) fili. — (»») veL 

— (") extiterint. — (>*) et promittendi. — (*•) earum. — ("} •* iodolgCBtiii 
tilföies. — ('*) liberam habeani aoctoritate apostolica. — ('*) qo». 
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71. 11 Novbr. 1295. Rom (Vatlkanet). 

Ifonifacius episcopus servus servorum dei dileclis filiis gene^ 
rali et provincialibus ministris ac universis fratribus ordinis fratmin 
Minorum saiutem et apostolicam benedictionem, virtute conspicaos sacri 
vestri ordinis Minorum professores qui contemplationi celestiom fer- 
venter invigilant et pie vie studio sine intermissione desudant decet 
per apostolice circumspectionis auxilium sie provide dirigi et sollicite 
confoveri ut alicujus pretextu calumpnie nullum interne pacis excidium 
nullumque religiosi Status perferant detrimentum, sed in hiis robar et 
vigorem habeant per que circa cultum divini nominis devotis et qoielis 
mentibus invalescant; Hinc est quod cum sicut nubis exponerc curastis 
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la fiij generalis minister et predecessores tui juxta ejusdem ordinis 
consaeladinem observatam hactenus et a sede apostolica (olcratam sla- 
iim postqaam electi secundum predicti regulam et constitutiones ordinis 
exstitistis fratrum ipsius curam gessoritis ministerii officium plene ac 
libere in omnibus cxcercentes ijdemque fratres vobis devote et humi- 
liter obedicrinl ac intenderint reverenter et in eadem regula sit ex- 
pressam at generalis minister qui pro tempore fuerit a ministerij officio 
ammoferi valeat a provincialibus minisiris et custodibus in generali 
capitttlo congregatis. Nos volentes ambiguitatis scrupulam in hac parle 
de vestris cordibus amputare ae ordinem ipsum prefale sedi immediate 
sobjectom a sede approbatum eadem honestate floridum preclarum scientia 
et virtnte fecandum privilegio apostolice gratie attoUere singulari vestris 
sopplicationibas inclinati, devotioni vestre ut successores tui fili gene- 
ralis minister qui erunt pro tempore slatim poslquam electi secundum 
regulam et constitutiones fuerint supra dictas eo ipso veri ejusdem or- 
dinis ^generalis ministri effecti et curam animarum fratrum ipsius ordinis 
plene habeant libereque gerant ipsosque fratres auctoritate propria li- 
gare ac solvere nee non in eodem ordine agere valeant que ipsi mini- 
stri et diffinitores ad hoc electi juxta predicias constitutiones, eisdem 
ordini et fratribus secundum deum viderint expedire aliasque possint 
officium generalis ministerij licite in omnibus cxcercere iidemque fra- 
tres tibi generalis minister et successoribus ipsis devote ac humiliter 
obedlant et Intendant ac prefati successores et tu generalis minister a 
provincialibus ministris et custodibus secundum regulam et constitu- 
tiones ipsius ordinis absoivi et ammoveri possitis auctoritate apostolica 
indulgemas ratum habentes et firmum quicquid super premissis per te 
generalis minister dictosque predecessores fratres et diffinitores factum 
el observatum est hactenus concessa tibi exequendi officium generalis 
ministerij quo ad premissa omnia libera facultate. in electionibus quoque 
generalis et provincialium ministrorum ipsius ordinis fratribus, qui de- 
bent electionem hujusmodi celebrare cum eos frequenter de remotis 
partibos oporteat convenirjo tempus super hoc a jure stalutum non 
corrat nee ipsi in hac parte juris hujusmodi regulis coarclentur, custo- 
des vero et guardiani, qui secundum statuta ejusdem ordinis aliter quam' 
per electionem instituuntur, post ipsam instilutionem seu provisionem 
de ipsis factam curam animarum sibi subditorum fratrum ipsius ordinis 
habeant ipsosque ligare ac solvere possint juxta ipsius ordinis instituta. 
fratres aulem de ordine vestro, qnos secundum constitutiones ipsius 
ordinis conventibus deputandos duxeritis in lectores sive alterius cujus- 
camque licentie libere in domibus predicti ordinis legere ac docere 
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valeant in theologica facultate illis locis exceptis, in quibus viget Stu- 
dium generale ac etiam quilibet in facultate ipsa docturus ut magister 
solenniter incipere consucvit. Et quia prohibente regula vestra nulli 
fratrum vestrorum est licitum predicare nisi a generali ministro vestri 
ordinis examinatus et approbatus fuerit sibique predicationis officium 
ab ipso concessum. Nos ut predictorum fratrum laborlbus et pericu- 
losis evitandis discursibus animarum Salus possit inde facilius provenire 
super prohibitione hujusmodi opportune provisionis remedium oppo- 
nentes ut singuli provinciales ministri in suis provinciis cum diffinito- 
ribus in provincialibus capitulis congregatis fratres in sacra pagina 
eruditos examinare ac approbare et eis officium predicationis deum 
habendo pre oculis committere valeant, sicut ex forma regule minister 
poterat generalis plenam auctoritate presentium concedimus facuitatem. 
Et quia ejusdem ordinis fratres de locis ad loca ipsius ordinis sepius 
transmittuntur propter quod stabilem et perpetuam in certis et deter- 
minatis ejusdem ordinis domibus non faciunt mansionem; Quia etiam 
bonos et ydoneos ac approbatos a vobis fratres facitis ad ordines pro- 
moveri; liceat vobis ordinandos fratres ejusdem ordinis, quibuscumque 
malueritis catholicis pontificibus communionem et gratiam apostolice 
sedis habentibus presentare ipsisque pontificibus presentatos a vobis 
fratres sine quaiibet examinatione per eosdem pontifices facienles ei 
absque omni promissione vel obligatione ipsorum ordinandorum fratrum 
ad ordines promovere in locis quoque in quibos degitis liceat vobis 
habere oratoria in quibus cum altari portatili possitis missamm solennia 
et alia divina officia celebrare ac etiam ecciesiastica recipere sacra- 
menta. Et quia vos extremam patienles pro Christi nomine pauper- 
tatem exhortationis pie studio bonos ad potiora dirigitis et errantes in 
rectitudinis semitam iaudabiliter revocatis, concedimas ut in excommu- 
nicatorum terris libere commeari et ab eis tone et etiam quando per 
*ipsos vos transire contigerit necessaria vite deposcereac recipere va- 
leatis nisi id vobis fuerit interdictum. Generalis qooque et singuli pro- 
vinciales ministri et eorum vicarij ac etiam custodes in provinciis et 
custodiis sibi commissis predictis fratribus constitutis ibidem nee non 
et fratribus aliis ejusdem ordinis interdum ad vos declinantibus unde- 
cnmque absolutione et dispensatione indigentibus sive priusquam intra- 
verint ordinem sive post in casibus excesserint pro quibus excommu- 
nicationis vel interdicti aut suspensionis incurrunt sententias a jure vel 
a judice generaliter promulgatas et hujusmodi sententiis innodati aut in 
locis suppositis ecciesiastico interdicto divina officia celebrantes vel 
susciplenles ordines, sie ligati notam irregularitatis incurrunt absoiutionis^ 
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el dispensationis beneiciam valeaiit impertiri nisi adeo gravis et enormis 
exceasus fuerit quod sint ad eandem sedem rnerito destinandi fratres 
etiam vestri quos pro tempore vos generalis et provinciale^ tninistri 
nee non et vices vestras gerenles ac etiam cnstodes in proprios ha- 
bneritis confessores absolulionis et dispensationis beneficium vobis cum 
expedierit valeant impartiri, juxta formam concessionis super absolutione 
et dispeasatione fratram ejusdem ordinis superius facte. Ad hoc vo- 
lentibiia vestro aggregari consortio qui snspensionis aut interdicti vel 
exconmaiiicationis sententiis a jure vel a judice promulgatis generaliter 
svmi ligati absolutionis beneficium observata forma canonica impartiri 
ipsosqae in fratres recipere ac eos qui post assumptum habitum vel 
professionem emissam recoluerint se talibus in seculo fuisse sententiis 
innodatos secandum formam ipsam vos generalis et provinciales mini- 
6tri ac prefati castodes ac vices vestras gereutes valeatis absolvere et 
com irregularibus dispensare si forsan talibus innodati sententiis vel in 
tocis interdicto suppositis divina presumpserint ofßcia celebrare vel or- 
dinea receperunt, ita tamen quod si aliqui ex hujusmodi eisdem senten- 
tiis propter debitum sunt astricti satisfaciant ut oportet. Volumus autem 
Ridiilominaa quod hujusmodi vestro volenles aggregari consortio nisi 
niox postqaam fuerint absoluti ordinem vestrum intraverint etiam si 
aoper boc eis inducie a prelatis ejusdem ordinis concedantur eo ipso 
in priatinaa sententias a quibus eos taliler absolvi conligerit relabuntur. 
Cetemm vesira discretio caute provideat ut apostolice sedis Icgatorum 
ipsios et ordinariorum locorum in absolutionibus hujusmodi scandalum 
avitetor. Porro quieti vestre providere volentes quod per litteras apo- 
atolice aedis aut legatorum seu delegatorum ipsius conveniri a quoquam 
minime valeatis et quod ad pecuniam colligendam cogi non possitis 
inviti per litteras ipsius sedis de cetero impetrandas quodque nullus 
vaatram correctionis seu visitationis vel inquisitionis officium monaste- 
riia vel ecciesiis seu quibuscumque personis impendere vel ad cogni- 
lionea causarum citationes partium et denuntiationes sententiarum inter* 
dicti Tel excommunicationum procedere aut recipere curam monialium 
seu religiosarum quaromlibet personarum illis duntaxat exceptis, que 
in vestris regola vel constitutionibus continentur aut que fuerint de 
mandato sedis apostolice excepte teneatur per litteras apostolicas im- 
petratas vel impetrandas in posterum nisi hujusmodi apostolice littere 
de boc Indulte et ordine vestro expressam fecerint mentionem auctori- 
tate vobia apostolica indulgemus. Concedimus etiam ut ad visitanda 
aliqiia monasteria monialium cujuscunque ordinis illis exceptis que sicut 
premittitur in vestris regula vel constitutionibus continentur aut que 
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fuerint de mandato scdis apostolice excepte vel (ad) aodiendum confes- 
siones earum compelli aliquatirius non possitis aat ad recipiendom com- 
niissiones causarum seu sententiarum exsecutioirea vel alia contingentia 
causas ipsas per litteras prefate sedis in quibos Facta non fuerit de 
indulgontia hujusmodi mentio specialis sive per legatos vel delegalos 
ipsius. Nullus insupor archiepiscopus vel episcopus nullusqoe alios 
prelatus ecciesiaslicus nee eorum vicarij vel ofBciales ad portandom 
sea defrrondum lilteras vel exsequendum aut denuntiandam sententias 
contra principes seculares, civitates populos seu qaoscumque benefactores 
vestros. Nullusque dölegatus vel Ordinarius judex ad faciendom cita- 
tiones vel commissiones recipiendas sive quod sitis in caasis aliquibas 
assessores seu ad alia lites vel controversias contingentia in caosis qae 
coram ipsis tractantur quemquam vestrum compellere vaieant, sine pre- 
dicte sedis mandato et licentia speciali expressam faciente de hac in- 
dulgentia mentionem nee quisquam vestrum parere vel intendere tene- 
atur super hiis monitionibus mandatis aut jussionibus eorundem aut 
facere vel implere quod in hac parte duxerint injungendam. Ceterun 
generalis ac provinciales ministri ipsorumque vicarij illos ex fratribus 
de quibus auctoritate literarum sedis apostolice vel legatorum ipsius 
archiepiscopis et episcopis ac aliis quibuscumque provisnm exiatit vel 
in posterum contigerit provideri corrigere ac etiam non obstante con- 
tradictione aliqua possint ad suum ordinem revocare nee per litteras 
ejusdem sedis seu logatorum ipsius jam obtentas vel optinendaa de 
cetero aliquos de fratribus ipsius ordinis prefatis archiepiscopis et 
episcopis aut aliis teneantur in socios deputare nisi dicte littere apo- 
stolice obtinende de indulto hujusmodi et ordine ipso expressam fece- 
rint mentionem et alias id honestati ordinis et illorum saluti videriat 
expedire. Nullus autem legatus nisi de latere nostro missus auctoritate 
iittcrarum sedis apostolice specialem de hoc indulto et ordine vestro 
non facientium mentionem nullusque prelatus etiam cardinalis Romaae 
eccicsie nee aliqua persona religiosa vel secularis de fratribus ejnsden 
ordinis ad sua seu ecclesie negotia procuranda vel secum manendun 
aliquos assumere valeat nisi quos generalis minister (vel) provincialis 
ipsorum tanquam idoneos et discretos sibi duxerit assignandos, quos etiam 
subjacero volumus ordinis disciplinc; illos vcro ipsius ordinis fratres 
qui ad predicandum crucem vel inquirendum contra pravitatem hereti- 
cam seu ad alia hujusmodi negotia sunt vel fuerunt ubicumque a sede 
apostolica deputati tu fili generalis minister tuique successores remo- 
vere seu revocare penitus transferre ipsisque quod supersedeant in- 
jungere aliosque substituere cum expedire videritis licite ac libere va- 
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leatis et in eos si contravenerint censuram ecclesiasticam excercere ac 
quilibet minister provincialis vel ejus vicarius ejusdem ordinis id ipsuni 
in soa provincia circa fratres ipsius ordinis quibus ab eadem sede si- 
milia contigerit in illa committi facere possit non obstantibus aliquibus 
litteria vel indalgentiis apostolicis impetratis vel etiam in posteruni im- 
petrandis qae de hoc non fecerint mentionem. Inhibemus quoque ne 
qais post professionem in ordine vesiro factam sive generalis vel sui 
provincialis licenlia discedat ab ipso discedentemque absque cautione 
litlerarum alterius ipsorum pretextu privilegii alicuius aposlolice sedis 
noilus aodeat retinere qaod si forte retinere presumpserit vobis gene- 
ralis et provinciales ministri dumtaxat et vestris seu provinciarum vica- 
riis licitam sit in ipsos discedentes fratres excoinmunicationis senten- 
liam promalgare. Detinentes vero eosdein secum vel in monasteriis 
aut ecciesiis suis nisi eos rejecerint postquam eis denuntiatum fuerit 
excommonicationis sententie volumus subjacere non obstante quod ex- 
commonicari suspendi vel interdici non possint per iitleras apostolicas 
non facientes plenam et expressam de indulto hujusmodi mentionem. 
Si vero aliqüi de fratribus vestri ordinis post obtentam licentiam a sede 
predicta aat a vobis ad religionem aliam transeundi infra duos vel tres 
menses si ad illam religionem sue saluti congruam non contulerint et 
ipsias non snsceperint habitum regulärem iicitum sit vobis generalis aut 
provinciales ministri ac vices vestras gerentibus contra ipsos tanquam 
contra alios ordinis vestri apostatas procedere secundum quod hone- 
stati videritis ipsias ordinis expedire, illud idem intelligi volumus de 
litis qoi post susceptionem habitus alterius religionis infra tempus pro- 
bationis nulla professione facta inde presumpserint resilire aut etiam 
post professionem hujusmodi si ad religionem laxiorem seu mitiorem 
ordinem transierint, vel quod absit ad seculum revertantur, volumus 
▼08 contra ipsos rigorem vestri ordinis excercere, apostatas quoque 
Vestri ordinis excommunicare capere ligare incarcerare et alios subdere 
diacipline rigori possitis per vos ac etiam alios in quocumque habitu 
contigerit eos invenire, invocato ad hoc si opus fuerit auxilio brachii 
secolaris. Inhibemus quoque ne fratres quos ab ordine vestro pro suis 
colpis per generaiem seu provintiales ministros aut custodes expelli 
contigerit vel qui egressi fuerint proprio suo motu predicare confes- 
Bionea. aadire seu docere presumant nisi ad alium ordinem in quo licite 
bojosmodi ofBcia excerciantur transierint de nostra vel dictorum mini- 
strornm licentia speciali. Quod si forte ipsi contra hujusmodi inhibi- 
tionem nostram aliquid super premissis temere attemptare presumpse- 
rint ministri et custodes ac eorum vicarij in illos quos infra fines suarum 
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provintiarum et cuslodiarum juxta consuetudinem ordinis vestri dislrictos 
invenerinl talia presumentes monitione premissa auclorilate nostra ex- 
communicalionis senlentiam valeant promulgare; ejcctos autem de or- 
dine vestro vel egressos qui receptione in eodem ordine suis culpis 
exigenlibus reddiderunt se indignos et alios fratres ejusdem ordinis ex 
rationablli causa ad quoscunquo ordines approbalos preterquam ad beati 
Augusllni Templarioruin Hospitalariorum et aliorum rcligiosorum arma 
portantium ad vitandam occasionem evagandi generalis vel ministri 
provinciales cum suis testimonialibus literis auctoritate nostra licenci- 
andi liberam habent facultatem. Nos enim districtius inhibemus ne tales 
ad alium ordinem aiiter transire vel aliqui eos recipere seu retinere 
presumant absque licentia speciali sedis apostolice faciente dehoaple- 
nariain ^mensionem. Inhibemus etiam ut null! sive sit in reiigionis 
ordine sive extra ordinem constitutus babitum vestrum aut ita consi- 
milem quod propter eum frater Minor credi possit deferre liceat absqne 
mandato sedis apostolice speciali et ut dicta inhibitio majorem conse- 
quatur effectum statuimus ut hij qui babitum vestrum vel sibi predicto 
modo consimilem deferre presumpserint ad deponendnm ipsum per dio- 
cesanos locorum cum a vobis requisiti fuerint monitione premissa per 
censuram ecciesiasticam appellatione postposita compellanlur. Ceterom 
cum humilitas vestra sibi de latitudine orbis terre nichil preter domos 
et ortos cum virgultis ad simplicem testimonio facti usum premioram 
obtentu ceicstium duxerit reservandum nos pie volentes quod iliorum 
fructus integre vestre paupertatis usibus applicentur ut de dictis ortis 
et virgultis vestris nulli decimam teneamini exhibere vobis auctoritate 
presentium induigemus districtius inhibentes ne quis a vobis de pre- 
missis aliquid exigere vel extorquere presumat. Qnia vero nonnulli 
vestre reiigionis babitum assumentes diversis personis qoe sciri et in- 
veniri non possunt aliqua bona interdum restituere tenentur vobis mi- 
nistri et custodes ac vicariis predictis concedimus ut singnii vestrum in 
locis sibi commissis bona ipsa in pios usus convertere valeant proat 
secundum deum viderint expedire sepulturam quoqne in locis cimiteriis 
et ecciesiis vestris concedimus et eam liberam esse censemus ot eomm 
devotioni et extreme voluntati illis qui se illic sepeliri deliberaverint 
nisi excommunicati vel interdicti aut etiam publice usurarij fuerint 
nullus obsistat salva tamen justitia illarum ecciesiarum a quibos mor- 
tnorum corpora assumentur. Districtius inhibentes ut nulli religiosi vel 
seculares vobis invitis aliquorum corpora defunctornm in vestris cimi- 
teriis sepelire aut in ecciesiis vestris missarum solennia vel pro ani- 
mabus eorum qui ad loca vestra tumulandi feruntar ibidem exeqnias 
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celebrare sine vestro assensa et voluntate presomant. Inbibemus qao- 
qae oniversis fralribus vestil ordinis ne aliquis eoram nisi necessitatis 
urgente articulo aiii quam prelatis suis peccata sua confiteri presutnat 
vel aliis ejusdem ordinis sacerdotibus secundum regulatn et ipsias or- 
dinis institata. Universis aolem ecclesiarom prelatis et aliis inbibemus 
De confessiones vestras vobis invitis audire vel compellere vos ad si- 
nodos sea convocationes suas a^cedere vel cum eis extra civitates vel 
inlra processionaliter exire aut suis constitutionibus subjacere vel capi- 
lola scnitinia et inqnisitiones in locis vestris vel alibi de vobis faccre 
aol fidelitatem jaramento firmatam et manualem obedientiam a niinistris 
et caslodibos vel guardianis vestris exigere aut de ipsorum institutione 
vel desUtiitione sive de statutis vpstri ordinis se aliquatinus intromiltere 
seil probibere ne ad civitates vel viilas ubi religiöse ac bonesle com- 
morari possitis a populis ovocati audeatis accedere ibique pro vestris 
Qsibis constraere edificia ecciesias seu oratoria aut in accedentes fra- 
tres sea construentes hujusmodi vel receptatores ipsorum excommuni- 
cationis senlentias ferre presunianl. Concedimus quoque vobis ut de 
hiis qne in ornamentis vel pro eis aut libris fabrica iuminaribus anni- 
versario septimo vigesimo tricesimo sive aliis ad perpeluum cuUum di- 
vinum seu pro pitanciis aut victu ad sust(*nlationem vestram vel indu- 
mentis nee non pro annuis censibus redimendis ad quorum solutionem 
alique domus vestri ordinis obligate noscuntur vel de domibus prediis 
et ortis aliisque locis vobis secundum inslituta veslri ordinis oporlunis 
aut de hiis que pro hujusmodi domibus prediis ortis et locis emendis 
vobis legantur dum modo premissa non convertantur in usus alios sed 
in illos dumtaxat pro quibus relinquuntur aut alios etiam qui in hac 
concessione vel indulgentia contincnlur, nulli canonicam portionem ali- 
quam teneamini exhibere. Et ne quis a vobis vel ultimarum execu- 
toribus voluntalum seu decedentium heredibus de premissis aut de hiis 
que vobis in ultimis voluntatibus absolute legantur, vel aliis pro vestris 
necessitatibus conferuntur aliquid exigere vel exlorquere presumat, di- 
strictius inbibemus ad hcc liceat fralribus vestri ordinis cum de prio- 
ribus locis suis ad alia loca se transferunt tam edificia quam omnem 
edi&ciorum maleriam, locorum quo dimillunt dedicalis ecciesiis dum- 
taxat exccptis quam libros et calices et pergamenla secum ad alia loca 
transferre et edificia ipsa cum solo et aliis ad eadem loca perlinentibus 
preter ecciesias per personas a sede apostolica deputalas vendere ipso- 
rumque prelium in aliorum locorum ad que dicti fratres se transferunt 
edificationem seu alias in eorum utilitatem convertere secundum quod 

eis melius videbitur expedire cum ipsi priora et alia loca fratrum ad 
IX. 6 
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nos et apostolicam sedem specialiter et immediate pertinere noscantur. 
Et ne aliqui archepiscopi i^el episcopi aut alii ecclesiarum prelati seu 
qaevis alia persona ecciesiastica vel secularis predicta ioca seo bona 
occopare accipere vel usurpare aot qnoquo modo sibi vendicare pre- 
samant absque dicte sedis licentia special! disiriciius inhiblemoa, indul- 
gentes vobis ut ad prestalionem procurationem legatorum predicte sedis 
vel nuntiorum ipsias sea diocesanorum locorum aal exactionum vel 
collectarum seu subsidiorum vel provisionum quanimcumqQe miniroe 
teneainini nee ad ea solvenda per litteras diele sedis aot legatorum vel 
nunciorum ejusdem seu rectorum terrarum ecclesie Romane impetratas 
seu in poslerum impelrandas cujuscumque tenoris fuerint in perpettiam 
compelli possilis nisi dicte sedis litlere impetrande plenam et expres- 
sam de hujusmodi indulto et diclo ordine fecerint mentionem. Ceterum 
com felicis recordalionis Innocentins papa iiij predecessor noster olim 
duxerit statuendum ut exempli quantacunque gaudcant • libertate nichi- 
lominus tarnen ratione delicti seu contraclus aut rei de qua contra 
ipsos agilur rite possint coram locorum ordinariis conveniri et illi quo 
ad hoc suam in ipsos jurisdictionem pro ut jus exigit excercere. Nos 
vobis ut occasione constitutionis hujusmodi nullum libertatibos et im- 
munilalibus vobis et ordini vestro per privilrgia et indulgentias ab apo- 
stolica sede concessis aXit in posterum concedendis prejudiciom gene- 
retur auctoritale presentium indulgemus; decernentes vos seu personas 
vestri ordinis in prediclis casibus ordinariis ipsis minime subjacere. 
Decernimus ergo irritum et inane quidquid contra tenorem concessionam 
constitutionum et inhibitionum hujusmodi per quoscumque fuerit attemp* 
tatum et interdicti suspensionis et excommunicationis sententias si quas 
contra concessiones constitutiones et inhibiliones easdem in vos vel 
vestrum aliquos aut Ioca vestra seu benefactores veslros vel executores 
aut heredes prediclos in posterum promulgari conligerit penitus non 
tenere, nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre conces- 
sionis constitutionis et inhibitionis infringere vel ei ausu temerario con- 
traire, si quis autem hoc attemptare presumpserit indignationem omni- 
potentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit 
incursurum. Datum Bome apud sanctum Petrum tertio Idus Novemlffis, 
ponlificatus nostri anno primo. 
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Pave Bainfaeiui VJII tilstaar Minoritome Ret til at paalfe^fi[e Delinkvenier 
ioden Ordenen inappellable Revselser og Straffe, besternte efter gitB}^ 
dende Saadvaoer og Vedtiegter^ roen aden lagttagelse af strengt juridiske 
Former. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 23—24 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annales Minorum V p. 561, hvorfra Varianten). 

72. ', 12 Novbr. 1295. Rom (Vatikanet). 

Boiiifacias episcopus servus servorum dei dilectis filiis generali 
et provincialibus ministris ac universis fralribus ordinis fratrum Mino- 
rom salotem et apostolicam benedictionem; ad augmcntam conlinuum 
religionmn et ordinom qaos Bomana suscepit et approbavit ecclesia 
patemis atadiia intendentes et considerantes attenlius quod non inter* 
miaaa aedulitaa discipline religiones et ordines supradictos statusque 
regalares salobriter dirigit et conservat quodque si eam perirc vel re- 
mitti contingeret ordo quilibet collabi necessario cogerelur pensanles 
etiam qnod si regularium personarum correctio rimas juris et apices 
seqaeretor hnjaamodi rigor lentesceret et muUipIici laxatione torperet. 
No8 vestris aupplicationibus inclinati vobis auctoritate apostolica indul- 
gemas üt ad correcliones et puniliones fratrum ejusdom ordinis delin- 
qoentiaoi infligendas prelati ordinis supradicti ad quos eedem spectare 
noaeuntor rimulis et apicibus ipsis postpositis libere procedere valeant 
aecandom consnetudines approbatas et generalia facta et etiam [facienda^ 
ipsiua ordinis instituta. Nee volumus eisdem licere fratribus, ab eisdem 
CM>rrectionibu8 et punitionibus aliquatenus appellare, previa in hoc deli- 
beratione ac matnritate debita observatis. NuIIi ergo omnino hominum 
liceat banc paginam nostre concessionis infringere vel ei auso temerario 
contraire, si quis autem hoc attemptare presumpserit indignationem om- 
nipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit 
incorsurum. Datum Rome apud sanctum Petrum ii.^ Idus Novembris, 
pootificatns nostri anno primo. 

(<) fienda. 



Pave Bonifaciui VIII gjör det Tillfeg til en nylig adgiven Bestemmelse an- 
gaaende Minoritemes Ret ligeoverfor Sekulargeistligheden til at priedike, 
höre Skriftemaal, paalegge Pönitents og begrave döde, der have valgt 
■Gravsted i deres Kirker og Stiftelser, at de i sidstnievnte Tilfeldc i Pro~ 
eession og med Korsei kunne afhente Ligene fra Hjemstederne og före 
dem til Begravelsespladdene. 

Efler Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 109—10 af en Afskr. fra Aar 1500. 

6* 
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73. 28 Narts 1297. Rom. 

Bonifacius episcopus servas servorum dei ad perpetuam rei 
memoriam. constitutionem quandam et Ordinationen! super gravi et pe- 
riculosa discordia inter prelatos et rectores seu sacerdotes et clericos 
parochialium ecclesiarum per diversas mundi provincias constitutos ex 
parte una et Predicatorum Minorumque ordinum fratres ex altera super 
predicationibos populis faciendis audiendis eorum confessionibus peni- 
tentiis injungendis et tumulandis defunctorum corporibas qai apad ipso- 
rum fratrum ecciesias seu loca eligunt sepulturam exorta nuper edidi- 
mns in qua inter cetera duxinius statuendum quod dicti fratres in ec- 
clesiis et locis eorum ubilibet constitutis habeant liberam ut sequitur 
sepulturam videlicet quod omnes ad eam recipere valeant qui sepeliri 
elegerunt in locis et ecciesiis memoratis. ut tarnen hujusmodi corpora 
defunctorum ad ecciesias et loca predicta eo decentius devotios et 
honorabilius deferantur quo ipsi fratres super hoc quibuslibel impedi- 
mentis sublatis liberiorem habuerint facultatem presenti declaramus 
edicto ut cum hujusmodi corpora ad ecciesias et loca predicta extiterinl 
deferenda liceat eisdem fratribus ad domos et loca in quibus corpora 
ipsa fuerint processionaliter cum cruce libcre accedere eaqoe inde 
recipere ac ad eorum ecciesias et loca deferre ot convenit tumulanda 
constitutione nostra prefata in omnibus aliis in suo robore duratura. 
Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre declarationis 
infringere vel ei ausu temerario contraire, si quis autem hoc attcmptare 
presumpserit indignationem det omnipotentis et beatorum Petri et Pauli 
apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Rome v.^ Kai: Aprilis 
pontificatns nostri anno tertio. 



Pave Benediclus XI giver, da Uenighed og Usikkerhed er opstaaetligeoverfor 
Sekalargreistliffheden, nöia(|rti(|re Fortolknin^^er o^ Be^riendsnin^er af Pave 
Bonifacius VII l.s udstrakte Privileofier for Pradikebrödrene Off Minoriieme 
med Hensyn til PrcBdikeret, Shriftemaal, Begracelse og Immunitetf samt 
tilbagekalder derhos denne Paves Constitution „Super cuthedram.** 

Erter Afskr. i Msscr. Barth. lil (D) S. 7Q~79 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt I Waddings Annales Minorom VI p. 58 — 62, hvorfra Varianterne.) 

74. 18 Februar 1304. Rom (Lateran). 

Denedictus episcopus servus servorum dei, ad perpetuam rei 
memoriam. Inter cunctas sollicitudines nostras, quibus nos pastorale 
premit officium, et debitum apostolice servitntis astringit, illa debel esse 
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precipoa, ut gregi dominico nobis superna dispositione commisso ani- 
marain cara non desit, ne illum lupus rapax antiquus serpens humani 
generts inimicos invadat, ejusque sanguis de nosiris quod absit, id 
daroante propbeta, manibus requiralur, debemus insupor quantum^ ab 
alto peimitlitar, pacem inserere, removere scandala, jurgiorum* amputare 
malerian, et intelligere super pauperem et egenum, quia non in finem 
oblivio eiit paoperis, et patientia pauperum non peribit in Gnem. Sane 
dadam bone nemorie Bonifacius papa oclavus predecessor noster 
qnandän specialem inter prelatos rectores seu sacerdotes et clericos 
parochialiaro ecclesJaram ex parte iina, et Predicatorum elMinorumor- 
dioniD fratres ex altera, super faciendarum prcdicationum, audiendarum 
eonfessionum per eosdem fratres, ac de eis relictis, et de funeralibus 
otnonice portronis articulis constitulionem edidit, certum hiis modum 
iflnponens, prout in eadem constitutione plenius continetur. Sed pro 
(quam ^ntendebat) quiete turbatio nata est, pro concordia sunt oborta 
disaidia, et pullulate inquietudines pro tranquillitate noscuntur, sicque 
dam anaain solvisse se credidit, nodum ligasse videtur, et septem uno 
ydre ampatato capite suscitasse. Nee mirum, quia plerumque pariunt 
novitates discordiam, presertim dum ab eo quod diu equum visum est, 
per novam constitutionem receditur, nee quarc recedatur, utilitas evi- 
dens vel alia causa subesl; ideoque cupientes, ut ipsi grcgi cura nostra 
eo plenior impendatur, quo amplior in agro domini operariorum numerus 
operelor, super egenum intendentes, et pauperem ac novitatem remo- 
ventea per eandem constitutionem inductam, statuimus de fratrum 
nostromm consilio ut ipsorum ordinum fratres, qui ad hoc deputati 
foerint, in ecciesiis et locis eorum que in presentiarum habent et in 
poaterum obtinebunt, ac in plateis communibus seu publicis, libere absqui^ 
diocesanorum et aliorum prelatorum petita licentia, valeant clero et 
popalo predicare, eisque proponere verbum dei. Caveant tarnen cm- 
Dino, ne bora in qua diocesani predicti predicarent, vel coram se fa- 
cerent predicari, predicent iidem fratres, putamus etenim dignum, ut 
majori minor, et superiori inferior deferat in hac parte, nisi forsan 
alind circa hoc facerent de voluntate . diocesanorum ipsorum, aut in 
sladiis gencralibus diebus illis dumtaxat, quibus sermones ad clerum 
fieri solent et soiennitrr predicari, sivo mortuorum funeribus, vel eorun- 
dem fratrum festis spccialibus seu [peculiaribus;^ quia hiis^ casibus, 
cum diocesanis in predicatione concurrere poterunt, predicarent. Ubi 
vero ijdem diocesani convocarent generaliter ad sc clerum, aut aliqua 
ratione vel urgente causa illum ducerent congregandum, ea hora in 
stodiis memoratis diebus [sepedicti^ fratres ab hujusmodi predicatione 
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cessabiint. In ecciesiis autem purochialibus fralres ipsi invitis earum 
rectoribus seu sacerdotibus, nisi jussi a superioribos eorundem, non 
audeant predicare. Sed quia [multotiens^ proposilum verbum dei [au- 
dientest a peccalo non retrahit, idcirco post peccalum necessarium est 
penitentie sacramenfum, circa quod nisi articulos necpssitatis occurrat 
(oris sacerdoli^ facienda confessio, prout scriptum est, corde ad justi- 
tiam creditur, ore autem fit confessio ad salutem exigitur) alias frustra 
esset in sacramento eodem sacerdotis, qui inter lepram et iepram debet 
discernere, ministerium institutum; Elecli igitur ab eisdem fratribus ad 
audiendas confessiones el penitentias injungendas libere auoioritateapo- 
stolica, absque licentia diocesanorum vel aliorum prelatorum inferiorum 
exemptorum et non exemptorum, quibus subsunt [qui ad confitendum 
accedunt,^ audiant [eis^ peccata sua confiteri votentes, [necnon^<^ re- 
ligiosos qui secundum statuta suorum ordinum propriis prelatis confiteri 
debenty [aut ab eis^^ ne confiteanlur aliis [prohibentur^^ absolvant, ipsis- 
que [penitentias salutares^^ injungant, infra sibi designatos terminos ad 
hujusmodi excercendum officium constitutos. [Excommunicationes^^ vero 
vel alias sententias per prelalos latas contra [hoc/^ vel in ejus fraudem, 
denuntiamus irritas et inanes. Nee confessi ipsis fratribus, peccata illa 
de quibus confessi sunt eis et absoluti, penitentes de illis, sacerdotibus 
propriis teneantur, sicut et non tenentur, iterum confiteri, non obstante 
constitutione generalis concilii, que sano intellectu, ne sequatur absur- 
dum, quod per penitentiam dimissa peacata quis confiteri debeal, et 
quod liberatus debitor adhuc ad solvendum [remaneat^^ obligatus, in- 
telligenda est, ut ex ea patet de illis, qui sua peccata legitime confiteri 
alii neglexerunt; sed sacerdotes ipsi taliler confessis et absolutis astricti 
sint ministrare eukaristie et extreme unctionis^'' sacramentum. Super 
confessione autem facta fratribus menK)ratis, cum hie de confitentis 
solius prejuditio, si falsum dicat, agatur, in juditio anime^^ seu peni- 
tentiali foro stabitur simplici verl)o illius qui sacramenta petit predicta, 
et dicit dictis fratribus se confessum. Duos [tamen^^ casus excipimas, 
si sacerdos asserat eum excommunicatum, aut notorie peccatorem; sed 
videat ne id dicat mendaciter, 9Ut in dolum vel fraudem, quia si hoc 
egerit, a delicto tali nisi plene satisfecerit, preterquam in morte nequeat 
absolvi, [nec^^ de illo ad penitentiam aliter admittatur. Ut autem dio- 
cesanis honor debitus reservetur, precipimus ut provinciales [priorum^^ 
Predicatorum, et ministri Minorum ordinum prefatorum, per se vel alios, 
verbo vel scripto eis significent, se fratres ad hujusmodi confessionum 
audiendarum et penitentiarum injungendarum officium elegisse, et non 
nominando aut coram ipsis sistendo eos, nee illorum numerum expri- 
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mendo, petanl humiliter a diocesanis eisdem, quod iidem electi fratres 
de ipsorom benepiacito et licentia, dictum possint in eorum civitatibus 
el diocesibos, infra eis dt^terminatos fines officium excercere. Quod si 
denegent vel infra triiduum non concedant, ex tunc iidem fratres ni- 
chilominus auctoritate eadem hujusmodi officium exequantur. Datam 
vero licenliam per diocesanorum mortem noiumus lerminari. Per [hoc^^ 
aotem non intendimus, quod sepedicti fratres, qui ad hoc [eligentur^^ 
officiam excercendum, plus habeant in [auditionibus confessionum^^ et 
penitentiis injungendis, quam parochiales sacerdotes noscuntur habere. 
sioque de casibus episcopis, et superioribus quos inferius annotamus, 
sc sedi apostolice reservatis se nullatenus intromittent. Observent ergo 
sollicite dicti fratres, ne ad confessionein recipiant criminosos crimini- 
bu8, pro qoibus esset solennis penitentia indicenda, modo eodem ex- 
conmanicatos respnant, et clericos qui propter delictum irregularitatem 
aliquan incurrerunt. Inconveniens etcnim [extimamus,^^ ut a peccato 
abaokat qui penitenliam ei debitam imponere, aut irregularitatis penam, 
aeqaelam peccati, vel excommunicationem que infligitur, maxime a jure, 
qfuandoque pro crimine, [que ne quem^^ ab ecciesia, et per consequens 
a participatione ecclesiasticorum sacramcntorum exciudit, removere non 
potest. Incendiarios etiam [eos,^^ qui tarn enormibus sunt irretiti pec- 
eatis, quod ea rationabilis consuetudo prescripta canonice in episcopatibus 
aliqoibus reservavit episcopis, similiter non admittant. Quam consuetu- 
dinem ex causa, que justc ad id animum nostrum movet, solummodo 
circa voluntarie bomicidas^^ ecclesiarum emunitatis et libertatis eccle- 
sitstice violatores et sortilegos approbamus. Quod si forsan, antequam 
ab eo qui poteatatem habet, absoivi possint, mors talium confiteri vo- 
leutiom verisimiliter timeatur, etiam in predictis casibus sepefati fratres 
[eos*^ confiteri volentes audiant, ipsisque beneficium absolutionis im- 
pendant, [subeantque^^ juramentum, quod liberati se suis episcopis et 
excommunicatoribus presentabunt excommunicanlium super biis, pro 
quibas ab eis excommunicati erant, et episcoporum pro peccato hujus- 
nodi parituri mandatis. Verum quia post baptismum inter cetera magis 
ad saintem propositio verbi dei, quo audientes illud que est victoria 
nostra instruuntur in fide, docentur fugienda fugere et sectanda sectari, 
ac quo per peccatum lapsi resurgunt penitenlie sacramentum [proficiunt,^^ 
grandis nobis solliciludo incumbit, ut tales ad [hec^^ promoveantur fra- 
tres, -qui oleo duicedinis verbi rjusdem nostros foveant subditos, a pec- 
catis prohibeant, increpationis vino peccalorum suorum mordeant vul- 
nera, eosque ad illa penitentie acrimonia purgandum et [(egendum^^ 
provocent et inducant. Ad id vero exequendum seien tia [divine^^ legis 
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exposcitor, desideratur ordo, et vite integritas etiaoi postolalnr. Scrip- 
tain est enim: Tu scientiam repolisti [et^^ ego te repellam, ne sacer- 
dotio fungaris roichi, qaia labia sacerdotis costodiunt scientiam, el legem 
[exquirant^^ ex ore ejus, alias prent ad eom pertinet, inter peccatnm 
et peccatum non posset discernere, nee peccator existena dei deberet 
narrare justitias, et testamentum illius [assumere^^ per os säum. Nam 
cujus vita despicitur, consequens est ut ejus predicatio contcmpnator. 
Quare decernimus, ut magister et minister [generales,^^ ac priores et 
ministri provinciales, Predicatorum et Minorum ordinum prefatorum, 
vel eorum vicarij, de discretorum consilio, ad tarn salubre officium fra- 
tres divina scientia doctos, discretione vigentes, vita probatos, et ex- 
pertos moribus, alioquin districtam [reddant^^ in futuro examine ra- 
tionem, eligant et assumant; sie enim quod predicabunt, facient, qae 
[arguent^^ operari cessabunt, et in eis edificabitur populus verbo pa- 
riter et exemplo. Ceterum licet, sicut predicitur, de necessitate non 
Sit iterum eadem confiteri peccata, tamen^^ propter erubescentiam, qoe 
magna est penitentie pars, ut eorundem peccatorum iteretur confessio, 
repntamns salubre, districte injungimus, ut fratres ipsi confitentes at- 
tente moneant, et in suis predicationibus exhortentur, quod suis sacer- 
dotibus, saltem semel confiteantur in anno asserendo id ad animamm 
profectum procul dubio pertinere. Porro ut circa sepulturam, apad 
loca eorundem fratrum eligentium sepeliri, et portionem canonicam de 
relictis eisdem fratribns minime detrahendam nequeat in posterum do- 
bitari, jubemus ut corpora defunctorum, qui apud eos elegerunt dum 
viverent sepulturam, processionaliter cum cruce turibulo et aqua bene- 
dicta, cantando seu legende officium mortuorum, vel [processus,^<^ et 
alienaS'ingrediendo parochias possint assumere et ad suas deferre ec- 
clesias tumuianda, de quibuscumque vero relictis [pretactis^^ fratribus, 
in communi vel singujis, in ultimis decedentium voluntatibus sive apad 
eos sepeliendi sive sint alibi, nulla per parochiales sacerdotes morien- 
tium, a qua fratres ipsos liberos esse volumus, canonica portio, et 
multo minus per episcopos episcopalis quarta, cum eis tanquam exempti 
non subsint, nee etiam debita jure parochie, si forsan cathedralis de- 
functorum esset parochialis ecciesia, detrahatur. De funeralibus autem 
mediütatem, si commode divisionem (recipianl,^^ alias ejusdem medie- 
talis [exlimationem^^ solvant parochiali ecciesie, et sacerdolibus ante» 
dictis; funeralia vero [intelligantur^^ hoc casu, qua cum funere defe- 
runtur. De candelis tarnen quas fratres portanl, porlio non petatur. 
Moneant autem iidem fratres, et pro posse inducant confitentes sibi, ut 
de propriis bonis suis parochialibus ecclesiis earumque sacerdotibus 
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coropetenler relinqaant, ei que eis debent parochialia jura reddatit. Ad 
hec non marmnret^'^ aecularis clerus^ non gerant moleste prrlati, quod 
drca preniissa sie duximus providendum ; attendant quanta ex hiis qae 
in primis duobus 'articalis statuta sunt, salus animarum proveniat, ad- 
tertanl qoanta tollantur jurgia, et prudonter considerrnt, quod eornm 
oneracum aliis nostro beneficio salubriter et quasi necessario parci- 
nnlar. Circa tertiom vero articulum diligenter ihtelligant, quod fratres 
ipri hec per privilegia [Bomaiii pontificis^^ eis benigne concessa, ante 
conslitolionem eandem hactenus habuerint, quodque sunt pauperes nichil 
babentes singuli nee in communi rustica predia imino nee urbana vel 
mobilia eoram [aiteri,^^ etiam universi mendicant victum, queruni ve- 
•litom, el eatenus subsistere possuni, quatinus vel vivorum piotas, aüt 
morientiuro Caritas eis necessaria [subministrent.^^ Quis ergo non 
misereatur eorum, qui omnia, [etiam voluntatem habendi^^ reliquerunt; 
Qais non compatiatur eisdem, operantibus tarn utiliter in agro prodicto? 
certe nullos, nisi qui triturantis bovis os iinpie alligare velit, aut eos 
aobiraclis alimentis necare; inopes patrimonii onera ipsa non habendi 
necessitale non sustinent, et a curialibus res ecciesiis vel piis locis 
donatas a quarte^^ prestacione, seu lucrativorum inscriptionibus lex 
facit immunes, relicta pauperibus, non patiuntur falcidiam, et legata ad 
fabricam, vel pro ornamentis ecclesie aut ad divinum cuKum perpetuum 
solutioni non subjacent canonico [portioni.^^ Pauperes autem ut est 
dictom sunt fratres, et quod eis reh'nquitur, aut in sun alimenta crogant, 
aat in fabricam sive^' cultnm divinum et ecclesie ornamenta convertunt. 
propter que nos, qui debemus intelligere super egenum et pauperem, 
el non oblivisci eorum, cum humanitatis sit etiam secularis principis 
prospicere egenis, ei dare operam ut pauperibus alimenta non desint, 
non iam pie quam quodammodo juste in eodem articulo egimus, eosdem 
Ol premiititur reddendo fratres ab onere canonice portionis exemptos. 
Hec aatem, dicta constitutione que incipit: Super cathedram,^^ quam 
penilus revocamus, aliisque quibuscumque constitutionibus specialibus 
et generalibus, siatutis, privilegiis, indulgentiis, sub quacumque forma 
verborum concessis, etiamsi de [eis^* de verbo ad verbum, vel aliquo- 
rom nominibus in nostris literis oporieret fieri mentionem, conventio- 
nibus, pactis, juramentis, sententiis et consueludinibus contrariis nequa- 
quam obstantibus inviolabiliter obsorvari sanximus. Nuili ergo omnino 
hominum liceai hanc paginam nostrorum statuti, denunciationis, [excep- 
iionis,^^ preceptorum, approbationis, jussionis, voiuntatis, exemptionis, 
revocaiionis, ei sanxionis infringere vel ei ausu temrrario contraire; 
81 qois aoiem hoc attemptare presumpseril, indignationem omnipotentis 



90 1304. 

dei et beatorum Petri et Pauli apostolorom ejus se noverit incorsurum. 
Datum Lateran! xiij<^ Kai: Martij, pontificatus nostri anno primo. 

(*) nobis tilföies. — (*) particolaribas. — (') in tilföies. — (^) sopra- 
dictis. — (') multoties. — (*) audientem. — (J) ori sacerdotis, hvilkel ogsaa 
först synes at liave staaet i Barth. — (®) accedant. — (•) eo8. ^ (***} doo. 

— (") mangler. — (") prohibetar. — (••) pfenitentiam salutarem. — (") 
Excommunicationis. — (**) hiec. — (") maneat. — (*^ etiam tilföies. -- 
(*«) sue tilföies. — ('•) tantom. — (•*) neque. — (**) priores. — ("•) 
eli^antnr. — (**) audicndis confessionibus. — (**) existimamas. — (**) quandoqae 

— (■•) eosque. — ('^) falsarios tilföies. — (**) eis. — (••) sed subeant — 
(»oj perficitor. — (•*) hoc. — ('*) tergendum. — (■•) hujus. — (•*) exquirunt. 

— ('*) apponere. — (•") generalis. — C^) reddent. — (••) argount. — (■•) 
quia tilföies. — (^) psalmos. — (**) prefalis. — (*■) recipiat. — (*•) festima- 
tionem. — (**) intelliguntur. — (**) qais tilföies. — (*•) Romanorom pontificum. 

— (*'^) alter vel. — (**) sabminisirat. — (*•) voluntarie bnjasmodi etiam. — 
(») quarta. — (»0 portionis. — (») in tilföies. — (») Se Waddioga Anoal. 
Minor. V p. 340—43. — {**) ipsis. 



Pave Beneäictus XI paaliegger Biskopperne af Rothilde, Linköping og Sta^ 
vanger ligeoverfor Minorit er or denen i de tre nordiske Riger at paase 
Overholdelsen af det nylig i Anledning af Stridighederne mellem Seka- 
largeistligheden og Tiggerordenerne adstedte Pavebrev angaaende disses 
Immonitet samt frie Ret til at prs^dike og höre Skriftemaal. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 79—81 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Jfr. m. Waddings AnnaU Minor. VI p. 443—44, hvorfra Varianterne). 

75. 2 April 1304. Rom (Vatikanet). 

Denedictus episcopus servus servorum dei* [venerabilibos fra- 
tribus Roskildensi, et Lincopensi, ac Stavang(r)ensi episcopis,^ salutem 
et apostolicam benedictionem. Super egenum nuper intendentes et 
pauperem, et dantes operam animarum saluti, [quandam^ inter prelatos 
rectores parochialium ecclesiarum et clerum secularem ex parte una, 
et fratres Predicatorum et Minorum ordinum ex altera, tarn super pre- 
dicationibus libere ab eisdem fratribus faciendis, et audiendis confes- 
sionibus eis peccata sua confiteri volentium, quam super canonica por- 
tione et episcopali quarta de relictis ipsis fratribus, sive in communi 
siue eorum singulis, minime detrahenda, specialem constitutionem edi- 
dimus, prout in eadem constitutione que incipit, Inter [cunctaSy^ hecet 
alia plenius et seriosius conlinentur. sed quia parum esset jura con- 
dere, nisi qui ea tueatur existeret, nos volentes constitutionem predictam 
irrcfragabiliter observari, fralornitati vestre per apostolica scripta man- 
damus, quatinus vos ?el duo aut unus vestrum per vos seu alium vel 
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alios, fratnbos dicti ordinis [Minoram provintie Datie^ efBcacis defen- 
sionis presidio assislentes, ac facientes constitulionem eandem, quo ad 
omnia ejus capilula prout jacel, firmiter observari, non permittatis con- 
tra tenorem ipsius memoratos fratres molestari [et^ predictis prelatis 
rectoribos et clero sive aliis vei eis gravamina aut injurias irrogari, fac- 
tori ipsis fratribus de illatis eis injuriis molestationibus et gravaminibus, 
ac de extorta ab eis canonica portione, et quarta episcopali^ contra 
tenorem eundem, in illis videlicet que judicialem [requirunt^ indaginem, 
per viam jodicii in aliis vero prout qualitas [ipsorum^ exegerit, justitie 
compleinentuni : ita quod officium [pietas,^ et jurisdictio vestra ex nunc 
[perpetuata^^ censeantur, molestatores et [injuriatores^^ hujusmodi, nee 
non contradictores et rebelles, quandocumque et [quotienscumque^^ 
expedierit, per censuram ecciesiaslicam appellatione poslposita coinpe- 
acendo non [obstante^^ tarn de duabus dietis in concilio generali, quam 
felicis recordationis Bonifacii pape viij predecessoris nostri, quarum 
prima cavetur ne quis, certis exceptis casibus, extra suam civitatem et 
diocesin, secunda vero ne reus alterius diocesis ultra unam dietam a 
fioibus ejusdem diocesis ad Judicium evocetur: et aliis quibuscumque 
constitutionibus a predecessoribus nostris Bomanis pontificibus tarn de 
judicibus delegatis, quam conservatoribus aut aliis editis, que vestre 
poasent in hac parte jurisdictioni aut potestati, ejusquc libero exercitio 
qnomodolibet obviare; seu si aliquibus a sedc apostolica sit indultum, 
qood exconimunicari suspendi vel interdici non possint per literas 
apostolicas, non facientes picnam et expressam ac de verbo ad verbum 
de Indulte hujusmodi mentionem, et [quibuslibet^^ aliis indulgentiis^^ pri- 
vllegiis et literis apostolicis quibuscumque, et in quacumque forma ver* 
borum concessis, per que presentibus non expressa vel totaliter non in- 
serta dicte jurisdictionis sive potestatis explicatio possit quoinodolibet 
impediri, et de quibus quorumque totis tenoribus de verbo ad verbum 
oporteat in nostris literis fieri mentionem. eandem insupcr vobis, eisdem 
modo et forma per omnia jurisdictionem et potestatem conccdimus circa 
conservationem aliorum privilegiorum, que iidem fratres a nobis habent, 
vel a Romanis pontificibus hactenus habuerunt. Datum [Rome apud 
sanctum Petrum, quarto Nonas Aprilis^^ pontificatus nostri anno primo. 

(*) venerabili fratri archiepiscopo Ravennaten. et Bononien. et l^aduan. et 
Firman. episcopis. — (■) quondam. — (') cuncta. Se foieg. Brev. — (*) 
Fried icatoram provincie Lombardis. — (*) a. — (*) praedictis tilföies. — (^ 
reqeirant. — (®) corum. — (•) poteslas. — (*o) perpetua. — (**) injuratores. 

— (") quotiescumqne. — (••) obstantibus. — (*^) quibusvis. — (**) et tilföies. 

— (") Lateran) vi. Idus Martii (o: 10 Marls). 
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Pave Benedietut XI odvider de« MmmiUrmrdtmm af tidlifere Paver tilstaaede 
Exempiiom fra SekoIar|reistligfaedeBf of, naiidddbare Heofdrelse onder Pare- 
Stoleos Jorisdiktion, til at |Q«lde i alle, ofMa de hidül ondtagne Tilf«lde. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) S. 290-92 af eo Afskr. fra Aar 1500. (Trykti 
Waddings Aonal. Mioor. VI p. 445—46, jfr. n. V p. 562, hvorfra Variaoteroe.) 

76. 2 April 1304. Rom O^atikanet). 

li^nedictos episcopas servas senrorum dei dilectis filiis gene- 
rali et provincialibos roinistris ac aniversis [fratribss^ ordinis fralrom 
Minorom salutcin et apostolicam benedictionen. Inter ceteros ordines 
qaos celestis agricole summa benignitas in orte ptantavit ecctesie sa- 
crum vestrum ordinem [jam^ per orbis provincias saperna gratia pro- 
pagante diffusum dum minori fungeremur officio sincera carilate dilexi- 
mus ad statum ejus Feliciler promovendum sollicitis studiis intendentes 
nee minult [ulique^ sed auxit potius circa [ipsum^ prebabite dilectionis 
affectum persone nostre subsecula promotio ad^ apostolice dignitatis 
cum tanto propensius ad ipsius ordinis intendamus aogmentoro [qoanto^ 
nobis facultas prestantior [quamque^ nostris non exigentibus meritis 
[noscitur^ celilus allribnta. Licet igitur nonnuUi Romani pontifices pre- 
decessores noslri prefalum ordinem a prelatorum jurisdiclione qaorom- 
libet prorsus exemerint ipsumque Tore decreverint per ipsorom litteras 
speciales exemplum. Nos tamen ordinem ipsum ab salutis fructus in- 
numeros qui ex ipso noscuntur animabus fidelium provenire gereutes 
in visceribus caritatis et propterea noientes omnino ut quisquam cujus- 
cumque sit ordinis dignilatis condilionis aut Status vos generaliter [vel* 
specialiter ac prefatum ordinem super exemplione ipsius ac aliis [vestris 
dictique^^ ordinis libertatibus et immunitalibus quibuscumque sub qua- 
vis forma vel expressione verborum vobis et eidem ordini ab aposto- 
lica sode concessis impugnare impetere ac turbare valent vel quomodo- 
libct molestare vos et ordinem ipsum ab [omnium^^ et singoiorum 
quorumlibet prelatorum et personarum ecciesiasticarum omnimoda po- 
testate ac jurisdictione prorsus eximimus de apostolice plenitudine 
potestatis ita quod nee etiam [ratio . .^^ delicti commissi vel initi con- 
tractus aut rei site posite vel existentis extra loca vestra exempta pos- 
sitis coram eis, non obstantc [Institutionen ^ felicis recordatioriis Jnno- 
centii papa iiij.ti predecessoris nostri in contrarium edita impeti mole- 
Kt»ri seu quomodolibet [conveniri^^ decernentes vos et ordinem [su- 
pradictum^^ immediate eidem sedi ac soli tnntummodo Romano ponti- 
flci subjacere, ccclesias insuper oratoria domos et loca que tenetis et 
inliabitalis» ad presens et tenchitis ac inhabitabitis in futurum dum et 
quotiens vos lila tenero ac inhabitafe contigerit exempta prorsus exi- 
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stere nalloque medio sedi sabesse decernimus prelibate. Nulli ergo 
omnino bominum liceal hanc paginatn nostre exemptionis et conslitu- 
tionjs infringere vel ei ausa temerario contraire, si quis autem hoc 
atlemptare presampserit indignationem omnipotentis dei et beatoruin 
Petri et Pauli apostolorum ejus sc noverit incursurum. Datum Rome 
apod sanctum Pelrum iiij.^ Nonas Aprilis pontiGcatus nostri anno primo. 

(*) Mangler. — («) tarn. — (*) itaqae. — (*) ipsam. — (*) apicem 
tilföies. — (•) qaantam. — C) quamquam. — (*) noscimur. — (•) ant. 
— (»oj vestri. (") omni. — (**) ratione. — (*■) conslitotione. — (**) 

Gontravenire. — (**) ipsom. 



Biskoppen og Kapitlet i Oslo udnevne FuIdmsBßtige til at overbringe Erke- 
biskop Jörund sin Appel til Pavestolen i Anledning af sin paastaaede Ret 
til at deltage i Valget paa ny Biskop i Hammer^ hvortil den Hammerske 
Kannik Ingjald er adseet af Kapitlet sammesteds, og bemyndige dem til 
at tage de i denne Sag nödvendige Forholdsregler. 

Efter Afskr. m. Arnes egen Haand bl. Apogr. Arn. Magn. paa Univ. Bibl. i Kbhvn. 
(Se Dipl. Norv. I. No. 105 og Keyser, Den n. Kirkes Hist. II. S. 104—6). 

77. 16 August 1305. Oslo. 



eorum in solidum, ita quod non sit melior conditio occupantis; sed quod 
unus eorum inceperit, alii possint flnire nd appellandum; ne rcverendus 
pater et dominus noster, dominus Jerundus dei gratia archiepiscopus 
Nidrosiensis electionem de persona Jngelldi canonici Hamarensis, con- 
tra canones et apostolice sedis privilegia aüemptalam conGrmet, et ne 
eidem ecciesie Hamarensi ut superior provideat, vel ut comproniissarius 
aliqoem eligat, et ne predicte ecciesie canonici nos de cetero spolient 
possessione juris eligcndi vel quasi, in qua retroactis temporibus Tue* 
ramus. Damus insuper eisdem procuratoribus nostris speciale manda- 
tum ad jurandum corporaliter, tactis a se sacrosanctis ewangeliis, in 
animas nostras, quod credimus ea, que in appeliatione ipsa exprimunt, 
Vera esse et nos posse probare, et ad illa probanda sufficientes pro- 
batjones habere, et ad appellaliones legendum et prosequendum, et 
apostolos petendum, et alium seu alios loco sui substiluendum. Volentes 
etiam relevare dictos procuratores nostros ab onere salisdationis, pro- 
mittimus sub ypotecha rerum nostrarum et bonorum nostrorum, judicio 
sisli et judicatum soivi, cum omnibus clausulis suis, ac ratum habere 
quicqoid per dictos procuratores seu ab ipsis substitutos factum fuerit 
in premissis et quolibet premissorum. Jn cuius rei testimonium sigilla 
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nostr» presenlibos rant appcu«. Dalm Ailoje, nmo iam 
v.^ xTij.^ KaL Septembris. 



Den psTeliire PöBiteatiarios Kardmal Renrngmim» forcskrirer Abbedea i St. 
Jobaaoes's Amfusimerkiasier i Bergtm, broriedcs ban sbal forbolde si^ 
med de floTieer, der bave Q^*^ *^ skyldife i Ulydif^ed og Vold rood 
feistlige, euer com red Simom ere iadkoaoe i KlostreL 

Efter Afskr. i Msscr. Bartb. IV (E), S. 206—8, jfr. ai. Apo^r. Ars. Maga. 
(Trykt i Laai^ea Klosterbistorie, lata Udgare, S. 752—54). 

78. 4 Febroar 1308. PoUiers. 

Berengan'as miseratione divina titati sanctorum Nerei et Acbillei 
presbiter cardinalis, religioso Tiro, abbati, monaslerii sancti Johannis 
Baptiste, ordinis sancti Aagastini, Bergis, salatem in domino. Ex parte 
tua fuit propositam coram nobis, qaod novitii tui monaster](i), canonici 
et conversi, pro violenta injectione manoom in ae ipsos invicem, [et] 
religiosas alias personas, sive clericos secuiares, in canonem late sen- 
tcntie inciderant; aliqui vero pro delentione proprie conspirationis of- 
fensa, denegata tibi et aliis suis snperioribas obedientia, transgressio- 
nibus stalolorum ipsios ordinis, et 'aliorum sooruni superiorum et re- 
gularium mandatorum, excommonicationis incurrerunt sentenlias, in tales 
generaliter promulgatas; piures etiam ex eis, aliis assentientibus vel ad 
hoc assensuih prestantibos, in ipso ordine vel monasterio, symoniacom 
habuerunt ingressum; quorum quidam, sie ligati, ordines receperunt, 
ministrarant in ipsis, et alias se ingesserunt divinis. super qoibus, tan- 
quam pastor providos de subditorum saiute sollicitus^ supplicari fecisti 
humiliter, eis per sedem apostolicam misericordiler provideri. Nos igi- 
tur ex favore, qui religioni debetur, aoctoritate domini pape, cujus pe- 
nitentiarie curam gerimus, discretioni tue committimus, quatinus pre- 
diclis manuum injectoribus, qui in se invicem, per te, illis vero qui 
[in] religiöses alios scu clericos seculares, manus temerarias injecerint, 
per te ac eorum prelatos, post competentem satisfactionem, injuriam 
pHSsis exhibitam, ac aliis excominunicalis ex causis predictis, purgatis 
per satisfactionem condignam suis excessibus, super premissis perjuri- 
orum reatibus, horarumque canonicarum omissionibus, ac peccatis aliis, 
que tibi confitebuntur, (nisi talia fuerint, et nisi forte eorum excessus 
adeo difficiles fuerint vel enormes, quod merito sit super eis fiedes 
consulenda predicla) debite absolutionis beneficium impendas, hac vice, 
juxta formam ecclesie consuetam, et injuncta inde eorum cuilibet, super 
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preinissis, pro modo culpe, penitentia salutari, et aliis, que ei de jure 
fuerint injungenda, quodque si quibus, per predicta perjuria, ad satis- 
factionem lenenlur, salisfaciant competenter; et si licita fuerint juramenta, 
ad eorum et horarum canonicarum observantiam redeant, ut tenentur; 
cum illis, qui predicto modo ligati, per simplicitatem et juris ignoran-. 
tiam ordines receperint, ministrarunt in ipsis, vel alias se ingessere 
divinis, eis ad tempus, prout expedire videris, illis vero, qui talia 
scienter, non tarnen in contemptum clavium, presumpserunt, per bien- 
niam, a suorum ordinum exsequtione suspensis, tandem, suffragantibus 
eis meritiSy alioque canonico non obstante, super irregularitate ex pre- 
missis contracta, et sie susceptorum exsequtione ordinum, misericordiler 
auctoritate predicta dispenses; proprium autem, si quod habuerint dicti 
canonici et conversi, in tuis facias manibus resignari, in utilitatem mo- 
BBBlerü ipsius fideliter convertendum; acturus cum eis in casibus symonie 
Jaxlft statuta concilii generalis. Datum Pictavis. ij Non: Februarii, pon- 
tificalos domini Glementis .v. anno tercio. 



Honnf Haahon (V) odsteder Leidebrev Tor de Underhandlere, der fra dansk 
Side sliQlle möde ham i Viken omkring 23 iMai Tor at handle om Frigi- 
velse for Janker Ntkolas (Jnkobssön af Hailand). 

Efter Afskr. i Msscr. Bartliol. IV (E) S. 334, jfr. m. Apogr. Arn. Ma^n. 
(Trykt i Tliorkelins Analecta, S. 97-98 og Dipl. Svec. 11. INo. 1573). 

79. 20 Marts 1308. Bergen. 

Omnibus [presens scriptum cernentibus] H[aquinus] dei gracia 
rex Norwegie [saintem in domino sempiternam]. Notum facimus uni- 
▼ersis, quod nos damus et concedimus per presentes salvum et securum 
conductum, quibuscumque prelatis vel militibus, ex parte magnificorum 
principum dominorum Erici regis Dacie et Christophen fratris sui, ad 
nos libere veniendi in Vichiam, super deliberacione domicelli Nicolai 
nobiscum decimo kal. Junii, vel citra tempus illud vulentibus placitare 
et nobiscum tempore placitacionis morandi, nee non a die placitacionis 
finite, infra vicesimum diem, pro nobis et nostris omnibus et singulis, 
ad propria libere redeundi; mandantes omnibus et singuiis, tam extra- 
neis quam indigenis, infra districtus nostri potestatem constitutis, sub 
pena capitis, ne quis ipsum presentem conductum ausu temcrario violet 
▼el infringat, sed pocius ipsos, durante conductu presente, omnes ipsos 
benigne recipiant et honeste pertractent. Jn cujus rei testimonium si- 
gilla, reverendi palris domini Arnonis dei gracia Bergensis ecclesie 
episcopi, et discretorum virorum de consilio nostro, dominorum Erici 
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Waidemari, Berneri Erlingi de Berkrcey. Snaronis Ashiaci, baronam 
nostrorum, una cum sigillo nostro sunt appensa. Datum Bergis, anno 
domini m.^^ ccc.*^ viij.o die Hercurii ante dominicam Letare. 



Arne, Prest paa Stedje, melder Biskop Arne af Ber^ren, at haD efler hans 
Befaling har ondersAgt Sagen mellpm Sira Halldor paa Hval og Gyda 
paa F088 samt heodes Sönner Narve og Epvind, og at han, da disse ingen 
Vidnesbyrd konde fremäkaffe, har ladet Sira Halldor ved Ed fraliegge sig 
Skyld i den Skade, Eyvind havde faaet. 

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. og i Msscr. Barthol. IV. (E) S. 363 — 64. 

80. 13 Juli 1308?' [Stedje]. 

WirSvIsgom herra sinvm oc aniaegom fsfir Arna biscupi i 
Biorgwin sendir Arne prestr a Stefiiv. q. g. oc sinar [boener] med 
audmivkri *{)aenioslv, {)er bvfivt mer nsestom min herra er ek var i 
Biorgwin at profa malefni ()»irra sira Hal[dors] a Hvale. oc Gyda a 
Fosse Narfa sonar haennar oc (Eyvindar, oc af {)vi setli ek {)8eim dag 
at {)av skildi koma [til] min med sinvm vithnvm oc malsbolom a Selliv- 
vokv dag, hver er so komo, krafSe ek t)a vithna vm ryrn8e[mda ajkfl^ro 
GyÖv oc sono haennar. sn ()av qvaÖozsl ®ngi hafa, eptir hvat er ek 
selti {)feim dag annan a lavgar dagfinn] nssta eptir Knvz messo invirfi- 
iaegare eptir at ia^ita gognvm sinvm oc malfoerom, komo til andsvara 
viÖ [fyrmemdan] sira Haldor Narfe vmbofismaÖr (Eyvindar. oc Grimr 
stivpfaÖr hans, laeitaÖe ek viS ()a allra vtvaega vm [)[essa] franifs^rfi mefi 
logja^gom krofvm til vithna a presten. aen Narfe qvafizt engi hafa. oc 
engom vendezst han, [eptir] [)at stafaÖe ek sira Haldore teifi med {)ema 
orÖom. at so lagÖe han hond a bok. oc {)vi skaut han til gufis. at 
sa[rsauki] sa saem (Eyvindr son Arnfins oc GyÖv a Fosse hefir a fingri 
ser. rsek[zst] a?igi af hans handa vaerkvm. ne vil[tand]. sannaAo 
()aenna aeifi meÖ honom sira Gvnnar a Laeikangrvm. sira Ommvndr i 
Kaupangre. »ira Vilmvndr Vig . . . {)ema nionnvm hia vasrande Qaßirvm. 
sira Hallwarfie a Ylmha?imi. oc Simvni [preste^ a Nios. Hafre Moggu 
syni^ oc t^orgaeiri Poronnar syni. oc nokorom so oSrvm gofiom mon- 
nvm, himnsskr faÖr goeymi yÖar nv oc ramnan. 

Exteriur inscriptio epistol«: Virdulegom herra sinoiu Arna biscupi j 
Biorguin. 

(*) Originalbrevet stod inds^et i den Bergenske Bispestols Kopibog efter andre 
Breve af 1308 ~ 10. — (*) Igjen adskrabet. — (*) Her synes at mangle et Ord. 
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loif Bnk af DauMMk ■Haler PrH med dra Ifonka Konnfe Bmmkmt Sea- 
dabaJ, KAnp Bdf af Mo, Hr. Erik {VMtmmntim) af Srerige og 
laaaikea Jaar (Ola/saia), hTorred blaadl aiere bettaauBeiy al KoBf 
Haakoa akal ghre Jaaker Mapuu Bw^trutm af STerige lin Dattar fr^a- 
tfir^ Iil0gtay der tkal T«re fforget Anring, hvi« Faderea iagen egtefddl 
S<^B ellerlader; Koaf Haakoa tkal have ea Del af HaUtmd nordeafor 
Eleraaen ittedeafor lit mödreae Gods i Daomark, hTorpaa han giTer 
Afkald, og Rettea af Laadskabel aordeafor deaoe Aa til Leo ; nöiagtige 
Barteiaiaelter trsffaa ob de for Mordet paa Koog Eriks Fader loTfeldle 
aaail derea TilhmgereogSIcgtoioge; de to Kooger tkalle llJooi(1309) 
koaune saaiaieB Ted Iseßord til lyerkietteUe af Aftaleo, og de ander- 
katte fig endog Bmustraf^ om denoe ikke oTorholdes. 

Euer AUr. i Htscr. Barthol. IV (E) S. 342--46. (Trykt i Thorkelins Analecta 
p. iS— 103 og Dipl. STecao. II Ifo. 1628. So fölgeade No.) 

81. 29 ÄDgost 130a KjöbeDbavn. 

Umnibiis presens fcriptam cerneDtibas, E(riciis) dei gracia 
Pin til— Sbyonmiqve rez, saluiem in domino aempiteniaiiu NoTerint 
«mvertiy qaod anno domini m<>. ccc [in octaTa die^ beali Jobannig 
■»ptiflie, per rererendun in Christo patren dominnm Helgonem, mise- 
noioBO ditina episcopnn Asloensem, et nobilem virum dooiinom E(ri«- 
€Mi) condtn ragis Suenornm filium, consanguineon nostnim dilectnn, 
te doflUBin Jwaniin, canonicom Bergensem, magnifici principis domini 
Hnqolm regis Norwegie ilhistris, procnralores et nnncios speciales, ex 
pmio cjosdem domini regis ex una parte, et nos ex altera parte, pla- 
atatmn, concordalom el promissnm est in hone modom: Primo Tide- 
Kcel, qaod inter dominum regem Norwegie et nos, et regna nostra, ex 
«Iniqne parte, debet firma pax et secoritas plenaria perpetois tempori- 
Imf obserrari, et ol ipse pax et secnritas atrinqne firmins ei inviola- 
bilins perpetno teneantnr, debet dominus rex Norwegie predictus iliam 
primogenitam iegittimam, Jngiburg nomine, domicelio Magno, filio 
Birgeri Sneoorum regis illustris, nepoti nostro, desponsare et 
eopulandam sibi matrünoniaiiter assignare. Jpse eciam dominus rex Nor- 
wegie eandem filiam soam constituere debet posi se regni Norwegie 
beredem, si ipsum non contingat filium legittimum optinefe, si vero 
lliom legittimum optianerit, cum eadem filia sua domicelio predicto sex 
miKa UMrcamm argenti in dotem, et tantum de argento idem domicellus 
spoQse sue predide, ratione dotacionis propter nupeias, qua Momegiof 
didtur, assignabit, ▼#! bona sen certos redditos pro eodem, si Toro 
hores regni fueril, dabil eidem octo milia marcarum pnri, in donacionem 
propter anpclaa et super eo iu^iemus nos cum nostris ftdeübus can- 

ckmem. Debewm eCiam nos et bona ide promittimus, il^inp'M^VfV 
IX. •..7'-.':* ••'•'• 
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cite et fideliter cooperari pro toto posse nostro, quod domina^ Birgenis 
rex Sueuorum ad regimen regni sui redeat, et dignitatem regiam; et 
quod filius saus ' domicellus sepedictus succedat eidem, sicut tenetur 
merito, in eisdem, Ceterum ut pax et securitas supradicte inter nos et 
regna nostra teneantar amodo vincuio firmiori, etsingula alia, quepre- 
mittuntur, deducantur commodius et favorabilius ad effectom, aliqua de 
bonis et redditibus in Hallandia, ex parte boriali aquo Etber, domino 
regi Norwegie sub rata et debita porcione pro bonis suis maternis 
Omnibus, infra regni Dacie sitis, assignabimus, et residuum ejusdem 
terro ex ipsa parte aquo Ether, videlicet quatuor hserad, eidem conce- 
demus in pheodum, cum juribus, possessionibus, libertatibus ei atti- 
nenciis, sicut ea comes Jacobus a progenitoribus [nostris] dinoscitur 
liberius tenuisse, et de eiisdem facto nobis per eundem dominum regem 
Norwegie homagio, dominus rex Norwegie memoratus, cum hominibus 
et incolis ipsorum hercdth, nobis et corone regni nostri serviciom 
faciat requisilus, hoc adjecto, quod convicti pro morte patris nostri, ip- 
sorum heredes et complices Daci, ibidem nullatenus colligantur; el nl 
ipsa hsredtb et castra ibidem recuperentur ad jnanus domini regia Nor- 
wegie, cooperari debemus fideliter cum eodem toto posse. Preterea, 
ad preces et instancias domini regis Norwegie, de special! gracia duz- 
imus admittendum, quod uxores et liberi novem pro morte patris no- 
stri convictorum, et complices ipsorum novem ac eorum liberi, qui 
racione excessnum suorum bona sua, antequam domino regi Norwegie 
homagium fecerant, amisisse legitime dignoscuntur, bonis suis maternis 
utantur tantummodo; complices vero eorum alii omnes, et uxores et 
eorum liberi, qui antequam in servicium domini regis Norwegie Tene- 
rant in Norwegiam, bona sua propter excessus suos, nt premittitar, non 
amiserant, utantur regno et bonis suis omnibus paternis et maternis^ 
hii nichilominus, qui caucionem nobis fecerint, quam duxerimus accep- 
tandam; reliqui vero bona sua vendant, et cum precio eorum maneant 
extra regnum; hoc adjecto, quod uxores et liberi novem convictomm 
pro morte patris nostri, perpetuo extra regnum Dacie Stent, et Infra 
tres annos* premissa bona sua alienent; de ceteris vero in voluntate 
nostra sit et gracia, quos ipsorum regno cum bonis, uti, ut premitlitnr, 
velimus, quos ipsorum extra regnum stare velimus, et de bonis. suis 
premissis fructus et redditus levare, et quos ex ipsis extra regnum 
mauere perpetuo velimus ac bona sua supradicta [vendere] et extra 
regnum deducere precium eorumdem. Admittimus eciam, quod tem- 
pore placitacionis habende, ut premittitur, comes Jacobus una cum rege 
Norwegie compareat coram nobis, insuper, ne quid remaneat, quod pa- 
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oem 6t concordiaui premissas violare poterit, seo dissensionis alicojus 
materiam generare, memoratas dominus rex Norwegie bona sua ma- 
loma ratiöne quorjim actenus lites et dissensiones sepius sunt commote, 
0obis nee nön corone nostre, ubicumque infra regnum Dacle sita sint, 
ordinanda libere pro nostris usibus resignabit, quando adeptus fuerit 
quatoor haredth in Hallandia prius dicta, jtem nobili viro consanguineo 
iioatro domino E(rico) predicto bona sua inalerna omnia, ubicumque in 
regno noatro ea racionabiliter docere poterit, ex nunc libere resignamus. 
Promiltimns insuper, ipsnm dominum Birgerum regem Sueuorum pro 
poise noatro favorabiliter promovere. Condictum est etiam et promis- 
ran, quod memoratus dominus rex Norwegie et nos aput Jsafiord in 
Siolaod in die beati Barnabe apostoli, jam proximo futuro, convenire 
parsonaliter debeamus, ad deducendum supradicta omnia et singuia ad 
eAdam. Ut autem premissa omnia ex parte nostra inviolabiliter ob- 
flenrenlar, submittimus nos jurisdiccioni venerabilis patris domini H®1- 
gonia Aaloensis episcopi, jta quod si [in] premissorum aliquo defeceri- 
muSj possit in noa excommunicacionis senlenciam Terre^ et nos excom- 
■mnicatoa denunciare, donec defectus hujusmodi suppleatur, sed ipse 
dominus rex Norwegie jurisdiccioni venerabilis patris domini Olawi 
Roakeldensis episcopi, cum^ convenerimus ipse dominus rex Norwegie 
el nos primo similiter se submiserit viceversa. PromitÜmus insuper, 
qood dominus Birgerus rex Swecie predictus dispensacionem in curia 
procurabit, super contractu malrimonii inter ipsos domicellnm Hagnum 
el filiam regis Norwegie, cum ideni quarto gradu consanguinitatis se 
«Uingant. Jn cujus rei testimonium sigillum nostrum presentibus est 
appenaum. Actum et dalum Hafnis, anno et die supradictis. 

(^) Udea TtivI Skriyfeil for: octavo in die decollacionis. Dateringen hos 
Thorkelin (og i Dipl. Svec.) er vilkaarlig; Tallel IX fiodes kun med Blyant tilskrevet 
OTer Linien i Barth. E. (Se P. A. Mönch, D. n. Folks Hist. VI. S. 499—501 og 
519-^23). 



Kong Haakon slatter en endelig Fred med Kong Erik af Danmark i det vie- 
sentlige paa de BetingeUer, bans Underhandlere det foregaaende Aar af- 
talte med den Danske Konge, samt med Tilleg af nogle Bestemmeber om 
Kong Haakons Mödrmegods, deres Rettergang i hinandens Biger, begges 
Forhold til de Svemke Hertuger, Handelen m. m. 

Eiter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 346—52. (Tr^kt i Thorkelins Analecla 
p. 103—10 og Dipl. Svecan. II No. 1629. — Se foreg. No. og P. A. Manch, 

D. n. Polks Hist. VI S. 518-22). 
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ortum habaisse. Unde ad innocentie paritatem declarandam, et detra- 
hentium versutiam coniprimendam, quatenus facultas nobis a deo data 
est, inquirendi et investigandi saper premissis, paternitati vestre veri- 
tatem patefacimus per presentes literas, sigillis nostris consignatas. 
Datam etc. 

(1) Staar mellem to Breve af 1320; hvis Beretningen^ som maaske rimeligst, 
allerede er afgiven fra Orknfterne, maa den snarest v»re fra Hosten 1319. 



Erkebiskop Eilif af Nidaros, der af sine udsendte Visitatorer er bleven an- 
derrettet om, at Biskop Villiam af Orknö bar bestyrel sin Bispestols Gods 
slet^ akanonisk besät de geistlige Embeder^ fort et for en Biskop apas- 
sende Privalliv, forsAmt Omsorgen for sit Embede off sine nndergiTne 
m. m., sutpenderer harn fra Biapegodsets Bestyrelse og formaner bam til 
Bedring. 

lodtaget i Vidisse nedenfor No. 89 (Msscr. Batb. IV (E) S. 138-41 og Apogr.Arn. 

Magn.) — (Trykt i Tborkelins Fragments etc. p. 73-75. — Jfr. Subma Hist. af 

Danm. XII S:' 33-34, Keyser, D. n. Kirkei Hist. II S. 210—11 og 

P. A. Mancb, d. n. Folks Hist. VII S. 31-32). 

86. 17 Juli 1320s Bergen. 

In nomine domini amen. Com nos Blawus dei gracia Nidro- 
siensis archiepiscopus, dadam valido nostris aaribas deferente clamore, 
vos dominum Villelmum, episcopum Orkadensem, per totam nostram 
dyocesim enormiter intellexerimus infamatam, jdcirco nos ex officii 
nostri debito scire volentes, si dictus clamor opere sit completos, ad 
ipsam vestram ecciesiam et dyocesim per vires discretos, dominnm 
Cormacam archidyaconum Sodorensem, et Grimaram, ecciesie nostre 
prebendarium, a nobis plenariam optinentes potestatem, descendimas 
visitandam. Qui quidem nostri nuncii, visitatores et inqaisitores, in hoc 
negotio per nos commissam sibi legacionis et visitacionis effectam, di- 
ligenter per processas^ legitimes .et formam debitam exsequentes, in- 
venerunt vos, frater episcope, non solam bona episcopalia, per predio- 
rum alienaciones et infeadaciones adeo dilapidasse, ac etiam distraxisse, 
quod ipsa ecciesia cathedralis et curia episcopalis in ipsis edificiis pro 
magna parte corrutis, de reliquo subitam minatur ruinam, verum <etiam 
omnium quasi aliarum ccclesiarum redditus [et] proventus, ad rectorum 
earundem sustentacionem et edificiorum reparationem pertinentes, vestris 
inordinatis usibus in tantum applicasse, quod cuitus divinus depcrit, ho- 
nestas pre expensarum penuria negligitur, clericalis et cleri pariter et 
populi Caritas et devotio contabescit. Jnvenerunt vos insuper, tanquam 
canonum contemptorem, beneficia nulla canonice contulisse, sed per- 
sonas diverses, videiicet alienigenas, vagabundos, ac etiam diversarum 



1309. iOl 

el de eodem residao, al sapra, faciemus domino regi per noa homagionii 
et com hominibiis et incolis ipsorum hierod domino regi et corone regni 
Dacie aervicium faciemua reqaiaiti, hoc adjecto, qaod convicti pro morte 
patria domini regia Dacie, ipsorum heredea et complicea Daci, ibidem 
Dullatenaa colligantur, et, ut ipsa herod et castra ibidem recuperentar 
ad manoa nostras, cooperarl debet dominus rex Dacie fideliter nobiscum, 
toto posse, Preterea ad preces et instancias nostras de special! gracia 
diudt dominus rex Dacie admitlendum, quod uxores et liberi novem, 
pro morte patris sui convictoruro, et compiices ipsorum novem, et eo- 
nim liberi, qui racione excessuum suorum bona sua, antequam fratri 
Boeiro et nobis homagium fecerant, amisisse ligitlime dinoscuntur, bo- 
Bia aols utantur maternis tantum modo, compiices vero ipsorum alii om- 
Bea, ipaorom uxores et eorum liberi, qui antequam in servicium nostruoi 
veaerant in Norwegiam, bona sua propter excessus suos, ut premitti« 
lor^ non amiserant, utantur regno et bonis suis omnibus paternis et 
OMlernia, hi nichilominus, qui caucionem domino regi Dacie fecerint, 
qoam ipso duxerit acceptandam, reliqui vero bona sua vendant, et cum 
precio^ eomndem maneant extra regnum, hoc adjecto, quod uxores et 
liberi novem convictorum pro morte patris domini regis Dacie, perpetuo 
extra regnum Dacie Stent, et infra tres annos premissa bona sua alie- 
nent; de ceteris vero in voluntate et gracia domini regis Dacie sit, quoa 
ipaorum regno cum bonis, ut premittitur, uti voluerit: quos ipsorum 
extra regnum stare voluerit, et de bonis suis premissis fructus et red- 
ditna levare: et quos ex ipsis extra regnum manere perpetuo vo- 
luerit, ac bona sua supradicta vendere, et extra regnum deducere pre« 
dum eorandem, Jnsuper, ne quid remaneat, quod pacem et concordiant 
preaaiaaas violare poterit, aeu dissensionis alicujus materiam generare, 
bona materna, racione quorum actenus lites et dissensiones sepius sunt 
commote, domino regi Dacie et corone regni, ubicumque infra regnum 
Dacie aita sunt, resignabimus, pro suis usibus ordinanda libere, qum 
adepti foerimus castra et quatuor herod in Hallandia prius dicta, Jtem 
iastraoMnta seu littere omnes, super bonis nostris maternis in Dacia 
aobia restituantur, que dominus rex Dacie habet, vel per ipsum pote- 
rint optineri, Jtem faciat dominus rex Dacie, quod nobis fiat justicia 
de quibuscnmque personis infra regnum Dacie constitutis, contra quos 
qaerimoniam movere voluerimns, secundum quod exigunt leges patrie 
et poatulat ordo juris, Sic etiam faciemus domino regi Dacie in regno 
noatro vice versa, Jtem resignavit nobis dominus rex Dacie exnunc, 
omnia bona nostra materna, ubicumque infra regnum Dacie sita, pro 
noatri» oaiboa libere ordinanda, super fructibus autem de. tionis eisdeja 
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a die decollacionis beati Johannis baptiste sab anno domini m.^ ccc^. 
viij<^. usque nunc, per qaemeumque perceptis, vel perciplendis forsan in 
fatarum, super quibas coram domino rege Dacie querimonia, nostro 
nomine, mota fuerit, faciat ipse dominus rex Dacie nobis, quod exigunt 
leges terre, donec castra et quatuor hsrod in Hallandia, ut premittitor, 
consecutl fuerimus et adepti. Jtem dominus rex Dacie, duces Suetie, 
quam cicius poterit, bostiliter invadat, nee nos cum eisdem ducibus 
pacem treugas seu diem aliquem faciemus vel recipiemus, sine con- 
sensu domini regis Dacie, et si contingat nos cum dictis ducibus diem 
vel treugas, ex causa aliqua, recipere, illa dies seu treuge debent esse 
breves, et dominus rex Dacie et regnum suum in eisdem die et treu- 
gis includantur; et boc sibi tempestive per nos debet intimari; super 
quo postmodum fiat, quod utrique nostrum expediens videatur, Jtem 
dominus rex Dacie et nos, non debemus separatim cum fautoribus do- 
minorum ducum predictorum aliquibus pacem facere, nisi cum eis, qnos 
nobis et domino Birghero regiSuecie attrahere poterimus in serviciüm 
et jovamen. Jtem mercatores utriusque regni, Dacie videlicet et Nor- 
vregie, hjc vel ibi naufragium pacientes, bona sua, per se vel per alios, 
Salvent libere, et de salvatis disponent libere, pro sue libito voluntatis, 
nullum eciam theloneum in Dacia vel Norwegia a mercatoribus ipsorum 
regnorum extorqueri debeat aliquatenus, nisi secundum quod soivi con- 
sueverat ex antiquo, Jtem mercimonia quecumque per mercatores 
utriusque regni emta in eisdem regnis ante publicacionem inibicionis, 
super eisdem non deducendis ibidem factam, soluto theloneo, ut supra, 
libere deducantur, si que vero empta fuerint post publicacionem in- 
ibicionis hujusmodi quandocumque factam, eadem, nisi de gracia spe- 
cial!* minime deducantur, antequam ipsa deducendi data fuerit licencia 
generalis, ut autem premissa omnia ex parte nostra inviolabiliter ob- 
serventur, submittimus nos jurisdiccioni venerabilis patris Roskelldensis 
episcopi, quicumque pro tempore fuerit, ita quod, si in premissorum 
aliquo dofecerimus, possit in nos sentenciam excommunicacionis ferro, 
et nos excommunicatos denunciare, donec defectus hujusmodi supplea- 
tur, sie eciam memorafus dominus rex Dacie jurisdictioni venerabilis 
patris, domini episcopi Asioensis, qui eciam pro tempore fuerit, se sul^ 
misit, similiter viceversa, et cum hoc, ut supradicta omnia firmiter ob- 
serventur, promiserunt una nobiscum bona fide, venerabiles patres, do- 
mini Ketillus Stawangrensis, Hsigo Asioensis, Arno Bergensis, et Jn- 
geldus Hamarensis, dei gracia episcopi, ac dominus Ericus Walldemari 
condam regis Sueuorum filius, dominus Finne, magister capellarum 
n^9lrartt(p, sq nobiles viri, dominus Bernardus de Biarkeroey, Thorias 
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Haqaini, Snaro Asiaci, barones, nee non et domini Thorwaldus Thorcs- 
gon, Elauus Eilifsson, Sigwardos de Random, Throndo Halwardi, Sigua- 
Ins de Leirbolom, Tborias Harfer, Sigwardus Harexson, Bryniulphus 
Storni, Throndo Gunulphi, Gannaras Thome, Birgherus Thorkilli, Ser- 
kos Petri, Jwaras Steinari, Bywindus Symonis, Augustinus Arnonis, An- 
dreas Sigwardi, milites, ac eciam Haquinus Thorie, Johannes Gudbrandi, 
Ivarus Arnonis, Bryniulphus Agmundi, Agmundus (Eywindi, Johannes 
de Strond, Aoduenus Gudthormi, Haquinus Agmundi, Petrus Peterss son, 
Godbrandos Gudbranzsoner, armigeri nostri, quorum sigilla, una cum 
Qostro, presentibus sunt appensa, Condictom est eciam, quod ducenti 
et septuaginta nrilites et armigeri nostri promiltent bona fide, et super 
hoc dabunt literns suas patentes, quod singula omnia, ut premittitur, 
nostro nomine observentur, et illas literas mittemus nos, si securus 
fnerit transitus» Tunsbergis, die nativitatis beati Johannis baptiste proxi- 
mo aflfüturo, nunciis domini regis Dacie ibidem assignandas, Si vero 
aecurus non fuerit transitus, ipso tempore litere predicte tarn suo no- 
mine quam nostro Kaupmannahafn mittentur, eodem die ibidem nunciis 
Dostris utrinque mutuo assignande, Jtem si ex promissoribus nostris, 
prediclis militibus videlicet et armigeris, interim aliquem vel aliquos 
Hiori conligerit, alium vel alios instituemus, qui nostro nomine promis- 
aionem similem faciat loco sui. Actum et datum, loco anno et die in 
principio supradictis. 

Den valgte Erkebiskop Eilif af Ifidaros paalegger Biskop Arne af Bergen i 

Anledning af det OrknOske Kapitels Begjering om StadfesteUe paa sil 

. Valg af Erkedegoen Villiam til Biskop i den afdOde Dolgptms Sted at 

indsteToe dem, der maatte have noget at indvende mod den valgte, Vel- 

geroe eller Valgmaaden. 

Efler Afskr. i Msscr. Barth. IV (E), S. 520—21, jfr. m. Apogr. Arn. Magn. 

83. 12 Septbr. 1309. Bergen. 

Llawus miseratione divina cleclus ccciesie Nidrosiensis, ve- 
nerabili in Christo patri domino Arnoni eadem gratia episcopo Bergensi, 
salutem in salutis aucto^e Jesu Christo. Significaveruiit nobis discreti 
viri, domini Stephanus et Anacholldus, procuratores capituh' Orcbadensis, 
quod vacante ecclesia Orchadensi per mortem bone memorie domini 
Dolphinni, condam episcopi Orchadensis, unanimi consensu discretum 
Timm dominum Willelmum, archidiaconum ac concanonicum suum, sibi 
et ecciesie Orchadensi in prelatum et pastorem concorditer elegerunt, 
et ut eleccionem hujusmodi confirmaremus, nobis cum instancia sup- 
plicabant procuratores memorati, Nos autem in tanto negocio juxta 
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canooam staluia, debüa matoritate procedere copientea, ol, aeciUidaBA 
apostolum, nemini cito tnanam imponere Tideamor, Yoa in joria aabsi- 
diaiB reqoirimas et rogamus, quatinos clero et popalo io eccleaia Testra 
majori congregato, auctoritate presentiom per tos, Tal per aliom, qaem 
ad hoc duxeritis deputandam, peremtorie citetis onines et singuloa obi- 
cere Tolentes crimina vel defectaa in electi Tel eligencium persona«, 
seo etiam contra eleccionis formam, ot coram nobis a presenciom pu- 
blicacione compareant infra mensem, qaod proponunt, legittime proba- 
tori. Jn Signum autem execucionis Testre sea denonciatiönis per voa 
facta, sigillum vestrum presentibus apponatis. Datum Bergis, pridie 
Jdus Septembris anno domini millesimo .ccc^ nono. 



Biskop Thord af Garde og Abbed Emar i St. Michaels Kloster (Mankelir) i 
Bergen adgiTe Vidisse af Pave Gregor IX,i Beskjermelses-BreT for Fmte 

■ 

BotpUml. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) 8. 372—74. 

84. 9 Mai 131L Bergen. 

UniTersis Christi fidelibos presens transcriptam cementibos 
Thordo dei gracia episcopus Gardensis et Enarns abbas monaslerii 
sancti Hicbaelis Bergis ordinis sancti Benedicti salotem in domino sem- 
pitemam, NoTeritis nos apad civitatem Bergensem septimo Jdus Mail 
anno domini m.^ ccc.<^ andecimo literas felicis recordationis Gregorii. 
pape noni com Tora bnlla et filo serico non rasas non abolitas non 
cancellatas nee in aliqoa sai parte Ticiatas Tidisse et diligenter inspez- 
isse tenorem de Terbo ad Terbnm ut seqnitnr continentes. [Her fötger 
Brev No. 6 i Dipl Norv. U.] Nos igitar episcopus et abbas memo- 
rati presenti transcripto sigilla nostra apponi fecimus in testimonium 
premissorum, Datum loco die et anno supradictis. 



Karmak^ Erkedegn pat SadeMeme, og Qrimoßr (OrMssAi), Prebendarins i 

Nidaros, afgive til Erkebiskop EUlf an BeretniBf om den dem paalaglo 

Visitation af OrknOernes Bispedömme om Rösten 1319, bvorred de fore- 

fnndoe Mangler befandtes mere at bidröre fra Forgjengemes end den 

nuTttrende Biskops {VilUame) Forsömmelse; dog havde deone i Jarlena 

og fleres ffttrrttrelse lovet at rette herpaa og anvist Penge dertil ; hvnd 

derimod bans frioaU Lw angik, da havde de derom adspurgte geistlige 

«nder Ed bevidnet, at de ufordelagtige Bygter desangaaende rare fnld* 

kommen falske. 

Efker Afskr. i Msscr. Barthol. IV. (E) S. 134—36, jfr. m. Apogr. Arn. Magn. (Trykt 

i Tborkelins Fragments of Enriisb and Irisb history p. 71^72. — Jfr. Subms Hist. 

af Danm. XH S. 37—38, B. Keyser, D. n. Kirkes Hist. II S. 210 og P. A. Manch, 

D. n. Folks Hist. VII S. 31. Se ogsaa Dipl. Norv. VU Ifo. 97.) 



\s 
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85. [Vaaren 1320!'] [Bergen!] 

Kevereodo in Christo pairi et domino sao, domino Elawo dei 
gracia archiepiscopo Nidrosiensi, sui humiles et devoti Cormacas ar- 
chidiaconua Sodorensis, et Grimarus sae ecciesie Nidrosiensis preben* 
darioa, aalotam al omnem reverenciam, tarn debjtam quam devotam, 
Qaoniam uterque peccat, qui Teritatem occultat, et mendacium profert, 
qaia hie prodesse non Tult, et alius nocere desiderat, jdcirco testimo- 
niam veritati perhibere Tolentes, paternitati vestre reverende significa- 
muBf qaod com noa, ex commissione mandati vestri, in officio Tisitacio- 
nia ad dy ocesim Orchadensem circa festam sancti Michaelia accessissemas 
apttd Kirkevan, et porrecta ac ostensa commissione mandati vestri, 
Tenerabili patri, ejasdem loci episcopo, in ecciesia sua cathedrali, coram 
aao capitolo, nos ad execucionero officii nobis injuncti satis gratiose et 
^obedienter admisit, et in omnibus necessariis, ob vestre paternitatis 
raverenciam hamaniter et benigne pertractavit , officioqae visitacionis 
per totam Orchadiam per nos plenius peracto et discusso, defectas quos 
iiiTaaiiniia in ecclesiis ibidem, magis per remissitodinem et negligen* 
GiaoB predeoeasorom saoram, quam saam, nt ad plenam intelleximus, 
ezialaiitea, com tot et tales defectas infra breve tempas, licet pro posse 
aaa nlaos faerit^ eos reparare non saffecit. Promisit tarnen nobis, fide 
aaedia, coram domino Magno comite Orchadie et Cathanie et Caterina 
aponaa ejoadem, capitaloque soo, ac maltis aliis fidedignis, dictos de- 
fectas infra {breve] tempus emendare, assignavitque ad hoc certam 
portionem redditoom soomm, prout unicuique ecciesie opus foerit, et 
aibi et eapitulo aao visom faerit oportanam, quoadosqae dicti defectos 
plene faerint emendati, Preterea qaia qaedam sinistra de persona dicti 
domini epiacopi paternitati vestre faerant saggesta, saper quibos nöbis 
apecialiler inqoirere precepistis, babita saper hiis fideli et diligenti in- 
qaiaitione et examinatione, tam per archidyaconom soam et canonicos, 
quam vicarioa ecciesie, corporali sacramento interposito, invenimos pra- 
dlda aaggeeta omnino ewe falsa et inania, et magis ex iniqoitatis et 
odii fomite quam radice veritatis processisse, maxime qaoad inconti- 
neneiam, dicto domino episcopo impositam, predicti archidyaconas, ca- 
nonici et vicarii, per sna jaramenta specialiter deposaerant, se nam- 
quam advisse^ vidisse aat intellexisse, sea per aliqaalem modom pro- 
babilem, vel alicajas saspicionis similitadinem perpendisse aat perce- 
pisae hajaacemodi contra prefatom dominum saam episcopam, postqaam 
finl in episcopom consecratas, sed pocias se credere et scire hujas- 
[modi] penitoa esse falsa, et ab emalis et malivolis, si qua dicta sunt. 
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ortum habuisse. Unde ad innocentie paritatem dcciarandam, et detra- 
hentium versutiam coniprimendam, quatenus facultas nobis a deo data 
est, inquirendi et investigandi super premissis, paternitati vestre veri- 
tatem patefacimus per presentes literas, sigillis nostris consignatas. 
Datum etc. 

(') Staar mellem to Breve af 1320; hvis Beretningen^ som maaske rimeligst, 
allerede er afgiven fra Orknfterne, maa den snarest v«re fra Hosten 1319. 



Erkebiskop Eilif af Nidaros, der af sine udsendte Visitatorer er bleven un- 
derrettet om, at Biskop Villiam af OrknO bar bestyret sin Bispestols Gods 
slel^ ukanonisk besät de geistlige Embeder^ fort et for en Biskop npas- 
sende Privalliv, forsOmt Ooisorgen for sit Embede og sine nndergivne 
m. m., sutptnderer harn fra Biapegodsets BestyreUe og formaner ham til 
Bedring. 

Indtaget i Vidisse nedenfor Ko. 89 (Msscr. Batb.IV (E) S. 138-41 og Apogr. Arn. 

Magn.) — (Trykt i Thorkellns Fragments etc. p. 73-75. — Jfr. Sohn» Hist. af 

Danro. XII S: 33-34, Keyser, D. n. Kirkes Hist II S. 210—11 og 

P. A. »anch, d. n. Folks Hist. VII S. 31-32). 

86. 17 Juli 1320. Bergen. 

In nomine domini amen. Cum nos Blawus dei gracia Nidro- 
siensis archiepiscopus, dudom valido nostris auribus deferente clamore, 
V08 dominum Villelmum, cpiscopum Orkadensem, per totam nostram 
dyocesim enormiter intellexerirous infamalum, jdcirco nos ex officii 
nostri debito scire volentes, si dictus clamor opere sit completos, ad 
ipsam vestram ecciesiam et dyocesim per viros discretos, dominum 
Cormacum archidyaconum Sodorensem, et Grimanim, ecciesie nostre 
prebendarium, a nobis pfenariam optinentes potestatem, descendimus 
Tisitandam. Qui quidem nostri nuncii, visitatores et inqoisitores, in hoc 
negotio per nos commissaro sibi legacionis et visitadoBis effectom, di- 
ligenter per processus^ legitimes .et formam debitam exsequentes, in- 
▼enerunt vos, frater episcope, non solom bona episcopalia, per predio- 
rum alienaciones et infeudaciones adeo dilapidasse, ac etiam distraxisse, 
quod ipsa eccicsia cathedralis et curia episcopalia in ipsis edifioiis pro 
magna parte corrutis, de reliquo subitam minatar minam, verum <etiam 
omnium quasi aliarum ccciesiaruro redditus [et] proventus, ad rectorum 
earundam sustentacionem et edificiorum reparationem pertinentes, vestris 
inordinatis usibus in tanlum applicasse, quod cultns divinns deperit, ho- 
nestas pre expensarum penuria negligitur, clericalis et den pariter et 
populi Caritas et devotio contaboscit Jnveoerunt yros insaper, tanquam 
canonum contemptorem, beneficia nulla canonice contulisse, sed per- 
sonas diversas, videlioet alienigenas, vagabondos, ac etiam diversarum 
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reKgionam apostalas, ad lerminam limitatum annoram vel incnsiam in- 
stitoiase in eisdem : certa vobis pensione velpecunie qoantitate de eornm 
qoolibel reservata; ac etiam aubditorum appcllationibus, rite inlerjectia, 
injuriose, non deferre; vosque personaliter, pontificali dignilate et de- 
bita moroin gravitate neglocta, aucupiis et clamosis venationibus, ac 
hojaamodi levitatibas, ut de aliis taceamas, tanta vos frequentia occa- 
patia, qaod ecclesiamm regimini et pastoralia eure soiiicitudini, sio^ 
diaaolute vivendo, nichil vel param intenditis, sabditos vestros, ydola- 
traa, veneficos, hereticoa, ac etiam alios criminosos male viventes, et 
cbvioni contemptores, in nnllo penitus corrigendo; sed in vestris ex- 
penaia et familia, excommanicacionis sententia manifeste ligatos deti- 
aeslea. Com igitar hec, et hiis similia, animarum saluti plorimum ad- 
veraentur, scandalum generent manifestum, et divinam provocent offen- 
lani, ai eis obviatum non faerit remediis oportunis; jdcirco nos, Orcfaa- 
denaia ecciesie indempnitatibus, ex officii nostri debito providere cu- 
pientea, ne per vestram dilapidationem bonorum suorum jacturam et 
dampna austineat ampliora, auctoritate metropolitica a bonorum admini- 
atratlone aententialiter tos suspendimus in hiis scriptis, quo ad alios 
veatroa excessua correctione nobis debita reservata; fraternitatem in- 
anper Testram caritative requirimus, et paternis affectibus exhortamur, 
ia Tirtate sancte obedientie vobis firmiter demandantes, qnatinus exces- 
aw veatroa et processus improvidos, emendatione debita corrigatia. 
Locta et lata est hec sententia, ipso domino episcopo presente, ac ae- 
pina priua ammonito, et tone specialiter ad ipsam sententiam aodiendam 
i0gittiaie citato. xvjo. Kai: Augusti, in consistorio curie nostre Bergis, 
lamio domini millesimo. ccc.<^ vicesimo. 



Erkebiskop JBiUf fospenderer Biskop Ft71jam af Orknö fra Bitpeembedei og 

paal«aaer ham ander Böhm Straf inden 3 Maaneder at belale 53 Mark 

Sterling i Peterspenge, som han siden sin Tiltredelse i c. 15 Aar havde 

tilbageholdt, samt inden samme Termin at godtgjOre den OrknOiske Kan- 

oik EngeUtreki Lgnmg, der i 1318 blev sendt til OrknOeme for at oppe- 

b«re Peterspengeoe derfra^ for bans Fsngsling og BerOvelsen af Gods 

og Prebende. 

rndtaget i Vidisse nedenfor No. 89 (Msscr. Barth. IV (E) S. 141—^3 og Apogr. 
Am. Magn.) — (Jfr. Sahms Hist. af Danm. XII S. 34 — 35, Keyser, D. n. Kirkes 
Bist. II S. 211 Off P. A. Manch, D. n. Folks Hist. VII S. 32. Se ogs. Dipl. Norv. 

Vi Wo. 124 og VII No. 129). 

87s 28 Juli 1320. Bergen. 

In nomine domini amen. Cum nos Elaws dei gracia Nidro- 
siensis ecciesie archiepiscopus, dudum sub anno domini millesimo .ccc.<> 
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decimo octavo, auclorilate sedis apostolice, nobis in hac parle apecia- 
liter commissa, ad inqairendam de denario beati Petri in epiacopatu 
Orchadensi, ac etiam ad ipsam ibidem levandam, discretom Timm, do- 
minum Jngilberlum dictum Lyning, canonicum Orchadensem, tos, do- 
mine Villelme, Orchadensis episcope, nuncium nostrum memoratum, 
immo verius sacrosancte sedis antedicle, omni reverentia postposita, 
proprio professionis et juramenti penilus immemores, incarcerare pre- 
sumpsistis, in ejusdem apostolioe sedis dampnum et injuriam, ac hujus 
negotii confusionem et impedimentum manifestum; ipsumque Jngilber- 
tum, juris ordine totaliter pretermisso, prebenda sua et bonis omnibus 
mobilibus et immobilibus, in Orchadia exislentibus, spoliastiSi et adhuc 
contra nostras ammoniciones et mandatam inobedienter bona eadem 
detinetis, taliler spoliata; vos insupisr de denario memorato, a temporCi 
quo primo administrationem habuistis ecclesie Orcbadensis, pro quolibel 
anno tres marcas sterelingorum cum dimidia et quinque denariis, Testris 
usibus applicastis, summam hujusmodi per annos cirdter quindecim oo- 
cultando, prout per testium depositiones et vestram confessionaoi in 
jure factam coram nobis est probatum. Nos ergo tantam apostolioe 
sedis injuriam sub dissimulacionis connivencia sustinere non valeates, 
vos dominum Viilelmum, episcopum Orchadensem, pro injuriis et con- 
tumeliis antedictis, ab officio pontificali suspendimus in hiis acriptis, 
ad solucionem et restitucionem quinquaginta trium marcarum sterelin- 
gorum de vestris propriis bonis solvendorum, quas de sepedicto beati 
Petri denario vobis usurpative retinuistis, nichilominus condempnantes. 
Ad cujus quidem pecunie solutionem et Iradicionem nobis plenuriam 
faciendam, terminum vobis trium mensium prefigimns, sub pena ex(ÄBi« 
municationis; quam ex nunc in vos ferimus, si mandatis nostris parere 
contempseritis in premissis. Infra quem terminum, sub pena prelibata 
bona omnia, quibus dominum Jngilbertum, domini nostri pape et nostrum 
nuncium, spoliastis, restitui precipimus per hec scripta, quem et nos 
ad prebendam et canoniam, quam in ecdesia Orchadensi rite optinu- 
erat, tanquam spoliatum manifeste, sententialiter restitpimus per pre- 
sentes. Lecta et lata est hec sententia in consistorio curie nostre, Ber- 
gis, prefeto domino episcopo sepe sepius prius, super premissis monito 
et vocato, tunc vero ad audiendam hanc sententiam specialiter citato. 
Anno domini miilesimo. ccc.<^ vicesimo quinto. Kai: Augusti. 
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Erkdiifkop Eilif ptftlagf er Biskop Villiam af Orkoö noder Forbnd af Ind- 
$mm i Kirkm Iniea förttkommende St. Hansdag al lade Hr. Ragtmald 
Aßküusöiu Frua Lig bederlig före til Begravelse i Kidaros Domkirke, 
hyor hon baade i lin Velmagt og paa sil Tderste bar valgt sit Gravsted^ 
tamt at betale, bvad ban bar oppebaarel, samt lide yderligere Straf for 
tt baTe tilbageboldt Liget i sin egen Kirke, som derved er falden nnder 
hfierdOU, brorfor de, aora deri holde Gudstjeneste, blot kunne lAses af Kurien. 

Indtageti Vidiase nedenfor No.89 (Msscr. Barth. IV (E) S. 143—45 og Apogr.Arn. 

Magn.) <- (Jfr. Snbnis Hitt. af Danm. XU S. 35, Keysers Kirkehist. II S. 211 og 

Mancb, D. n. Polka Hiat. VII S. 32. Se ogs. Dipl. Norv. 11 No. 137). 

88a 29 Juli 1320. Bergen. 

Ekwg dei gratia, archiepiscopus Nidrosiensis, venerabili in 
Chrialo firatri, domino Villelmo episcopo Orchadensi, salulecn in domino. 
Qaia oom bone memorie domina Raghnaldis, uxor discreti viri, domini 
RogliaQaldi Aslaci, dodam in presentia nostra, cum adhuc omnimoda 
giodaret corporis sospitale, ac predicto domino Roghnaldo prosente 
ot Gongentiente, sibi in ecciesia nostra Nidrosiensi solempniler locum 
elagit sepotture, sicot in literis super hoc confectis clarius continetur, 
et, sic[at] intellexinius, illud idem in ultimis suis in Orchadia innovavit, 
Qon safBcimus admirari, qua temeritate presumitis funus predicto do- 
miae Raghnaldis» contra predicti domini Roghnaldi requisitionem, deti- 
«ere; qoi so paratom offerebat, illud ad ecclesiam nostram Nidrosiensem 
com bonore transportare; in nostrum et ecciesie nostre, cui fidelitat^m 
lenamini ex. prestito juramento, prejudicium non modicum, ac sepedicti 
Roghnwaldi dampnum evidens et gravamen; non advertentes» quod ec- 
ciesie el loca, in quibus contra decedentium voluntates corpore defunc- 
loram detinentur, ipso jure, ecciesiastico supponuntur interdicto, et irre- 
golaritatem contrahunti a qua nisi per sedem apostolicam absolvi ne- 
goeuil celebrantes in eisdem. Nos ergo, tantam presumpcionem sub 
difiimulacione preterire nullatenus intendentes, et cum justissimum sit, 
Ol in quo quis dereliquerit, in eodem puniatur, vobis precipimus ac 
sab pena ingressus ecciesie, quam in vos exnunc ut extunc, si mandatis 
oostris non parueritis, sententiaiiter ferimus in hiis scriptis, auctoritate 
netropoiitica firmiter demandamus, quatinus corpus sepedicte Roghnaidis, 
com Omnibus inde perceptis, ad ecclesiam Nidrosiensem in expensis 
yestris, cum honore debito, ante festum beati Johannis baptiste a dato 
presentium proximo subsequens, per personas honestas nobis deferatis, 
niehilominos penas ulteriores pro injuriis, dampnis et aliis inobedienciis, 
nobis el ecciesie nostre per vos irreverenler exhibitis et illatis, vobis 
infligendas, aactoritate presentium, resenrantes. Datum Bergis, anno do- 
mini aiUeeimo .cce.<^ vieesimo. qnarto Kai: Angnsti. 
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Bitkop Amd/Um af Bergen of hani Kapitel beTidne, al de 5 Angott hörte 
Hr. Qrimar Ormssön oplese for Biskop ViUiam af Orkmö tre Domsbreve 
mod haiD, udstedle af Erkebiskopr fitl^ af Nidaros. 

Efter Apofirr. Arn. Magn. og Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 137-45. (Trykt i 

Thorkelins Fragments etc. p. 73—75. ^ Jfr. Snhms HisL af Daum. XU S. 33—35, 

Keysers Kirkahist. II S. 211 og P. A. Munch^ D. n. Folka Hut VII S. 33.) 

89. 6 August 1320. Bergen. 

Transscriptum super sententiis domini arcbiepiscopi contra 

Orchadensem episcopani. 

liniversis Christi fidelibos, presentes literas inspecturis, Aud- 
finnos dei gracia episcopus Bergensis, nee non et capitulum et cano- 
nici ecciesie memorate, salutem in domino sempitemaai. Noveritte, qaod 
anno domini millesiino. ccc.^ vicesimo, in octaua beati Olaui regis et 
martiriSy in consistorio curie Bergensis, presentes fuimus, aadiviinns ac 
diligenter ascultavimus, cum dominus Grimarus Ormeri legit coram do- 
mino Villelmo dei gracia episcopo Orkadensi, tres literas venerabilis in 
Christo patris ac domini nostri, domini Elaoi permissione divina Nidro- 
sfensis archiepiscopi, sigillo suo consignatas; qnamm tenor de verbo 
ad verbam talis extat: [Her folget Brev No. 86 ovenfor,] Seconda 
litera tenoris sequentis. [Her fölger Brev No. 87 ovenfor.] Tercia 
litera tenoris et continencie infrascriple. [Her fölger Breo No. 88 
ovenfor,] Ad evidentiam majorem collacionis fjicte ad ipsa originalia 
cum presenti transcripto, sigilla nostra episcopi et capituli* predictomm 
presentibus sunt appcnsa. Datum tiü. Jdus Augusti, loco et tempore 
supradictis. 

Erkebiskop EiUf af Ridaros bekjendtgjör, at hau har overdraget de Bergenske 
geistlige Tharkel (Haanefssän) og Herhrtmd ThttUaihrngt og Kaudarihmgt 
(Randarthings?) Kirker i Orknöernes Bispedömroe^ da derei Besettelae 
ved Biskop (FtMuimff)For8Önimel8eifölgeenConcil»tatat nn er hamhjem- 
falden. 

Efler Apogr. Arn. Magn. og Afskr. i Hsscr. Barth. IV (E) S. 145-46. (Trykt i 
Thorkelins Fragments of English and Irish history etc. p. 76^77 og Saml. t. d. n. 

Folks Spr. og Hist. VI S. 502). 

90. 1 Septbr. 1321. Nidaros. 

a. liniversis Christi fidelibos presentes literas visuris vel audi- 
turis, Blawus miseratione divina, Nidrosiensis ecciesie arohiepiscopus, 
salutem in domino Jesu Christo, Noveritis nos discreto viro Thor- 
killo, Bergensis ecciesie clerico, ecciesiam que dicitur t^uaeilaf^ing, Or- 
chadensis dyocesis, ad nostram donationem, ex slatuto concilii gene- 
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nilis, per venerabilis fratris domioi . • Orchadensis episcopi ncgIigentiaiD 
devolulam, aactorilate metropolitica, cum omnibas suis perlinenciis, ha- 
bitis ei habendis, canonice contulisse, pcrpciuis temporibus libere pos- 
sidendam. Jn cuios rei testimonium sigillum nostrum presentibus est 
appeDSum. Datum Nidrosie Kaleodis Septembris anno domini m.<^ ccc.o 
xxj.0 consecrationis vero nostre anno xy^ 

b. Litera vero Herbrandi, que sequitur, abbreviatur, quia ejusdem 
lenoris est cum precedcnti, exceptis loci et propriis nominibus, ut per 
eam, que sequi tur, satis patet. 

Universis etc. Elawos miseratione divina etc. Koveritis nos dis- 
creto viro, Herbrando, Bergensis ecciesie clerico, ecciesiam [dictam 
Raadar^ing,^ Orchadensis dyocesis, ad nostram donationem, ex Statute 
coDcilii etc. Datum etc. sicut prius. 

(^) Apogr.: de Raodarj^iog eller Randarj^iDg. 



NoIiU om at (Bukop Audfi$m) i to Kannikers og flere» Rerverelfe efter 
Begjering löste Preslerne Thttrhel og Herbrand fra sin Jorisdiktion i Aa- 
ledoiog af deres Ansa^ttelse i OrknOernes Bispedömme. 

Efler Apogr. Am. Hagn. og Afskrift i Msscr. Barth. IV (E) S. 145. 
- (Trykt i Thorkelins Fragments of Eoglish and Irish history p. 76.) 

91. 5 Marts 1322. [Bergen.] 

Iiota. quod anno dominL m.^ ccc.<^ xxij.^ tercio Non. Marlii 
dimisimus a nobis et nostra jurisdictione Thorkillum et Herbrandum ad 
eomm sopplicationem propter causam in eorum lileris dimissoriis con- 
lentam quod eis annuimus in presentia dominorum Borghari et Haquini 
canooicoruro nostrorum Johannis Suenonis fratris Stullonis, cum pluri- 
bos aliis fidedignis. 

Biskop Audfmn af Bergen nnderretter Biskop Villiam af Orknö om, at han 
paa Begjsring har löst Thorkel Haanefssm, som han efter Erkebiskop 
Eiliff Präsentation har befordret til geistlige Grader, fra sin Jurisdiktion 
og tilladt kam at residere ved den harn af Erkebispen overdragne l%eei- 
iaikm0s Kirke paa Hjaltland, hvis Besettelse var denne hjemfalden ved 
Biskop Villiams Forsömmelse, og anmoder oro en god Modtagelse for ham. 

Efler Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 146—47, jfr. m. Apogr. Arn. Magn. (Trykt 
i Thorkelins Fragments of English and Irish history etc. p. 77—78 og Saml. t. d. n. 

Folks Spr. og Bist VI S. 502—3). 

92. 6 April 1322« Bergen. 

Litera dimissoria. 
Venerabili in Christo fratri et domino, domino Vilelmo dei 
gracia epitcopo Orchadeosi, Audfinnus eadem gratia episcopus Bergensis, 
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salutem el fraiernam in domina caritatem. Accedens ad presenciam 
nostram Thorkilios Hanewi, quem ad preaentadonem venerabilis in Chri- 
sto patris ac domini nosiri, domini Eiawi miseraiione divina Nidrosien- 
818 ecciesie archiepiacopi, ad diaconatus ei presbiteratna ordinea, ata- 
tatis a canone iemporibas, promovirnns, nobis intimavit, qood com eidem 
dominus archiepiscopus memoratos ecciesiam in Hiatlandia, veatre dyo- 
cesiSy qae f^T®ita^ing dicitur, ad ipsius archiepiscopi collationem, ex sta- 
lato generalis concilii, prout patet in literis super hoc iconfectis, de- 
volatam, auctorilate metropoiitica canonice contolerit, perpeiois lempo- 
ribas possidendani. Veram qaia beneficiam bnjosmodi personalem re- 
qairit residenciam, nobis Thorkilhis antedictas bnmiliter supplicavit, nt 
ipsom a nostra jurisdiclione absolveremas, dandi sibi liberam lieenciam 
in beneficio ei sie collato residere. Quare vestram in domino fratemi- 
tatem exoramos, quatinos presbitemm prelibaiam, cam ad dyocesim 
vestram venire ac in corporalem initti possessionem dicti beneficii con- 
tigerity intuitu nostri benigne recipiatis, nuliam eidem ab aliqao injuriam 
aut gravamen inferri permittentes; scituri pro certo, eundem presbite- 
rum a nobis cum bona licenlia absolutum recessisse. Jn cujus rei 
testimonium sigillum nosirum presentibus est appensum. Datum Bergis 
viij.<^ Jdus Aprilis, anno domini miilesimo .ccc. vicesimo secundo. 



Biskop Audfinn af Berufen bekjendtgjOr Resoltatet af det Forhör, der var 
holdt over Ragnkild Tregagaas, og hvorved han tilstod at have brngt 
Thfllemidkr og Benargelserj som hon hayde l»rt i lin Uogdomy for at 
bringe si( Nsstoöskendebarn Boards til hvem hau, slgAnt gilt, tkUigere havde 
staaet i et otilladeligt Forhold^ til at hove sit iSgteakab med Bmrgliot^ 
hvilket han ogsaa havde gjort. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. lY (E) S. 87—90 og Apogr. Arn. Hagn. (Trykt med 

Oversaßttelse i Saml. t. d. n. Folks Spr. og Bist. Y S. 479—82; jfr. ogi. Sahmt 

Hist. af Danm. XII S. 306—66^ Keyser, D. n. Kirkes Bist II 8. 235—36 og 

P. A. Manch, D. d. Folki Hiat. YII S. 138-39.) 

03. 8 Februar 1325. Bergen. 

De quadam lapsa in beresim Ragniida Tregagfaas. 

In nomine domini amen. Nos Audfinnus dei gratia episco- 
pus Bergensis nolum facimus universis quod sub anno domini m.^ ccc.^ 
XX. <^ quinto immediate post octavam epiphanie de septimana in septima- 
nam fama publica validusque clamor discretorum nostris auribus defe- 
rebant quod Ragniida dicta Tregbagaas, erroris cecitate depressa di- 
?ini cultus obtestante turbulent(i)a nature, proch dolor peregrina non 
solum in innpceniiam vite existimaiioniaque labefactionenn raiserabiliter 
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Sit moiita verum eciam ad ipsius creatoris contomeliam in herelice 
supersticionis invium detestabilius est prolapsa. Nos igilnr predictum 
ciamorem salva conscieniia quadam connivencia captata sub dissimula- 
cionis pallio penitas indiscossum perlransire non aadentes de fralrum 
nostrorain consilio ad inqoisicionem descendimus super illo prout postulai 
ordo juris, Primo itaque dictam Ragnildain ream cilari fecimus utinfesto 
beate Agnetis secundo compareret que de Statute comparens super ar- 
licaiis de quibus fuerat infamata totam inficiabatur veritatem, hoc vi- 
dentes discretos vires videlicet Asbernuni de Lundarviik Ketillum de 
Baferskor, Hallonem sub Monte Asbernum et Halvardum de Skialbreid 
coraoi quibus fiierat pridem confessata ad diem Martis proximum post 
purificationem beate virginis comparituros citavimus, sed ipsam suspi- 
cionum presumptionumque podio quasi impositi sceleris obnoxiam se- 
eure custodie addiximus qua suspecti set nondum convicti mancipantur 
testesque supradicii in personis propriis prefixo termino venientes et 
tanqnam legittime admissi sacrosanctis evarrgeliis corporaliter tactis de- 
posuere iurati quod anno domini millesimo .ccc.^ xxiiij. tercio Nonas 
Novembris in hyemali refectorio presbyteri de Fusum se presentes 
aodivisse quod sepedicta Raghnilda sponte a nullo interrogata fatebatur 
ariicnlos qui sequuntur. Scilicet quod prima nocte nuptiarum in tho- 
mm Barderi et Bergliote deposuerat quinque panes totidemque pisa una 
cum hoc giadium ad eorum caput reposuit cum incantatione detestabili 
que subdetur a prefato postmodum die in diem Veneris proximum 
Raghnildam citavimus pro veritate de illo negotio lucidius ^eruendam, 
que determinato die in consistorio nostro comparens modicis commi- 
nacionibus super questionibus a balliuo prehabitis si facti seriem diu- 
cios aubticeret per confessionem arliculos detegebat infrascriptos, primo 
quod omnes articuli depositi per lestes prenominatos veri erant, se- 
cundo quod ipsa Raghnilda vivo marito suo se Bardero quatuor vicibus 
camaliter copulaverat, quem tertio et tertio gradu in consanguinitatis 
linea contingebat, Jtem quod divine protection! abrenunciavit et se dyabolo 
commendavit, Ad hoc ut inter Barderum Berghliotam dissensiönum et 
rancorum zizania seminaret, Jtem quod super excitatione dyaboli ad 
perficienda predicta verba que subintrant cum incantatione pestilenti 
recitavit Ritt ek i fra mer gondols ondu. sin {»er i bak biti annar i 
briost f)er biti {»ridi snui uppa [)ik hsimt oc ofund, oc sidan [)esse ord 
ero lesen skall spyta uppa {)an er tili syngzst. Jtem quod occasione 
persuasionum Raghnilde Barderus Bergliota repudiata Halogiam sit pro- 
fecfus scque fide intermedia constrictam ad eundem ibidem preslolantem 

cum primo posset suum iter maturare. Jtom super verbis que orsa fuerat 
IX. 8 
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qaod in Bardero vite necisque t«neret potestaiem talem interpretationem 
sobjunxit qood nisi ipsias volunlati per singola consentiret legittimus 
maritua Ragnilde pro incesto et adulterio secum commissis Barderoro 
vita privaret, Jtem quod secondo die napciamm sponsum sabaannando 
in hec verba prorupit, arridet *ineus mens quod genitalia Barderi at 
maleficiata non plus valerent ad coitom qoant zona ad mannm meam re- 
voluta. Jtem quod prima nocte napciarum .se absconderet sponao et 
sponsa ignorantibus infra thalamum juxta thorum in quo dormiebant, 
Jtem interrogata respondit quod hujusmodi incantationes bereticas in 
joventute a Solla dicto Sukk didicit quas in hoc casu practicavit. 



Biskop AudfUm af Bergen bekjendtgjör, at da Rägnhild Tregagaas, soin efter 
egen BekjendeUe bavde övek Trolddam, under sin langvarige Fvngiliag 
bar vist sig meget bodfierdig og na anholdk om en gavnli^ Pönitentc, 
bar han efler Skriflens Ord og Medbrödres Raad, og da hon under For- 
brydeUens UdöveUe som maanesyg var ntilregnelig, formildet Lovens 
Strenghed og efker at have modtaget bendes AfstargeUe af am Vildfii- 
reise paalagt hende en streng Fasie for hendes hele folgende Liv og en 
sytaarig PiUgrimsford til hellige Steder odenfor Norge. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 90—92 og Apogr. Arn. Magn. (Trykt med 
Oversnttelse i Saml* t d. m Folks Spr. og Hist. V. S. 482—84; se ogs. foreg. No.) 

94. [1325.] [Bergen.] 

Alia in eodem crimine. 

In nomine domini amen. Anno ejusdem m.^ ccc.^ xxv.^ 
coram nobis Audfinno dei gratia Bcrgensi episcopo causa horrende in* 
cantationis et eciam heretice pravitatis aliquamdiu ventillata super qua 
Ragnilda Treghagaas fatebatur in judicio dissenciones inauditas inter 
conjuges Barderum videlicet Berghliotam seminasse, verum quia dicta 
Raghnilda diu carceri nostro et vinculis mancipata ad bonum consci- 
encie rediens vigiliis fletibus ac in continuis orationibus et jejuniis se 
ibidem ultra modum maceravit que etiam per interpositas personas 
nobis cum omni humililate supplicans ut abjurato hujusmodi errore pe- 
nam sibi injungeremus salutarem, nos vero considerantes ut a fidedig- 
norum relatione didicimus ipsam tempore patrati maleficii non mentis 
sue compolem ut lunaticam exstitisse. Jdeo misericordiam iudicio et 
pietatis equitatem rigoris et juris in hac parte de fratrnm nostrorum 
consilio ac aliorum prelatorum et religiosorum assensu naitigando penas 
duximus preferendas, cum ipsa veritas ore prophetico attestetur dicens 
se mortem peccatoris nolle sed magis ut converlatur et vivat, ac eciam 
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in jure cautum sit nulli debere claudere gremium redeunii, potissime 
obi qiiis semel in errorem lapsus sit set non relapsus, Jdeo nos Aud- 
finnns memoratus episcopus, juramento tactis sacrosanctis evangeliis ab 
ipfl» prestito super abjuratione predicti erroris et pernos recepio proiU 
in actis sanclis patet sibi penitentiam salutarem in modom qui Sequi- 
lar duximus injungendam, primo videlicet quod bis in qualibet septi- 
oiana annuatim quamdiu vixerit cum pane et aqua jejunabit, Jtem in 
anniversario diei patrati sceleris simili modo jejunet omnibus diebus 
▼ile sue, Jtem tribus septimanis ante festum Jobannis baptiste, ac simi* 
liter ante festum beati Michaelis una cum boc per adventum domini e\ 
septaagesimam jejuniis se affligel et ad septennium peregre visitando 
loca sanctorum extra regnum Norvegic ipsam digne ducimus proscri- 
bendam,' Quod si eam in articulorum aliquo predictorum quisquam 
transgressam invenerit capeatur ut condempnata de heresi vel ut in 
ipsam relapsa tradatur curie seculari, lata et lecta fuit hec correctionis 
sententia etc. 



Biikop Audfiim if Bergen odsteder Pas for Broder Arne, Abbed af Lyse^ der 
er kaldet til Geoeral-Kapitelet i Cisiertium (Citeaux). 

Efter Afskr. i Bfirth. IV (E) S. 94 og Apogr. Arn. Magn. (Jfr. folgende No.) 

95. 1$ Juli 1326. Bergen. 

Viaticum. 

liniversis Christi fidelibus presentes literas inspecturis Audfin- 
nus permisione divina episcopus Bergensis salutem in domino sempi- 
iemam, Re?erendum virum fratrem Arnonem abbatem de Lysa nostre 
dyocesis Cisterciensis ordinis exhibitorem presentium ad generale ca- 
pitulum Cistercii celebrandum boc anno personaliter evocatum dilectioni 
vestre una cum rebus suis et familia recommendatum habere volentes. 
universitatem vestram requirimus et rogamus quatinus eundem cum per 
vos transitum fecerit, in enndo morando et redeundo benigne recipi- 
entes et humaniter pertractantes, nullum eidem in rebus aut personis 
gravamen inferatis vel inferri per alios permittatis ad salvamentum et 
liberationem ipsorum si et quando opus fuerit liberaliter et efBcaciter 
inlendentes, quod apud vos si aliquos veslnim ad nos declinare con- 
tigerit cupimus et intendimus promereri. Datum Bergis .xv.^ kalendas 
Aogusli anno domini m.^ ccc.<^ vicesimo sexto. 
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Biskop Audßnn anbefaler Broder Amey Abbed af Lyse, der er kaldet til 
General-Kapitelct i Cistertiam, til de der fortamlede Abbeder, Priorer og 
Brödre, samt beder dem holde bam andskyldt^ hvis han ikke naar frem 
til rette Tid, da han er hieven opholdt ved Storm og Uveir. 

Rfter Afskr. i Barthol. IV (E) S. 94—95 0^ Apogr. Arn. Magn. (Jfr. foreg. flo.) 

96. 18 Juli [1326]. [Bergen]. 

Rcverendis in Christo patribus abbatibus prioribus et fratribus 
universis apud Cisterciuni in generali capitulo congregatis Audfinnus 
Hei gratia Bergensis episcopus cum salute perhenni graciam in pre- 
senli et gloriam in fuluro. Reverendum virum firatrem Arnonem abba- 
tem de Lysa mee dyocesis ordinis vestre exbibitorem presentiom ad 
ipsum capitulum personaliter evocatum Universität! vestre nobis in do- 
mino dilecte specialiter recommendatum et apud discretionis vestre pro- 
denciam excusatum habere cupinius si minus tempestive quam expedit 
quod absit eundem ad prescntiam vestram venire contingat, cum idem 
octavo ydus Julii proxime preterito versus ipsum capitulum sarcinulas 
suas paraverit et iter arripuerit veniendi, sed ventorum contrarietate el 
aeris intemperie impcditus et longissimis terrarum et maris (ractibus 
semotus, periculis in mari et periculis latronum expositus in eodem 
proposito constantissime perseverans. ab incepto itinere nee periculis 
retrahatur. nee imminentis temporis intemperie retardatur, quem cum 
ad vos venerit tanquam obedientie filium recolligere et erga eom pii 
patris officium exhibere curetis, Scriptum .xv.^ kal: Augusti. 



Biskop Salomon af Oslo adheder sig den Bergenske Biskop Audfinnt Baad i 
Sagen mod Mester Ame^ der oni Sommeren var gaaet i üovedö Kloster^ 
som han imidlertid atter har forladt, og hvortil han ikke harvillet vende 
tilbagc uagtct den^ over ham udtalle Bansettelses-Dom, hvorimod han har 
appelleret til Pavestolen uden at ville modtage Biskoppens Fölgeskrivelse. 

Efter Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Barth. IV (E) S. 195 — 96, hvis orthographiske 
Afvigelser synes et hidröre fra en mindre nöiagtig Afskrivniog. (Jfr. folg. No.) 

»7. 28 Septbr. [1326^]. [Oslo.] 

[De quodam professo exeunti sine licencia.^ 

V yrduleghoiii herra oc sinum andleghom broBÖr. herra Aud- 
finni etc.^ sendir Salamon med samre etc.^ yÖr see kunnict. at maei- 
stare Arne, er korsbroÖer var vaar. g®k jn .j, Gramunka klaustr .j. 
llofuÖoßy .j. sumar. oc tok ^eghar habitum professorunv oc siÖan han 
hafÖe l)ar .j. staÖet margha dagha. [)a kom han til vaar med abotanom 
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oc aakkraa ■■■I— . et resignaTit prrbendaBi in manos nostras .j. 
Tar» capteIoL fylgAi Ina sifiaa abotanom afir Ül cboslrs. oc slod j 
^eiai saaa kMtm wm um dagha. |iar eHir giek kan ▼! aflr. oc Tar 
leafe her oc hvar j hcrate. oc }far acrst kon kan Ül kerra Erlings. 
Ksrfe ■■ fjiaaarfiiii afeole frir oss. sen Ter skildaai oc sealfer. at 
wer — ■ttOM kaa m vsl ^ob j Teralldar kegoma. coolra capilolom Bo- 
MfedaA *eoartit«cio«e» ie regvhnribas. libro ti.* Gsrfton Ter honoai 
pm a— owiciow ad isfressaai religionis. joxta conslilacioiiem nemo* 
rataa. fbr aidaa nra TkorkcIL af Taanre kalfno. fraai a mot konom oc 
freoteko. et ad «Itiaisai sealenciaai excoaimonicacioiiis tulit in 
a ^ea ipso ad sedeoi apostolicaoi appetiaTiL Kos Tero appellacioni 
flau« MB a correcdone ex officio aoslro debita tI a gra- 
ea coaficlis et Bendacibas friuole inlerjecte, oon diuiaiiis 
apostok» sibi refbtatorios soper ipsa nichilominiis ob re- 
yrerwmtiwm Ade sedis eoAcedentes, qaos ipse [sibi^ presentatos oolla- 
teaas vohnt aeoeplare. hmür kaa na konongs kberkr. oc oll Taar fram- 
fierA er kalat gorA konvige lil ocro. sem ver byggiooizst .j. sngo 
likf di tu teett Br kaa .a. konongs garöe oc segbir openbeiiegba. at 
haa akai fcatriam goAoai anoae sanacBytazat oc koarke enta sknla 
Tara koAeaekaaae. Styrida ^etr aiean kan an aiole guAi oc oss. sem 
▼er ^oltoaast cagrar HMtcstodo Ton af cigka. Gerom Ter yAr ^ni 
^elta aaa kaaaid at oss ^kkir von. at aArer menn moni (lar aAra baer- 
Huag wm gera. oc biAiaa yAarn foAorlegkan kjeriaeik. at ^r noBAer 
jAr at rila oss. kaat yAr synizst ker tb. »nkannlegha. ef ^r finnir. at 
rar haÜMB j aokkro ker tb afnegkiss genget .]. vaarre franf^-A. er 
ver rBaai oc skalaa geraa eflir yArom raAon sealfer reetla. BiAiam 
Ter BÜkleghaL al ^er bioAer til Tar konniegln .j. allam hitoai sem yAr 
realer, at rer megkom firir yAr gera. sem rer k«nnom oss .j. hi»m 
staA skyiUagka yAr lil k»Ars oc ^ero. Go^ymi yAar giiA. Ritat ^. 
llikkffff Buesso eflan. 

P) Slaar tmigemei M^. 5o. seile« aadre Breve af 1326. — (*) DeBBeOvcr- 
Arill iadcs ittc i Afoirr. Ani. lUfim. — CO ^^r. UipL ?Sonr. V|| Ho. 1S4.^ — 



BMkop Auifiam af Berges besrarer Bi«kop SmUmtmu Brer as^aeade des 
••d Sester ilrae brvfte Fremcaafiaaade, toa baa iader fnldkoaiiea 
lav%, bcityrker kaa deri o^ raader baa til at besTeade »s ül Erke- 
bwkapyf »f de «Trife Bidiopper Cor o^iaa at faa baai baasal i derei 



Euer Apaffr. Ära. Mmgm^ jfr. ■. Afckr. i »»fCT. Barlbol. IV CE) S. If7— 9S. (Se 
focej. a«. — Jfr. UacesKkftef bbL (2 üdg.) S. iQf^—9 o« Key^rskit kek. IIS.221'8) 
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98. 13? Novbr. [1326.] Rugsund. 

[De ecclesia sancte crucis in civitate Bergensi et ecciesia 

sancte trinitatis.^ 

WyrÖaleghom herra oc sinani andleghom bro&fir herra Salo- 
moneetc.^ sendir AuÖfinnr etc.^ Saffiin yöar ThorSr kom til vaar .j* 
Raghsundi .j. NordfiorÖam jn feste Briccii. meÖ brefe yöro .j. hueriu 
{)er teÖot oss framferd yÖra. er ^er hafet haft mote meistara Arna. er 
g»k j klaustr j HafuÖCBy. Synizst hon oss oll loglegh vera. oc ei 
seam ver annat firir gnöi. en ^er hafet reettlegfaa mote honom framfaret 
saker haus oraÖa. En {)o at han bafe appellerat a corceccione vestra. 
{)a hyggium ver .a. sann^ndi. f)at honom firir alltzekki koma. nee ne- 
cesse erat, vt nobis videtor. deferre (ali provocacioni nee aposloli de- 
berent sibi dari, juxta illud. Extra, de appellacionibus capitulo. Cum 
appelladonibtAS friuolis. libro y'u^ Et qoamvis ob reverenciam sedis 
apostolice dedistis ei dimissorios vel refutatorios apostolos, tarnen, se- 
cundom canones, redibit ad vos, condempnandas in expensa vt in ca- 
pitulo preallegato. Nee obstat vobis, qaod per huiusmodi delacionem 
transfusa sit a vobis cause decisio prima facie in snperioris potestatem. 
quoniam parificari videntur, qui contempnit apostolos recipere, et qai 
neglexerit apostolos petere infra .xxx.^a dies, cum tales in hoc appel- 
lasse minime reputantur. Quare ejus appellacio videtur nullius esse 
momenti, potissime, cum apostolos sibi a vobis oblatos acceptare re- 
cusavit. Bn vm {^at at han kallar sik nu konungs klsrk oc vil veria 
sik vndir {)eim skugga. at veralldleght valld skal styrkia han .j. siinni 
olyÖni. mote kirkiunuar loghum. oc vil huarke siiraa yÖru bode ne banne. 
f)a er han .j. ^ui sealfbanssttr. juxta statutum Villl^lmi Sabinenais. ubi 
animatvertit in clericos declinantes forum ecciesie. Monu ^a oc biaka- 
panner .j. Noregbe litit hafa at gera. er konungs kterkar skuiu (»ui ollu 
framfara sem ^em likar. oc skal »ngin sa vera et ifuir ^eim skal reetta. 
Han [)at oc m guÖ uilia. at pawenn gefe {»eim so sterk priuiiegia con- 
tra ius commune, vt nervus rumpatur ecciesiastice discipline. Preterea 
magister capellarum et sui, videlicet regis clerici, non sunt exempti; 
quia illi solum exempti dicunlur, qui habent in suo privilegio aliquem 
.vii. articulorum. exempcionem exprimencium. De quibus habetur Extra, 
de privilegiis. capitulo. Si papa, — Si aufem ecderia. Sed isti clerici 
non habent aliquem illorum articulorum .vii. Ergo non sunt exempti; 
sed privilegiati tantum in articulis, qui exprimuntur in privilegio Cle- 
mentino. Unde animatvertere potest dyocesanus in clericos taiiter de- 
linquentes, non obstante eorum frivola allegacione. Meghe per oc ef 
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ySr synizst {»at raaÖ vera ineÖ brcBÖrom ydrum bsiöazst af herra er* 
kibiskapi oc aÖrom biskupum. brcBÖroin yÖrum. in subsidium juris, quod 
ipsi^ faciant eum, in confosioneni sui ipsius, (bnunciari in ecciesiis suis 
publice excommunicalum, quousque resipuerit ab errore suo, et redierit 
ad debitam obedientiam et ecciesie unitatem. BiÖium ver mikilegha at 
{)er firirlater oss. at ver gatom m at sinni meÖ msire [deliberacione^ 
vmhughsan bstr snarat ySru brefue. p\ at ver varom veghfarande 
|»a er sueinnen kom til vaar. ksnnom ver oss ^o fulkomlegha skylU 
dugha tii f^sers oc [allz^ annars er ver getom yÖr gort til hsidrs oc 
»ro. sem ver vilium oc skulum gerna fullgera. |)eghar stund oc tima 
gefir guÖ til. 

(^) Denne Overskrift er aUer udsIeUek. — - (*) Jfr. Dipl. Norv. VII No. 154. 
— (*) Fra [ igjen underprikkel; skal udgaa. — {*) Mangler i Apogr. 



Koog Magnus bestemroet med Samtykke af Biskopperne af Bergen, Hammer 
og Slavanger m. fl., at den af Kong Haahon den gnmie og Erkebiskop 
Sigurd givoe Christmrei skal gjfelde, og at Lagmiendene skulle dömme 
derefter. 

Efier Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 237—38 og 111 (D) 
S. 796 — 97 (kil Frosiathingslagen). — (Trykt efter sidstntevnte og andre Kilder i 
Iforges gl. Love III S. 153—54, hvor de uviesentlige Varianter findes, og i Paus's 
Gl. ff. Love og Forordn. III S. 213; jfr. ogs. P. A. Manch, D. n. Folks Hist. 

Vll S. 90). 

99. 14 Septbr. 1327. Bergen. 

a. Rlagnus meÖ guSs miskunn Noregbs Swia oc Gota konungr 
sendir allum monnum j Gulafiings laghum. q. g. oc sina. Ver vilium 
at per vitit. at ver hafum fia skipan agort meft raaÖe oc sam^ykt vir- 
duleghs herra oc vinar vaars hins ksrazsla. herra Eilifs erkibiskups j 
NiÖarose. herra AuÖfinnz. herra HaluarÖar. herra Eiriks. biskupa j 
Biorghwin. Hamre oc j Stafangre. oc annarra vaara hinna bsesto manna 
er {la varo hia oss. at Cristin reettr sa sem virÖuleghr herra Hakon 
konungr gamle. forfaÖer vaar. oc herra SighurÖr erkibiskup j NiÖarose. 
skipaÖo oc sam^yklu at ganga skilldi. med ^eirra bstzstra manna raaÖe 
oc samf)ykt. er {)a varo j rikinu. skal nu haldazst allra manna millim. so 
oc meÖ {»eim hsette sem pa gek han. Ok {)ui bioÖom ver loghmonnum 
varom at laeggia orskurÖ .a. eftir ^ui sem han vaaltar. vm oll {)au maall 
sem loghmenn hofdu pa dorn oc lagha orskurÖ ifuir. Ok til sannz 
vitnisborÖar at raaÖ vaart hefir so sam{)ykt. [setti] meÖ varo jnnzsighli 
herra Erlingr Vikunnar son. drotzsete vaar. siitt jnnzsighli firir {)etta 
bref er gort var j Biorghwin .a. krosmoßsso dagh vm haustet .a. niunda 
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are rikiss vaars. herra Paall BaarSarson canceler vaar jnnzsighlade. 
Jwar AuÖunarson ritade. 

b. Sequitor litera ejasdem tenoris ad cives Bergenses. 



Biskop Audfinn af Bergen bereiter Erkebiskop EiUf om den Fremganffsmaade 
og de Trndsler, Gaardeierne i Bergen under LedeUe af Underfehirden 
Svein Klerh, Drotseten og Lagmanden have anvendk mod bam under de 
mellem dem verserende Forhandlinger om Erleggelsen af Tiende af derea 
Gaarde i Bergen^ bvilken de kun ville betale eflerBehag og aom en fri- 
villig Ydelse; ban omtaler sine egne Forholdsregler derimod og beder 
Erkebispen om Raad, omtaler Kantslerens (Paal Baardssöns) vanskelige 
Stilling og benviser til bam om nöiagtigere Besked.- 

Efter Afskr. bl. Apogr. Arq. Magn.^ jfr. m. Mssor. Barth. IV (E) S. 231 —35. (Tryki 

med Oversffittelse og Anroerkninger i Saml. t. d. n. Folks Spr. og Hist. V S. 352—59 ; 

jfr. ogs. P. A. Munch, D. n. Folks Hist. VII S. 105— 9 samt Dipl. Norv. VIII No. 81, 

der altsaa gjselder Svein Klerk og ikke Svein Bonde.) 

100. [Febr.— Marts 1328.] [Bergen.] 

Processus contra contumaces super solocione decimarum.^ 

Wirduteghom herra sinum oc andtegbotn feSr. herra Eilifui 
med guÖs miskonn erkibiskupi j Nidarose. sender Audfinnr med samrc 
miskunn biskup .j. Biorghwin. q. g. oc skylldulsgha lySni. TÖr 
naudgumnzst ver kunnikt at gera vndarlsgh tiltOBke er nu hefuiazst 
mote frffilsi oc rette hseilaghrar kirkiu. {)ar sem nu er firirbodet at 
soßkia {)au maal sem kirkiunni hceyra tili epter kirkiunnar laghnm. hof 
{»at hser af j haust, at saker langhrar {»riotsko oc olydni Susins klierks. 
vndir fehyrdis j konongs garde. er lenge hefuir mote stadet at luka 
tiundir af gardum sinum j Biorghwin. sem »fuenlsgha hafaa loknar 
verit. oc aller bszstu menn luka enn meÖ godom greidskap oc ker- 
Iseika vtan allz. motemsighis. husrn tima oc er ver taladom til htna 
»da letom lala vm fyrsaghda tiundar gerÖ. qusdzst han alldri loket 
hafwa. oc alldri luka skula tiund af gardum sinum. ok sem han vndir- 
stood. at ver villdura hardare framfserd mote honom hafua nu ®n fyr. 
vakte han vpp allann bcBoenn mote oss oc kirkiunni med miklum sam- 
blastre. oc kom {»eim j med drotzsetanom oc Gud{)orme Kolbiarnar 
syni. saato {)eir {)ar vm margar stsemfnor aat Predicara. oc kallado 
saman tili {»aers alla herramenn oc huusbcBnÖr er [)a vaaroj Biorghwin. 
hof Gudthormr fyrsaghÖr so sina roedo a stsemfnonni. at m mindum 
ver biskupannor oc korsbrcBÖr vaarer aflaata fyr en oss vaere gor slikr 
Iseikr. sem Lybiku m®nn gerdo biskupi sinum oc canuncum. er ))eir 
uuthlsßghdo oc oll huus {»oira niÖr brutu. oc saghde {)a sok tili v»rit 
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htfa. at ^ir krafdu frakare tijund af folkeno. asn aat forno hafde vaBrit. 
^0 at annur sok v»re sannare tili {)eirar girnlseghrar^ gerdar. sem 
yÖr man konnikt Vfera. at f)i vollde hsellör vonör lifnaÖr Iserdra manna 
|»ar. epter ^ui stadarmenn j Lybikka roeghdo {^a. Epter {»at sam{)yctu 
l^eir aller med lofaatake mote frselsi kirkiunnar oc fornom reett at 
enghinn skilldi gera garda tiund hsdan af j BiorghwJn. vttan slikann 
godoilia sem husrium likade. oc [)at skilldi snghi tiund hseita vttan 
godaili. oc {»ar vm gerdo {»eir bref tili ydar vndir flsDStra huusbonda 
jnsiglum. oc krofdu |)ar ifuir konongs stadrsesto bref oc drotzsetans. 
En af {>ai at huarke feekzst. (»a rsif huasr hinna siitjnsigli frafiui brefue. 
En m»dan ^e\r roerdo mote oss {)®nna samblaaslr ^o^ forom ver fram 
ekki aat südr mote Suceini optneemfndom med loghlaegom aminninghum. 
06 bannfoerdom han firir siina {)riotsko. kom han vm siidir tili vaar. 
oc baod alldri annat aen slikann goduilia sem honom likade. en senga 
garda tiand sina. kom {)ar aat vm siidir. at han samnde vid os. oc ver 
teystom han. oc {»segar veno bradare epter hafdu {)eir a hirdsteemfno 
j konongs garde. oc stadfaesto (»at siin a msedal. at buarke tiundir ne 
annar kirkiunnar rettr soßkezst hsdan af [med] banne. Stood oc Gud- 
thormr a yu at Suaeinn skilldi vsra vbota maÖr firir [)at at han sst- 
tizst vid oss. En herra BaarÖr Petrs son oc adror loghmenn dcemdo 
.a. han siidan viij. srtoghar oc xiij. merkr firir fyrsakt saatmeelo. Kal- 
lazst nu Susinn sem aör oc sumir hans fylghiarar. asngha garda tiund 
skula loka saker {»sers raads er Gudthormr hofuir alaght med [)eim. 
Vard oc drotzsetenn openbaer aat {>! aeinn tima j hiauaero korsbrcßdra 
varra. er han kom med Suasini klaerk. tili fylgis vm fyrsakt maal. at 
ver biskupanner mindum aei aflata fyr wn {»eir gerdi oss slikann laeik. 
sem gor var vid Jon erkibiskup. Letom ver oc snara j Norroeno decre- 
tales in concilio prouinciali nouissime celebrato. de quibus de Latino 
in vulgare transferri necessario videbalur. que tunc ad illud opus spe- 
cialiter erant assignate. Bidium ver yÖr oc audmiuklaegha. at {)er 
later scrifua oss aptr huat yÖr synizsl vm vaara framfaerd. oc leggit 
oss |)at raad .a. at ver maeghom hafua aller aeina framfaerd vm alla 
prouinciam ecclesie Nidrosiensis. hefuir kanzelerenn mikit andstrceymi 
af drotzaetanom firir {)at at han vil aei *jngsigla inorgh {»au bref sem 
drotzaetenn villdi. oc {)i er mikill styglaeikr [)eira .a. maedal vm {»at oc 
flaßira. Sse {>eir oc gaerna laeikmaennenner at han misti jnsiglit. en {)eir 
hefdi. krafde oc kannzelerenn seer kost af fchirdunum tili suÖr faerÖar 
j Vikina. oc hafde aenn aengan lut {)ar af faenget {)a er {)etta riladezst. 
Vilia ^eir oc at han fa seer sialfuer kost austr j Vikina. sem han faek 
seer in j Soghn oc aptr tili Biorghwiniar. legghia {)eir allan hugh a 
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med ^ailikom raadom. at fora han vid TUinghi. at (»eir iii®gbi ^ceim 
muni hfDilÖr komazst apir aat jnsiglino. oc steyla han opr raadeno. 
fiui at f^eir villdi »inir raada konongs aad oc rikis stiornn. Meghe 
^er oc sanni viisir vaerda vm {»fersa lati oc fl»iri. {»»gar gad gefaer 
kannzelerenn finna ySr. pm at honom er enn konnigare en oss er vm. 
{»0 at ver harum. teet ySr nokot so. epter ^m sem marger menn hafiia 
nu ord .a. j Biorghwin. Bidium ver at ^er ritir oss kunnliegha etc. 

(') OTertkriften findes kan i Barth. — (*) o: griroleghrar. — (') 9: ^a* 



Gyrd^ Prest paa Aker^ og Ire andre Mend kaod(göre, at tm§ftjörg {FHets- 
dmiier) ifav sin Husbonde Baihmrd Armaidstdmj hvad han eiede i ÖwrtAf 
i Flngnbergs Sogn i Land^ saait gav haai sin Beake- og Fsstegava lilbaga. 
Indtaget i Vidisse af 17 Septhr. 1348 nedenfor. (Jfr. Dipl. Norv. 10 Ro. 158). 

101. 2 JuDi 1330. Oslo. 

Uilam monnom ^im sem ^Ua bref sea «der iiCByra, seadir 
Gyrder prester .a. Akra lemroeiter ^oress so» (Eysteia Gish aon ok 
Ragnaider j Kynninghenom q. g. ok sina. mer gerom yd«r kunniglil 
att Urinitaless nesso eftan .a. xi. are. rikis vars Tyrdaleglig l^m Haig* 
nuser med gudes miskim Noreghs Swia ok Gota koooaglis. varoB ner 
j hia j ^orogarde j Oslo, j slofwo Ualoardar Amak sonar. ok beayrdui 
.aa. ok soom. handar tcBke ^ira. Halwarder Amis sonr ok Jagna- 
borgar koBO bans, att hon gaf Haiwarde .hnsbonda sunnb. (Kfraa by. 
er ligger j Flngbuberghs sokB j Lande swa mykilt seai hon alte j. 
med allnn Immyndnm. sem tili bgghia ok lil kalnB legbel Iran tuno 
ok nygkin. Hlan gan ok innan. ok ^ med gaf hon. ea boaam after 
beikiar giof. ok teslbnar giof ^ sem fyraearfder Haiwarder. hafdie 
kenne geiaeU. ok alhendi ser samstaadis. swa al Ima skaldi eigha ok 
fyighia fyraemfdir. iord ok festhaar giof. ok beikiar giof. aMd ^i 
skilordo. ef fyraemfd Jagiebiorgb Ufdi haas Bfai leagar. ^ alt ^tm 
▼ere tiaatnom saaMia bandia. ^ skildi koa erfwa sialf giof siaa. ef^ 
ea Hahrarder Ufdhi heaaer lifai leagar. ea ^ al ^ms irtle bani 
^ skildi kaa ^ giof siaaO) (ylghia ok eigha eaaricgha 

Bmgy a a «Md Haaad fra 17d« Aai h— ditdc : Brrf — (Xnhif j Wlwk ug, i 
— Lts4 ptm Ba aif r S. lartnu dag A*. ISOB. — Bi«Tcft bar 
Belle 1((;53, IGS ag 16e7. 
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Tre Lagrettenmnd kandf^jöre, at Bergulf Bondessön og Jon HallvardtsSn 
svore og opgik Delet mellem Gaardene Ramstad og Holmeim i Sigdal. 

Efler Orig. p. Perg. i norake Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. Forbondet med en 
odateret Yidisse (fra 1656?), af bvis 5 Segl, de 4 vedhenge. (Skrift og Orlho- 
graphi tyde nsrmest paa Slatningen af 15de Aarhundrede, paa hvilken Tid Brevet 

maa v»re omakrevet, hvis det ikke er faUkt.) 

102. 18 Juni 1331. Itamstad. 

Ullom roonnom them som Ihetta bref sia edher hera senda 
Havard Jonsson Halvard Ewindsson ok Ormer Biornsson laghrettis men 
q. g. ok sin® kunnict gerande at mydh warom a Ramstadom som lig- 
ger i Holmems sokn i Sigdal dagen nest efler Bololfs wku dagh ok a 
xii are rykis wars vyrdelix herra Magnus medh gudz miskun Norgis 
konunger ok a delis gango mellom Ramslada ok Holmems ok ii vitne 
medh oos gengo som sworo fore deleno som sa heyta Bergwif Bon- 
dason ok Ion Halvardzson ok flere gode men Ihera eidh til stodo. gin- 
gom mer ta delit ligger til Ramstada j Linda likkia nordra luten tedan 
ok i Skitnabek ok sa i vegar brwten ok sa vp i aassen som nordan 
til ligger ok or asenom oc i nesla tiennit or tienne oc i fiordongx 
stenen or fiordongx stehenom ok i Kellingga bergh ok sinsta pollen j 
Giessionom in til Kellinggabergh fra Kellingga berge ok vnder Vika velle 
fra Vika welle ok vester mellom tiennana ok Dam tien til Ramstada or 
Dam tienneno ok i aasboggit or ashoggit ok i aar bwkten or aar 
bukten ok i Tranu holman ok all Grenkkia ligger frialslega til Ram- 
stada ok Holmems gardom jam frials hampn ok bwgangh til markene. 
Ok tiil saninde her vm tha hengia wi wor insigle firir thetia bref som 
gort war dagh ok aar som fyr segher. 

Senere Paaskrifter viae^ at Brevet har vieret lagt i Rette 26 Septbr. 1666^ 
4(?) Jali 1660, 21 Septbr. 1689 og 1690 for Sorenskriveren, 1692 for Lagmanden i 
Tönsberg, 1693 paa Aaatedet og 1694 i Overbofretten. 



To Mfend kundgjöre, at Ulf i Narverud for 12 Mark soigte til Thore i Liden 
13 Öresbol Jord i Orrevold i Bergs Sogn paa Nes (Hedemarken) med 
Brugsret i Bergs Hage og Skov samt stilledc bam Borgen i 6 öresbol 
Jord i Kangulttad \ Vardal. 
Efler Orig. p. Perg. p. Gaarden Sande i Vaage. Seglene mangle. 

103. 20 Decbr. 1332. Narverud. 

Ollum mannom ^mtn ssem {^ettse bref sia ceder hoeyr» ssnd» 
Audun .a. Himastadom ok Andres Godenesson q. g. ok siner. mit vil- 
liam yder kannil gera at mit varom fier j hia j Narfusrudi .a. Veldrvm 
.a. fiogrtande are rikis okers vrdulex herr® Magnuser .med. gudes 
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miskun Norex Sui«? ok Gotta konogs .a. Tomes messo a&nen {)a er ^mk 
heldo handum saman t^orer j Lidenne ok VIfuer j Narfverudi .med. |)®im 
hsette at fyrnemder VIfuer sslddi f^orsre j Lidenne ^retan aurae booll 
jerder i Orraßvelli j Bergbsoknt .a. Nese firir .xii. roerker ok skildi 
hanum jvinnu jn j Bergs haga ok Bergs morkana frialst ok hsimol forn 
ok vaukit .med. allum lunnyndum ^»im sem til hafua leget at forno 
ok nynv ssüi fyrnemder VIfuer I^orsre j Lidenne j borgen .vi. aar» 
boll jerder j Kangulstadum j Vardale en hanum verder m frialst j Or- 
rsßvelli (»»irnse flsirs ma(n)num biauerande Arn» Logbuildusyni Amudd» 
Jonssyni Saude Gudmund»syni ok Sigurd» Flagbs. firir sannyd» saker 
s»to mit okor jnsigli firir {»ett» bref er gort var sem fyr s»gir. 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarhandrede: Om Orreaelli, og Kann^latadam, 
y Vardal. 



Tre Msend kandgjöre en Overenskomsk mellem Thrond ThorgilssUn ou Aslak 
Kofrestön angaaende Mageskifte og Salg af Gaardene Krähen, öwe Bakke, 
üjaUarf og smdre Hvam (i Lora). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levningaf 1 Segl vedhenger; 2og3aiaogIe. 

104. 15 Oktbr. 1333. Skalsarf. 

Ullum monnum ^»im s»m ^etla bref sia »dda boeyr» 8»nd» 
Pall i Huammi ok i£rlingg»r pollardcer ok Susrd» kallr q. g. ok sine.' 
m»r viliium ydaer kunnikt at gera at m»r varum i stofwnni a Skalsarfwi 
afriadagsen fyrsi» a v»ttr» a xv ar» rikis vars virdul»gs herr» M(ag- 
nusar) Nor»x Sw(i)a ok Gotlha konungs [)a »r ^»ir koepptthu iardom 
I^ronddsr ^orgils son ok Aslakk»r Kofr» son toko f)»ir swa handdom 
soman at Wonddsr f»gt hanum viii kua leigghu iard»r i KroekiBnn» 
»n Aslakk»r f»gt fyr nsmfdom I^rondd» iiii kua l»igghu iardser i oefst» 
Bacchum ok iiii kua l»igghu i Hialltarfw» skall ok Aslakk»r fulnaB fyr 
n»mfdom ^rondd» iiii kua l»igghu iard»r i Hialtarfw». koBpptthi ok 
Asiakksr af Irrend» ii kua l»igghu iardaer i syddr» Huammi firir x 
kyriogt vanmals ok x var kyr. skilddi {)»ssor x kyriogt vanmals nu 
vor»n lokk»n i var »n x kyr at vari n»st» f)»r »ppt»r. skilddi ok 
Aslakk»r l»iggi» {)»ss»r x kyr firir iardd»r l»igghu firir ii kyr logt 
vanmals kom ok ^»t i handd» band {)»ir» at Asiakkcer skall *haopp» 
I^rond» fimthu kyr Isigghu iard»r i Hialtarfw» ok fuuln» hanum v 
kua l»igghu iardd»r. g»tt»r ok Aslakk»r fuuln»t fyr n»mfdom thrond» 
V kua l»igghu iard»r i Hialtarfw» ^a skall Aslak»r luk» oppt n»mf- 
dom ^rondd» vi kyr logt vanmals firir iardd»ne i Huammi. g»tt»r han 
ok »igi frials»t I^rond» ^Bdsse v kua l»igghn iard»r i Hialtarfw» |»a 
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skall lian lok® fyr nffiinfdom I'rondsß x kyr ok x kyriogt vanmals firir 
iordene i Hnammi smn fyr saeggir ok tili sannynddi ssttbom msr vor 
insigli firir f)ffitte bref sr gort var a ars ok tim» ssm fyr sa^ggir. 
Bagpaa yngre: breff oin Krekenn som liigger y Befifredallenn. 



Hermund, Prest i Bagöy, og 3 andre Mend, knndgjöre^ at Benedikt Eirikssön, 
Prest (i Veö)^ kjöbte 2 Öresbol i Hauhatu (i Vaagö Sogn, Romsdalen) 
af Eirtk Sveinssön og bans Hostru Elin Halldorsdatter og erlagde Be- 
talingeo. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 4 Segl vedbenge 2 og 4* 

105. 28 Januar 1336. Bagtfy. 

Ollum roannam f)eim sem f)«tta bref sia eda boeyra senda 
Hermander prester j Bag oey Gunnar .a. Sande Rognalder a londeimum 
Oiafer a Hedens stadum q. g. ok sina kunnikt gerande at f)ar varom 
mer ihia i stofonne (j) Bagoey sunu dagen nesta firi kyndils tnoesso a 
xvii are vars virdulegs herra Magnusar med guders miskun Norikx 
Soia ok Gota konogs at Benedict prester Eirikx son koeypti ii aura 
bol i Haakase af Eirike Sueins syni frials ok heim holt firi huerium 
manne vttan gars ok innan med ollum j[)eim lunnendum er til ligia ok 
legeU haaa fra nya ok forno til allda odals ok efuelegrar eignar var 
sna Eilin Haiders doter kona fyr nems Eirikx i banda bände sem Eiri- 
ker lukuz f)a aller aurar i hender ok til sannynda her vm settom vei* 
vor insigli firi {)®tta bref er gort var a degi ok are sem fyr segir 
hiaverandnm Anbinni prest syni Kolbeini a. Hoeimi Nikalase a Eideimi 
ok morgnni odram godom monnum. 



Biskop Hadkon af Bergen bemyndiger Hr. Arnfinn Peterssön, Prfebendarios i 
Bergen^ til paa sine Vegne at besöge MetropolitanscBdei for indevserende 
Aar og foretage det i denne Anledning nödveodige. 

Efker Afskr. i Msscr. Bartb. IV (E) S. 695, jfr. m. Apogr. Arn. Magn. 
(Jfr. folg. No. og Dipl. Norv. VII No. 114—15). 

100. 28 Oktbr. 1337. Bergen. 

Universis presens scriptum cernentibus, Haquinus dei gracia 
episcopus Bergensis^ salutem in salutis auetore, Jesu Christo. Univer- 
aitati vestre tenore presentium iimotescat, quod nos faeimus, constitui- 
mus et ordinaniQS nostrum verum et legittimum procuratorem ac nun- 
cium specialem, discretum virum dominum Anfinnum Petri, prebenda- 
riuni ecciesie nostre catbedraliSy vices nostras eidem committontes sedem 
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melropoliticam nomine nostro Tisitandi anno pro presenti, nee non et 
cetera agendi, qoe ad presens spectant negocium, et qoe facere, si 
presentes essemns, teneremor: nee non et recipiendi aalnbria monita ac 
mandata a reverendo in Christo patre ac domino nostro, domino Paulo 
miseracione divina arcbiepiscopo Nidrosiensi seo ejos vicem gerente, 
que nobis doxerit committenda, Jn cajos rei testimoniom sigillam 
nostrom presentibos est appensum. Datam Bergis in feste beatorom 
apostolorum Symonis et Jude anno domini m.^ ccc<> xxx.^ septimo. 



Biskop UaakoH tf Bergen anderretter Erkebiskop Paal on, «t hao har be- 
myadiget Prebeodtren Hr. Amßim Peierssöm lil pa« gioe Vegoe «t be- 
söge MeiropoUlaiuiBdei og modttge Erkebispens Befalioger. 

Efler Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 695-96, jfr. m. Apogr. Am. Umgn. 

107. . 28 Oktbr. 1337. Bergeo. 

Reverendo in Christo patri ac domino sno, domino Paulo dei 
gratia arcbiepiscopo Nidrosiensi, Haquinos eadem gratia episcopas Ber- 
gensis, se ipsam et qaicquid poterit reverentie et honoris, Paternilati 
vesire tenore presentium innotescat, qaod nos discretom vinim dorai- 
nam Anfinnum Petri, prebendariam ecciesie nostre cathedralia, exhibi- 
torem presencium, ad paternitatis Testre reverenciam noatro nomine 
deslinantes, eidem commiltimus vicem nostram, quo ad presens sedem 
melropoliticam visitandi, nee non et recipiendi a circomspeecionis Teslre 
reverentia vestra salubria monita et mandata, que eidem qnead presens 
duxeritis committenda. Scriptum Bergis in feste beatorum apoatoloruin 
Symonis et Jude, anno domini m.^ ccc.^ xxx.^ septimo. 



Biskop Hadkon af Bergen afgiver efter Begjering af Arne Gjavaldstüm For- 
klaring om den Samtale, ban hörte, mellem Erkebiskoppen og Bjame 
Erlingssön angaaende Kiskev»ret Grip, der efter hins Sigende lenge akolde 
bave tilbört Erkebispestolen. 

Efter Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Afskr. i Maser. Barthol. IV (E) S. 699—700. (Tryfct 
med Oversaettelse i Saml. t. d. n. Folks Spr. og, Hist. V S. 109— 10). 

108. 1 Januar 1338. Bergen. 

Ver Hakon [meÖ guds misknn biskop i Biorgwin] heilsom 
yÖr Aame Giafuallzson meÖ q. g. ok vaarre vinaatto. Bref ydart kom 
til vaar .j. bueriu en f)er beidduszt at ver skyllAam giorla amionaszt. 
viÖrtolu. vaars vyrdulegs berra erkibiskups ok Biarna Erilings sonar. 
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vm Gripar. Hinnumszt ver giorlla at Biarne gerdi nokora so. amin- 
ningh ok liltolu vm {)at sama vsßr. suaraAe vaar vyrdulegr herra er- 
kibiskupen sein oss minnir at heilogh Nifiaross kirkia. hafdi {)at sama 
vffir. lenghi fylght ok hefdatl. efter {>i sem frammaszt busszt han til 
vitä. ok {)at skyldo per giorlla vita sem han sagfie. en {)er sogfiuszt 
eighi frammare til vila en at vaar herra erkibiskupen Eilifucr hefdi haft 
ok fylght {)i sama vseri .j. vaars herra konongsens barnÖome. en at {)er 
segdir at han hefdi vndandreghit. meghom ver med enghom hstte min- 
naszt. ei hyggium ver ok at {)er hafuer honom nokorn tima ballmselt 
lifwanAom efir framfornom med j[)i at ver vissum huatt kserleika han til 
ydar baffie. ok f)er til bans, varlla hygdim ver ok. at ver skylldim 
hosyra honom hallmsllt vsera. so at ver letem {)at vm oss vttan nokors 
ordz eÖT andsuara lijda. Skrifuer til vaar kunnlegha sem ydars vinar. er 
gerna viliam ok skulum {)at gera er yÖr meghi vsl lika. Goeymi yfir 
gad nu ok jamfnan. Skrifwat .j. Biorghwin. jn die circumcisionis 
anno domini, m.<> ccc.^ xxx.^ octauo. 



Biskop Uaakon af Bergen fratager efter sit Kapitels Raad Hr. Erling paa 
Birheland dette geistlige Beneficiuin, efter at han först forgjeves er ad- 
varet mod at bebolde sin Frille og derpaa suspenderet fra sine geistlige 
Forretninger. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 422—23, jfr. m. Apogr. im. Magn. 
(Se nedenfor No. 115 og P. A. Muocb, D. n. Folks Uist. VII S. 328). 

109. 17 Januar 133S. Bergen. 

In nomine domini amen. Com nos Haquinus dei gracia 
episcopas Bergensis, te domine N. Erlinge, quondam de Birkilande, 
sepe sepius monuerimus, super focaria tua, immo fornicaria, de cara et 
curia tua dimittenda, moribus tuis et excessibus corrigendis, ac eciam 
penitentia super commissis delictis peragenda, quamvis tu, fronte effronti 
ac animo infrunito, precipientis salubria monita ac precepta et perun- 
gentis fomenta contempseris, non sine multorum scandalo et exempli 
pernicie. Nos diucius scelera tua conniventihus oculis sub dissimula- 
cionis velamine preterire non valentes, sicut non audentes, ad convin- 
cendam, si fieri potest, tuam obstinaciam, te defraudantem memoratum 
beneficium serviciis sibi debitis, vix sine clavium contemptu, licet prius 
satis canonice monitum, immo ab officio ipso jure suspensum, ad bec 
premissa tibi Irina monicione canonica, communicato fratrum nostrorum 
consilio, tuis exigenlibus demeritis, beneficio prelibato de Birkilande 
sententialiter privamus, et privatum denunciamus in hiis scriptis, Lecta 
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et lata fuit bec sentencia privacionis in consistorio carie nostre Bergis, 
sub anno domini m.^ ccc.^ xxx.^ viij.<> jn festo sancti Anlbonii abbatis. 



Biskop Haakon af Beriten, der flere Gange forgjeves har advaret Hr. Peier 
paa Os for Frillelemiet, f^iver harn na den iredobbelie^lumomske Advarsel^ 
saa at ban^ hvis han ikke bortsender sin Frille, efter 5 Dages Forlöb er 
suspenderet, efter andre 5 Dage excommuniceret og, naar endou 5 Dage 
ere hengaaede, afsat fra sit Embede. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. iV (E) S. 436—37, jfr. in. Apogr. Arn. Magn. 
(Se de 2 folgende No. og P. A. Manch, D. n. Folks Hist. VII S. 328.) 

110. [3? Juni 1338.] [Bergen.] 

In nomine domini amen, Qaia nos Haquinas dei gratia 
episcopus Bergensis, jam sepe sepius non solum statuta provincialia seu 
synodalia pupplicando, sed et moniciones super eorum obserTanciis 
faciendo, immo et visitationis officium peragendo, te, domine Pelre, 
satis debite et canonice monuimus et monentes induximus, super vita 
tua corrigenda, ac in melius reformanda, quamvis nostrj laboris modi- 
cum vel nullum inveniatur lucrum^ immo, quod dolentes referimus, tu, 
dei timore postposito salutisque tue immemor, non sine obstinata ex- 
cecatione -et excecata obstinacione^ focariam tuam, immo fornicariam, 
contra canoi|um sancciones, nostras moniciones et precepta^ ad anime 
tue pregrande periculum, plebis scandalum, exempli perniciem, huc 
usque detinuisti, et adhuc presumis detinere, non sine nostri et eccle- 
siastice contemptu discipline. Ne igitur tu obturans more aspidis surde 
aures tuas, in peccato tuo moriaris, sanguis autem tuus de manibus 
nostris requiratur, Nos, dei nomine invocato, ad convincendam, si fiori 
potest, tuam maliciam, te semel, secundo et tercio pcremptorie mone- 
mus, ac monendo requirimus, eciam per aspersionem sanguinis domini 
nostri Jesu Christi, tibi nichilominus in virtute sancte obedientie di- 
stricte precipientes, premissa trina monicione canonica quindecim die- 
rum, ita quod quinque pro prima, et quinque pro secunda, totidemqne 
pro tercia et ultima, tibi prefigimus et prefigendo assignamus, ad pre- 
dictam tuam iornicariam a cura tua et curia modis omnibus amoven- 
dam, nullis unquam temporibus, ad suspectam cohabitacionem reverso- 
ram, Quod si hanc nostram monicionem et preceptum, per quinque 
primos dierum predictorum neglexeris aut contempseris, scntenciam 
contra te suspensionis ab officio ferimus in hiis scriptis, preter hanc 
sive has, quas a canone latas incurristi, quam suspensionis sentenciam, 
si per immediatos quinque dies, animo su&linueris indurato, excommu- 
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nicttionis sentendam in hiis eisdem scriptis contra te promalgamas, 
quam excommunicationis sentenciam s\ ad Ultimos dies qainque com- 
plelos, non sine cla^ium contempta sustinaeris, hiis eisdem scriptis, 
prenisaa monicione canonica, qua prius, beneficio de Oose privamas 
el pritatiim indicamns. 



Biikop Eaakim af Bergen paalegger Thore^ Vikarias red Fane Kirke, ander 

SofpeaBiens Straf at fteyne Sognepresten Hr. Peter paa 0«, der tidligere 

er advaret mod at bebolde sin Frille og derpaa saspenderet frasineEm- 

bedsforretninger, til at möde i Bergen for Biskoppen 18 Juni for at mod- 

' tage endelig AfgjOrelse paa Sagen. 

Sftar Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 423—24, jfr. ni. Apogr. Arn. Magn. 
(Jfr. Bergen« Ralflikind ved P. A. Manch, S. 121). 

111. 15 Juni 1338. Bergen. 

Haqainos dei gracia episcopus Bergensis, dilecto sibi in Christo 
Thorie vicario ecciesie de Fana, salutem in domino. Cam nos sepe 
sepioa monuerimos dominam Petram, quondam rectorem ecciesie de 
Oo6e, et monilum salnbriter induxerimus, saper focaria sua, immo for* 
Bicaria, a cura et curia dimittenda, suisque excessibus corrigendis, ao 
eoiam penitenda super commissis delictis peragenda, quamvis ille, dei 
iHBore postpositOy proprieque salutis immemor, more aspidis surde ob- 
Iwaveril eures suas, preceptaque nostra contempserit, non sine exempli 
pemicie et scandalo plurimorum, Jdem namque suspensos ipso jure 
ab officio, beneficium ipsum servitiis sibi debitis, non sinegrandi pec- 
cato, presumit derraudare : non attendens, quod beneficium datur prop- 
terofficiumy et quod is qui altario servit vivere debet de altari. Jdeo 
te monenus et requirimus, tibi nichilominus in virtute sancte obediencie 
ao 8ub pena suspensionis ab officio districcius demandantes, quatinus 
eondem semel, secundo, et tercio peremptorie, testibus adhibitis fidedig- 
niSy citare non postponas, ut coram nobis compareat in crastino beati 
Botulphi abbatis, in consistorio curie nostre Bergis, hora immediata 
postprimam, diligenter attendens et attente auditurus, quid super pre- 
roissis suis excessibus sentencialiter duxerimus diffiniendum et finaliter 
ordinandum. Alioquin contra eum, prout juris ordo postulat, proce- 
demus, ejus contumacia non obstante. Tu vero in Signum hujusnostri 
mandati per te recepti, ac eciam exequuti, sigillum tuum ad secundam 
caudam apponere non omittas. In cujus rei testimonium sigillum nostrom 
presentibus est appensum. Datum Bergis anno domini m.<^ cc6.<^ xxx.<^ viij.<^ 
in feste sanctorum martyrum Viti et Modesti. 

— ^^— ■ ■ ■ ' 

IX. 9 
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Biskop Haakon af Bergen crkli&rer efter sit Kapitels Raad Hr. Ptiet paa O« 
afsat fra Cmbedet, efter al han fArst for^cves er advaret »od sit 
FrilUlevnet og siden suspenderet fra sine geisllige Forretainger. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (R) S. 437— 38^ jfr. m. Apogr. Ani. Magn. 
(Se de 2 foreg. og 2 folg. No. samt No. 119). 

112. 18 Juni 1338. Beiden. 

In nomine domini amen. Cum nos Haquioos dei grmcia 
episcopus Bergensis, te, domine Pelre, qaondam de Oose, sepe sepins 
monuimus, super Tocaria tua, immo rornicaria) de cara et curia toa 
dimittenda, moribus tuis et excessibus corrigendis, ac eciam penüeolia 
super commissis delictis peragenda, quamvis tu, fronte effronti ac aanio 
infrunito, preeipientis salubria monita ac precepla, et perongentif fo- 
menta contempseris, non sine multorum scandalo et exempU peraide, 
nos diucius scelera tua conniventibus oculis sab dissimolacionis Telnme 
preterire non valentes, sicut non audentes, ad conviocendtaiy m fieri 
potest, tuam obstinaciam, te defraudantem memoratam beoeficion scr- 
vitiis sibi debitis, vix sine clavium contempta, licet prios satis canosioe 
monitam, immo ab ofUcio ipso jure suspensum, ad hec premitta tän 
trina monicione canonica, commanicato fratram nostrorooi gobsUm, lais 
exigentibas demeritis, beneficio prelibato de Oose sententialiler pri\:a- 
mufy et privatum denunciamus in hiis scriptis. Lecta et hta foit hec 
f entencia privacionis in consistorio curie nostre Bergis, sab mtmo domisi 
m.o ccc.^ xxx.^ viij.^ jn festo sanclorum martyrum Harci et MaroeiliaBL 



Biskop llaakon af Bergen underretter Indbyggerne af Ot Sifa «a^ al Imo 
liar beskikket Thoratein Knuissön til deres Sogneprest, of 
at vifo kam den skyldige Lydigbed samt forbyder den 
under Bans Straf at gjörc harn nogen Ifindcr. 

Kfter Apogr. Arn. Magn., jfr. in. Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) & 49&^\ 



113. [18 Juli?] 1338. Bergen. 

Ilakon med guds miskun etc.^ senÖr allem monnoHi y Ooss 
kirkiu sokn* \mm sem j[)etta bref sea eder beeyra q. g. ok aiiii. ydr 
se kunnigbt at prest |)enna er t>orstsein Knutzson hsitir ok ^etta vaart 
bref befuir. hoi'um vor skipat med samf)ykt brosdra vaarr« y6r til 
soknar presis. ydarro kirkiu ok siaulFum yör heiiaght embette atvaeita 
med allum gooduilia ok audmykt er han ma. t^ui er ^at bcBQastiriir vaar 
bod. ok sannr vili. til ydar. ok seerlegha til hwflers ydars. at {^eer seet 
honom gra)idir ok gooduiliughir j. ]f\ sem han kann ydar med at ^urfaa. 
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vflßitande bonom eftir tele ok lydni eflir {)ai sem andlegir synir ero 
skyldagir andleghom fodur sinum at gera. En nu lil msßirri varygdar 
ok vrugteika. at af f)essare vaarre skipan msßghi hwarke rugl. efir 
sundr^ykt aukast j[)a biodom ver fulkomlegba sira Petre sem aÖr var 
ydar soknarprestr. at han bindri bwarke ne taalme efir vndandragbe 
kirkiunnar reett her med yör. bus. gripu. ne rentor {)aer gr bedan af 
kannu til at bera. En ef han oÖruvis gerir efir gera vill {)a gerom ver 
honom j[)rifallda loghlegha aminningh aminnande han »in tima ok an- 
nan tima ok j[)ridia lima med alykt. f^etta vaart bod vbrigdilegha at 
goßyma. hwert ef han firir smaar »Ör gloeymir {)a vilium ver fulkom- 
legba firirgangande fyrsagdre aminningh. at han falle j bann af sealfuu 
verkina hwsrt er ver foerom ifuir han med {)esso vaaro brefe firir- 
biodande sidan hwcerium manne honom at sam[)ykkia vttan kirkiu teÖr 
innan. ok til sannenda her vm settom ver vaart insighli firir f^elta bref 
er gort var j Biorgwin. a {)i are er lidnir varo fra burdarliid vars bcrra 
Jeso Christi f)usbundrad vetra .iij. bundrod. xxx. ok aatta vetr. 

(0 Se ovenfor No. 108. 



(Biskop UaahoH af Bergen) underretler Indbyggerne i Os Sogn om^ at han har 
givet Presteii Thorstein Knutssön Fnidmagt til at stevue den forrige Prest 
Sira Peiers Tyeode og Gods af Gaard og Huse inden fem Dago; bvad 
der ikke inden denne Tid er bortfört, lovfsestes som Kirkens Eiendom, 
dog saaledes at Erstatning gives for gjort Arbeide og Sa^dekorn. Over- 
hdrighed mod Biskoppens Bud medförer Banstraf. 

Efler Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Afskr. i Msscr. Barth. IV (F.) S. 426-27. 

114. 18 Juli [1338.] Bergen. 

Salatacio vt prius.^ yfir se kunnight. at ver faam preste {>es- 
som er ^orstein Knutzson bsitir ok f)elta vaart bref haefuir vaart vm- 
bod fallt ok loghlsght af garde ok husum at stemfnna hiunum sira 
Peters hwart sem j[)at er bryti. deighia v6v onnur hiun. med sama baette 
ba bans ok godze ollu f)i sem han a. loghlsgha brott at fimta. so at 
j[)ess fimt byrizst aat sygnum deghi. ok aatt aalsygnum deghi wtreik- 
nizst. eftir f)ui sem loghbok vaattar. En allt {)at sem j. husum eÖr 
kirkiunnar seighu. v®rAr eflir {)essa fimt statt sefir funnit logfestom ver 
kirkiunni til seigbnar ok verium med loghum ok dome. so f>o. at firir 
kostnad akervinnu bans ok saadkorns skulum ver honom med fulnade 
lata luka af f)ffiiri prestrento sem bedan af kann in at koma. nu ef han 
sealfr eÖr nokot hana hiuna gloßymir efir firirsmaar f^essa vaara sokn 
edr ok logfesting. {)a gsrom ver honom ok seerlegha hwffiriu j[)®ira 
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eftir kirkiunnar loghum. fNrifallda loghlaagha aminningh. tein tima ok 
annan tima ok f)ridia tima med alyktar dorne f>enna varn bodskapp j. 
ollum sinum graainum. at hallda. erllighar skal han ok f)aa. til sandz 
vita sik af sealfw veerkinu j bann falla.- af hwffirio ver han ok ^eeim 
banforam med {)esso vaaro brefe. fotkomlegha soknarpresti ydrum bio- 
dand6 at han {)8Bira banne lysi. sunnudagha ok adra heelgha dagha .j. 
hseilaghre kirkiu ringöum klokkom. ok stoeyptum kertom. oc ^ar til er 
han ok f^aa vilia sik reeUl»ida vid haBÜagha kirkiu ok oss med fullri 
idran ok logleghom ifuirbotom. ok tili sannenda etc.^ er gort var j 
Biorghwin .iij. naattom nestom firir Margarette moßsso anno quo supra. 

0) So foregaaende No. 



Biskop naahoH af Bergen löser Hr. Erling (paa Birkeland)^ d/er har gjori 
Bod for sin Forseelse^ fra den ham paalagte Suspensions- og Ezcomma- 
nications-Straf og tillader ham igjen at overtage sit Embede. 

Efter Afskr. i Barth. IV (E), S. 440—41, jfr. m. Apogr. Ära. Hagn. 
(Se ovenfor No. 109, jfr. m. Bergens Kalfskind Ted P. A. Mviicb« S. 1S2)« 

115. 4 Januar 1339. Bergen. 

In nomine sanete et jndividae trinitatis, patris et filil et Spi- 
ritus sancti, amen. Nos Haquinus dei gracia episcopus Bergensis, licet 
te, domine Erlinge, jam quondam demeritis tuis exigentibus, sententiis 
suspensionis vel interdicti, sive eciam excommunicacionis, nos, urgente 
nostro officio, subjecerimus, tamen aciem nostre mentis convertentes ad 
pietatis viscera, que sacrosancta mater geslat ecciesia, na)U claudens 
gremium redeunti, equitatem etiam juris rigori preferre cupientes, ac 
illum pre oculis habentes, de quo scriptum est: miseraciones ejus super 
omnia opera ejus, te, sicut in domino confidimus, ad dominum converti 
valentem, et de commissis penitentem, a predictis suspensionis, inter- 
dicti, sive excommunicationis sententiis, in te latis, auctoritate omnipo- 
tentis dei et apostolorum ejus Petri et Pauli confidentes, absolvimus et 
absolutum denunciamus in hiis scriptis, tecum dispensantes,. quod in 
ordinibus susceptis valeas et dcbeas ministrare, et beneficii ecclesiastici 
capax esse: si tamen aliud canonicum, sicut. credimus, tibi non obsistat. 
Lecta et lata fuit hec sententia absolutionis sive dispensacionis in con- 
sistorio curie nostre Bergis, pridie Non. Januarii anno domini m.^ ccc.^ 
XXX. ix.® 
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BUkop Haakon af Becffen underretter lodbyggerne i Oikus Kirkeseipi on, 
at han paa Grand af dea störe Skade, der bar rammet Prestegaarden paa 
Re, har overladt Sira Sigurd paa Re Kirkens Landskyld af 4 Gaarde i 
Olhas Sogn for et Aar til Opbyggelse og Forbedring af Kirken og Preste- 
gaarden pa« Re. 

Efler Apogr. Am. Megn., jfr. m. Afskr. i Msscr. Barth. IV (E), S. 447. 

(Se nedenfor No. 121). 

116. 23 April 1339. Bergen. 

Uakon etc.^ senÖr ollum monnam j Olhas kirkio sokn q. g, 
ok sina. y6r se kannight. at saker misfelli ok {>es mykla skada sem 
ofirirsyiuu kom til a prestboenom a Re eftir {>i sem flestom mon her 
kannight vera. hofam ver vsßit sira Sighurdi a Re. landskyld kirkiannar 
her med ydr aarlengis. kirkiu a Re ok prestboenom til uppbyggingar 
ok vmbota. ok os til fuUrar reikningar j. {)essom iordum fyrst j. oefira 
Olhusi .ix. laapa ok j Solhsimum atla. Jtem j. Saalgarh®imi halfan 
aatta laop ok j. Hwamme. iiij laupa. f)i bidium ver at sira SighurAr fyr- 
nemfdr komezst aat {»essare Taarre vseizslu ok lane vcel ok grceidalega 
vttan allt hinÖr ok firirbiodom nokorom oÖrauis at gera. so framt sem 
^seir vilia »ighi. at ver farem mote {»sim fram. eftir f)i sem logh hei* 
laghrar kirkiu krefwia. ok til sannenda etc.^ er gort var j. Biorgwin ix 
naattom nestom firir krosmoesso. vm varet. a {)i are er lidnir varofra 
bardartijd vaars herra lesu Christi j[)ushundrad vetra f)ria hundrod f)rijr- 
tigir ok nio vetr. 

(0 Se ovenfor No. 108. — («) Se ovenfor No. 113. 



Biskop Haakon af Bergen klager over den i Byen stadig stedfiodende Uorden 
med Drikf Slagsmaal o. s. v.^ hvorunder Sira Thorstein, Leieprest ved 
KorskirkeHf nylig paa Mari» Kirkegaard er bleven farlig saaret; da ingen 
skyldig bar meldt sig for at afsone Bröden^ erkiferes alle, som ere skyl- 
dige deri eller vidende derom, for bansatte og kunne na blot loses af 
dem, der have sserlig pavelig Bevilling dertil. 

Efter Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Afskr. i Msscr. Barth. IV (£) S. 447—50. 
(Jfr. P. A. Manch, D. n. Folks Hist VII S. 329.) 

117. 7 August [1339]. Bergen. 

Allum guÖs vinum oc sinum, {)8ßim sem f>eUa bref sea »fir 
hosyra, senÖr Hakon med guÖs miskun, biscop j. Biorghwin q. g. oc 
sina, ny tiltoßke, er hsllAr ma fadoeme oc udoeme kalla, ijdkazst msir 
ot vaxa j. {)essom staA aat suabunu, en nokor mafir meghi vtlan myk- 
lar sorghar hagrenna, eÖr vmroeda {>ar sem baede inienzsker oc wt* 
lenzsker fleiri mykla af vf)arfwa lyÖ en vera skyldi. gloeyrndum gudi. 
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oc bans ootta, oc sialfra sinna salof)orf, tei sijÖr en menzsko liggia 
noU med deghi j. mofie oc moÖes hasum, tempranÖe hwarke sik med 
drykken, ne drykkin med sik, vltan {)a offyltir sighi al »ins af honum 
vUan iamfast, {)at sem {»unghare er, af vreeinum anda, gera {)a alla 
vioflega luti, sem lofwafir vsre, hwarke gadi, hsilaghre kirkiu ne 
sialfam ser f)yrmande j f)ui »inu gleÖiandezsl sem vgledi er, al ^sir 
msghi firir iitslar saker, efir enghar, sinam iamkristnum, msein, saars- 
auka, edr med ollu dauda vffiita, sighi meir j. {>ai f)yrmande hflßilaghre 
kirkiu, ne kirkiugordum, er aller {)arfwa j. sijna f)orf, til al renna, 
en oÖrom stofium aalnionniloghom, er enghin msUe lil slikra aSaÖa 
{»olazst, ne lofwazst. Er flestom monnum kannight, j. [lessom stad, vm 
sira ^orslein leighuprest aat Kroskirkiu er skommu ywr j. Marikirkio- 
garde, scerAr, skemfir, oc drioghum til vlifwis moidÖr {)0 al Ter [lyk- 
kimzst nokora rijd vmboret hafwa, oc f)o efter lala leita sem fraannazsl, 
ef nokor efir nokorer vildi {)essa sinna afbrola kennazsl, oc lil ifir- 
bota snaazsl, vid gud, oc [laTin er j[)8ßir mseiddu, {»a finnam ter ^o 
mikin f)8ßirra vhenlleika oc vskynsemi j. f)ai, al |)8eir skammazsl j |)e8s 
aaghlili sik reelsleida oc boela, er {)sir »ighi skammadozsl med slika 
gudelasle oc ofbelldi reita, Nu af {>ui, al ver meghom med engho mole, 
vtlan vaarrar ofmykillar abyrgdar ()uilika vlydni med ifirdylmande au- 
ghum, eÖr vliodans oeyrum [leghiandc vmlijda, {)a gerom ver allum godoro 
monnum kunnigbt, at f)£ir oc bwser {»sßirra er j [lesso vAaÖa vserki 
vaaro sladör kunnir efir sanner falla oc fallel hafwa, j bann af siaulfw 
verkinu, j[)ui biodom ver allum soknarprestom j. bosnom ^seirra banne 
at lysa, med ringdum klokkom oc sloeyflum keertom sunnudagha oc 
ä&ra hsßigha dagha, j[)ar lil er [)8eir vilia sik reelhlsßida, firirbiodande 
f)ceim alla kristinna manna samnoeytslu, bsede j kirkiu, oc vtlan l<Byni- 
legha oc openbserlegha, Vilium ver oc, al {>8ßir viti al ffinghi klauslr- 
menn, ne prestar megbo |)£im af {)esso banne loeysa, vtlan f)»ir einir 
er pafwen befir {)ar serlegha oc hsßimilegha valld liigefwit. oc til san- 
nenda her vm settom ver vaart jnsighli firir f)etla bref er gorl var j. 
Biorgwin, in festo Donati episcopi et martyris, a {)ui are, vi prius. 



(Biskop Hatfftoft af Bergen) takker Biskop (^Eirik) b( SiBynger, fordi han har 
reconcilieret Mariehirken og dens Kirkegaard og ydet to Chorsbrödre 
Hj»lp ved deres Reise til Throndbjem, samt beder om at erbolde noget 
Jem overladt tilkjöbs. 

Eft. Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. (Trykt med Oversettelse i Saml. t. d. n. Folks 
Spr. og Hist. V S. 131—32. Jfr. P. A. Muncb, D. n. Folks Hist. Vll S. 329.) 
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118. 14 Oktbr. [1339']. Bergen. 

Ad episcopum Stawangrensem. 

(lud f)akkey0ret(c).^ ver vilium seflir maelte f)akka. alla goda 
luti 08S teeda. narnFnlegha {)okkom ver yfir mcede yÖra, er f)er hofdur 
neest firir oss .j. Biorgwin. reconcilierande Marikirkiw ok hennar 
kirkiu gard med sama bstle {»okkum ver yfir dygd ok boerwersko er 
ber teedor broBdrom varom nest, er {»aeir foro j. ssrendom varom til 
Prondhffiims. sira Hauarde. ok sira Haldore^. vaerem ver bifiiande j 
naudsyn vaara. at j[)er leter oss. eina lest jarns firir füllt andvyrdi j 
hwceria ok bwffirn dagb. er f)er vilir kraft hafwa. vildi f)er so va^l gort 
bafwa f)a befdim ver gsrnazst ber tekit. af swaeinum yfirum. sem nu 
nest «ro komande. af Soghne. haghafie oss bmzsi tsßint jarn ok {)0 
tokom ver gerna, at f)at se lurks jarn so mykitt sem {)er {»ykizst 
msgha aflsßtazst. vili f)er irokorn lut til vaar bioda. f)a vilium ver f)att 
gflarnsamlegha gcera. goymi ydr gud nu ok jamfnan. Skrifwat j. Biorg- 
win. aat vetrnaattom, anno quo supra. 

(>) HenfOrt til detle Aar aagtet Blyants-Paasknften 1338 paa Apogr.^ daogsaa 
flere andre udaterede Breve, som i Barlh. rigtigen staa Ted 1339, bl. Apogr. ere 
heofOrte til 1338; Mariekirkeos Reconciliatioo er rimeligst at ssBtte i Forbindelse 
med den i foreg. Brev omtalte Vanbelligelse og er maaske foregaaet under Biskop 
Haakons Fravsrelse fra Bergen fra Midten af August 1339 (Dipl. Norv. VIU No. 
120—23). — (») Jfr. Dipl. Norv. VHI No. 116—17, 124. — (») Kan neppe 
gjelde Provincialconciliet 1338 (jrr. Dipl. Norr. IV No. 235), da dette ikke blev 
aAoldt (Dipl. Norv. VIII No. 113). 



Biskop Haakon af Bergen underretter Indbyggerne i Os og Framnes Kirke- 

sogne om, at han atter bar taget deres Sogneprest Sira Peter til Naade 

og paalflßgger dem at vise bam Lydigbed o% betale bam de skyldige 

Afgifler. 

Efter Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Afskr. i Msscr. Bartb. IV (E) S. 452—53. (Se 
ovenfor No. 110--14, jfr. ogs. P. A. Mnncb, D. n. Kolks Hist. VII S 328). 

119. 24 Novbr. 1339. Bergen. 

Uakon etc.^ senAr allum monnum j. Oos ok Framnes kirkna 
soknom ^eim sem {)etta bref sea efir hceyra. q. g. ok sina. ver vilium^ 
at ^r vitir. at askilnaÖr saa. sem veret befir vm rijdir millim vaar ok 
sira Petrs soknarprestz ydars er nu oUungis suaeför ok til lykta en- 
da6r okkar j. millim ok hofam ver tekit ban aftr vndir vaarar naaÖr 
ok miskunnar valld. {)ui er f)at vaar sannr vili. ok bod at {)er ser 
fyrnemfdom sira Petra lydnir ok eftirlater, grseidir ok gooduiiiugir j. 



136 1339. 

allre skyldu sem (er eroA ydrum retlom soknarpreste ok andlegbom 
fodar. skyldagir hwart f>at ero tiunder, landskyldir e6r annar reeltr ok 
skylda er prestrentonne hosyrir her tili aat fomo ok nyiu vitande til sanz, 
at ver akolum swo eftirsia vid (a sem her konna (riotsker tid verde, 
at honam loka eighi aina skyldo at odrom akal verde til viAreionar. 
var (etta bref gort j. Biorgwin a Katerine moMSO ffiftan sub anno do* 
mini m^. ccc. tricesimo nono. 

(0 Se OTenfor Ifo. 108. 

8im%mj Prest i Alda« og 3 andre Mend kundgjOre, at de Tare tilatede i 
Alda Rirke, da ivar paa Rake opregnede for Olaf Ogwutmdsiöm beade 
Veitiler^ Affald og Ödejord (i Alda Skibrede?). 

Efler Vidisae af 10 Aog. 1688 i Bergena Maseam (No. 132.) Alle 3 Segl maagle. 

120* 19 Januar 1340. Alda. 

Ollam monnum {>eim 8»m f)(e)tta bref aea »der heyra aenda 
Siman prester i Alda Jostein Arnarszon Hakon broder bans Brlinger a 
Harinum q: g. ok sina yder gerom mer kunikt at mer wamoi i hia 
aaaam ok heyrdam a i kirkiane i Alda dagin nesta firir festam Fibianj 
et Sebastianj a einu are ok xx rikis varns virdaiegs herra Magnosar 
med gads miskan Noregs Suia ok Gota konungs er Juar a Rake reik- 
nade firir Olafe Ogmandar(syni) baede weitslur affoll ok audnir er fyrst 
veilsla x. m. m. leigu. Jtem afoll i Nesdale inra vij m. m. leiga: Jtem 
i yttra Nesdale xj y Be xviij y Hugrenne iij y Hellisettre üij ok |aeggia 
(ueitna leiga. Jtem i Breidingj iij m. m. leiga, Jtem i Sande iij y 
^yuin viij y Seten sex y Afleinum iij y Medallenum v: y meira Sondj 
iiij y Haamme sin y Brekkohals m. m. leiga, [Bn j^ Hyklaboit üq y 
Grytin m. m. leiga: Beinanese ij y Laukin v yBruaruoHam iij ySkarp- 
steinnm iij y iElgellam m. m. leiga. Jtem audnir i Hangrennj iij y 
Bryggium iiij y Soleimum ij y Sannese iij y Rustum iiij y Birgisdaler 
iiij. Jtem fatekkir Ericer sanger v m. m. leiga, Siugnrder hafer firir iij 
Siugurder Gudridarson firir iij Olafer keiper firir ij Ragnildar l^ofua 
kona firir ij Jngeriid m. m. leiga, Loden firir sex Bardr Meldibein 'firir 
ij Kolbein Vikaf)anger firir m. m. leiga Haistein bratter halffs annars 
Solueig firir iiij Jaar a Brekku h. atta Ogmunder firir iiij iEndrider firir 
V Kolbern firir iij Serkir a Laukin m. m. leiga Kalfuer firir m. m. leiga, 
Jwar gys firir yj Ralfuard firir v Brlinger eyker firir ij. ^ossäre reik- 
ning hans goruan ok varar ok vorar hiauero ok einga adra sannareat 
vare vitendt «ettom mer firnemdr men var indziglj firir f>(e)tta bref er 
giorl var a firnemdum degj ok are ssem fyr segir. 
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Vij effkberscreffne Poneld Helienen Bergens oeh Gulatings laugmand Lamrit 
Hanszen och Hans Findzen borgemeistere vdj Bergenn giere witterligt ad vij haffoer 
grandgiffnelig besickit ocb offaerlest eil gamelt pergamens odels breff som vid Ibette 
breffer vidfesi' liudendes ord epiher ord som tbenne forscreffne vdcopie formelder. 
Till aandingen herom heoger yy vore signetker neden paa thekte breff som er 
sehreffbet y Bergen aar roditxrriij thend x Augnstj. 

Bagpaa: Lest paa Stryeno tinng thennd 28 Septembris anno (15)97. — Lest i 
loagmaondens huns i Bergenn tbend 12 Nouembris Anno 1599 neruerendes PoueU 
Hellieszen longmand Jacob Willomszen Michell Jenszen borgemestere ocb Raszmus 
Pederlizenn raadmand i Bergen. 

0) Fra [ tilskrevet i Margenen. — (*) Mangler nu. 



Biskop Haakon paalsBgger Steinar, Prest paa Olbas, under ellers paafölgende 
Straf at sorge for, at de ßestemmelser efterleves, som IQor bleve givne 
til Fordel for Sira Sigwrd paa Re i Anledning af lidl Skade^ men hvoraf 
han bidtil lidet eller intot Gavn bar havt dels paa Grund af KirkensLei- 
li&ndingers Trods og dels paa Grund af Steinars Vrangvillighed. 

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. i Univ. Bibl. i Kbhvn. (Se ovenfor No. 116). 

121. 2$ Marts [1340]. Bergen. 

Ver H. etc.^ hffiilsom {)er Steinar presler a Olhusum. ver 
hofum ▼ndrstaÖet at skipan su sem ver gerdoni j. suinar vid sira Si- 
ghardaRe saker f)ess inykia skada. sem vard hia lionoin. hefir honom 
ti! litils eÖr enskis gagns komet, firir vlydni {)8ßira ok f)riolsko vid os. 
sem a boa kirkiu iordunum her. ok nokot so saker {»innar firirgongu 
ok aeggian med {)a. f)i er f)at sannr vili var ok fulkomet bod til {»in. 
ok so til f)ffiira. at sira Sigburdr komezst aat ollu f)ui. sem honom brestr 
j. (i. sem ver honom gafwom. ok bref vart fyr [lar vm gort vaat- 
tar. vttan allt hinder ok motemsighi. vitande ti! sanz. ef {)u efir ^mr 
firirsma f)etta vart bod so sem annat fyr. at ver skaium so eftirsia. 
at odrum skal vsrda til eftirsionar sidarmaeir, skrifwat j. Biorgwin. \^ 
kal. Aprilis anno domini quo supra. 

(>) Se ovenfor No. 108. 



Biskop Haahon anbefaler Broder Thorvald af Videy Kloster^ der bar opboldt 
sig nogen Tid lios ham, til Biskop Jon af Skaalholt, og beder, at han 
maa faa Tilladelse til at komme tilbage til ham, om han skulde önske det. 

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. (Jfr. Saml. t. d. n. Folks Spr. og Hist. 

V S. 148 No. 53). 
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122. ' 26 JuDi [1340.] Bergen. 

Ad dominum Johannem Skaloholtensem. 

Vyrduleghom herra ok andaleghom btxBÖr sinum herra Jone 
med guÖs miskun. bi^kup j. Skalahollte SffinAr Hakon med samre miskun 
biskup j Biorgwin q. g. ok brodorleghan keerlseika. brodr ^orwaiÖr af 
Vidosyar klaustri hefir dwallst hia oss vm nokora stund ok haft sik j. 
ollu sinu aathsßfwe ok framfeerd j. varom garde. sem »inom godom 
manne ok spokum ber til. pm bidium ver at ^er later han niotande 
verda. firir alla sina dyghligha ok audmiuka f)ionostu. oss Tiliulegha teeÖa. 
j {)ui sem vcr villdum han kraft hafwa ok f)eghar honom lijkar med 
ydru orlofwe ok abota sins til vaar aftrkoma skal han vselkomen vera 
so lengbi sem honom lijkar. ok laater han lidughan til vaar koma (eghar 
han krefr orlof af yÖr, gerom ver gernsamlega {)at yÖr tsI lijkar. 
ok bieder til vaar traustlega. Goaymi yÖr -gnd ok hans signada modr 
vttan ffinda. Skrifwat j Biorgvtrin in festo sanctorum Johannis et Pauli 
martyrum. anno quo supra. 



(Biskop Baakon) aobefaler Maleren Thoraren, der har opholdt aig nogen Tid 
hos harn og vil vende tilbage n»8te Aars Uöst, til Biskop Jon af Skaal- 
holt og beder denne T»re ham behjelpelig med at erholde sit Gods af 
Hr. Eirik (SfDeinbjömssön) og de andre, som sidde inde dermed. 

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. (Jfr. Saml. t. d. n. Folks Spr. og Hist. V S. 
148 No. 54^ Dipl. Norv.VII No. 155 og folg. No.; se ogs. P. A. Manch, D. n. Polks 

Bist. VII S. 307-9). 

123. [26 JuDi 1340.] Bergen. 

Ad dominum Johannem Skaloholtensem. 

Poraren pentur hefir dwallst hia oss vm nokora tiroa. j via- 
rom srendom ok gort vaar bod viliulegha j f)ui sem ver hofum han 
kraft, ok vil gaera serende siin ok hiüa vini sina a Islande. f)ui later 
han niotande vserda. vaars boenastafiar. hialpande honom til. at han fae 
sijt godz af herra iEiriki. ok {)eim odrum sem f)ess ero handhafwe. hefir 
han iaattat oss. at han skal aftr til vaar koma. aat odru hausti. Goeymi 
yÖr (gud) jamfnan. BioÖr til vaar traustlega. skrifwat vt prius. 



Biskop Haakon anbefaler sin Svend Thorartn Eirtkssön til alle Dannemvnda, 
geistliges og kongelige Ombadsmiends Hjslp med Tilbad om Gjentjeneste. 

Efler Afskr. bl. Apogr. Am. Magn., jfr. m. Msscr. Barth. IV (E), S. 463—64. 

(Se foregaaende No.) 
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124. 26 Juni 1340. Bergen. 

wllum mennam etc^gufis vinum ok sinum senfir Hakon etc.^ 
TAr se kiuinight, at maAr pessW er ^oraren iEiriksson haeilir. ok {)etta 
▼aart bref hefir. er vaar hsimilegher swaeinn. {>ui. bidium ver alla da- 
ghande monn ok a;inkanlegha Isrda menn ok vars virdulegs herra ko- 
nungsens vmboAsmenn. at |)er ser honom gooduifiughir {)ar sem han 
f)arr ydars lidsinnis vid. hialpande honom til lagha ok reeltenda. {)ar sem 
han kan eigha maalsefni med aAra menn. vilium med yAr eAr ydra 
swsina ef ^er seAr pBd'ir kunnu til vaar koma {)at meA godo skylda. ok 
til sannenda etc.^ er gort var j. Biorghwin manadaghen neesta eftir 
Jonsyokudagh. a f)ai aare er lidnir varo Tra bordartijd vaars herra lesu 
Christi {»ashundrad vetra. {)riu hundrod ok fiorotighir. 

(*) Se ovenfor No. 117, jfr. m. 108. 



(Biskop Uaakan) anmoder Biskop (^Eirik) af Stavanger om at löse bans Frfende 
Klerken Audun af det Ban, bvori han er falden, fordi han af Uvittighed 
bar opbrudt et Barfodbrödrene i Bergen tilhörende Hus. 

Efter Afskr. bl. Apo^r. Arn. Magn., jTr. m. Msscr. Bartb. IV (E) S. 717—18. 
(Trykt m. OverssBttelse i Saml. t. d n. Folks Spr. o^ Hist. V. S 151). 

125. 13 Juli 1340. Bergen. 

Ad episcopum Stawangrensem. 

Klerker {)essir sem Audun hsßitir ok {)etta vaart bref ter yder, 
er vaar skylAr frende. sem ofirirsyniu hsFwir fallet j. bann saker sin- 
nar fauizsku ok benskteika .j. f)ui. at han skal nokott misf)yrmt hafwa 
eAr vppbrotelt sitt huss aat Boarfoettra broadra j. Biorgwin. eftir f)SBira 
soghn. so sem oss vecnter. at han skal yAer [)ar vm sannende seghia, 
af hwsriu banne ver vitum at per mseghir han loeysa. {)ui er {)at bosna- 
stader vaar. at per lijtir miskunnar aughum a han frialsande han af sinum 
vaanda. {)0 at han hafwu broeysker vordet. ok saker vaar. ef yAr so 
lijkar. laater han sem fyrst til vaar afterkoma aflceystan. Gerom ver 
gerna |)at yAr vsel lijkar. ok bieder til vaar traustligha, yder ok yAarn 
hsider gosymi lesus Christus med sinum naadom lamfnan. Skrifwat j. 
Biorgwin. tercio ydus lulij in Christo valete. 
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(Biskop Haakon) roser i Brev til Biskop {Satamon) af Oslo Sira Arnulf for 

UdfOrelsen af dennesiErenderj,^ andskylder hans forsii^kede Hj einreise med 

det ualmindelig slette Veir samt forklarer, afc han selv paa Auid af den 

Store Mangel paa Vin ikke bar könnet skaffe haro^ hvad han önskede af 

denne Vare. 

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. (Trykt m. Oversettelse i Saml. t. d. n. Folks 

Spr. og Bist. V S. 158—59). 

126. 4 Novbr. [1340]. Bergen. 

Ad episcopum Osloensem. 

iSira . Arnulfr h®Gr ydur »rende gort, sem varr ok viiss 
madr. med allre aktan ok aatgosymslu. ok j. allu aathsfwe so fram- 
faret sem vor vildim vita ok frseghna til fiess. sem ver v®l vildim. ok 
fio »i moßdolaus verit af {»ui. at hans fsrd ok aflrkoma til ydar. hsBfir 
myklu iengr dwalzst. en han vildi. hefir f)ui woidet firauidri. ok fasent 
illuidri. er a hsßfir iseghit. sem flestir aller monu frasoghn vsita. msdal 
annarra lata, bado f)eer oss. at ver skyldim yder vin hafwa syslat. sem 
ver vildim ok skyldim gerne gort hafwa. ef ^ess hefdi sfni gefwezst. 
er slijkt sama vinloeysi her. sem med yder ok broeÖer varer nu oiiun- 
gis vijnlausir. vttan ^at. at ver fenghom |)oim sßina pipu hwita. af Rijn. 
^0 raandyrt. blekti {»at fiest alla. at men veento hwsrs daglighs bata. 
ok vmbota. en l^ydesker tappaÖo ok drukku medan. slijkt sem til var. 
^0 fiat mest. sem valla matte vijn kalla. skulum ver gerna betr g»ra. 
f)eghar gud vill fiess ®fni g®fwa. GcBymi yder gud allzualldande ok 
alla yder v»lviliande nu ok jamfnan. scriptam Bergis. pridie Nonas 
Nouembris. anno quo sopra. 



(Biskop Haakon) erkj ender Modtagelsen af Erkebiskop {PaaU) Brev med en 
Mank fra Selje og lover saa snart som maligt at sorge for IstandsflDttelsen 
af Kirkerne i Sild og Selje samt beretter om den nylig slattede Stil- 
stand mellem Rongerna. af Frankrig og England og det forndgaaende 
Store Slag (Franskmiendenes Nederlag ved Sloys), hvorom Beretningerne 
ere forskjellige; dog sige de fleste, at den Franske Kongesön Hr. Johan 
bar seiret. 

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. i Univ. Bibl. i Ebbvn. 

127. 15 Deck. [1340.] Bergen. 

Ad dominum archiepiscopum. 

Kref ydart fengom ver med ®inum brodor j. Seliu .j. hvr®ria 
ver vndirstodom h®il ok nytsamlegh raad. af ydarre fodurleghri mildi 
vm kirkiuna j. Silld. sem aat morghu er vanhalden. ok fiat sama. er oss 
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saght. vm soknar kirkiuna j Seliu skulum ver seftirlseita. sem giorzst 
af hwers woldum eder vanrcBkt. {)at baefir tilkomet. ok aat morghu varo 
^8Br badar vanbaldnar. fia er ver visiteraÖom j Fiordum. ok gerna sku- 
lum ver. ^ftir frammazsta msßtte seftersia at vmboetr akone. sem fyrst 
Tidenda faatt er ber aat swa bunu. vttan fiat hsllzst ai med sannendom 
segizsL at dagr se tekin medal konungbana af Franz ok Englande, til 
Jonsvoku neest er kcBmr. En vm strijd ^a ok bardagba sem fisira 
medal skal verit bafwa. kunnum ver ffiighi ne msBgbom yder sannende 
skrifwa saker ymisa frasagbna. ero {)8eir f)o fleslir. er segbia at konungs 
son af Franz. siraJon skal stridena wnnit bafwa. ®i vttan mikit manfall 
hv^arratwsggia balfwunnar. fiegbar ver faam sannare j ^uL ®der oÖru 
vndirstanda skulum ver yder gerna skrifwa. bioder til vaar ydars ^io- 
nostomanz. er dd\ minnr viliugbir en skyldugbir skulum af hiarta gera. 
^ai yder msegbi va$l lijka. yder ok alla yder vaslviliande gosymi ok 
styrki gud med sinum naaÖom. Skrifwat j. Biorgwin xviii. kal lanuarij. 



To Mend kuodgjöre, at Thorgaut Reidarssön erkjendte at have solgt Ul 
Eytind Olaftsön, 3 Öresbol i Gaarden söndre Ossin i Oslo-Hered og at 
have oppebaaret Betalingen. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl vedhsenge. Sigillat. forbondet 

med folgende Brev. 

128. 19 Decbr. 1340. Oslo. 

OUum monnum f)ffiim saem {)ett{e bref sea eda hcayra sondss 
Clemettsr l^orers son ok Brander OÖs son q. g. ok sina mitt gerom 
yder kunnikt att mitt varom j bia j OlbiornsßgarÖe j Oslo j lofleno ofuan 
ifuir «Iseinbusinu ok soom handa^loskca fiseira iGiuindar Olafs sonar ok 
l^orgauz RseiÖsers sonar att ^orgauter vidergek |)a att ban bafde saellt 
^iuindi adernsemfdum {»riggiaura boll j syÖra garöenom j Ossini j Oslos 
herade ok att ban bafde f)a lokett fyrsta pseningb ok oefsta ok all® 
^er j meÖall firir fyrnsßfnÖse iorÖ ok tili sanz vitbnisburdar s®ttum mitt 
okor jnsigbli firir fiettse bref er gorlt var aa tysdagben nesta firir To- 
mess messe aa auÖru are ok .xx. rikis okars wyrdulagbs berra Hag- 
nusar med guÖs miskunn Noregbs Swia ok Gota konungs. 



Eyvind Olafstön kundgjör, at han bar betalt 3 öresbol i Gaarden Ossin \ 
Oslo-Hered til sin Sön Olaf, 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet, der forbinder dette Brev med 

foreg. Nc, mangler. 
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129. [19 Decbr. 1340?] [Oslo?] 

Ollum monnum fiaeim sem {»elt» (bref) sea eder hcByra sasn- 
dir Eiuinder Olafs son q. g. ok sin® ek gerir yder kunnikl at ek lauk 
Olafue syni minum f)riggiaura boll j sydra gardenom j Ossini j Oslos 
herade. ok tili sanz vitnisburdar steiW ek mit insigli firir {)etla bref er 
gort var a saumu aare sem {)ette bref s»ighir er herr er vider fest. 



Biskop Haakon befaler Presten (paa Ylmheim) at stsvne Narve paa Slinde 
til at modo for ham med Sira Ogmunds Testamente, da Raadsmanden i 
Nonneseter Kloster, Sira Haavard, beklager sig over, at Narve paa sin 
Kones Vegne forholder ham og Klostret en Bog, som Sira Ogmaod har 
testamenteret did. 

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Sfsscr. Barth. IV (E) S. 470—71. 

130. 7 Februar [1341.] Bergen. 

H[akon] etc.^ Saker fiess at sira Hauarder raadsmader aal 
Nunnuselre. hsfir ksrt firir oss. at Narfue a Slindum. a v®ghna kono 
sinnar. hsßllder bann ok klaustrett f)ar bok {»siri er sira OSghmunder 
hallte gaf adernsmfdom stad j. testamentum sijtt. {)ai er {)at sannr vili 
vaar. ok fulkomet bod til [)in. vndir mcassosongbs pinu. at fiu lesir firir 
honom [)etta vaart bref stsemfnande honom »in tima. annan tima. ok 
firidia tima med alyktar domo, manadar stsemfna til vaar fra f»®im deghi 
er han haefir fietta vaart bref hosyrt. med testamenti brefe sira (Egh- 
mundar fyrnaemzt. suarande {)a sira Hauar. firir oss. til adema&mf- 
dar akaero. ok fiess flseira er bann a sialfs sins vaeghna ®der adr®r menn 
aeigbu ok msgbo. med loghum til bans tala ok fiai testamento hoeyrir 
til. ok at flu hafer fietta vart bod med fullnaÖe gort [)a sent oss afir 
fietta vaart bref insighlat med [)inu insighli aeflir vaart. so ok tak opell 
bref vndir godra manna insighium. ^mta sem hia ero. sia. ok hoeyra 
f)ina framfserd j. fiesso vaaro aerende. ok sent oss fiat afIr med fiesso. 
ok til sannenda etc.^ er gort var j Biorgwin miduikudaghen neesta aeflir 
Kyndils mosso. a fiui aare er lidit var. vt prius. 

(*) Se ovenfor No. 108. 



(Biskop Haakon) anbefaler Jon Skotle, Skriedder i Bergen, til at erholde 
Hjelp af Biskop Eirik af Stavanger for at faa Ret over Sira Snare Gun^ 
nartsön, der sidder inde med hans Hustrues Gods. ^ 

Efter Afskr. bl. Apogr. .Arn. Magn. i Univ. Bibl. i Kbhvn. 
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131. 23 Februar [1341.] [Bergen.] 

Ad dominum Brichum episcopum Stawangrensem. 

Jon Skotr. skraddare j. Biorgwin tcede oss ok oft teet hsfir 
med kwsinkrande k»rslo. at han m reetto nser. ne logh fser vm godz 
kono sinnar. af sira Snara Gunnarssyni. so sem bref bans ok skilriki 
t»ar vm gort vattar. ^üi bidium ver yÖer. kcerligha. sem ver troeystum 
ok. at ^er monur gera. at laaler {»enna mann retto na ok m sins rettar 
lengr ^arnazst. ne hin syndsamligha glaedizst. af sinni {^riotsko. gerer 
fietta leftir fiui. sem fier vüir. at ver vid ydra menn gerim ef fier kunnu 
vaar .j. slijku »Ör meeiro viÖr{)urfwu. Goeymi yder god iamfnan. Skrif- 
wat in profesto Hathie apostoli. anno quo supra. 



(Biskop Haahon) erklerer sig beredt til at yde Sira hak den Hjelp^ hvorom 
(Erkebispen ?) nylig roen ikke^ som denne bar troet^ engang för bar liU 
skrevet ham^ og takker for den Godhed, han bar vist denne JMand. 

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn. i Univ. Bibl. i Kbhvn. 

132. 9 Mai [1341.] Bergen. 

Peer skrifuaÖor oss nest. vm sira Ysak. at ver msßttem honom 
®ina hw®ria hiollp vsita. Gato {)eer ok j brefe yöru. at yder minti. 
at fieer h®fdir oss vm hans aerende fyrmsßir skrifuat. saam ver hwarke. 
ne fsngbom ydart bref vm fietta fyr en nu, skulum ver {)0 .j. {»esso. 
ok ollu odru. seftir maette. ydra boBn. sem bod hallda. ok fiokkum yder 
af hiarta. {»an goduilia sem ^eet, til hans hafuer. ok vitir til sanz. at 
ver skulum honom ®ftir sefnom hialpa. TidenÖalaust er her flest allt. 
vttan slijkt sem ver hyggium. ok vitum. at sira Botolfuer kan yder 
ssßghia. bioÖer lil vaarr vm ydarn vilia. er bunir ok viliughir m sijÖer 
en skyldughir. vilium ok skulum. {)at gerna gera. sem yder msghi vsl 
lijka. yder ok ydarn stetl. goeymi gud allzualldande med sinum nadom. 
nu ok jamfnan. Skrifuat j. Biorgwin. vij jdus Haij. anno quo supra. 



(Biskop Haakon) tilskriver Biskop Eirik af Stavanger angaaende Pavens Af«- 
gjörelse af hans Sind med Abbed Eirik (af Utstein), hvilken han raader 
ham at modtage med iErbödigbed, men tiibyder sig^ hvis han finder den 
altfor baard, at söge istandbragt et andet Forlig med Abbeden. 

Efter Afskr. bl. Apogr. Arn. Magn., jfr. m. Msscr. Barth. IV (E) S. 722-23. (Trykt 

m. Overswttelse i Saml. t. d. n. Folks Spr. og Hist. VS. 160— 61. — Jfr. Dipl. Norv. 

IV No. 212— 15 og Langes Kloslerhislorie (2 üdg.) S. 379—82.) 



K 
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133. 11 jQDi [1341.] Bergen. 

Ad dominum Erichom episcopum Stafuangrensem. 

Skylda sanz ksrlssika krofr oss ok naudgar tili ydar at 
skrifwa. mest saker gcBZsko fridar®ns vUan hu®rs. er godi ma valla 
fiffikkitegha fiionazst. manu fier fa. at vndirstanda postolaleghan bod- 
skap tili ydar vm vnadser ok vro {»a er vfirirsyniu hsefir hin gamle vvi- 
naBr med sinum »rendrskom vandom tungum. tendrat. rcert. ok vppuskL 
bidium ver gernsamtegha ok radom at fier taket{)8ßim bodom vel. ok 
bffiidrlegha .j. tighn ok vyrdingh med {)an sem bodet b»^ ^ykkir )5r 
nokor lutr til fiyngsla snuazst j. ^im s«m vserda ma. ef illa aka) 
vsendazst. b®de .j. fiartion fiarflansri mosde ok flsrfusdi. ^a viliona ver 
ok skulum. ef ^r vilir oss. til ^mss troeysta med fiseim odram godom 
monnum ssm yder synizst vegbo tillfinna at {»at m®ghi sasuast ok 
ollungis med alssette niörsstiast. at vskoddum rette ok stett haarra- 
tvsggia haulfunnar yöar ok abotans iEiriks. v®re basnt ok {»arfleght at 
varazst vanda fienna ok vava s®m af {»siri d®ila ma aukazst. ef hon 
skall tengr stände. Bn af annarre hauifvu mseghi ^er sia ok giorla 
vndirstanda til huerrar. ok hui mikillar ^ionosto. ok hollosto er aaÖr 
nemför abote mstle yör vsrda. ef ^er vilir nokora alitu a ^i bafwa. 
late gud yör j fiesso ok odru pai gera ok wtU6Blia er gudi see {>ekki- 
leght ok ydarre kirkiu tili msstrar nytssmdar. goeymi yÖar gud iamf- 
nan. Skrifuat j Biorghvin jn feste Barnabe apostoli. 



(Biskop Haakon) takker Hr. Jon Haftkorttöit for sidste Brev og Tidende og 
for bevisfc Höflighed; bans önske om an Baad til at roes af 8 Mand kan 
han ikke for Tiden opfylde incn lover at gjöre det senere. 
Efler Afskr. bl. Apogr. Am. Magn. i üoiv. Bibl. i Kbbvn. 

134. 13 Juni [1341.] Itergen. 

Ad dominum Johannem Haflhorie. 

Mykitegha j^okkum ver yder Grir kserlseght bref ok tiöende 
er ver ncst af yder fflsnghom. ok alla adra dyghd ok hoefuersko oss 
leeda. vilium ver ok skulum fiat med godo skylda. teftir maette. t>eer 
galor ok vm j. brefe ydru. at ver msettem fa. yÖer. mn baatt. {»an sem 
roa msßtte aatta menn a bord. hofwm ver ^ess snghin «efni. aat suabnnu. 
en t^eghar ver kunnum betr lidugbir v»rda vilium ver gerna lata verde 
yder. Goeymi yder gud med sinum nadom jamfnnan ok alla yder vsl 
viliande. Skrifuat j. Biorgwin. Jdus Junij. 
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Erkebiskop Paal af Ifidaros paabyder i Skrivelse til Biskop Uaahon tif Bergen 
AfholdeUen af et Provmcial'- Concilium 1 Aagast 1342 i Bergen eller i 
Nsrheden deraf, ved hvilken Leilighed han agter at indvie Biskoppen af 
Sfuuüholi, og hvortil han paalsgger Biskoppen at sorge for, at bans Ka- 
pitel og Indsamleme af de pavelige Afgifler indfinde sig. 

Indtaget i Brev nedenfor No. 137 (Barth. IV (E) S. 488—89 og Apogr. Arn. Magn.) 

135. 18 Jaooar 1342. Nidaros. 

Paulus dei pacientia archiepiscopu^ Nidrosiensis, venerabili in 
Christo fratriy domino Haquino, ejusdem gracia episcopo Berghensi, sa- 
lutem in domino Jesu Christo. Cum^ secundum sanctorum patrum de- 
creta^ metropolitani cum suis suffraganeis teneantur singulis annis^ omni 
excusacione reroota, provincialia concilia celebrare, in quibus de cor- 
rigendis excessibus et moribus reformandis subditorum, cum dei timore 
diligentem babeant tractatnm, attendentes, ad sacrorum canonum obser- 
vantiam iuramenti interpositione nos astrictos, provinciale concilium in 
estale prozimo jam futura duximus convocandum, jn eodem concilio 
episcopum ad Scalothensem ecclesiam consecrando. Quocirca fraterni- 
tati vestre, auctoritate metropolitica, in virtute sancte obedientie fir- 
miter demandamus, qoatinus ad provinciale concilium una nobiscum 
celebrandum, ac consecracioni episcopi ad memoratam Scalotcnsem 
ecclesiam interessendum, Berghis vel ibi prope, ubi commodius visum 
fuerity Kai: Augusti proximo venturis, videlicet sub anno gracie m.^ 
cca^ xl.<^ secundo, quolibet impedimento cessante, studeatis personaliter 
comparere, quem terminum vobis peremptorium assignamus, vobis ni- 
hilominus in .virtute obedientie injungentes, quatenus, auctoritate pre- 
sentium, citetis capitulum et canonicos veslros, ut per syndicum seu 
syndicos vel eciam procuratores, ad hoc habenies speciale mandatum, 
et precipue illos, qui denarium beati Petri et alias pecuniarum quanti- 
tates et summas ad cameram domini pape spectantes, collegisse dinos- 
cuntur, in loco et termino prefixis compareant, prout penas contra illos 
a canone latas, qui ad provincialia concilia vocati non veniunt, voluerint 
evitare. Jn recognilionem autem susceptionis et exequcionis hujus 
nostri mandati, nobis vestras patentes literas, teuerem prcsenlium con- 
tinentes, per presentium portitorem remittatis. Scriptum Nidrosie xviij. 
die mensis Januarii, anno suprascripto. 
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Erkebiskop Paal af Nidaros underretter Biskop Haakon af Bergen om, et 
han agter at begynde den paa Provincial-Conciliet i Nidaros 1341 beslat- 
tede Visitats af sin Provins, hvorfor hao förstkoromende Soininer vil vi- 
sitere i Bergens Bispedömme og der begynde med Firdafylke, som han 
sidste Gang ikke besögte; han anmoder derfor Biskoppen om at sorge for 
Hans og Hans Folges Forsyning med Leynetsmidler og andre Fornödenheder. 

liidtaget i Brev nedenfor IVo. 138 (Msscr. Barth. (E) IV S. 490—91 og Apogr. Arn. 
Magn.) (Se Dipl. Nerv. VIII No. 150, jfr. m. Keyser, D. n. Kirkes Hist. II. S. 280). 

136. 27 Januar 1342. Nidaros. 

I aulus dei paciencia archiepiscopus Nidcosiensis, venenbiU 
in Christo fratri domino Haquino ejusdem gracia episcopo Berghensi, 
salutem in domino Jesu Christo. Quia in provinciali concilio proxime 
per nos Nidrosie celebrato, videlicet sub anno gracie m.^ ccc.^ xl.^ 
priuio, diffinivimus ad visitacionem provincie nostre per nos proceden- 
dum, ne igitur de negh'gentia eure pastoralis, tanquam minus diligentes, 
argui mereamur, nos, ex officii nostri debito, ad dyocesim vestram vi- 
sitandam accedere proponimus hac estate, ad omnes et singalas eccle- 
Sias, capitula, monasteria, coUegia, aliaque religiosa et pia loca vestre 
dyocesis, nostre sollicitudinis operam extendendo: in Fyrdafyiki idem 
visitacionis officium, cum eam partem vestre dyocesis in priori visita- 
cione non visitatam dimiserimus, incepturi. Quo circa vobis in virtote 
sancte obediencie firmiter demandamus, quatinus nobis nosque comitan- 
tibus in victualibus aliisque necessariis, quibus nostre visitacionis offi- 
cium vobiscum liberius exequi valeamus, prout de jure tenemini, facialis 
provideri nobisque vestras patentes literas, diem susceptionis hujus 
nostri mandati ac tenorem presentium continentes, per presencium ba- 
julum remittatis. Scriptum Nidrosie xxvij. die mensis Januarii, sab anno 
gracie m.^ ccc.® xl.^ secondo. 



Biskop Haahon underretter sit Kapitel om^ at han 29 Marts 1342 har mod- 
taget Erkebiskop Paalt Indkaldelse tii ProvinciaUConciliet, hvortil det 
ved valgte Fnldmegtige opfordres at afgiv« Mode. 

Rfter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 487—89, jfr. m. Apogr. Am. Magn. 

137. 31 Marts? [1342.] Bergen. 

Haquinus etc.^ capitulo et canonicis suis, honorabilibus viris 
sibi in Christo karissimis, salutem in filio virginis gloriose. Noveritis 
nos recepisse Bcrgis in atriis ante cameram nostram, sub anno domini 
m.^ ccc.^ xl,^ secundo, in die Parascheves, hoc est xxix.a die mensis 
Marcii quasdam literas reverendi in Christo patris ac domini nostri, do- 



i 



1342. 147 

mini Pauli dei gracia arcbiepiscopi Nidrosiensis tenorem qui immediate 
sequitur continentes. [Her fölger Brev No. 135 ovenfor,] Nos igitur 
mandatum domini nostri arcbiepiscopi reverenter per omnia et in Om- 
nibus prosequi copientes, ut tenemur, vos et vestrum singulos requi- 
rimus et monemus ac citamus, vobis nibilominus in virlute sancte obe- 
diencie demandantes, quatinus per syndicum vel syndicos vestros, vei 
eciam procuratores vestros, ad boc speciale mandatum babentes, in 
prelibato concilio, loco, die sive termino nobis prefixis in ipso mandato^ 
studeatis comparere, prout penas contra ipsos, qui ad provincialia con- 
cilia vocati non veniunt, a canone promulgatas volueritis evitare. Jn 
Signum autem presentium litterarum per vos receptarum, nobis vestras 
patentes literas, tenorem presentium continentes remittatis. Jn cujus 
roi testimonium sigillum nostrum presentibus est appensum. Datum 
ßergis, pridie Kai: Augusti.^ 

(}) Se ovenfor No. 111. — (*) üden Tvivl Feilskrift for: Aprilis. 



Biskop Haakon af Bergen erkjender^ at han 29 Marts har modtaget Erke- 
biskop Paals Breve^ der bestemme Afhoidelsen af et ProvinciaUCondlium 
i Bergen og Erkebispens Visitats i Bergens Bispedömme förstkommende 
Sommer. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 490—91, jfr. m. Apogr. Arn. Magn. 

138. 4 April 1342. Bergen. 

llniversis Christi fidelibus, presens scriptum cernentibus Ha- 
quinus sola dei permissione episcopus Bergensis, salutem in filio vir- 
ginis gloriose. Noveritis nos recepisse ßergis in atriis ante curiam 
nostram, sub anno domini m.^ ccc.^ xl.^ secundo, in die Parascheves 
Pasche, hocestiiij^, Kai: Aprilis, quasdam litteras reverendi in Christo 
patris ac domini nostri, domini Pauli, dei gracia arcbiepiscopi Nidrosi- 
ensis, tenorem qui immediate sequitur continentes: Paulus dei pacien- 
cia etc. utprius.^ Jtem die loco et anno prelibalis recepimus quasdam 
alias literas memorati domini nostri arcbiepiscopi tenorem qui imme- 
diate sequitur continentes. [Her fölger Brev No, i36 ovenfor.] Nos 
igitur episcopus memoratus mandatum seu mandata ipsius domini nostri 
arcbiepiscopi reverenter per omnia et in omnibus prosequi cupicntes, 
ut tenemur, jn Signum herum mandatorum suorum per nos receptorum, 
ac eciam pro modulo nostre parvitatis exequtorum, presentes litteras 
sigillo nostro fecimus consignari. Datum Bergis, pridie Non: Aprilis, 
anno supradicto. 

(•) Se ovenfor No. 135. 

10» 
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Erkebifkop Paal af Nidaros underretter Biskop Haakon af Bergen om, ät han 
paa Begjnring af Kong Magnus, der Ansker at forhandle vigtige Sager 
med ham, har henlagt det tidligere til AfholdeUe i Bergen 1 Aogart paa- 
hndne Prom$icial'C<mciHum%\\ KongheUe c. löAngnst, hvor han nu beder 
ham paaliBgge de tidligere indkaldte at afgi?e Mode. 

Indtaget i Brev nedenfor No. 141 (Msscr. Barth. IV (E) S. 493^95 og Apogr. Arn. 
Magn.) — (Jfr. Keyser> D. n. Kirkes Hist. II S. 280—81 og P. A. Manche D. n. Folks 

Hi0t. VII S. 275). 

139. 4 Mai 1342. Nidaros. 

Faulüs dei pacientia archiepiscopus Nidrosiensis, venerabili 
in Christo fralri domioo Haqoino ejosdem ^acia episcopo Bergensi, 
salutem in domino Jesu Chrislo. Non debet reprehensibile judicari, si 
quo pro bono ordinantur, in aliud, novis et improvisis urgentibus ne- 
cessitatibus, transformentur. Hinc est, quod cum nos concilium pro- 
vinciale, juxta exigentiam nostri debiti, sub anno gracie m.^ ccc.^ xl^ 
secundo Bergis circa Kai. Augusti duxerimus convocanduin, ob honorem 
domini nostri Hagni dei gracia regis Norwegie,.Swccie etScanie, jllu- 
stris, propter magna et ardoa negocia ipsum et regnum Norweghie tan- 
gentia, que in eodem concilio nobiscum suis literis asseruit se habere 
pertractanda, terminum loci et temporis ejusdem concilii, ad instantiam 
memorati domini nostri regis, prorogavimus in hunc modum, qui se- 
quitur, videlicet, quod predictum concilium vobiscum aliisque nostris 
suffraganeis, Kononghellie in dyocesi Asioensi sub anno quo prius, 
circa festum assumptionis beate Marie virginis intendimus celebrare, 
quocirca in virtute obedientie, et sub penis, sub quibns in priori con- 
vocatione ad concilium Bergis habendum injunximus, firmiter demanda- 
mus, ut nobiscum loco et tempore prefixis, quolibet impedimento ces* 
sante, studeatis personaliter comparere quem terminum vobis peremp- 
torium assignamus, vobis nihilominus in virtute obedientie injungenles, 
quatiQUS auctoritate presentium citetis capitulum et canonicos vestros, 
ut per syndicum seu syndicos vel eciam procuratores suos ad hoc ha- 
bentes speciale mandatum, et precipue eos, qui denarium Petri et alias 
pecuniarum quantitates et summas ad cameram domini pape spectantes, 
coUegisse dinoscuntur, in loco et termino prescriptis compareant, prout 
penas, contra illos a canone latas, qui ad provincialia concilia vocati 
non veniunt, voluerint evitare. Jn recognicionem autem suscepcionis et 
exequcionis hujus nostri mandati, nobis vestras patentes litteras, teno- 
rem presencium continentes, per presencium bajulum remittatis. Scrip- 
tum Nidrosie iü}.^ Non: Maii, anno quo supra. 
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Biskop Uaakon af Berufen erkjender^ at han 24 Mai 1342 bar modtaget Er- 
kebiskgp Paals Brev angaaendeProotncial-Conctltefs Afholdelse i Kong" 
helle c. 15 Auf ast s» A. 

Efier Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 495—96, jfr. m. Apogr. Arn. Magn. 

140. 27 Mai [1342.] Bergen. 

llniversis Cbrisii fidelibus presens scriptum cernentibus, Ha- 
quinus sola dei permissione episcopus Bergensis, salutem in filio vir- 
ginis gloriose, Noveritfs nos recepisse Bergis in camera nostra sub anno 
domini m.^ ccc.<^ xl.^ secundo, nono Kai: Junii, hoc est .xxiiij. die 
mensis Mail, quasdam litteras reverendi in Christo patris ac domini 
nostri, domini Pauli dei gracia archiepiscopi Nidrosiensis, tenorem qui 
immediate sequitur continentes. 

Paulus dei paciencia etc. totum ut prius.^ 

Nos igitur episcopus memoratus, mandatum ipsius domini nostri 
archiepiscopi reverenter per omnia et in omnibus prosequi cupientes, 
ut tenemur, in Signum hujus mandati sui, per nos recepti, ac eciam 
pro modulo nostre parvitatis exequti, presentes literas sigillo nostro 
fecimus consignari. Datum Bergis, sexto Kai: Junii. anno quo supra. 

(^) Se ovenfor Ifo. 139. 



Biskop Hadfum af Bergen underretter sit Kapitel om, at han 24 Mai 1342 
har modtaget Erkebiskop Paalt Brev^ der henlsegger Provincial^Concilieii 
Afholdelse til Konghelle c, 15 August s. A., hvortil det ved Fuldmegtige 
paalngges at afgive Mode. 

Efker Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 493 og 495, jfr. m. Apogr. Arn. Magn. 

141. 28 Mai 1342. Bergen. 

uaquinus etc.^ capitulo et canonicis suis etc. ut prius.^ Nove- 
ritis nos recepisse Bergis in camera nostra, sub anno domini m.^ ccc.<^ 
xl.o secundo, nono Kai: Junij, hoc est xxiiija die mensis Maii, quasdam 
literas reverendi in Christo patris ac domini nostri, domini Pauli dei 
gracia archiepiscopi Nidrosiensis, tenorem qui immediate sequitur con- 
tinentes. [Her fölger Brev No, 139 ovenfor.] Nos igitur mandatum 
ipsius domini nostri archiepiscopi reverenter per omnia et in omnibus 
prosequi cupientes, ut tenemur, vos et vestrum singulos requirimus et 
monemus ac citamus, vobis nihilominus in virtute sancte obedientie de- 
mandantes, quatinus per syndicum seu syndicos vestros, vel eciam pro- 
curatores, ad hoc speciale mandatum habentes, in prelibato concilio, 
loco die sive termino nobis prefixis in ipso mandato, studeatis compa- 
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rere, prout penas contra ipsos, qai ad provincialia concilia vocati non 
veniunt, a canone promulgatas, volueritis evitare. Jn eignam autem 
presentium literarum per vos receptarum, nobis veslras patentes literas 
tenorem presentium contincntes, remittatis. Jn cujus rei testinionium 
sigillum nostrum presentibus est appensum. Datum Bergis quinto Kai: 
Junii, anno supradiclo. 

0) Se ovenfor No. 137 



Fire Mffind kandgjöre, at Ingerid paa Uvaal forte 2 Vidner mod Gunnar paa 
Vighaug og hans Hustru Thora^ om at hendes Sön Kolbjöm havde kjöbt 
3 Öresbol i Gaarden Kuland paa Eker, i Tilffelde af Vanhjeminel med 
Sikkerhed i Skinnararud sammesteds. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

142. 13 Decbr. 1343. Heidinstad. 

Ollum monnum fiaeim sem fietta bref sia »dr h®yra sende 
Olafer a Lundum ok Nikulas a Saurbos Sigurder a Lundum ok Roar 
l^orgffiirssun q. g. mer gerom ydr kunict at mer varom a Hasidinsiaudain 
er liger j Hau(g)hs kirkiu sokn a iEikium festum Lucie virginis a fimta 
are ok xx rikis vars vyrdnieghs haera Magnusar med gudes miskun 
Noreghs Suia ok Gota konunghs ok hseyrdum a at Gunnar a Vighaugum 
ok ^ora kona hans vider gengo at Ingirid a Huale, hafde st»mt ^aeim 
tili fyr nsßmsz staeimnu biar at lydha vitnum sinum vm f)rigiaaura boll 
iardar j Kulande f)et sem Kollbiorn sun hennar hafde kaeyft. teidi f)a 
fyr nsßmd Ingirid ij manna vitni {)au en sua hseita Nikulas Hsllaukssan 
ok Halluarder vrugger ok sua suoro a bok at fiaeir varo j hia ok bseyrdu 
a en fyr naemder Kollbion keeyfti af Gunnare ok ^oro kono hans iij 
aura boll j Kulande firir sex kyriogh ok lauk j hallfa fiordo ka ^egar 
j hender vyrdi »igi Kollbinni frialst oft nsmt iii aura bollet j Kulande 
f)a skulldi Kollbiorn »igha iii aura boll j Skinnara rudhi er liger j 
samre sokn frialst ok hseimalt. ok tili sanynda sseittum mer vor insighli 
firir t^etta bref. 



En Prest og 12 andre Mend kandgjöre, at de efter Paalieg af den kongelige 

Ombudsmand Paal Jonssön fastsatte Grmndseme mellem Gaardene Sigslad 

og Ehern i Birid. 

Efter Orig. (?) p. Perg. p. Gaarden Sigstad i Birid Remmer ti! 13 Segl, der mangle. 
Brevet er falskt eller maaske snarere omskrcvet i meget nyere Tid. Segiremmernc 
synes at indcholde Skriveövelser. -(Jfr. Dipl. Norv. lli No. 944.) 
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143. 20 Septbr. 1345. Sigstad. 

Ullum mannum theim saeim thsßUa braeif siaa edher hera Sen- 
der Erlingr prsßstr a Kioos i fullum wmbodham mines hserra bispno 
Narfue a Hereberghi Eirikr a Fialastadum Sighur a Fulasing Ogmunder 
Ormson Seghur a Gliastadum Seghur a Brom Thorer a Boghastighe 
Olafur Asiefson Narfue a Wonier Nikulaus Lafrandsson Botholfuer Sig* 
mundason ok Kisßthil Agmundson q. g. ok synse. mer gerom ydrer 
kugnoght ath odensdaghsen nsDst firi Matthaesmesae a xx are ok siaundee 
rikis wars wyrdulegbs haerrae Magnusserr med gudaßs miskundh Norraegs 
Suias ok Skanaß konungh waarum mer hia gardanum yfrum Sighusta- 
dhum a Biridh .af Pala^ Jonssyni konghsens wmbudhsmand i nordra 
lutthenom laglika thilkrafdaer ath skynnsama ok ransaka rettho delo ok 
asndamerke ghardanum Sighusthadum ok iEghkronaer allem landzaß- 
ghurne firae staemdr ghienghom mee tha adh Sighustad sydre ghathastydh 
i aane midhsihr(0)ms dhedan ok j Ghlupae baekeno adhr thiavaDghen wp 
adhaer Baaghabergbj aßighur j diighae sihaenaem dhedhan ok norduaesth 
adher Thuaerebaßkenom ok waedhr thook Saegmundha laende j Svarth- 
baekkenom j millian Booldharudh ok Saegmundarudh liika adher hörne 
sthenom j Strond aßghaer oudan thuaeggiaß baekaDnom adher myrsaeghien j 
Strandaenaef nordan Kallerausten adh Skomsrudhj aeighur mitslroms störe 
Kaleyfucn j vadz hemath thiavaßghen iGkkrenaDr ok yfrum Sighustadz 
ghatthoslyder thesom thyker mer skynsamd wara fylghia allnaemda ghar- 
denum Sighusiadh ok iGkkrenaß. thil sanz vitnesbyur saßthum mter warum 
jns(i)ghlj firj thaelha braef aer ghiorth war a are ok dheghj som firj saegher. 

Bagpaa: Bretf om vd veyenn j Sydestadum och y Echrenar. — Anno 1695 
d. 17 Septembr. anwiest udj reUen paa Sigstad og ey for gyldig kand ansees. 
Test. Michael von SchOnberg. m. propria. — D. 10 Junii 1696 reist af mig. Pede. 
Blicfeld. — Anvist vdj retten j mellum Sigstad och Svennes dend 22 Octobr. 
Ao 1698. Test. Niels HedejC — Weret for dend Kongl. Oberhofrett d. 14 Nov. 1710r 
Testr. J. Hasse. 



Fem Mflßnd kundgjöre, at Jon 11 Februar solgte til Herleik Arnessön 6 Hase 
m. m. i en Gaard paa Stranden i Bergen og oppebar Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 5 Segl mangle. 

144. 22 Februar 1346. Bergen. 

Ullum monnum fieim sem f)etta bref sea eda hosyra senda 
Halldor Helgason folguti j Biorghuin ok Gunstein Arason ok Biarne 
Bir[girjson Ellingcr Hiarrandason ok t^orgrimr Hallason quediu guds 
ok sina mer vilium ydr kunnikt gera at t)ar varom mer j hia j stemno 
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stoaonne j Breida almenninginom j Biorgnio laugardagin nesta epi[ir 
AgjatomcBSso a vii are ok *t)[ut]togta^ rikis vars virdboligs herraMagnnsar 
med guds [miskonn Noregs] Swya ok Skane konangs sagham ok hoeyrdam 
a handahand fieira Herleiks Arnasonar ok [Jons .... sonar va]r pBt 
skiU vndir {)eira handabande at fyrsagdr Jon selldi adrnemdam Herleiki 

vi hus j ^ar a Strond iii badir ok iii liopt ok varo ii lopt ok 

ii budir ner sionam koeyfti Herleikr fyrnemd vi has med oUam lon- 
nendum fieim som tili liggia ok legit haoa fra forno ok nyiu firir h. 

fimtanda inarka f^riggia skiüinga borgade fyrnemdr Jon op- 

nemdum Herleiki fiesse hos frials ok aksrolaas firir haeriam manne. 
Ok Uli sannenda her vm setto mer var jnsigli firir ^elta bref er gort 
var j firatnemdum stad miduikudagin nessta firir Matf^asmoesso a pm 
are sem fyr segir. 

(*) Paa Grund af Dateringen efter Kong Magnns's Regjerhigsaar kan der Tel 
neppe Iwaes {»ritugta; Dateringen vilde isaafald blive 24 Febr. 1356. 



Kong Magnu$ meddeler Fehirden i Tonsberg Maithias Thorgeimöm Fnldnagt 
til i Forening med nogle tilkaldte Mend at foretage det Mageikiffce med 
Gutmvald paa KaftrethveU, som denne bar bedet Kongen om. 

Efter Orig. (Fragm.) p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 
Brevet bar vieret Bigillat forb. m. No. 248r i Dipl. norv. III. 

145. n Jali 1347. Uodbos. 

[Magnus med] gudz naad Noregs Swya ok Skane konongr 
[sendir allom monnum ^eim] sem {»etta bref sea »dr hceyra q. g. [ok 
sina. Ver viliam] at j^er [vilir] at vm j^at isrdaskipti sem [Gannalldr 
a Kara]f»u»it hefaer bedet oss vm j^a faam [ver Mathiosi] ^orgeirssyni 
fehirda vaarum j Tansbergi füllt [vmbod a vara] veghna at scipta med 
honam skulum ver ok [varir eptirkomendr] {»at allt hallda ok hafua sem 
fyrnemdr [fehirdi var g®rir] med ^e\m godum monnnm sem han 
kallar tili. [Var fietta bref gort j] Lodasam tyrsdaghin nesta firir Mar- 
greio [m(BSSO a attanda] are ok xx^a rikis vars ok insiglal oss [sealfam 
hiauerandum.] 

Tre Mnnd ndstede Vidrsse af Brevet No. 101 ovenfor. 

Efter Orig. p. Pcrg. tilhör. Erik Tandberg p. Septun i Land. SdieSegl vedbflBnger, 

de 2 forste mangle. 

146. n Septbr. 1348. [Oslo.] 

Ullam monnum {»seim s®m {»etta bref sea ®d®r hoeyra saenda 
Sigurdser Ogrouns son. Anfinnaer Gudbranz son ok (Eystssin Thorgsirs 
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8011 q. g. ok sina. mer gerom ydser kunnight. at mer soom ok hcByr- 
dhum oppett bref med bangband» jnsiglum ok vskiffirdhum. sua vattande 
ord fra orde s»m her ssigbir. [Her fölger Brev No. iOl ovenfor.] ok 
til sanz vithnisburdsr ssitlum mer vor jnsigli firir t)etta transcriptum 
er gort var aa. odensdaghen nest® seifter crossmesso sidhare .a. x. are 
ok XX. rikis -vars vyrduleghs herra Magnuser med gudes nad Noreghs 
Swia ok Skane kononghs. 



. Jakob Povelssön, Biskop i Roskilde, ndsteder Vidisse af Pave Clemens IV,$ 
Brev ovenfor No. 56. 

Etler Afskr. i Maser. Barth. III (I)) S. 99—99 af en Afskr. fra Aar 1500. 

147. 3 (16?) Novbr. 1348. Roskilde. 

Universis Christi fidelibos presentes litteras inspectaris Jacobus 
Pauli divina miseratione episcopus Roscildensis salutem in domino sem- 
piternam. Noverint universi nos litteras sanctissimi in Christo patris 
ac domini domini Qementis pape iiij vidisse teuerem qui infra sequitur 
continen(te}s in hec verba. [Her fölger No. 56 ovenfor.] Datum Roskild 
anno domini m.^ ccc.^ xlviij.^ dominica (o: die?) iij mensis Novembris. 



Tre Mend kundgjAre, at Björn Bonde paa Dyster testamenterede 1 Öresbol 
i Gaarden Skrapheim i Kraakstad til Aas Kirke paa FoUo. 
Efker Orig. p. Perg. i oorske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 

148. (> Januar 13[49?]. Aas. 

Ullum monnum ^seim s»m |)®tta bref sea »der h»yra senda 
Amunder ^orgazs son [Ogjmunder aj^usithom ok Jon gruti q. gudes ok 
sina. Mer gerom yder kunnikt at aa ^rsttande dagh jola a x[xx]t« ^ (are) 
rikis wars wyrduteghs herra herra Magnusar med gudes naad Noreghs 
Swia ok Skane konungs warom mer j Aas kirkiu a Folio, ok hseyrdum 
aa att Biorn bonde a Dystom hsill att allre samuisku lysti firir os ok 
widergek att han hafde gefwe(t »yrisboll jserdar er ligger j Skreeppei- 
mum j Krakastad sokn tili Aas kirkiu j testamentum sitt ok tili bcBua- 
haldz firir sik ok sina kono tili »werlegha «ighu sßftir sina dagha. Till 
sanz h®r vm settom (mer) wor jnsigli firir fisßtta bref er gortt war dsghi 
ok are s®m fyr s»ghir. 

Bagpaa: vm (Byris bell j Skrseppaeimum j Krakastada sokn. 

{}) Maaske maDgler kon et X, hvorved BreyetaUdstedelsesaar yildebliye1339. 
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Chorsbrödreoe i Oslo knndgjöre, at de have roodtaget Lösning for et Oresbol 
i Ulfgettrud (i Vestby) af Amund paa Galabö. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Uden Segl. 
(Jfr. Dipl. Norv. VIII No. 264 og 271). 

149. [c. 1350.] [Oslo.] 

Ulluni inonnum fisim sssm {»eUa bref sea edr hseyra senda 
korsbrosdr .i. Oslo q. g. ok sina. ver gerom ydr ollum konniki. al ver 
hafuin tsßikit lausn Grir seiryss boll .i. Ullgestr rudi af Amunda a 6a- 
laboe. ok tili sanz vittni^jsburdr at ver hafum allt t»ikit fengom ver 
honom [)etta bref insiglat med varo secreto er^ 
Bagpaa, yngre: bref vm Vgest rudh eyris bool. 

(*) Dateringen ikke adfört. 

De ved ProvincialconciUei i Nidarot forsamlede Bisper og befaldmtegtigede 
udfferdigc Beslemmelser om de geistlige Forhold i Kirkeprovinsen aom 
Presternes Frilleliv, Fiavasrelse fra Sognet, Kladedragt; udaelige Per- 
soners Beskikkelse til Prester, Geistligbedens Forhold ligeoverfor den 
veritßüge Magt^ Presternes Undervitningspligi, Notmeklostre, InduUfentser, 
PreDbendarer og deres Gods^ Vold mod geistlige, jEgteskab, Ez^ommuDi- 
cation, Studier \ Udlandet, Kirketyveri etc. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IV (E) S. 736—45. (Trykt i Finni Johannei Hist. ecciea. 
Islandi» I. p. 530—36, Suhnis Hist. af Danm. Xllf S. 816—23 og Norge« gl. Love, 
III S. 301-6. Jfr. ogs. Keyser, D. n. Kirkes Hist. II S. 343—48 og P. A. Manch, 

D. n. Folks Hist. VII S. 549—52.) 

150. 23 Aogost 1351. Nidaros. 

Jn nomine domini amen. Olauus dei patiehtia arcbiepiscopus 
Nidrosiensis, Gisbertus Bergensis, Hauardus Hamarensis, Johannes Gar- 
densis, ejusdem gratia ecclesiarom episcopi, Nidrosiensis ecclesie saf- 
fraganei, universis Christi fidelibas, per Nidrosiensem provinciam con- 
stitutis, salutis eterne gaudium in filio virginis gloriose. 

Cum, ex debito pastoralis officii, prohibere vitia, persuadere vir- 
tutes, ac animarum saloti salubriter providere tenemur, nee non aülia 
queque subditos docere, et mores actusque eorundem in melius refor- 
mare: sollicitudine prehabita diligentia ne, si quidquam de grege do- 
minico, nostro regiminl commisso, per nostram incuriam seu negligen- 
tiam fuerit deperditum, subditorum sanguis de nostris manibus per di- 
strictum judicem requiratur, nos in hoc presenti concilio residentes, 
ac juxta sacrorum canonum statuta de subditorum excessibus corri- 
gendis et moribus eorum in melius reformandis, ac animarum profectibus 
tractantes, patrem misericordiarum inprimis suppliciler imploramus, ut 
ipse in hiis exsequendis ex sue benignitatis inundantia salubriter com- 
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pleat, quod noslra modicitas, nisi ipso opitulante, non presumit, et ut, 
ipso iniciante ac consumante, ad finein debitum, quod cepitnus, ejus 
auxilio, pefducere valeamus. 

In nomine igitur sancke et individue trinitatis, patris et filii et 
Spiritus sancti, inprimis statuimus precipimus et rriandamus, ut clerici, 
quorum conversationem castitate, modestia^ pudicitia, sobrietate, tem- 
perantia, ac ceteris virtutum exercitiis convenit adornari, contemplationi 
sint et orationi dediti, quia ad sortem domini suntelecti, contenkiones, 
lites et rixas, ac ceteras insolentias, honestati derogantes clericali, pro-* 
cul abjicientes, sie evitent, ut omnipotenti deo, cujus serviciis specia- 
lins deputantur, digne valeant famulari, quantus enim horrendi criminis 
usus frequens, ymo verius frequentia dampnabiliter usitata, quod do- 
lentes referimus, quosdam, immo plures, quamvis ad nostram et patrie 
verecundiam hec dicamus inviti, Noricane provincie presbyteros ac de- 
ricos alios execavit, qui, proprio salutis et jurarnenti sui irnrnemores, 
immunditie fetoribus turpiter insudantes, non soluni sibi focarias sim- 
pliciter adjungentes, et in curiis suis publice detinentes, verum etiam, 
quod execrabilius et dampnabilius est, eas, pactis, donationibus, vel 
aliis fidelitatis promissionibus intervenientibus, convocatis ad hoc earum 
consanguineis, adinslar laycorum sibi impudenter associant et conjun- 
gunt, ({uamvis enim nostri predecessores exhortationibus, monitionibus 
et processibus diversis, etiamsi, proch dolor, illorum laboris fructns 
nullas vel modicus ostendatur, nos tamen adhuc sie inhoneste viventium 
inveteratis malitiis novis vblentes remediis obviare, statuimus, ut qui- 
cumque presbyter vel clericus in sacris ordinibus constitutus, maxime 
beneficium ecciesiasticum optinens, cujuscumque fuerit Status, ofBcii, 
dignitatis, prerogaiive vel honoris, qui post monitionem sibi a dyocesano 
800 factam, in domo sua et expensis tenuerit vel haboerit concobinam, 
juxta statutum pie memorie domini Elavi archiepiscopi, predecessoris 
nostri, pena pecuniaria puniatur, quam si minus timuerit, suspensionis, 
excommunicationis, vel privationis sententiis percellatur. Hiis vero, qui 
pactis vel donationibus, ut premissum est, sibi concubinas associaverint, 
in dimidietate fructuum beneficiorum suorum per annum multenlur, gra- 
vias, si suo dyocesano visum fuerit, puniendi. 

Jtem hujus sacri approbatione concilii statuimus, ut bona beneficia- 
torum decedentium dum modo non sint a bonis ecclesiarum distincla, 
heredibus eorum absentibus per dyocesanos locorum vel eorum procu- 
ratores ad hoc specialiter deputatos, donec irvter ecciesiam et heredes 
clerici decedentis justa fiat bonorum divisio, sub fideli custodia, absque 
subtractione qualibet vel fraude, conserventur, heredibus vcro adveni- 
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entibos, statim, ut pretactom est, justa fiat boDoram divisio inter illos. 
Laici vero predictam conservacionem in grande ecclesiaram dispendiam 
sibi, occasione jurisdictionis secularis, vendicantes, per mensem, si a 
dyocesanis requisiti nori destiterint, ingressum ecciesie sibi noverint 
interdictum, quod si predictam penam, quod absit, animo sustinuerint 
indurato, eo ipso sententiam excommunicationis incurrant. 

Jtem presbiteris, curam animarum habentibas, omnem vagandi et 
discurrendi extra suas parrochias, cam ex boc quandoque populas eis 
commissus officio debito defraudetur, ac animarum non. modica immi- 
neant pericala, cupientes adimere facultatem, prohibemas, ne quis par- 
rochialis presbyler extra suam parochiam, absque sai prelati Tel ejas 
locum tenentis licentia special!, seu evidenti necessitate, nisi aliom 
ydoneum presbyterum ejusdem dyocesis^ qui Interim vices et officiom 
suum dobite peragat et attente, loco sai relinquat, notabiliter se absen- 
tare presumat, statuentes, ut quicnmque presbyter extra suam parro- 
chiam per quindenam continue, nisi unam supradictarum seu aliam 
justam et legitimam absentie sue causam probare potuerit, compertus 
fuerit commorari, marcam Noricanam solvere teneatur, si vero extra 
dyocesin iliicentiatus abcesserit, ut predictum est, in marca puri con- 
dempnabitur ipso facto. 

Jtem quoniam [qui] abjectis vestibus proprio congruentiboa ordinii 
alias assumere et in publice portare, rationabili causa cessante, pre^ 
sumit, professorum prerogantie ordinis iliius se reddit indignum, juxta 
concilium Viennense, inhibemus, ne quis clericus virgata vel partita 
veste aut alias quam canones precipiunt formata, publice utatur, ^rout 
canonicam vitare voluerit ultionem. 

Jtem quia hiis temporibus, quod dolenter referimus, defectu per- 
sonarum exigente, ad regimeii animarum simpliciores et ignari plerumque 
assumuntur, statuimus, ut superiores juniores presbyteros inslroant de 
ceteris officiis, et maxime de canone misse, sacramento baptisoMitis, 
atque extreme unccionis, officio sepulture 0i aliis ad officiom presbyteri 
spectanlibus; et super premissis sepius examinent diligenter, ot sie ad 
eorum devotam diligentiam ceteri gaudentes concurraot, in cantica lau- 
dum consurgant, et omnium corda et vota, ora et labia, ympnos per- 
soivant ieticie salutaris, et psallet fides, spes tripudiet, exultel Caritas, 
devocio plaudat, jubilet chorus, puritas jocundetur, com singoli olacri 
animo pronaque voluntate conveniunt, sua, ymo Christi officia laodabi- 
liter exsequendo. 

Ceterum statutum pie recordationis domini Amonis archiepiscopi, 
predecessoris nostri, in quo quasi omnium priorum statuta, resecatia 
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snperflais, sunt collecta, qaoad omnes ipsius capitola, clansnlas et ar- 
ticalos, presentis anctoritate concilii innovamas, approbamus et ratifi- 
camus. Cuias statati qaasdam singalares clausulas, aliqaibus utilibns de 
novo additis, subpenarnm adiectione, in modum qui sequitur decrevi- 
mos muniendas. 

Statuimus ergo seu statutum declaramus, qnod presbyteri, ceterique 
ecclesiarnm rectores et prepositi, tarn clericos quam laicos diligenter 
doceant, de veneratione eucbaristie et credulitate, ut cum inter manus 
sacerdotis in officio altaris levatur, vel a presbyteris per plateas aut 
quemcumque locum portatur ad infirmos, depositis capuciis et pileis, 
nudis et extensis manibus, flexis genibus adoretur, quam quidem eu- 
charistiam a presbiteris, indutis superpelliciis, velatam, sub mundo ve- 
lamine, cruce, candela accensa, cum tintinnabulo, et aqua benedicta 
precedenlibus, ad infirmos precipimus deportari, nisi locornm impedierit 
distantia, aut rationabile obstiterit impedimentum, et tunc in munda 
bursa sive pera circa Collum presbyteri reverenter cum libro et stola 
defiTalur, atque in loco mundo hoc quod superfuerit diligenter observetur. 

Preterea statuimus, ut nullus sacerdos vel clericus in sacris ordi- 
nibus constitutus, qui usque ad extremum vite sue in concubinatu no- 
torio comperlus fuerit perdurasse, ad sepulturam infra muros ecciesie 
sine dispensatione episcopi admittatur, et quicumque tales in ecciesia 
scienter sepelierit, ad arbitrium dyocesani puniatur. 

Jtem statuimus, ut presbyteri, curam animarum habentes, doceant 
vel docere faciant parrochianos suos, tam senes quam juvenes nesci- 
entes, symbolum et orationem dominicam, cum salutatione beate vir- 
ginis, et frequenter ipsos examinent de predictis, et maxime in con- 
fessionibus eorum, debitam penam addiscere renitentibus infligentes, de 
fide calholica et ejus articulis, de baptismo et ejus effectu, aliisque ec- 
desiasticis sacramentis, de Septem mortalibus peccatis, et de penis 
gehennalibus pro eis debitis evitandis. 

Jtem cum scriptum sit, ut a quo quis defendi tenetur, ab eodem 
non dcbet inpugnari, presentis auctoritate concilii statuimus, ut clericus, 
cujuscumque Status, ordinis vel dignitatis existat, qui procurat a rege 
vel seculari poteslate, directe vel indirecte, manifeste vel occulle, con- 
tra justitiani se tueri, quominns pro suis excessibus a suo judice ec- 
clesiastico corripiatur, ipso facto sententiam excommunicationis incurrat. 

Jtem statuimus, ut quicumque clericorum, contra jus.et libertatem 
ecciesie cathedralis, vel honorem episcopalis dignitatis, advocaverit vel 
conspirationem fecerit, eo ipso excommunicationis sententie subjacebiL 

Jtem statuimus, quod claustra monialiam sub diligenti custodia et 
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firma clausora, prccipue de nocte, observentor, nee clericos vel laicos, 
religiöses vel seculares, post earunn vesperas, ad se iogredi permittant, 
nisi urgens necessilas et evidens atilitas id exposoat; et tarnen non in 
locis vel horis sospectis. 

Jtem prohibemus, ne qois indiscretas indulgentias pronunciel, sive 
pronunclare presumat. 

Jtem statuimus, ut in monasteriis quibuscomqae nollus precio vel 
pactione recipiatur in fratrem vel sororem, nee in prebendarios vel 
prebendarias, sine suoram dyocesanorum consenso, qood si factum 
fuerit, Sit irritum et inane, contrafacientes vero ei consentientes jnxta 
arbitriom dyocesani puniantur. 

Jtem statuimus, ut si quis laicorum causas ad ecelesiasticum forum 
spectantes, que sunt hee: omnes cause clericorum, qnando inter se 
litigant vel a laicis impetuntur, sive agatur ex contractu vel quasi, seu 
delicto vel quasi, jtem cause matrimoniorum, natalium, juris patronatus, 
decimarum, votorum, testamentorum, maxime quando agitur de legatis 
ecciesiis et piis locis et religiosis, tuitio peregrinorum visitancium [liroina] 
beati Olaui et aliaruni ecciesiarum catbedralium in Norvegia et eorum 
cause, item cause possessionum ecciesiarum, symonie, fornicationis, adni- 
terii, incestus, perjnrii, usurarum, sacrilegii, heresis, et alie consimiles, 
que ad ecciesiam spectant mero jure, contra [comjpositionem inter reg- 
num et ecciesiam olim initam, et juramento hinc inde firmatam, scienter, 
in contemptum ordinariorum, examinandas, discutiendas vel difiniendas 
sibi assumpserit, vel qui clericum invitum ad forum traxeril seculare, 
vel de rebus ipsorum clericorum vel ecciesiarum, ipsis irrequisitis vel 
contradicentibus, judicaverit, ipso facto sententiam excommunicationis 
incurrat. 

Jtem si quis in clericum, monachum vel conversum, virginem sacram 
vel conversam, vel in aliam religiosam personam, cujus religio appro- 
bata est, manus violentas et temerarias injicit, ipse ligatur a canone 
similiter et is, cujus auctoritate et mandato illud fit, nisi mandatum 
integrum revocaverit, [item] qui tam temerario mandato presumpserit 
obcdire. 

Jtem et ille latam a canone sententiam incidit, qui cum potest 
clericum defendere a violentia et injuriosa manuum injectione, et non 
defendit, quod verum est de eo, qui dum ratione potestatis vel ofBcii, 
prohibere [potest] et manifesto facinori desinit obviare. 

Jtem si potestas, cunsules et reclores, balivi, et alii ofBciales laici 
civitatum et aliorum iocorum, angarias et exacciones indebitas ecciesiis, 
clericis, aut eorum possessionibus inferant, et jurisdictionem seu auc- 
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toritatem prelatoruin evacaaverint, nisi moniti desistant, tarn ipsi quam 
ipsqrum fautores, excommunicationis sententie, late per canonem, se no- 
verit aobjacere. 

Jtem ille, qai alicui supradictorum saccedit, post mensem ecclesi- 
astica censura percellitar, nisi infra daos menses post ipsorum excessum 
[talia] soi predecessoris emcndaverit; quia ipso eo facto eidem intelli- 
gitur consentire. 

Jtem illi, qai contra libertatem ecciesiaslicam statuunt, nisi statuta 
edita et in scriptis redacta infra duos menses post ipsorum puplicatio- 
nem de libris suis capitularibus deleverint^ excommunicationis sentencia, 
lata a canone, innodantur. 

Jtem statotorum ipsorum scriptores, nee non poteslates, consules 
et rectoreS) et consiliarii locorum, si secundum ea judicare presump- 
serint, vel in formam redegerint judicata; similiter, si consuetudines 
servaverint vel servari fecerint, contra libertatem ecciesie introductas, 
excommunicationis sententiam non evadant. 

Jtem matrimonia dam contrahentibus triennalis penitentia inponatur, 
sacerdotes vero, tales conjunctiones non prohibentes atque debitas de- 
nunciationes rcquisiti obmittentes, ac talibus contractibus interesse non 
caventes, per triennium ab officio suspendantur, et gravius, si culpe 
qualitas postulaverit, puniantur. 

Qui vero, vivente uxore, scjenter cum alia contraxerit, vel e con- 
trario, excommunicationi subjaceat ipso facto, a qua, nisi tanquam pro 
simplici adulterio satisfecerit, nullatenus absolvatur. 

De contrahentibus autem secundas nuptias statutum est, quod vir 
vel mnlier ad secundas nuptias transiens benedici non debeat, cum alias 
fuerit benedicta, ne injuria fiat huiusmodi sacramento. Et presbiteri, 
qui scienter secundas nupcias benedixerint, per suum dyocesanum a 
suspensiönis sententia, quam incurrunt vel hactenus incurr[er]ant, ab- 
solvi possunt, et super executione ordinum ac retentione beneficiorum, 
per eosdem libere dispensari. 

Jtem clerici beneficiati decedentes, ecciesiis a quibus fructus ieva- 
verunt, decimam partem bonorum per ecclesiam acquisitorum, in ultima 
dispositione relinquant; quod si renuerint, ad jus commune duximus 
recuirrendum. 

Jtem statuimus, quod canonici existentes in studio, de suorum sen- 
tentia prelatorum integre prebendarum suarum fructibus gaudeant, set 
vicaria et cetera omnia ecciesie debita de fructibus ad communem men- 
sam spectantibus deducantur. Et quicumque procurator mcnse com- 
munis ante terminum depresento procurationis seu dispensationis sue ad 
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requisitionem procaratorum absentiom, vicarias seu onera*non solvent, 
eo ipso ab ingressu ecciesie sit saspensus. 

Jtem ut canones late sententie, per qaos excommyiiicatioiiis sen- 
tentiam ipso facto qais incidaty semel in anno in ecciesiis cathedralibos, 
ac etiam in aliis majoribas ecdesiis, in valgaii pnplicentar, et post 
puplicationem singalis annis, qoi in dictos canones inciderint, pulsatis 
campanis, candelis accensis, excommunicati generaliter noncientor. 

Jtem qaicQmqoe clericus, qoi cujqaam contra ecciesiam, in sob- 
versionem ecciesiastice libertatis, patrociniom prestiterit, vel inpugnan- 
tibns eandem ad hoc aoxilium Tel concilium inpenderit, ipso fiacto sen- 
tentiam excommanicationis incurrat. 

Jtem quicumque res vel bona, in ecciesiis vel cimiteriis costodiendi 
causa reposita, furtive vel violenter rapoerit vel extraxerit, vel alias 
immunitatem ecciesie qualitercomqae violaverit, vel hoc fieri mandaverii; 
excommanicationis sententia ipso facto sit ligatos. 

Jtem volumns quod adjejonium vigilie beati Hathie et ipsuni feston, 
tempore bissextili, antiqua ipsius ecciesie consaetado observetor. 

Jn quorum omnium evidentiam et fidem pleniorem, cum sigillis 
nostris discreti viri, (domini) Arno Ketiili, in procuratorio venerabilis in 
Christo fratris nostri, domini Salomonis dei gratia episcopi Asioensis, 
Barderus Eindridi et Thorphinus Eirici, Nidrosiensis, Arno Thorstani, 
Asioensis, Odgarus Thorstani et Bothulphos Asbemi, Bergensis, Petams 
Eindridi, et Thor(i)as Thorkilli, Stawangrensis, Bardems Beronis, Haaia- 
rensis ecciesiaram canonici, ipsarum ecclesiarom capitoloram procura- 
tores, sua sigilla presentibus affixeront. Actum Nidrosie .x. kai: Sep- 
tembris anno gratie m^. ccc^. li^. 



Sex Miend kundfgöre, at Thorhel mageskiftede 5 ÖresboIJord i sdudre IVdr- 
veböl i Haaböi Sogn til Orm Reidarssön mod 2^ Öresbol i owe Opumd i 
Skeids So(i^n paa Folio samt 10 Mark Penge, hvorfor Thorkel modtoj^for- 
skjellige Gjenstande i Betaling. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 4 Segl vedhienger No. 1 og 

Levning af No. 2. 

151. 9 Juli 1354* Medalgaard. 

Olium monnum {»®im sem {»etta bref sea oder hceyra senda 
Thofue Danielson Finner Sighurderson Gunner Halkelsson iEioinder 
R®ider(son) j^oralder Andorsson ok Asiaker Kolbiffirnerson q. g. ok sina 
mer vilium yder kunnight gera at mer varom a NarfuabcBle er ligher 
j Hobceless sokn j Mossedale a j^ridiavokw dagh a fimta are ok xxxta 
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rikiss wars wyrdaleghs herra heri^ Maghnvsar med guds nad Noreghs 
Suia ok Skane konanghs aom ok hoeyrdum .a. er |)8Bir heldo hondum 

saman J^orkelU af einni halfno en af annere Ormer Bsiders- 

son med [lui skilorde at (isair koßyptw jordam sin amillum sua at Ormer 
fek j^orkele halft |)ridia oeyres boll jserder j oßfra ^gardenem j Vfson- 
dnm er ligher j Sksides sokn a Polio frialsl ok hsimolt firir huorinm 
manne med ollom sinum lannyndum en I^orkell fek Orme |)er j mote 
fim aara boll jierder i sodra gardenom j Narfaaboele sem ligher j fyr- 
nemfdri Hoboeless sokn frialsl ok heaimoU firir hnorium manne med 
ollom lotom ok lannyndum sem tili lighia ok leghet hafua fra forno ok 
nyw vtten garsz ok innen var [let ok j handerbande {»sßira I^orkels ok 
Orms ad Ormer skildi leghia I^orkele sua margha peningha millum jsßr- 
derenne sem mer sex gerdom millum {)ffiira efier {)etta skodadom mer 
inwyrdülegha ok athoghdom vm huaretueghia jsrder var {)et {)a vart 
matt ok 8am|)yktt at huart skildi suara odrw halft |)ridia oeyres boll j 
Vfsondum ok j Narfuabcele en firir annet halft j^ridia oeyres boIljNar- 
fuaboele mattom mer firir .x. merker ganghs peningha sua at Ormer 
skuldi }fel leghie j^orkele. Jtem daghen nesta efter {)ridia vokw dagh 
varom mer a Hedall garde er liger j Krakastada sokn a Folio ok matom 
vpp fyrnemfder tiw merker firir halft {)ridia oeyres boll j Narfuaboele 
optnemfdom ji^orkele j {»essom anefdom peninghom fyrst iii kyr firir 
iii merker ii yxn firir iii merker vH. stikkur kledes firir halfua iiii mork 
ok halft pund malsz firir halfua mork verder ok Orme nokot wfrialst j 
j^i .V. aura bole j Narfuaboele er t^orkell seldi honum {)a skildi Ormer 
taka afler jord sina j Vfsondum halft |)ridia oeyres boll ok |)er med sua 
margha peningha sem Ormer gaf j kendis {»a t^orkell firir oss at han 
hafde vpp boret afOrmefyrsta peningh ok oefsta ok alla |)er j mellom 
firir .V. aura boll j Narfuaboele efter |)i sem j kaup {»seira kom ok tili 
sannynda settom mer vor insighli firir |)etta bcef er gort var deghi ok 
are sem fyr seghir. 

Bagpaa, med Haand fra i7de Aarhundrede: ßreff om 5: aureboll i IVarrebBll 
i Haabbell sogn. Hanns Dali. E: handt. 
(^) Aabent Rani til Fadersnavnet. 



To Miend knndgjöre, at Audun Thoressön erkjendte at have solgt ^ Öresbol 
i östergaarden i Vestby i Ignebakke Sogn til Stebjöm Jonssön og athave 
oppebaaret Betalingen. 

Efter Orif;. p. Perg. i norske Rigsarkiv. ßegge Seg\ mangle. 
(Se Breve nedenfor af 15 Marts 1368^ 28 Septbr. 1383 og 13 Okthr. 1396). 

IX. 11 
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152. 29 Marts 1355. HofVbi. 

Ollam oionnam {)»im sein [letta bref sia »dda hceyra s^nda 
t^orkiell Arnasun ok Hafaardfer Jarandferaan q. g. ok sin» mit gerom 
ydd»r kunnikt at mit voram [lar j hia a Hofnin sem lighar j Hobceles- 
sonk a palmsannudag a sextande are ok zx rikis okkars virdolex hers 
Hagnosar med goddcBS nad Norex Sani» ok Skane komMglis ^ er Attd- 
dun j^oressun kfeindis [ifes at han hafde s»lt Sebirni Jonssyni halb 
GByrisboll j austtsgardenom j Vesby sem ligghar j Igiimrbakkia sok 
frfeialsfe ok hoemmol» firir haoriQ(m) manne med ollom Inttuii ok hn- 
nyndum [ifeim sem tili feigha at lieigghia fra forno ok nio sqo luBimlis 
ok fyrofefdfer Aodan at han hafde huorn poenig vpboret firir fyrmeCte 
jord ok tili sannyodfe her vm [la setto mit okkor insighli firir ^11« bref 
sem ghort var a dflBigi ok are sem fyr Sfeighir. 

Bagpaa, lidt yngre: bref Tm Vesby. Med Haaad fra 17d« Aarh nnA t ie ; 
Wesby angaaende, — Paa den gjeoyereDde Seglrem ttaar: Erlaghnm h»rr9 hmntt 
SighurdaD HafliieoressyDi ek Fall Sigh[a]rdar8ao beilsar ydar med gndm 



To Mflßnd knadgjöre, at IngeijSrg samtykkede i sin Hosbonde ITeftlt Salf af 
10 Löbsbol Jord i Medalheim i Reinlid paa Valdres. 

Efler Orig. p. Perg. p. GavnÖ i Sjelland« Leyninger af begge Segl Tedh^nge. 

153. 4 Februar 1356. Mo. 

Ullam monnum ]^®im smm j^etta bref sea eder bcByra 8«nda 
Sigurder Asbiarnar son ok Juar Kolbiomar (son) q. g. ok sina mit wi- 
lium yder ktmnikt gera at j^orsdaghen nest» ®iflir kyndils messo .a. 
fyrstffi are rikis okars wirdolaghs herra Hakonar Norex konongha na- 
rom mit .a. Moe ok saam mit a at Ingibiorgh tok .j. hond Kmitili hos- 
bond» sinom ok sam{»ykti vm ^ei tiu laup» boll isrder .j. HedaUsimi 
j. Rsinlidd a Ualdrese ok hon atte ok fyrnfemder KffiitiU hafdo amW 
sua at |)et i|ar iamgoder henner uili Sfero hans at [len iord üH ssld 
ok firir sanynd® saker sseiUu mit okar insighli firir t>etta bref er gort 
aar .a. dseighi ok are stem fyr Sfeighir. 
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Tre Mvnd kQndgjöre, at Herbrand paa Lid og hans Hastra ingebjörg 7%o- 
wuudiUter 10 Mai 1358 erkjendke al bave solgk til Stein Amlfjönssön 4 
Li^bsland i den meatnördste Gaard i AasUmd i Fiesberg og ak harve op- 
pebaarek Betalingen samt stillet harn Sikkerhed i 1 Markebol i Oymble 
sammesteds; 22 Noybr. 1359 yedgik ligeledes Tholf Ketilssön og for- 
BCTOte Ingebjörg dette Salg. 

Efler Orig. p. Perg. i norake Rigsarkiv. Alle 4 Segl mangle. 

154. .22 Novbr. 1359. Fiesberg. 

Olhiin monniiin ^mm sem |)ettffi bref sea »der hoeyree sendas 
Asteker Jomson HaHaarder Olafsson Asiaker ^orgsirsson q. g. ok sin», 
mer gerom yder kyniiit att a b8ßIIgha|)orsdaghen a iii are rikis vars 
vyrdhwlle^a hsrra Hakonar kononghs {»a varo mer j hia j kirkiogar- 
dhenom a Fleabtfirghi sahom hansall ok boeyrdhwm skillordh |)ffiirfe er 
|)aw vider gengo bfedhe hion Hsrbrander a Lidh ok Inghibiorg Tomas 
doter kona hana al {»aw haafdhw stßlli Saffiini Annbiornar syni iiii laupa 
land j [»»im gardhanom sem nester er {»sim noerzsta j Asiande er liger 
j samre sokn friallst ok heDimaUt firir huarium manne med allum laknm 
ok lanyndam sem tili liger »der tili hsifir leget att forno ok nyhw 
ok falls psninga firir tsikitt »fter kaapi {)ffiira ok ssßittw honom j v8Dd 
merker boll j Gymbblw er si vyrdi fyr nemt iiii laupa land friallst. 
Jlem varo mer en j hia j kirkiugardhenom a Plesbsirgi a Klemetzmesso 
feftan a y are rikis Hakonar kononghs ok hoeyrdhwm a er [law'vider 
gengo bsdhe j^ollfer Ksitiilsson ok Ingibiorgh fyr nsemdh at ))aw 
haafdw sfelll jordhene. tili sannynd» ssitti Roar t^orgsirsson sitt in- 
sighii feiflir sinni hiauero med varom insighlnm firir [lett» bref er gortt 
var a dsighi ok tima. 



Sex Miend kundgjOre, at de 8de og 30te Juni 1360 beregnede og delte Jorde^ 
gods og LdsOre mellem Arvingerne efter Peier paa Foss (paa ßlaker), 
nemlig har Throndssön paa sin Stifsön og Feters Sönnesdn Onmilf (ilnt- 
ulß Siifurdsslins Vegne^ Margrete Peiersdaiier og Sabjöm Gudleikssön 
paa egne og Ragndid Peiersdaiters Vegne samt Uvama Petertdatter, hvor- 
Ted det fastsattes^ at Onnulf skulde beholde^ hvad hans Fader havde 
faaet I Hjemmegifle, men at han til 15 Oktbr. sknlde erliegge en Del 
nserroere angiyet Jordegods og Lösdre eller Penge til sine Fastre. 

Efter Orig. p. Perg. i Borske Rigsarkiv. Alle 6 Segl mangle. 

155. 30 JuDi 1360. Foss (Biaker). 

Ollviii monniimt j^im som {»etta bref sea e0a hoeyr». ssndse 

Gudbrander Andressan. Alfaer Halaarzsan. I^iostolfuer Haflhorssun. 

11* 
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Gyrder Eifuindassan. Eiriker Giid{»ormssi]n. ok Olafaer Eifaindason 
q. g. ok sin», mer gerom yder kannight. at mer oarom .a. Posse a 
Blaknm a. Banmseriki, a. mansdaghsn nests eptir festom corporis 
Christi a. v. are rikis wars wyrduleghs herr» Hakoofer med guÖs nad 
Noreghx kononghs. loghda |)aa. |)er. |)a. vndir oss. med handserbande. 
IfütdT I^rondsßrsun af vsßghns Onnolfs stiufsunar sins. Marghret® Peters 
dotter ok Sffibiorn Gudteikssun firir sik. ok j vmbode RangdiÖu Peters 
dottor vndir rett fiartall. ok apterloghu. bffidi a. jordom ok laosse gozze. 
ok j^et skuldu |)au haldsB ok hafua. ssm mer her j gerdom, eptir |)et 
tokom mer vm ii manne vitni er sua »itfe. Kolbiein Omianghasun ok 
Ogm ander ^orbiornnaersan at |)ffiir varo j hia. ok sua sooro a book. at 
Peter a Fosse viöergek sua. a siÖsest» doghum sinam. at han gaf h«i- 
m»n Sighnrdi syni sinam. fimtighi ms^rkae forngildser. ok h. fimtse merke 
boll jerder. hoorro er j^er lagho. j^et kuadozt [leir ei vita« jtem ea a 
sama dagh loghda j^ao fyrnemd Ifuer. Harghrete. ok Sebiom. vndir 
adernemde men. med handerbande. vndir sama skilord. ok fiartall. bede 
vm [jerder] ok lause goz. a. daghen epter Peters uoko dagh. m aama 
are sem fyr seighir. komom mer {)er j adernemden dagh. ok reik- 
nedom. millum. barnne Peters a Fosse ok Onnulfs sanarsonar Peters 
bede framloghu ok saa apterloghu. vm jerder saa vm laase gos, Reik- 
nedezt oss |)a sua at Onnulfuer optnemder [skaldi vp lake ok] apter 
leggie. Rangdidu. Peters dottor. j iaasu gozze h. xi. mork fongilde a. 
daghen eftir vettre daghen nu er kcemer a. Auline vp lake eptir vi 
manne mali. j sua godo fe. fiordongen j bui. annen j kornne. iii. j 
kleöom. iiii j anbodom, skall ok Onnulfuer after leggie Yuamno dottor 
Peters, h. iiii mork [fon]gilde j adernemden dagh. ok j sua godo fe sem 
fyr seighir, en j jordum hafuum mer sua sunder iakt millum fymem- 
dre barnne Peters ok Onnulfs, skall Vuarna ok RangdiÖ fylghie j^ei- 
me jordum .x. auraboll j Sethne{>ueit, h. merker boll j lodradolom, 
fim aure boll j Kueflini, oertoghe b. miivne en vii aure boll a Hada- 
lande ok Ringeriki, ii aure boll j Flotastodum, ok sua mykit sem Peter 
atti j Nebberudi er ligger a Blakum, skall Onnulfuer optnemder fylghie 
f)eim jordum sem fadir hans hafdi heimen, vtten eighi h. merker boll 
bykt {»et skall han apter leggie Harghreto Peter(s) dottor en at veter- 
nattom. elleghe iii merker fongilder, skall ok Onnulfuer fylghie ^i 
fim aure bole. af xx aure hole j Sethnej^aeiL jfet tili er med loghum 
verder af honom deilt, finz ok nokot vreiknet eptir. {»a skall j^et skipte 
millum {»eire barnnenne j iiii fioröonge, tili sannynde settom mer 
wor insighli firir {»etla bref er gort uar a deghi ok are sem fyr seighir. 
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To Miend kundgjdre, at Thormod Paalss9n 3o\gie til Thorgils Finnssön 2 
Öresbol Jord i övre Berg^ vestre Gaarden, i Svarvstads Sogn og oppebar 
Betalingen. 

Efler Orig» p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 

156. 7 Februar 1361. Berg. 

Ollum monnum {»»im soem {»ctta bref , sia eÖr Ikceyra ssenda 
Gunni t^orbiarnar son iGinar Jons son q. g. ok sina miit viliom yÖr 
kunnikt gera al pangsunnudagh^ a vi are rikis okkars vyrÖaligs herra 
Hakonar med guÖis naad Noregs konungs varom mit .a. Bseirghi i oefra 
gaföenom ok j vsstre stouonne j SnaruastaÖa sokn saom ok hoeyrÖum 
a ia ok handarband er I^ormoÖr Pal son ssildi I^orgylsi Finz syni ii 
aura booll iarÖar i osfra Ba^irghi ok i vestra gardenom i samre sokn 
frialst ok haBimhoU vttan garz ok innan med aullum lunnyndum sffim 
tili liggia ok leghet haaa fra fonno ok nyghiu. keeindiz {»a t^ormoÖr 
fyrnsDmndr i sama handarbande at han hafde vp boret af ^orgylsi fyr-- 
nsmndam fysta psUiiiig ok oefsta ok alla |)er j millum 8®m i kaup 
|)8eira kom ok tili sannynda her vm sseittum mit ok^or insigli firir {»etta 
bref er gort var desighi ok are seem fyr ssßighir. 

(*) Anläget at betyde del samme som Igangssunnudagh d. e. Fastelavnssdndag. 



Fire LagrettemtDnd ' i Land kundgjdre, at Thore Gudleikssön og hans Hostrn 
Brynhild ErlmuUdaiier erkjendte at have solgt til Sira Eirik Nartessön (paa 
Flogberg) 5j Hefseldebol Jord i nedre Omes (no Odnes) i Flugbergs 
Sogn i Land og at have oppebaaret Betalingen. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiy. Af 4 Segl mangler 4de. 
(Jfr. Dipl. Nory. III No. 363—64 og 518 samt V No. 247). 

157. 24 JuDi 1361. Oslo. 

Ullum monnum ^mm sem |)etta bref sea »der hoeyra sendse 
Sigurder Eiriksson ok Hakon Eiriksson Gunner Haluarsson ok Estsßin 
Ogmunderson logreto men j Lande q. g. ok sina kunnight gerandc at 
mer oarom j Gyridagharde j Oslo j stofuo ^oress Godlsikssonar ok 
hoeyrdum a at t^orer Gudlsßiksson ok Brynilda Ellenssdotler kona hans 
aeitti {»ui uiderganghu at f)au hafdu seit sire Eiriki Narfua syni halft 
setta hefselde boll ierdar j nedraghardenom j Ornese er ligherj Flugu- 
berghs sokn j Lande frialsa ok hsßimola firir huerium manne med ollum 
lunnindum sem tili {»seira ierdar hefuer leghet fra forno ok nyu ok firir 
tekil fyrsta peningh oc oepstan ok alla {)er j millium epliT |)ui sem j 
kaup {»aeira kom ok tili sannynda settum mer uor insighli firir |)etta 
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bref er gort aar a Jonsaakii dagh a vi are rikis Hakoner Noreghs 
kononghs. 

Bagpaa: Bleff thelte breff lest paa Nes tiong y Lanndt Ihenn 21 JoDij Anno 
1593. Hanns Amundszen. Egenn banndt. 



To Kvinders Vidnesbyrd, angaaende hyad EiUf (ThorbjümsMilm) Smmker 
havde betalt Outmar Halldorsson for Poss og Füuiad (i Lern paa Rao- 
marike). 

Efler beskad. Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segl^e mangle. 

(Se folgende Noj 

158. Ang. 1362— Aug. 1363. [Oslo.] 

Ullom monnom [leim sem {»etto bref sea eder her» sender 
Anunder [Eiwindarson fehyrdi mins herra konungsens] j Oslo q. g. ok 
sin», ek gerer yder kunnokt at a odensdaghen [neeta] . • . • [a] alande 
are rikis mins vyrdsligs herra Hakonar med god[s nad Noregs ok 
Swya konongs. tok ek] taegg» mann» viitni. [lao sem swa eil» Gndron 
Bardard[otter ok] . . . [dotier er] swa sworo a bok med fullam eidstaf. 
at [let vissu j^er firi [gadi satt vera] .... [at] Eiliyer skenker rykti 
sin knif. at Gunnsro Haldor[syni ok sagde vidergenger ^a] ei [mi 
Gunner » [len Um» ek knefaer ]f\k [less at [j^a hefuer vpboret all»] 
verdaur» firi iarder |)iner j Fosse ok Finn»sta[dom] . • • • j^a skall ^u 
na Gunner fa skam af mer ok swa skalt . ...» alt j^et {lo aat j^et 

hafda [ler ok j eidi sinam 4)k |)e at Eilioer laok eng» verdanr» 

firi fyrnemd[er jarder j Fosse ok Finn»stadom meir» en Giinjner 
vidergek aodrauis firisins r»doghs saker .... Stigh j^ollakssyni sem 
sin insigli sett[e med mino firi |)ett» bref er gort var a are ok deghi 
sem fyr segir.] 

Bagpaa: bref vm Foss ok Finnestad[»]. Tagre: [pjrofsbref vm 
Fos ok Finn»stadh». 



Peler Eirik$$6n, Provst ved Mariekirken i Oslo, og Qudikorm QuiirmuMIm, 
Lagmand sammesteds, m. fl. afsige Dom imellem JU$rim Tk0H$imiaim 
og Pool paa sin Hustrn Sigrid Halldorsdaiiers Vegae angaaende Gaardene 
Foss og Finsiad i Lern paa Ranmarike (nn i Holter Sogn), hvilke Sigrids 
Broder Ounnar Halldorsson sagdes at have orerdraget Asgrima Broder 
EiUf Thorbj(imss9n (^Skjenker), men som nn tilkjendtes Sigrid. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Stterkt beskadiget. Segleae mangle. 
(Jfr. Dipl. Nory. III No. 338, IV No. 380 og 563 samt V Ilo. 512 og 859.) 
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159. [16—22] August 1364.' [Oslo.] 

Ulloni monnom [leim sem |)eUa bref sea. eder hoeyra. senda 
Peter [Biriksson profaster at Hariukirkiu j Oslo] ok 6ud{»ormer Gud- 
brandzson logbmader j sama staÖ q. guÖs ok si[na kunnikt gerande at 
j Kyrningffinom j Oslo, a] . . . [dagen] nesta. eptir Mariu messo foerro 
a X are [ri]kis okars virdalegs herra Ha[konar] m[eder gofts naÖ 
Noregx ok Swia] konongns komo a st«infnu firi okker Asgrimer I^or- 
bi»rnasoii af einni haulfau en P[aal] .... [son j fallo vmboöe Sigri- 
dar Haldorsdottor] kono sinnar af annare, ok kenduzst at {»a var {»eirra 
retter stsinfnu dagher [vm xt. aora boll. j Finnastadam ok] b. xv. aara 
bell j Fosse sem liggia j Lern a Raumariki sem [leir deild« vm [teÖe 
[mi Asgrioier firnemfder fram bref vndir] goÖra manne jnsiglum. er 
swa vattaÖo at Gunnar Haidorsson broder firn[ffimfdrar Sigridar kono 
Paals kendizst at han hafÖe v]idergenget at han hafÖe ssbU Eilifai 
l^orbisrnasyni adermemfdar [jardir j Fosse ok Finnastadum adernffimfdum 
eptir] {lai sem j kaop ^irra kom. swaraöe [la Paal ok sagöe ß\ Gannar 
[vseitti ei ^sso vidergan]go ok tede fram bref vndir goÖra manna 
jnsiglaro. [lau sem her ero vpderfest.^ siÖan laeiddi en Paal fram tuaeggiffi 
manna vitni |)ar a] ofuan sem swa eita. Gunnilder Anondadotter ok 
Asa Asmundadotter, ok swa sworo a [bok med fuHum eidstaf at {»sr] 

a oÖru are firnsmfdz herra Hakonar konongs at Eilifuer 

l^orbi®rnason rykti knif j [mote Gannare fyrnaßmfdum ok sagöe vider- 
ge]nger [la ei |)Qi Gannar, e [lan 4ima er ek krefuer {»ik |)ess at pu 
hefuer vpbore[t fyrstfe penning ok oefst® ok all® verdaur® firi] jaröir 
|)inar j Fosse ok Finnastadam, |)a skalt pu na Gannar fa skam af mer, 
h[afdu pfßT ok j sidi sinam at |)8ßr varo JMir j hia er] kona ader- 
nsmfdz Gannars kom heim, gangande aostan af Berfoettabroßdra klaustri 

j [|)rear merker peninga sem] Bilifaer oftnamfder haföe sent 

Gunnare firi adernffimfdar jardir, {)a sagÖe Gunnar grat 

[f>rear merker peninga firi] minar jardir, ekki hefaer ek ok meira firi 
{>£r fenget, ))et visso [isr ok firi san[nyndi at Gannar hefuer ekki meira vp- 
boret] firi adernsBmfdar jardir en firsagdar {»rear merker peninga, naaf{»ui 
at okar herra k[onangren] . . . [bauÖ sik |)a Paal firnsmfder] meder ollu sinu 
profue ok skilrike vndir endeleghan doom, ok bauÖ okker {)ar vm [at doema] 
. . . annars at Asgrimer hafde ekki meira prof tili sins maal. En fir- 
nffmfda viderga[ngo Gannars firnsmfdz] . . . [var |)et {»a okkar] ende- 
legher domer, at Sigriid skali. eigha firnsmfdar jardir j Fosse ok Fin- 
nast[adam] . . . [tili eaer]dleghar eighnar, ok tili sannynda setto Lodaik 
Eifuindarson. Paa[l Gi]urdarsoii [sem J^essum] doom sam(>ykto 
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meder okker siin jnsigli nieder okrum jnsiglam firi fietta bref [er 
gorl] va[r a deghi ok are sem fyr seghir.] 

(0 Paa Grund af Dipl. Norv. III No. 338 maa Brevet soarest ycre af delte Aar 
og ikke af 1365. - (*) Uden TvivI No. 338 i Dipl. Norv. 11! og foregaaende No. 



Bevidnelse om at Halvard Fonnessän betalte Birger Thores$9n og bans Hottra 
Ambjörg Gaarden vesire Bon i Aremark og 7 Stikker KIflßde for det afor- 
88Dtlige Draby haos Fader Fotme begik paa Si8bj9m ArtnUfsidn, 

Indtaget i Vidisse p. Perg. (trykt nedenfor ved 1430) i Dorake Bigsarkiy. 

160. 23 Joli 1366. Klemetsbyl 

Jtem milh viliam jdher kunnokt gcera atb mith varum a 
Clemisby som ligger j Aursmark jn die beale Marie Magdalena a xi 
are rikis vars verdelix herra Hakana med gudhz nadh Norgis Swia 
konangs sagum oc hoerdum aa ath Ihe haldo handnm saman Haluarder 
Ffonnason äff eine halffuo, en äff annare halffuo Birgyr Thoreaon och 
AnbiaBrgh kona hans, »r Haluarder fforder look Böen som Ugger cepsta 
a Adramark vestaste gardin ffor Ffanna ffadur sin ffor aSIhak er han 
äff tok SebioBrn Anwiffson offorsyne ocb vij stikkor kledis fliryieklh 
och hemollh ffor huarywm manne med alloro [lut ^ lunnandum som til 
legil ffildher legit haffwer ffran fforno oc nyo vthans gardz och jnmin 
til fforda jordh. hwardh thet ruffwer aldher roffs men til ffor vere swa 
goth som han haffae roffuet try(g)dh oc xij manna dorn eldher la(g)- 
manz vrskurdh, Varo the iha säte oc alsater vm fforda gioldh oc til 
sanoynde setiwm vi var jnsigle ffor thetta breff giorth var degy oc 
are som ffir seghir. 

Bagpaa: Breff vm BCBB. 
(') Isi^n odsleltel. 



To Miend kuQdgjöre, al har Petensdn solgte en Del af R6tem pan Vaage 
til Erlend Eysteinssön og oppebar Betalingen derfor. 

Efter Orig. p. Perg. p. Kruke i Hedalen. Levning af 2det Segl vedbenger. 

(Se Dipl. Norv. VHI No. 300, 399 og 495.) 

161. 21 Januar 1367. Öy. 

Ullom monnom {)8ßim ssBm {»etta bref sia »der hosyra. ssndfe 
Sighurder Nicholasson. ok iEndridher Anfindzson q. g. ok sinie. Mit 
gerom Ihsßt oliom monnom kunnokt at mit varom j (Ey a |)orsdaghen 
nesla Grir Paalss messe a tolft® are rikis okkars vyrdulegs herrs. herras 
Hakonsr med guÖs miskun- konongs j Noreeghe. saam ok hoeyrdom 
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a at Juer Petersson ok iEUender iEsIsinsson hello hondoin saman med 
{ly skilorde at Juer fyrnsmpder rälde Ellende aadhernsmfdom. oeyrU- 
bool jerder minns »n tweggi» kualssighur j Rutseime a Vagha frialss 
ok hsimote firir hwierium manne, ok kendizst oftnsmfder Juer al han 
häfde vpboret fyrsto pffiningh ok sidhusts ok alle [isr j ^millen sfter 
I»ui sem j kaop ^mm kom. Ok tili sannyndsß ssitom mit okkor jnzsigli 
firir [NBtt» bref er gort var a are saem fyr sffighir. 
Bagpaa, yngre: breff for Routem. 



Jon AmesiöH knndgjör, al han har solgt til StBbjSm Jonssön 3 Öresbol Jord i 
Vesthf i Ignedals (Enebaks) Sogn paa Romerike og oppebaarel Betalingen. 

Efter Orig. p, ?erg, i norske Rigsarkiv. Levninger af alle 3 Segl vedhienge. (Se 
No. 152 ovenfor og Breye nedenfor af 28 September 1383 og 13 Oktbr. 1396.) 

162. 8 (15?) Marls 1368. Oslo. 

Ullom monnom j^seim. ssßm. |)etta bref sea. edr. heyra saendir 
Jon. Arnason quedio guds ok sina. ydr. gerer ek. kunnikt. at. ek hefuir 
sielt Sebiorne Jons syni. (»riggia aara. bell, iardr. j Vesby. er liggffir. 
j Ignffirdalls sokn. aa^ Raamariki. ok, |)o .j. eysträ. gardenom. frialsl 
haimolt. ok aksrslolaust firir hnorium manne med ollom lutom ok 
lannyndoro. saem tili, liggia. edr leget hafaa. fra. forno ok nyu vttan. 
gardz ok. innan. hefaer ok vp. boret, fyrsta peningha ok epsta ok alla 
^BdT j. millom sftir {»oi seem .j. kaup okkart kom. fyrir adrnsmfda *ion. 
ok. tili, sannynda hier vm. ssetto j^esse goder men. sin. inscigli. er sua. 
SBita. Botolfuer lonsson. ok Alfuaßr Buindason med mino inscigli. firir 
{»etta bref er gort var j Oslo aa midvika dagen j |)ridia viku fostu aa 
xiii are rikis vars vyrdalsgs herra herra Hakonaßr med guds naad 
Noregs. ok Swia konongs. 

Bagpaa, lidt yngre: [brefj wm Wesby. — Endda yngre: jtem breff om iii 
awreboll jardher i Vesbi. — Fra 18de Aarhandrede: Breff om Wessby och Foss. 



Qwmar Baardnön, Pres! paa Heidreim^ og Chtmwald Ämmdsiön kandgjdre, 
at de hörte Brddreoe Stane og Reidar Jonsiihmer vedgaa^ at de hayde 
solgt ti Öresbol i Bergan i Heidreims Sogo paa Vestfold til Thorgeir 
Halhardisdn og oppebaaret Betaling derfor. 

Efl. Orig. p. Perg. i oorske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. (Jfr. Dipl. Norv. II 

No. 486.) 

163. 2 Oktbr. 1368. lunde. 

Ollum monnum ^mm sffim {>etta bref sia asder hoeyr» ssendfe 
GunnierBardsrson prester .a. Hsidrsimi okGunualdffirAnundaarsonq.g.ok 
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sinae konnikt gerande at mit varom j hia .a. manadaghen nests 
Hikislfi mmsso j setotofaonne sydro gardenom a Landi .a. xiiii 
rikis okars virdulex herra Hakoner med gudes nad Norex ok Swi 
konongs ®r Stane lonsson okRaeidsr lonsson broder hans viderj 
firir okksM* at {»»ir hofdu seit ^org®iri Haloardssyni .x. aor® b 
B»rghunum stem ligger j Heidraeims sokn a Westfold med oUum 
1 1 nyodum smm til ligi® ok Iegh(e)t haoa fra fonno ok nyu wtan gar 

innen: kaenduz {»a fyr n®mdir Stane ok Raidaar firir okkasr al 
hofdo wpp boret af adar nemdom ^orgeiri fyst® peningh ok 
ok allae {»aer j maellom aeftir {»ai saem j kaup ^aeirae kom j fi 
ana^mdom paeninghom tunasir yxn firir half viij kw fola firir half | 
1 kw vi kyr sylghae firir ii kyr ok iiii kyr firir ix laopae smc^rs |>e 

varo {»aeir sater ok alsater wm fyr naemt kaop. til sannyndaB ai 
mit okor insighli firir {»etta bref aer gort war a daeghi ok are sae 
saeghir. 



Sira AmUj Pres! paa Rakkestad, og 3 andre Mend knndgi^re, at Audm 
kiksMlm freroförte Vidner for, at Thorkel Siorofulm og RagMidSi, 
datier paa Logby i Digrenes Sogb erkjendte, at de havde oppebaar 
fnlde Betaling, for bvad de eiede i den vestre og söndre Tredie 
^il jl .-^ Gaarden Rud i Bjernestadkroken (i Rakkestad.) 

. ■ ; I 

Efier Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levninger af 2det og 3die Segl vedh 

Iste og 4de mangle. 



164. 22 JuDi 1370. ßjeraei 

Ollvm monnvm f^eim sarai |>etta bref sea edr hayrae i 
sire Aale preater a Rakkeatadhvm ok HaWardr Amae std So 
Gvndrodaer avn ^ollakker Hakonner svn q. g. ok varao rmt ▼illiv« 
kvnukt gera at [mer] varom a Berneatadhvm ok j Rakkestade aoi 
Ia]vggvrdag[hen] nestae firir Jona vokkv dagh[en] a xv are rikkia 
virdvl[egs herra herra] Hakonner medr gvddes nadd Norex kkon 
saghom ok h®yrdv[m mer a at] Avddvn Gvdleikzsvn leiddi :ii: n 
vitni er sva eitte ok [sva aoro] .a. book ^orer Sallmvnddr s^ 
l^ollakker Asiakzs svn [at Avddvn opne]mddr hafdd(e) stemt ^or; 
Storofs syni ok RBg[nildi Sivrdr] dotier iiii natte stemnv tili Berne 
at l[yda f)er] vitnvm sinvm. leiddi ok en opnemddr Avddvn ii nr 
vi[tni] er sva eilte ok sva soro a book medr fvllvm eidstaaf er 
[eitte] iEirikker Hakkoner svn ok Svein ^ostein svn: kvodos |»aßr 
(>»r j hiaa ok haß(y)rdv a Logbaß saem liggaer j Digraenaes senk at 
kiell Storofs svn ok Ragnildr Sivrdr dottar kaendos ^s at ^v I 
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vppboret fyrsUe :p: okopsteok alle f)8Br j mellivm smm j kavp f)eir® 
kom firir sva mykkyt sem f)av atte j ii Ivkvm j vestre {»ridivngenom ok 
j syddr (»ridivngenom j Rvdhi seem liggier j Bernestadekrokke[nom] 
friabt [medr] Ivtvm ok Ivnyndvm sffim tili liggsr [ok] leget hever fra 
for[Ro] ok [nyio] vtten gars ok innen aker[elaust ok] tili sanynde ssttom 
mer vor in sigli firir {>etta bref [er gort var a] dsBighi ok are sem 
fyr 8egir. 

Fire M»nd knndgjöre^ at Thorgrim Oudbrand$t9n gav sin Festekvinde Ronnog 
OUsdaiier 5 Uefseldebol i Tjeme paa Brjotbeim i Ringsakers Soj^i« bvor- 
imod huD gav bam ligesaa meget i Oellesiad (Gjöhtad) i Lombered sam- 
mestedsy alt til Eiendom for den Itengstlevende. 

Efter Orig. p. Perg. p. Gaarden Hersaug p. Ringsaker. Iste See) (Vaaben) Ved- 
h»nger utydeligt, de 3 sidste mangle. (Se Dipl. Norv. VIII No. 294.) 

165. 24 JiiDi 1370. Geiiestad. 

Ullom monnum |>»im sem pett® bref sea ffidder heyro sen- 
der Gudbrander Vorder son ok ]^esto(l}uer Olesson ok Joer Briinghs 
(son) ok Andres 6udbra(n}ds sson q. g. ok sinie. mer vilium yder 
kunnikt ger® at mer varum a Gelliestodnm er liggsr j Lomherad® ok 
j Riggssakers sonkn a mansedaggen nest efter Bottolfs voku a xv arr® 
rikes vars virdalix herra herra Hakon meder guds nad Noreghx ok 
Saiers konogs varum mer t>er j hia ok sam handerband perte t^orgrims 
Gudbrands son ok *Rognog Oll® dotter meder {>»im skilmale at ader 
nsmder l^orgrimer gaf fyr nemder Ronnoge fester kono sinae v hel- 
sseide bol j Tiorn» er ligger a Briotemie j Riggerssaker ssogn en 
Bonog gaf j mot® v helsseldsbol j Geltestodom er liggaer j fyr sagder 
saogo ok skildffi pet f)»ir» (>ess» jerder cigg® er l»gg»r lifde. til 
0Qerdoligg® oiggo ok ails afredes ok til sanninde sett® mer vor jn- 
siggli fyrir ^aettae bref er gort var a deggi ok arm sem fyr seggir. 

Bagpaa: breff vm v befaelde bool jerdber j Ti»rne a Briothem. 



To Lagrettemend i BalUngdal kundgjöre, at Tubhe Thorher g$$ön solgte til 
Erling IvaruSH, hvad han eiede i Eriktgaarden paa Upheim i Tkorpe 
Sogn, som han havde arvet efter sine SIsgtninge. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Iste Segl (Bomerke) vedbienger; 2det 

mangler. Sigillat. forb. m. folg. No. 

166. 1 Mai 1372. [Hallingdal.] 

Ollom monnum |»®im sem {»etta bref sia SBder hoßyra senda 
^orgh«ir Jfuarsson ok Audun iEitendzsson loghretto men j Haddingha 
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dalle q. g. ok sina. mit villiam yder kaonikt gem al mit ▼arom j bia 
ok saam a handa band ok hcDyrdain akii ord ^ra e» pmr heldo 
hondom saman Tabi ^orberghsson ok iEilighar Jfuarsson ned fii skil- 
ordde ok fallo handa bände at fyrnemfder Tabbi aeldi ader nemfdom 
iEIlighi aaa mykit sem han atte j ^iriks ghardde sem han tok »flir 
fadur sin ok fadar modar ok fadar brceder sina sem lighar a Vpcimi j 
^orppa kirkiia sokn j Haddinghadalle firir toUngho kyrlogh. borghade 
fyrnemfder Tobbi ader nemfdam iElIighi frialsa fyr8agh(d)a jord ok akero- 
laussa firir ser ok hoeriom mann(e) med ollum |»»im latum ok lunendom 
sem til ^»ira jarder lighar ok leghet haeftiir fra fomo ok nyia Yttan 
gharls ok jnnan. var t>at ok j {»aeira skil ordde en ^llighi vyrdi nokot 
vfrialst j fyr nemfdare jord {>a skildi sua mykit skarda j vserdaamm 
firir optnemfdum Tubba. laak (>a opt nemfder ^llighar optoemfdam 
Tubba j jarder aura nun stikkar ktedes firir |>ria kyriogh. ok til sa- 
nynda setti mit okkor jnsigli firir {»etta bref er ghort var a taegbia 
postolla messo dagh vm varet a xvii are rikis okkar virduleghs herra 
Hakonna med guds nad Noreghs ok Syiia kononghs. 



Tre M»nd kandgjöre, at Tubbe Tkorbergsslm erkjendte at have aiodtaget 
Betaling af ErUng h>ar$s9n for EriksgaardeH paa Upkeim i Thorpe Sago 
(Hallingdal). 

Efler Orig. p. Perg. i noreke Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 

Sigill. forb. m. foreg. No. 

m, 19 Juni 1372. Upsate (Aal.) 

Ullom monnum ^®im sem f)etta bref sia seder hoByra senda 
Jfaar Arnna son ok l^orbiorn ^ighiols son Jon ^ronda son q. g. ok 
sina. mer villiam yder kunnikt gera at mer varom j hia a Vpsattom a 
laughardaghen nesta firir Jons vokn a soßyttianda are rikkis vars virdu- 
leghs herra Hakonna med guds nad Noreghs kononghs ok saam a handa 
band ok hosyrdam skilord {»eeira en ^mr heldo hondom saman iEllighar 
Jfuars son ok Tubbi ]^orb®rghs son med [)i skilordde at ader nemfder 
Tubbi vider kendist at han hafde vp boret af fyrnaemfdum iEllighi fysta 
penigh ok ®fsta ok alla f)ar j millum »ftir {»i sem j kaup [>8ßira kom firir [sua 
mykit sem han alte jiEiriks ghardde sem lighar a Vpieimi]^ j l^orppa kirkiiu 
sokn j Haddinghadalle. var pat i f)8ßira skilorde at pa skildi sem bsede v®de 
vsre metten jord ok aurar borghade ok optnemfder Tubbi optnemfdum 
iGlIighi frialsa fyr saghda jord ok aksro laussa firir ser ok husBrium 
manne firir foßdom ok ofodom alnum ok oalnum. ok til sanynda setti 
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mer vor jnsigli firer ^etta bref er ghort var a f)i are sem fyr 
seghir. 

(<) Hvad her slaar i Klammer er med Forest ganske odkrabet men her od- 
fyldt efier foregaaende Brev. . 



Harald ülfssSn, Pres! i Anrdal paa Valdres, og to andre Mend kandgjöre, at 
Keiil Nikolass9n med sin Hustru Ingileifs Samtykke udbetalte til Uahard 
StBljörnttSn 7 LAbsbol i Ogmtmdsgaard paa Bagn for den Skade, han ufor- 
varende havde gjort harn. 
Efker Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 4 Segl vedhfenger No. 3. 

168. . 25 August 1375. Ciriksstad. 

Ollom monnom f)8ßiin saem f)»Ua bref ssea etlr hosyra sendaer 
Haraldar Wlfs son pr(e)ster j Awrdal a Waldrses Assi» Halkials *sofn 
ok Iwar Toka son q. g. ok sina. maer gasrom ydr kunict at maer 
warom a iEirikslodom j Bagns kirkiu sookn a Waldraes a dagaen naest 
leptir Bartholomeas apostoli aa aeino arae ok xxM rikis wars wy(r) • 
dolaex haerra Hakonar med gudz nad NoraBx ok Sya konungs sam ok 
hoBrdom a handa band {»asira KaBtils Nikulas sonar ok Halwards Sae- 
biarnar sonar at Kaetiil fiir nasrndr lawk Halwardae firi {»an afrun saem 
han h(a)rde gort med han ofirsyniw ssaeiaw lawpa boo j Ogmunda 
garde a Bagnas fraeast ok haBmolt firi saer ok sinoni aßrwingiom med ia 
ok handa bandae Ingilasiwo hans aeignar faBstarkono med ollom {»asim 
iwnnondom sa?m tiil ligia ok laegaet hawa fra forno ok nyo tiil rasttra 
aenda maerkia. ok tiil sanynda haer wm sastti KaBtiil sit insigli med warom 
insiglom firi {»aelta bref mn gort war a daegi ok araa ssaem fyr ssaegir. 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarhandrede: iyder om 7 lafl'aa boll i 

Omanda gard i Bagene. 

Fire Söstteders i Wismar forsamlede Sendebud nnderrette de Preussiske og 
Hollandske Staeder om de Tilbud, som efier den Danske Konge Valde- 
mars Död ere dem gjorte paa hans Datteradnners^ A^recki af Mecklen- 
burgs og Olaf af Norges Vegne^ hvorpaa de dog ei paa egen Haand 
ville give Svar men Dpsfette dette til en ny Sammenkomst i Lübeck den 
23 Marts. 

Efter samtidig Afskr. i Recessns Hans» i Wismars Stadt-Archiv^ vol. I. 
(Jfr. P. A. Manch, D. n. Folks Hist. VIII S. 62—63.) 

m. 20 JaDuar 1376. Wismar. 

To den van Pracen vnde van der Sudersee. 

I ocius honoris et complacencie amorifera salutacione in dulce- 
dinr pr[esentata]. Amici sincere dilecti quemadmodum vobis sane con- 
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stat illastrem olim principem. dominam W(aldeiii«niin) ragem Danoraoi 
diem säum clausisse supreinum. et duoa filios ex duabus filiabas mn$ 
procreatoa. post ae reliqaisse prodencias Tcshras agnoacere cupimus 
per presentes quod magnificus princeps dominaa AlbertDS dox Magno- 
polensis direxit ad nos preces suas, ut nobilis. Alberlas domini Hinrici 
ducis Magnopolensis. filii sui filioa ad adipiscendum regayoi Dacie pro- 
moveatur, ex qao ille senior existit inter illos dn09 fiKos predictos et 
ex primogenita et saniere Glia memorati regia W. procreatos. exbibens 
se velle civitatibus sufficientem facere caucionem ipsis priniiegia et 
libertates suas sigillare at tarnen et plus facere quantum et quam alias 
princeps eis facere posset Simili modo serenos princeps dominaa Ha- 
quinus rex Norwegie et inclita ipsias regina. direxemnl nobia aappli- 
cationes soas pro filio sao Olavo. prebentes directe facere aimilia. Ad 
hec neutri parciom ob nostri carentiam et absenciam potaimoa reapon- 
dere. igilur concepimas et contraximas quendam placitorooi iermimin 
proxima dominica Letare Labeke obseruandum. circumspectionea vealras 
attente rogitantes quatinus maturis vestris deliberationibas et consiliis 
vestris preoiis et prehabitis super premissis negotiis nuncios vealros 
consulares cum plenitudine potestatis vestre ad prefixum teraiiniun le- 
gare curetis« vt extonc cum vnanimi decreto et concordi consilio pos^ 
simus ad premissa petita et exhibita tales reddere responaiones qae 
nostrnm omninm et communis mercatoris commodo prosint et ▼lililali. 
Preterea noueritis nos decreuisse quod quilibet in suo consahUi loqoi 
debeat super eo vt si pirate et maligni predones partes naritimas 
infestare aut perturbare machinarenlur, qois modus melier possil iove- 
niri quod iilorum rebellio et malicia compescantur et refirenentar aaper 
quo et vestra ventilari petitnus consilia cum vestrorum reporladoae 
responsorum. Rursus significamus vobis nos percepisse quomodo non- 
nulle ciuitates in Saxonia. ciuitati Brunswic vicine eidem ciuitati et 
eins incolis bona asportartt et aüferunt. edicta ciuitatum minima curantes. 
vnde petimus affectuose quatinus super eodem negocio loqui et consi- 
liari curetis ipsum dictis viris nunciis consulari(bu)s ad prenotata placita 
venturis. [at]tendentes. ut super hoc pariter possimus utile et oportanum 
remedium adhibere. Conseruet omnipotens salubriter et longo. Datum 
anno domini m.^' ccc.<> lxxvj.<> die sanctorum Pabiani et Sebastiani 
martirum sub secreto ciuitatis Wysmarie quo nos omnes vtimur pro 
presenti. 
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8tx Msnd knmlgiör^^ il Sira OUtf Jon$$6n o% hans Söster higAaiß§ J&iuh 
Aater beUilte Simm Dffre$töH 6 Öresbol i Kirkeßeld og 2( Aretbol i 
üaugm i Ki^^vedals Sogn i Thjörn for 17 Mark, som paa Lagthinget vare 
ham tilkjendte for den Tiltale, han bavde til Qrtn Thorsiemssön. 

Efker Orig. p. Perg. i kgl. Vitt. Hist.- og Ant.-Akad. i Stockholm. Af 6 Segl 
yedhsoger ddie. (Se Dipl. Nerv. I No. 707; III No. 413, 446, 554,666, 727,1020; 

V No. 574 og 1114.) 

no.. 22 Februar 1371 Thegneby. 

Ollom monnam pem sem [wtU bref sea »der hoeyra senda 
^orer Asiaghason Asiakar gr»in Niklos Biornsson ^Gonmi j Hualshein- 
ghum Krokar Masaaon ok Amindar j^oresby q. g. ok sina. mer viliam 
ydar konnikt [gera^ at mer varom j prestagardenom vidar ^eghnaby 
kirkia sunadaghen nesta firi Mathios messo fra burd vars herra lesu 
Chriii,ti. m.^ ccc^ lxx.<> septimo hoByrdum mer ok saghom aa at {»au 
heido handom *saroar sira Olafuar Jonsson ok Ingiborgh lonsdotker 
syslhr bans ok Simun Dyrason med {»i skilorde at fiirnemd sira Olafuar 
ok Ingiborgh guidu Simuni adarnemdom sex. aura boll j Kirkiu fialle 
ok halft {»ridia eyris boll j Haughinum sem liggia j ^iorn j Klaufwa- 
dals sokn. firi Siautian merkar gildar sem Simuni onnemdom varo donidar 
a logh^inghi firi f)a tili talu ok malemfni sem han hafde f)er tili Orms 
j^orstieinssonar at k»ra, lofuade ok ^a sira Olafuar ok Inghibiorg. Si- 
moni Dyrasyni fymemt .vi. aura boll gilt j Kirkiufialle ok halft (»ridia 
oeyris boll [gilt^ jHauginum. frialst heimholt ok akaerolaust firi huarium 
manne med ollum lutum ok lunnyndum sem tili ligghia ok teighit hafua 
fra forno ok nyiu vttan garsz ok innan ok afhendo sek ok sinum ar- 
fwm ok vndir Simun Dyrason ok bans arfwa. ok {»er med varo {»au 
saat ok alsaat vm alt {»et {»eim {>a j mellom for. ok tili sannynda set* 
tom mer var jnsighli firi {»etta bref er gort var a dffiighi ok are sem 
fyr ssighir. 

Bagpaa, meget yngre: Vm KÜrkufiield Och Haugian. 
(0 Tilskrevet over Linien. 



Thord Eilerss9n kundgjör, at Sira Ogmund, Presi paa Skygthveit, fremförte 
Vidnesbyrd angaaende Leien af 3 Öresbol Jord i S^jolaihveii (Skjörtbveit 
i Eidsberg?). 

Efler Orig. p. Perg. p. Gavnö i Sjslland. Alle 3 Segl mangle. 

171. 13 Februar 1378. Folkensborg. 

Ullam monnun pmim sem {»etta bref sea eder hoBra sendir 
Vorder iEylirszsun q. guds ok sin® kunnikt gerande at a laugudhagen 
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nesla Utk Valenkini a iii are ok xx rikis wyrduleghs herra herra Ha- 
konar Noreghx konongs var ek a Polkens borgh {»a er Ogmander 
prester a Skygf)08Bit l«iddi ii mannae vitni firir mer ok firirstemdhi Aasto 
Haralsz doUor {»au er sua aeita ok sua suor a bok Godleiker priller at 
han teigdhi {»rigiaura bol iardar j SkioIaf)o»it vm sex ar af prestenom 
ok l^orere ok l^ronde Gunnessunum en Haluarder saor saa at han 
Isigddi i ar af sira Ogmundhi en iii aura bol kiaendisz ok AssUb at 
hun hafdhe teikt haf sira Ogmundhi en vm iii ar ok sagdhe at han 
Isigdi sina iord spurdhi {»a sira Ogmunder huat skilriki hun hsßfdhi t>ier 
tili en hun sagdhe sek singin vitni haua ok til sannyndha ssttu {»»sser 
goder men sin insigli med minu Gunner Andorszsun ok ^orgrimer 
Jverssun firir ^etta bref er.giort var a d»ighi ok are sem fyr sieighir. 



To M»nd knndgjöre^ at Thord Frodessön erkjendte tidligere at have oiage- 
skiftet en Del af Brauiasiad (Brustad) i Foss Sogn i Nordlem paa Ronie- 
rike (na i Holter Sogn) til sin Farbroder Haakom Effvindssön med Halv- 
parten af Flaier i Henin Sogn i Sydlem sammesteda m. m., hvorfor Raa- 
koM Enke Ragnhild Ulfsdatter nn eier den omtalte Del af Braoteatad. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 
(Jfr. Dipl. Norv. II No. 876 og V No. 168). 

172. 6 JuDi 1378. Holter. 

Ullum monnum {»eim sem f)eUa bref seia sder hcByra sender 
Hakon l^orleifssvn ok Asiaker Keitiulssvn q. g. ok sine kunnukt ge- 
rande at a Huitasunnvdag ok a iii are ok x[x] rikis okars virdulegs 
herra Hakonar meder g(udz) nad Noreg^ konungs varo mit j stemfno 
stovonne a Holtom [j] *Norlen a Ravmariki sam ok hcey(r)dum a at 
{>av heldo hondom saman l^order Prodasvn ok Ragnilde VIfs dotter 
kiendest f»a ^ordr at han hafde kceypt iordvm vider Hakon Bivin- 
dersvn fek l^order Hakone x[v] peningabole minne en xiii aurebol i 
Bravtastodum er ligger j Foss sonk i Norlem a Ravmariki frialst ok heimolt 
firr hvarium manna meder lunnyndvm sem til hefver leget fra forno 
ok nyiv en Hakon adrnemfder fek ^orde fyrnemfdum halven sydra 
garden i Flotum er ligger j Heinini sokn j Svderlem a Raumariki frialst 
ok heimolt firir hvarium manne ok eit Ivdvengg er liger mit j Peteseng 
ok eit kvcernstoßde ok o(l)lum adrum Ivnnyndum sem til haua leget fra 
forno ok nyiu kiendist f)a opnemfder l^order at ader nemfd Ragnilds 
a sva niykla iord i Bravtastodvm sem han hafde fenget Hakone fadvr 
broeder sinum sem hvsbonde henner hafde fyr veret ok til sannynda 
her vm settum mit okkor insigli firir {»etta bref er gor(t) var a degi 
ok are sem fyr segir. 




1379. 177 

To Mttnd kondgjöre, at Björn Thorsteinssön og bans Hastru Ratweig er- 
kjendte, at de havde solgt bele Gromsrud i Löykin Sogn paa Höyland 
Ul Thorslem Kohsön og oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl vedbenge, 2det utydeligt. 

173. 1 Juii 1379. Bersjö (Hemnes). 

Ullum monnum pmm sem {)ena bref sea aadr hoeyra sendir 
I^ryryker Gudmundz son ok Bardr Nils son q. g. ok sine mit villhim 
ydr kunnikt gera at mit varom j Berisio fredaghen nest® fire {)ndia 
vaku a iiii are [xx^ rikis vars wirduleghs herra Hakon med gudes nad 
Norex konongr ok Suia som ok hoßyrdum a er f)aßir heldo handum 
saman af enni halw l^orsiaein Kol son en af annare Biorn j^orstsein son 
ok Ronnogh sBighin kona hans vidr gengho {)au {)a [at^ fire oker fyr- 
nenifd hion at [)au hafdu seilt adr nemfdum l^orsteeini Kolssyni allt [j^ 
Groms radh sum ligher a Hoaylandum j Loeykynae sonk frialst ok hsßi- 
molt fire huarium manne med ollum lutam ok ^lunynidum sem tili ligher 
®dr leghet hefr fra forno ok nyiu ^vtant gars ok jnnan. kendisz ok opt- 
nemfde hion at {)au hafdu vpboret fyrstaß pennigha ok cefst® ok all» 
{»er j mellom af opt nemfdam I^ostseini Kol syni efler {)ai sem j kaup 
t>sire kom verdr ok nokett vfrialst j Groms rudhi {)a skuldhi j^ostffiin 
jn after j Gars vik vii boU ok tiill ^sannynede her vm selto mitt okor 
jnsigli fire peMa bref er giort var deighi ok are sem fyr seghir.^ 

(') Fra [ tiUkrevet over Linien. — (*) Fra [ igjen udslettet. — (•) Bagpaa 
Brevet findes Spor af et andet udskrabet Brev, af hvilket blot enkelte Ord kunne 
skjelnes; Dateringen synes at vere: nesta firir Haluardz inesso a xv are ok xxt<^ 
rikis vars herra Erix (? o: Mai 1424)^ hvorved Hovedbrevets ALgihed altsaa vilde 
blive tvivlsom; bvis der roenes Kong Magnus, som efter Skriften er rimeligst, vilde 
Dateringen blive Mai 1354. 



Tre M»nd kondgjöre, at Arne erkjendte at have solgt t\\ Eindrid Styrkaars^ 
$ön og bans Sön Styrkaar 7 Spands Leie i Treadal, og bvad ban eiede 
i Fivitdal {?), begge i Hofs Sogn i Sundaleo, og at have oppebaaret 
Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 

174. 21 April 1380. Aaker (Sundaien). 

Ullum monnaiii [)eim sem {)etta bref sea ®der hoeyra sendir 

l^orer j^orgiulsson Steiner Eiriksson Hauker t^ordeson q. g. ok sine 

kunnikt gerande at mer varom a Akre i Sundale j Hofssokn a laughur- 

daghen nesta firir gandagha fyrre a v are ok xxta rikis vars virdileghs 

herre herra Hakonar med gudes nad Noreghs ok Suierikis konungs 
IX. 12 
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er Arne vonder kendisz firir os at han hafde seit erleghom msnnum 
Endridi Siyrkarssyni ok Styrkare syni hans siau spanne leighu iarder 
j Treadale ok sua inikle iord sem han atte j Fiuisd[al]e liggia {»esser 
iarder bader j Sundale j Hofssokn. seldi Arne adernemder {>esser iarder 
fyrsagdom Endridi ok Styrkare frialser ok heirnboller firir hoarium 
manne med allum lannindum sem til hafua leghet fra forno ok nighio 
vtten gars ok innen til seuerdelegho eighu til alsz odals. kendisz ok 
opnemder Arne at han hafde af adernemdum Endridi ok Styrkare fyrsta 
peiningh ok OBfsta ok alle [)er j medal firir adernemder iarder ok firir 
sanninde skuld settom mer vor insigli firir {>etta bref^er gort var deighi 
ok are sem fyr seghir. 



Thorbjom AndressöHy Prest paa Vireid (Gloppen), og to andre Mfend kand- 
fÖ^re, at Cecilia Ivarsdaiter fifav sin Fr<ende Uak Emdridgsön 7 Maa- 
nedmatsleie i IgUmd i (iratle Sogn i Bremanger, mod at han skolde for- 
sörge hende, saalenge hnn levede. 

Efter en af Gnlethingslagmanden 4 Mai 1615 udstedt Afskrift p. Perg. i norake 

Rigsarkiv. Seglet mangler. 

175. 13 August 1380. Vireid. 

Ullum mannum teim ssm tettae breff seia ede heyre sender 
Torbiornn Andersen prester a Viereidhj, Rikarder Jonsenn, Tiuer 
[o: ok loer] Grimorsenn q. g. ock sinne. Mir vilium yder kunnigt 
gera at a v ock xx are rikis wars wurdolige herrae Hakon med guds 
naade Norregx kononger, warom meer a Wiersidhj er ligger i Gloppee- 
fyrdi a Nordennfiord® mana^daghen nestaen fyr Hariom»so syrrae^, 
saam ock heyrdom a er tau held® hondoni saman Siselise Juerss dotter 
äff sini halffa en äff annsre Jsaker Endrider son wnder tet akilorde ad 
adernsemdt Siseli® gaff ock affhende fyrsagdom Jsake frend® sinum 
heil ock osivuk morghom godom monnum aheyraendom vij mamatta- 
leigh jord i Jglande er ligger i Gralse kirkiu sookn i Brimmangre med 
allum tsim lunnyndom sem ter tili liger ock lighet heuer wdtan garss 
ock innsn tili suerligur eigner optnemder Jsake ock hans efflir kom- 
mandom tili fuld fsrsdis och frialser seignr, Skildj ock Jsake hirdeuardse 
honee medaan er hon liffdj ock fyrsuara hennar »renda met henner wm- 
bodt tut wut sem hon wildi tet lede, ock optnemder Jsaker teir ader- 
nemdir Sisilium ein» bvudt a Gratsle wndir lidinu medan benne liiff 
weera skilitt, ock Sisili» optnemdr taka landsckyldsensD a tui are, en 
sidan skildj Jsake tera at sagdae taka sialue landschyldir sinn® a fyr- 
nemdre jördu. Ock tili sannyndu settom meer waar insiglj fyr tetto 
breff er giort var deghj ock are sem fyrsogdom. 



1380. 179 

Hanns Glad Bergenns och Gnlaetings laogmandt gior witterligt adt dette forn« 
er enn rett och richtig copia äff itt gamelt pergementis breff liudende ord fra ordt 
901» forachreffoeU staar. Det bekiennder ieg wnder mit sigenete och eigenn hanndt. 
Actnm Bergenn denn 4 Maij anno 1615. 

CEgenhsDndigt:) Hanns Gladt. Ei<;enn hanndt. 

(I) Her antaget at skulle vere fyrr» snarere end Sydarsß, der vilde give 
Dateringen 5 Septbr. 1 379, idet Kong HaakonsRegjeringsaar rimeligst begyndermed 
Mariemessen 15 August. 



Tre Mfend knndgjöre, a) Erlend Thordttön og hans Hastru Svalaug. Ljons- 
daller(?) erkjendte at have solgt til Gudrid Sigurdsdalier 2 Öresbol Jord i 
Sudagaard (Sörgaard) i Tyldalen^ ^ Öresbol i Steig i övre Elvedalen og 
en Del af Daheg samt at have oppebaaret Betalingen derfor. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Iste Segl mangler, No. 2 og 3 vedhenge. 
(EnAfskr. p. Perg. nden Segl sammesteds fra SIntningen af 16de Aarhnndrede er 
nftryk» som b. — Se Brev af 23 April 1548 nedenfor, jfr. m. Dipl. Norv. H No. 520). 

176. 1 Juli 1381. Aalen. 

a. Ullum monnum f)8ßim sssm {)etta bref sea ssdr heyra ssnd® 
iGirik»r A[mJunsson f^ollffiifusr Gunvlfsson oc Hsslghe Siaghardsson q. g. 
oc sina. mer gerom ydr kunnikt at aa manadaghen nest aeftir PeteeAs 
voku 8 seiUß are oc xxta rikis vars vyrdolegs herra Hakonar med gods 
naad Noregs oc Suyia rikis konongs: varom mer j Aall sokn aa gildis 
vangenom saem ligr j Gaul» dall : saom oc hoeyrdum a at fiao vsBittum 
vidrgonga firir okksBr oc flsirom odrom godom monnom: JEWfend^r 
l^ordsson: oc Sualaugh Lionsdotter kona hans: atfiau hofdii ssBJtGud- 
ridu Siaghurda dottor: tuaeggi® aura hol i®rdsr j Sodagarde er ligger 
j^yllsrdale halfs eyris bol j Steigh j iGlfusrdaie efra oc sua mykytj 
Dals 8ßg ssm af ganga ssex maerkr smoers: frialsaer oc hseimholter 
firir huorium manne med ollum f)sim latam oc lonnyndom ssm pder til 
liggi® oc leghet h»fuer fra forno oc nyio vttan gardz oc innan: kisen- 
duz oc en [)a fyrnsmfd hion Ellendr oc Sualaugh kona hans at f)aa 
hofdn vpboret af adr nsmfdre Gudrido fyrsta paenigh oc oefsta oc alla 
t>8ßr j mildium: firir opt naßmfdar iserder at ollu ismn fnlln 8SBmj{>8sira 
kaup kern: oc til sannynda her vm ssttum mer worinsighli firir fietta 
bref er gort ssftir dsghi oc tima smm fyr sseghir. 

Bagpaa, yngre: breff vm Stegh etc. — Til den almindelig gaarde besigtelse 
(effter kongl: naadigste befalning forrcttet) anvist paa Sögaard d: 19de Augusti 
1667 testerer J. Bang m. propria. 

b. Allem roannom tennoro szom tclhe breff serr eller h0rre sender Criker Ar- 
neszon oo Tolleffuer Grynulszon och Helga Siauerszon evindelig med gnd vy g0rre 
vyderligt at om mondagen nest efftrr sancti Peders dag som ta vor gadz aar :26: 

12* 
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oc da vor Norgis oc Saeri^s herre kon(|re her Uakoo med gadz oaade yaare vy 
aa Aals sogn: lia y gyldoss voken som liger y Guldall saagom vy oc b0rde at 
da bekendes: ffor^e Eriker och flere gode mannom med hanom Elender TordeszoD 
och Sualleg Loons daater: könne hans och da haffde sslt Gudridj Sinaers daater 
taegj 0ri8 boell lorde *y szom liger y Syndregaard y Tyllerdall och en } eris boell 
iorde y St»gh som liger y 0ffre Elffuedall oc saa megit y Dalsegh szom «ff gaar 
6 marker smer: ffrelst och hiemmoU ffor hueria mannom med allom ter Intam oc 
lundom som til liger oc liget haffaer fra fforno oc nyo vteii gaars och inden. ttet 
kendis oc ffor^^« Elender oc Sualig könne hans at da haffue oppabaarit äff ferne 
Gudridj storste pening oc yderste oc alt det ienom y kom for ffor*^® iorda oc iorde 
somme som tenom y mellom ki0p kom oc thil sandingen her vnder henge vy vaare 
yndsegle for tette breff som er giort aar dag timen som for stender. 



To Lagrettemspnd paa Hadeland kundgjöre, at Lodin Kolbeinsson forligtes 
med Nikolat Aslessön, Kongens Ombudsmand og Leosmand paa Hadeland, 
om de 6 Sold Korn^ som han havde stjaalet paa Röken af Sira Ulfkedim 
Baardssönt (paa Thingelstad) Tiende, hvorfor han nu betalte 3 Kyriag, 
skjönt Presten ikke vilde paatale Sagen for Lensmanden. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 

177. 3 Marts 1382.' Jostad. 

Pet S8B ollom godhom moiinom kunnigt. at mit Harallder Ei- 
rikksson. ok t^orgrimer iEiuindha son logretto in®n .aa. Hadhallandhe. 
waarom .a. Jogsstodom smm ligger [j] Granaar sokn .a. Hadhallande 
.aa. manedagen nesta. efter. lauppars messo dagh .aa. odbru aare^ 
nesta efler frafall. konungns Hakons. Noregs konungns. {)a er Lodheen 
Kolba^insson ssBSßttez. vider Nichullas Aslla son. konungns vmbodz man 
ok Isensman .a. Hadhallandhe wm {»au .vj. sallÖ. korns sem fyrnenifder. 
Lodheen hafde stoUeeth .a. Roekena. af tiiwndh sira Vllfuedins. Baardz- 
sonar. Oc gaf han. honum [)a. j saaUhmall [)an. fyrnemfdan. t>riw. kyr- 
llogh. f)oaatt sira Vllfuedin fyrneppmder fyre siin heiderskulldh villdhe 
t>et sigi fyre Nicholase. kmra. Ok sakar sannyndha. her wm ^a set- 
tom mit okoor jnzsiglii fyre {)etta bref er giort var .j. staadh. deghii 
aare ok tum® s®m fyr sseghiir. 

(0 Jfr. Dipl. Norv. 11 No. 475; maaske künde der dog ved det andet Aar 
efter Kong Haakons Död alligevel menes 1381^ idet man har regnet det fftrste Aar 
fra hans Dödsdag til Aarets Udgang og det andet fra IJanuar til 29 Jali 13^1, da 
Olaf biev tagen til Kongo. Under denne Forudstetning vilde nterveerende Brevs 
Datering blive 25 Febrnar 1381, som vel ogsaa er det sandsynligste. 




1383. 181 

Gutmar Brynjolfssön, Chorsbroder i Hammer, o^ to andre M«nd vidne, at 
Eystein Peierssön solgte til Gudbrand Peutlssön halve Audunelid i Faga- 
bergs Sogn. 

Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Nedre Kraakböi i Gausdal.^ Seglene mangle. 

178. 24 (172) Februar 1383. Vidheim. 

raet see ollom rnonnom kunnigt at mer Gunnar Bryniulfsson 
korsbroÖr j Hamre. iEiuinÖr Basseson. ok Athle Swspinsson varom a Vid- 
hsßime er ligger a Faghabergi tysiaghen j iij viku fastu a adro are 
rikis vars virdulegs herra. herra Olafs med guÖs nadh Noregs Dan® 
ok Gota konongs. saom ok hoeyröa a, at {)eir heido handom saman 
QSyskaBin Petersson af spinne halfua, aan af anrtssre ^orer Saxeson 
vnÖr ^mm skylmate at (Eystsein fyrnaßmÖr kendizst peat al ban hafde 
8^\i Gudbrande Paalssyni balfae Audunse lidhaena^ er ligger j sama. sokn. 
Faghabergi. friaissB ok haßimolse firir husßrium manne med ollom lutam 
ok lunnsendom ssm til ^ened jcerör hafua leghet vttan gardz ok jnnan 
fra forno ok nyiu ok firirtekit fyrstsß peningh ok efsts ok all» f)ar j 
millum eflir {»ui ssm j kaup {)cir8e kom. Ok til sannynde hsr vm set- 
tom mer vor inzsigli firir f)etta bref er gort var ssem fyrseghir. 

(') Sammesteds findes et Brev angaaende samme Gaard af 13 Marts 1649. 



Magnus Sveinssön, Sysselmand i Valdres^ kundgjör, at 4 Mend aflagde Ed 
paa, at de aldrig havde hört andet, end at de Vande^ der kaldes Roi~ 
^öerne, bestandig havde tilhört Volares lige siden den forste Bebyggelse. 

Efter Orig. p. Perg. p. Gavnö i Sja&lland. Alle 7 Segl mangle. 

179. 7 Marts 1384. Jostad. 

Ullum monnum psim sxm f)etta bref sea eder hsßyreß sender 
Magnus Sweinson syslu mader. a Waldresse q. g. ok sinsß. Ek will 
yder kunnickt gssra at ek var a Jostadum j Volubu kirkiu sokn a sydra 
lutanom aa Waldresse a manadaghen nestan firi Gregorii moesso dagh 
aa pridia are rikis mins wirdulighss herra herra Olafs med gudz nadh 
Noreghs Swerikis ok Dana kononghs kom firi mik j |)an sama stadh 
stemdir f)fleir goder men en so eitha ^Heighi Jwarsson ok Barder 
iGyaindarson Ulfraßker Jonsson Olafuer Aslason husrir en suoro at 
fullan bokar »idh at f)8sir aldri herdhuu af kannat Waldresse {>aa vothn 
en so sithe Rotsionse ok leghit vndir Waldressee sidan fyrst bykt war. 
f)oessom dandhe monnom hiauerandom fyrst Lodhene iElrikssyni ko- 
nonghsens hangengz man Gudleeiki t^orgseirssyni HsBlgha Jwarssyni 




182 1384. 

iEiriki Eirikssyni Alfue Sigurdarsyni Barder iGiuindar 6yni ssm sin 
jnsigli setti med mino firi petta bref en giorth war d®ghi ok are s»in 
fyr seghir. 



Otmnar Reidarssßn kundgjör, at han har solgt til Thorleif Ammdsson 2 öref- 
bol Jord i Herleiksrud i Svarvstads Sogn i Lagardal paa Vesifolden og 
oppebaaret Betalingen. 

Efker Orig. p. P«rg. i Deichmans Bibl. i Christiania. 2det Segl vedh»nger. 

(Se Dipl. Norv. I No. 484.) 

180. 25 Januar 1385. Svarvstad. 

Uilom monnom pem sem f^etta bref sea edar hera sendir 
Gunnar Reidarson q. g. oc sina. ek vil ydar kunnit gera at ek hefair 
selth t^ollefui Annunssyni ii aura bool jardar j Helleix rudhe sem lighar 
j Swaruastada senk j Lagardal a Wesfollenne frials oc heimmol forc 
hwariom manne, med luthom oc lunnendom sem til liggia eder leghet 
hafua fira forno oc nyw vttan gars oc jnnan, kendes {>a fyrnemdar 
Gunnar at han hafde vpboreth fysta peningh oc epsta oc alla f^er j 
mellom sem j kauph {»eira (kom), Oc til meira sannynda her vm {»etta 
[kop^ setthe Viglekar Dyrason sith jnsigli med mino. fore {»etta bref 
er giort var j kirkiw sonk *fyrnende, a Pals messe dagh a iiii are 
rikis mins virdulex herra Olafs med godhs nad Noreges Dana oc Gotha 
konungs. 

Bagpaa : bref vm Hellfeifssrad. 
(}) Tilskrevet over Linien. 



Tre Mend kundgjöre, at Ingebjärg Halhardsdaltar ved fuld Fornofl letta- 
menterede sin Husbonde Saxe Andresson Askaihingsgaard i Bergen og 
et Söhbelte, 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle, 
(Se Dipl. Norv. I No. 527 og ovenfor No. 144). 

181. 21 Juli 138S. [BergeD?] 

Ullom monnom f)8ßim sem f»ett[a bre]f s»a sadr hceyra sen- 
der sira Sivghurder Pridiks son prester j Vaghvm I^ore Vorder son 
Peter Nicalos son qvediv g. ok sina kunnikht gerande at ^ar vorom 
mid j piM svnnvdaghin nesta fire Hargarseta messe dag sagvm ok [hcByr* 
dvm] a at Jngibiorg Hailfaardz doter gaf Saxsa Andn»^ syni bonda 
sinum j sit testamentum Aska{)jngsgard sem [liggher j Bi]orghanne med 
ollom [)oim lu[tv]m ok lu[nnendom] sem [tili ligghjer ok leghit hefuer 



1388. 183 

fira forno ok oyio Yadaa sik ok sioom erringbivm ok viMier han ok 
hans er[Tinghia] frialfsan] ok heimhollan ok akerolaosan fire [hoajrioin 
ina[nne] tili ewiolegar eignar skildis ok [)at j {Meira handabande at hon 

gaf honom ^at sylfer belle [sem] ba[n] ba . . . . pen var 

hon {>a j ollo sinv fTo]l[i]o sam?[iti] er bon gaf fyrnemdoin Saxsa 
{>aßrsa g[iof j fyrjoeindoin testamenlam. ok tili sanneoda [her] vm settom 

mer vor ßjosigli [fijre |>[eUa] bref er gort ?ar j Maria 

Magdalena messo aflan a Q>oi] are sem drotning Margar£[t]a [med] 
gods nad var (tekin) tili [rikis stior]nar j Noreghe. 

Bafpaa, jngre: bref vn Askatios^rd. 



Gudleik Tkorgeirssöm erkjeoder, at ban bar sol^ til Tkcrkel Glöderssöm 6 
Ldbsbol Jord, 3 i örre o^ 3 i medre Bellm paa Bordin i Hordins (Uarama) 
Sogn i Dordre Valdres og oppebaaret BetaÜD^en. 

Eftar Orig. p. Per^., tUbftr. Ole Olsen KTien i Harura i Valdres. 

Unller til 4 Seg I, der mangle. 

182. 16 April 1389. [Valdres.] 

Fat se ollom godom monnom konnikt at ek Godteiker Por- 
ghflßirs son vider kennist (>at med f^esso mino brefoe at ek hsifoir smli 
torkele GIcedersyni sex laappa bol jardar ^righia j CEfrabsIlini j ncer- 
dra gbardenom ok annad ^righia laoppa bol j Nedrahellini j Benta gard 
liger a Hordini j Hordins kirkiiu sokn a noerdra lottanom a Valdresse. 
borghar ek fymemfder Godlsiker ader nemfdam torkele frialsar fyr- 
nemfdar jarder ok aksrolausar firir mer ok minam srrui(n)giQm ok 
haeriom manne med ollom |>eim luUam ok lunendom sem til hefuir 
ieghet at forno ok nyiu. kennist ek ok optnemfder Godlseiker at ek 
hflßifoir Tpboret fysta penigb ok sfsla ok alla |>ar j millum eflir pi 
sem j kaup okkart [kom^ ok til sanynda setti Aslle Siugordason ok 
Audun Rolfsson sin jnsigli med minu jnsigli sem j hia varo ok boeyrdo 
okra Tiderghangho firir [)etta bref en gort ?ar a langhafriadagh a adra 
are rikkis mini fro dronegh Margrette med guds nad en hon ?ar tekin 
til Noregs rikkis storn. 

(*) TiUkrevet over Linien. 
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Tre Mend kondgjöre, at Kol Eiriktsön og hans Hustru Olof Brandsdatter 
bjemlede Thore Jonssön og hans Hustra Ingebjörg (Ametdaiter) fire Löbs- 
bol Jord i Loftotuegaarden i Beigen i Ulfnes Kirkesogn paa söndre Val- 
dres og erkjendte derfor at have oppebaarei 8 Kyriag, idet Odd Andres^ 
sön havde bctalt dem 6 Kyriag af detGods^ der tWfsldi IngdjÖrg og Gyrid 
Amesdötire i ßöder for deres Faders Drab, samt Thore og Ingebjörg to 
Kyriag. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 4 Segl mangle. 

(Jfr. Dipl. Norv. II No. 569.) 

183. 15 Mai 1390. [Valdres.] 

Ullam monnum f)8ßim sem fietia bref sia sder hoeyra seiida 
Asile Siughurdason Gadleeiker t^orgbeirs son Alfuar Siugburda son q. g. 
ok sina kunnikt gerande at mer saam handaband ok hosyrdum skilord 
{>8ßira Ko] iEiriks son ok Olof Brands doUer aßighin kona hansafsinni 
halfuu en af annare t^orer Jons son ok Jngibiorg ceighinkona hans var 
{)et j {>8Bira handabande ai fyrnemfder Kol ok Olof konna hans frialsade 
ader nemfdum hiunum j^orer ok Jngibiorgu fioghur lauppabol jardar j 
Bslginni j Loflstofuogharden sem liger j Vlfnes kirkiiu sokn aa sydra 
lutta aa Valdresse frialsa ok aksrolaussa firir ser ok ainum «rfuinghium 
ok husBrium manne med ollum f)8eim lanendum sem til liger ok leghd 
haßifuir al forno ok nyiu. vider kendist ok opt nemfd hiun Kol ok Olof 
at [>au hafdu vp boret sex kyrlogh af Ode Andres syni af t>i bt)lta 
ghodse sem bar ^sßim systrum Jngibiorg ok Gyridi Arnna doetrum j 
giold ffiflir fadur sin ghaf ok opt nemfder ^orer ok Jngibior(g) |>ar til 
tau kyrlogh vider kendist {)a {)rat nemfd hiun Kol ok Olof at f)a hafdn 
{)au fysta penigh ok sfsta ok alla {>er j millum aeftir {>! sem j kaup 
okkart kom ok til sanynda setti ek opt nemfder Kol mit jnsigli med 
{)essa godra manna jnsiglum firir [)etta bref en ghort var aa Haloards 
messo dagh aa fysta are rikkis vars virdulegs herra herra iEiriks med 
guds nad Noreghs kononghs. 



Ogmund Berglhorsson {BoU) og Eirtk Olafssön kundgjöre, Ht Fru Cecilia 
{Haakonsdatier Bolt) testamenterede sin Slfegining Thora VHjahnsdaHer 
hele Gaarden Sundby i Borge Sogn. 

Indtagct i Vidisse nedenfor af 19 Febr. 1424 i svenske Rigsarkiv (Danska och Norska 
PergamentsbreQ. — (Jfr. Dipl. ISorv. II No. 208 og 498 samt IV No. 296). 

184. 27 August 1393. Oslo. 

Ullnm monnum f)eim ssem {>etta bref sea eder. heira sendha 
Amunder Berdorsson Krieh Olafsson q. g. och sina kunnikt gerandhe 
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at mit warom j frw kiosireno j Oslo saghom och herdhom a eer er- 
lighen fra, frw Cecilia ghaf frendhbarne sino t^oro Wiliselms dottor j 
Sil Ihestament med heilo samwiti en bo ath hon war siwk lil likamen. 
Swndby allan er liggher j Borgha sokn med ollum lutum och Iwnnin- 
dum wUan ghardz och jnnan frielst och hemolth fere hwariom manne 
til ttwerdhelighe asgho. Til sannindh her wm ssltom mit okkur in- 
sigle fore {)etta bref er giort war j Oslo odhinsdaghin nest eflcr Bar- 
thollomei apostoli a fiordha are rikis okkars wirdherlegs herra herra 
Eriks med godz naad Noreghs kononghs. 

Ba^a samlidii^t: Transscriptam wm Swndby etc. Yngre: Snndby j Boif^o sokn. 



Kong Erik odsteder ved Kaotsleren Arne Sigurdadn^ Provst vod Mariokirkon 
i Oslo, Landstistbrev for Orm GunlcikssöHf der uforvarende driebto Hall" 
vard NikoUusön, mod Betaling af de sedvanlige BAder, Thegn off FredkjAb. 

Efter Orig. p. Ferg. i norske Rigsarkiv. Seglet manglor. 

185. 12 Oktbr. 1394. Oslo. 

Linker medh gadz naadh Noregs kononger ok Swerikis ret- 
tar »rfuingaß sendir ollam monnam {)aBim s®m {)etta bref sea sedher 
heyra q. g. ok sina. veer vilium at ^eer vilir at veer hafuum j hsidhcr 
vidher gudh ok sakar godhra manna benaslndhar ok seftir py profuo 
sa^n her fylghir^ gefuet Orme Gunlaßikssyni er Halwardi; Niklossyni 
vard al skadha vfirisyniu landzuist medh ^tßm hstl® at han bete vider 
gudh ok srfuingia hins daudba ok luke oss fullan twifaldan t>8ßgn ok 
fult twefalt fridhkaup ok hafue loket jnnan tolfmanadh® Tra {)®s8om 
dsghi sßllsgher hiefuir han snga landzuist, ßyodhom veer serfuingium 
hins daudha at taka sstter ok beter af honom sftir l)8Dirra bstzstra 
manna lagha dome ssm syslumadren tilnefnir a hwarre twsggia half- 
wunne. En fulkomligha firibyodhom veer hworium manne vandhrffidhs 
at aoka sder auka lata vidher han hedhan af vm {)etta niaal. Nema 
hwar ssin {)et gerer vili hafna Grigort fee ok fridhi ok vasrdhs aldr® 
botamadher sidhan. Var {)etta bref gort j Oslo a manadaghen nest 
firi vsttramesso a setta are rikis vaars Noregs. Profasten at Mari 
kirkiu j Oslo herr® Arne Sighurdzson canceler vaar incighladhe. 

(*) Finden oo ikke. 
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Bitkop Eysiem af Odo CilikriTer Imihjggene af BwUettUt Sofm, Tf/rtadml, 
Kwesdal^ FtfreUal, Skaft^a o^ Ji« (i TbelesMirkeaJ et ikfrdAre», hvori 
bao adrarer mod de hos deai mest |»j»a|rie Lasier o|^ Feil, paataler 
Mandrabemes störe Hyppifrhed o^ OmgraBgeB aied hmuaiie, ffiTer Porskrifler 
om Böodernes üdredsler ül GeislÜgbedea Ted VUiimisar o^ Be g raneiwer, 
meddeler Imdulgemiäer til eo Del Kirker, lorer de« tii fere, oaar der 
gjöres Bod for lidli^ere Ul]rdi|?lied^ aieo oe^^ler Skafsaa Sog«* Imäbjg^tn 
samme paa Gniod af Tedvareode Trods, giver Forskrifler oa Smkramm- 
leme, Faile paa Hellii^egeinsda^ elG. 

Efter Afskr. fra 1426 fse oedenfor ved 22 Febr. d. A.) i Biskop EYSteios Jordebo; 
(„Deo rode Bofr^) i deo Aro. Mago. Saml. i Univ. Bibl. i KbhTo. rol.21— 22. (Trykt 
med Pfurmalortboi^apbi i Moochs og Uo|rers Oldoorske Lssebog (Chra. 1847.) 
H. 133^36 og i Latinsk Oversst. i Pontoppidaos AoBal. ecdes. Dan. II p. 244- 48. 
— 3tr. 09($. Keyser, D. n. Kirkes Rist. II S. 426—29 og Mancb, D. n. Folka Bist 

VIII S. 3ö5— 57). 

18ff. 11 Novbr. 1395. Gims«. 

W eer Oyslein med gudz fforsio biscoper j Oslo heilfiom oUon 
monnom j Huitissides sokn Tyrisdale Nizsisdale Fyrisdale Skafsaam ok 
Monom q. g. ok wäre »uelaghre blsßzan nest er wer aer ydhs&r warom 
flrir ix aarom funnum weer mykil afaat vm sumligha lali bia ydier w»ra. 
nmm ydarum salom vaderliger sro oc swa huat afaat er med ydart 
iidfcerdi oc awa tede {)eer oss imiss srende -ssm slondum foro j aefoe 
millom vaar oc ydhar oc slundum millum prest® ^»ira ssm ydher 
wo^rdh® «kipader oc almugans. En af ^aj at weer k»nnom oss skyl- 
duger wiera raad h Isggiae oll t)au malefni s®m kristinsdomenom warda 
bor med ydber gefue gadb at weer mattom t)st swa biigsa ok firir- 
Ktttigia at f^ffit waBre sialfuum gudi tili lofs ok »ro kirkiunam tili nyt- 
«amdar oc ydhor tili hugnadar bade {)essa beims ok anntes s®m weer 
fyr btfdom gud j waro hiarta oc brefue oc nu bidhium lendsnyum 
ver war® gierd nw $tdm wer gerdom med rade oc sam{»ykt waraa 
koribr^dra ok ^fw'ira bezstr» ok ®lzstra bonda siem ^aa hia oss waro 
ok mr f)oo en f>uj wer litit vmb»tr®d fyrst funnum wer med ydher 
afHal wntra vin pfßl nmm m»st wardar at f^eer hafuer si swa kerleika 
liuar tili annars stom wera skuldi {)uj at mandrapp t>uj wer hsnda hier 
mair mn J nokrom adrom bygdelaghom hwar med wer vndirstandoro 
kü^rlHlkan f^onnaon vera ydher j myllom allrehelst saker pes at ymis»r 
uf ydmr bera giold oc betar vp eftir sine frender sem af ero tekner 
vforuyniu ^o he(m)nast l)eir swo fast siidan sem fyr. Ero t)et {)au wersta 
r0rrHd nein wera megho lofua frid oc grid oc sidan bera ofwnd aa 
üinu hierttt ok illan wilia tili {)es sem han fyr settes vider. Ok mughu 
|ioir er aa |)er settir gera gridnidhingiar eite ok fullir drottans sui- 
karar luttakande euerligre heluitis pinu med dieflinum sieluum sem 
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fall®r med ofwnd oc aisko ®r ok med hins fula Judas sr sosik siin 
herr» med kosse ssm fridarmark skuldi weera. Swa synlizst oss ok 
at {)eer warezst sei swa banfordae msen sder t)aa ssem forbodadher ero 
af heilagro kirkiu stem tilheyrselikt wsre, t)uj radhom wer ydh»r aa 
minnom ok hardligh» biodhom at f)eer wärest {)eim hsedan j fra ssem 
hina fulasta siterorma {)uj at swa seem ormren skadar likamenom man- 
zens med asitri sino swa skadar ein banzeetteer man sdher then stem j 
oppenbars vlydnj lifuir salennse {)uj at hwar saem samneyter banz mannaB 
faeller j baan med honom ok swa likamenom med pu] at morgh ero 
dorne tili thes at firir ruangra manna skuld faa retlater men ofla storan 
skada, goymer ydhaer ^uj giorlae at all grid aer {)er gefaaer se med hiaerta 
gordh oc goymd. Ok at aangin samneyter banzmonnom aedher af hei- 
laghre kirkiu forbodhadom. Sw warazst ok giorle vni aembelte ydhart 
sa&m ydhaBr baer vm paskar taka at ther ganger ^er tili med alre aud- 
myukt oc wyrdning aein timae aa hwariu aare t)uj at hwer saem swa aer 
vm {)riu aar at han taker ey aembete vaerder af {)uj utlaBger a&ftir kris- 
num rette. Ok af aengom meghaer {)er {)aBt hafua vtlan af ydrum sokna 
preste En tho at ^er seer j ollum skilum vttan med hans loffue En 
siidhar megho {)eir saem j vskilum ero ok t)uj taka t)eir pBdi aßmbete j 
forbodhe ok a^r tha waer taekit en waera latit. En wer haldhom {»eim 
vtaakit hafua aa laghannas waegna. Ok t)uj t)raemer aarom framlidnom 
skulu wer ()aa S8Dm aer swa j forbodhe ()aka lata lysa vtzlaegae t)uj 
waerer allaer j lydnj wider gudh ok oss. waerder ok nokor *brctligher 
bete saem fyrst taeker heilogh kirkia ok weer aa hennar waegna gaerna 
alla tili nadha saem nada ero waerder. Swa ok sakar ^ees at biskup 
heifuer sialdan faret her maedher ydhser visiteranda aefuar imisa vm huar 
honom reidho gaerd skall {)uj see ydhaer kunnikt at ^er saem tiundar 
gerazst taka prestar mote biskupe sinom swa at kirkian af sinu vphaeU 
dis goze hielper t)aeim altz aenkte per tili. Swa baer ok bondom {)er saem 
ey gerezst tiundh reidha biskupe kost ok haestae foder vskaddu kirkiunne 
vpheldis gotze. Ok af {)uj at her aa Taelamarken hafua bender sik 
skilt at gaera biskupe skat aa huaeriu aare oc reidhu {)a han faer at 
faermae barn ok preste reidhu firir twa luti tiundar ok f^ridia halda vppi 
kirkium sinum {)uj biodhom wer ydhaer bondom olloni at {)eer gerer 
swa saman reidhonae saem aa aer laght {)aeim j haender saem oss firir 
kost sagho. Raekker ()aet aei tili f)a laeggir swa mykit tili at widertaku 
men see skadalausir ^uj at aenguleidhis wilium wer kirkiunum per vm 
l)yngia. En hwar saem wil f)aet aey at gaera wilium wer at hanom 
naeittizs aembete af tha haeilagrae kirkiu maedhan wer sieluer j kirkiu durum 
{)eim loglighae amintum swa ok at {)eer seer annen timae vissare aa ^a reidhu 
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vtt at (ifflBra. Skipum weer swa sBdin ok gemizst vidara haar aa l^ala- 
marku at {)a er biskup byder rcidhu sina vU at gera weer aeder war 
efterkomande gere hua^r medher laups wyrdi j smore oc adhrum {)eim 
laturn ssem tili kostsßr heyrer ok heesta fodhers ok anduarder vidrrtaku 
monnom masdher prestanna vitorde twim eeder ^redvn kirkiu fiarhaldzs 
monnom seder adrum ssem {)eer tili welir ok vituenasto ero. Ok later 
{)eim reida j nesta garde kirkiunne ssem viderkuaßmeligh hus ero swa 
at alt See saman komet ok reitt tha er biskup komer tili gards ok han 
Tae t)a {)eim j hondh ssem ther skal firirsia. Leyper {)er nokot ifoer 
S83m tili kostar ser t)a biskup fser afgardhe {)a bafue thet sialuar bendar 
after swa {)oo at biskup vnni widertaku monnom ^er af nokot firir 
sino medho sasm honom synizst skynsamlekt vera. En eef ^Bdi rskker 
eß'i tili {)aa see bonder skyldugir tili at Iseiggia swa at neghetz. En ^o 
at oss {)otte nw sumum stadhom nokot afat vera vmberom weer thet 
firir l^uj at weer finnim vidortaku men viliugse vera oc swa jmisan ai- 
mughen. En ^a »r profaster fser einsaman at visitera wilium weer at 
han liggi hia prestom ok aa ^eira kost ^er t)eir sitia. En |)er ssem 
sei sitaer prester. t)a reidhi kirkiu fiarhaldz men hononi widerkuseme- 
lighan kost oc hasstae foder saem forn wane aer swa at aei see kirkiunne 
^ynght maedher nokrom gestern, En at aei see missaeniiae millom ydhar 
ok presta l)eira saem ydaer waerda skipadher wilium weer at haedhan j 
fraa late hwar prester sik at neghia j fullae vtfaBrdh ku aedher kyrvyrdhi. 
Er ok swa at men ero swa frodhe at {)«ir wilia aei preste bodh saendae 
aadher aei haelgha oliian taka po wilium weer at prestens retter m 
minkki {)er af vttsen nokor see faleker swo at han aei formughe {^aet vtt 
gaBra {)uj at weer wilium at prester olie ok alla reidhu wasiti swa fa- 
tokom firir gudz skuld saem rikum firir vaerlenar skuldh asf f)eir f^aet 
l)urfui kraeifuia ok {)eir saem aei formugha gefua fullae vtfaerdh gefue 
halfuae aedher minna aefler aefnom sinum. En firir barns liik hoart vi- 
lium weer at |)eer synir aei prestom ydhrum vikumat smers tili ^ers er 
l)aBt aer l>riggia waetrse gamalt. En siidhan tili {)ers ^zdi mr {»olf aara 
half loypi ok sidhan til {)ers mader kaember j bondae logh graBidizst j 
vlfaerdh lauper aeder twa aura forngildae aeftir twi saBm gort heifuir 
waeret jhwariw bygdaslaghi her tili. Ok j innargangu gefuin vikumater 
smors saem gefuet heifuir weret ifuir alla Taelamarkena eftir stora 
daudan f)ot j adrum bygdalaghom saem tiundh gerez ok anan offaer- 
daghar haldhes vppi gofuz minna saem ver ok maedher ydhaer samdum 
f)a wer fyrmeir forom. En {)0t prester se skyldugher ydaer all cem- 
bete kaupalaust weita f)o eror ^cer honom {)etta skylduger at halda. 
En aef nokor er {)en er preste wil aei t)ettae vtgera sydhan prester he. 
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fuer siit eembete weit aßdher heelder preste reidho sinas {)a maa prester 
ganga j kirkiudyr ok sstia honom {)riar fimter til sinnar skyldu. En 
eef 8Bi er loket jiinan f)sira t)riggia Gmla f)a ma prester honotn halda 
alt sembete af kirkiunne, Varezst ok prester at {)eir halde »i ruang- 
lega nokrom manne eembete f)uj at f)eir standst f)eim dorn firir er f)eir 
sembettit halda ok oss gefua t)eir Garssektir ok per msedhor eyga von 
stora plago ok refster. Ok bidhiom wer alias preslas her ok biodom 
at Vera sinom soknar monnom greeida ok audquaeda j ollu sino presta- 
legho aeinbette ssem monnom af t)cim {)arnazst saem ()eer wilir hafua 
loen af gudhi f)ak af oss. ok waraz wara raeifstir. {)aßt sama radhom 
wer ydhter bondom ollom aminnom ok hardleghaD biodhom at f)eßr 
halder presta ydra j ha&idher ok alre wyrdning saem ydrae fasder. Grir 
gudz skuld ok {)eira asmbetti skuld ok verer [)cim lydhuger ok aefler- 
latogher takande f)eira fortalu ok kaennidom medh kaerleikae swa som ^ 
f)eer skylduger eror ok goymer x gudz bodordh medh rettre trw ok 
warez siau hofwudsyndir medh {)uj masirae saem ver hafuum nw sialfuer 
ydhaer {)eet ok predicat heidrir gudh ok^aelskir ydhan jaßmkristin swa 
at gud moghe ydhasr j [)essare waeroldh aelskas ok aeftir {)eltaß liif 
heidra medh himirikis verdien. Ok swa at Iheer aller waerde ()es nio- 
tande at wer sialfuer tili ydhar komom wilium wer ydhrar kirkiur 
haeidra medh afgiftom ydaer ok ydrum sefterkomandom tili hugganar ok 
sala hiaslpar ok ollom retskrifladhom monnom til syndaß aflausna aer 
{)iit komma a f)eim daghum er sidhameir naemfnez aedher {)eim hiaipa 
medh sinom almosom fyrst til Huitaesasidz xl dagha aflat tili Biar xx 
dagha til t^uaeita kirkiu xx dagha ok kirkiunne aa Roholte oc j t^ridiun- 
genom .x. dagha til hua^rri {)eira a huern joladagh attandadagh {)raßt- 
tandcF) dagh ok fiorae Marimessodagha paska dagh hselgaD f)orsdagh 
huita snnnudagh trinitatis messo dagh Jonsvakudagh Olafs vaku dagha 
badha Michals messo dagh ok alrae haeilagras messo dagh kirkiu messo 
dagha ok kirkiu drottasns dagha j huaerri kirkiu ok swa oflae sem gudz 
ordh vasrdhae firir ydhaer tett medh predikaen ok swa oflas saem ^eer 
hielper kirkiumiinom medh ydhru oc almosom en hinir allae aer kir- 
kiunne gotze huat f)aßt er j lausu aedher fastu minnae asdher meira huat 
{)aet er lakt tili prestbordzens aedher vmbota kirkiunum af kirkiunum 
haerdraegha medh stuld falserekning aeder ofkappe alliger ok varn skat 
afterhalda vttan wart minni skulu vita sik j banne wara ok gudz ruaedhi 
sancle Peters sancte Paals apostola hans ok won aeiga at ^e\r fae bra- 
dhar hemdir badhe pessed haeims ok anners, geymir ok giorla alla saman 
at t)eer gerer Ruma skat talan peningh {)en minstae aar faeller af konunghs 
steidia hwar man saem aembete taeker aa t)a peningae sancte Peter aa 
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Rome ok {)aj ®ilir ^2di Roma skatter. were *gudz medh ydber allom 
saman ok bidhir firir oss wer kannom oss skylduga wsra ydra aldre 
gloym« framleidhis af {)uj at firir oss er teil at bender j Molanda aoka 
ok Monom biodhe sik til bsetranar ok ifuirbola vm {»st vplaupp er 
{)eir gerdho nest wer visiteradom wilium wer {)eim gern® tili nadhe taka 
[)a {)eir firir oss koma ok wilium wer hsidrte ^eirr® kirkiar medh af- 
giftum XX daga tili huterre {»eirrsB j adernsempds daga. En f^eir af 
Skafsaam hafua sik sialfuar wusrds gort nokra nadha msdhan ^ira 
l)riozska ok wonzskae wax ok m minkar swa biodhom wer ok ydhser 
ollom heilagt halda a helgi likams dagh ok fasta firir medh huitan maat 
sr t)en dagher {)rsm vikam dagstet sftir hslgha {»orsdagh vm wäret 
ok per medh wilium wer vnns kirkiunum ydhrum afgiftir swa hoerri 
kirkiu [)en dagh ssm j sielfau brefueno Ständer vmfram allar f>iesr af- 
gyfter ssm laghen hsidrs {)en dagh maedher. war {)etta bref gort j 
Gymsoy Hartsins mssso dagh anno domini m ccc^ nonagcsimo quinio 
vndir waro jncigis. 



Hr. Nisse herssön (Rosenkranii?) og Hr. WulfPogwisck deo yngre, Rid4ere, 
samt Hetmeke Lembeke, Veboer, erkjende at have modta^et de 4000 lö- 
dige Mark, som deo afdöde Kong Haakon af Norge og Sverige samt bans 
Fader Kong Magnus liavde laant af deres Forfedre. 

Efler Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv (N. Saml. 3 Afd. Fase. 5 No. 6). 

Af 8 Segl vedhienge No. 1, 2, 6 og 7. 

187. 5 Marts 1396. Asoes. 

\Vy her Nysse Ywersson her Wulf Pogghewische de iunghere 
riddere vnde Henneken Lembeke knape bekennen vnde betughen opea- 
bare yn desme yeghenwardighen breue dat wy vnde vnse eraen den 
edelen heren konynck Haken to Norweghen vnde to Sweden dem god 
gnedich zy mit willen vnde mit ja quijt vnde los taten alder manynghe 
vnde schult de vs van rechteme erue van vnsen olderen to komen is 
yndem openen breue de de spreckt vppe veerdusent lodighe marck 
houetstolis vnde vppe groten schaden dar to desses vorscr. breaes 
houetstolis vnde schaden manynghe vnde schult vorscreuen late wy her 
Nysse Ywerssoen her Wulf vnde Henneken vorscreuen vor vs vnde vor 
vnse eruen vnde vor aide de dat loef van vnser weghen yndem toi^- 
screuenen breue entfanghen hebben den edelen konynck Haken vnde 
syne eruen mit synen medeloueren quijt ledich vnde I<bs wer ooer dal 
wy anders yeneghe breue yn vnsen weren hadden edder voenden edder 
worden de konynck Haken edder konynck Hangnus syn vader «tcgbeMen 
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badden de en scbolen dein edelen konynck Haken edder zynen eroen 
nammennere to schaden edder to binder komen. To loghe alle desser 
vorscr. stocke so hebbe wij her Nysse Twersscen her Wulf vnde Hen- 
neken Lembeke vorscreoen vse ynghcseghele niil willen henghet yror 
dessen bref mil den yngheseghelen vnser vront der erbaren lade vnde 
riddere her Bendidns Tan Aleaelde her Claws Rennoowe de anders 
bed Kerle her Wolf Pogghewisch de eldere her Claws van Aleoelde 
▼nde her HHirik van Aleneide de hir aen vnde ooer wesen hebben vnde 
den dit willik is. Screoen vnde gbenen to Asnes na godes bord dosenl 
iar drehoadert tar indem sces vnde neghentyghesten iare des sondaghes 
inder vasten wen Den sjnghet ocnli mei. 

BaiEpM, Borec Ti^^«: her Niels Twersson her WlflT Pogwisch oc 
Henneke Lenbeks qwttebreflT pa iiijiB ledhige marck. 



To Mwmd ksBdgöre, at Sfemmlf SmtmarUdssim erfcjendle, at hao hmrde op- 
pefcaaret E^der af Bßirn VeierUdssöm, der af Vaade drwbte (bant Sön) 
1hmr€ SUmmIftaitk, fmA af Ami^r OUfssdm^ der Tar tiUtede red Orabet. 

Eficr Orif. f. Perc ■ aerrike Bicsarkrr. Bette Sef} tmmmi^e. 
(Sc DipL IKmt. II 5«. 4^, jfr. ■. I Ho. 482.) 

188. 16 Marls mi. Berge. 

rOllom] godMi nMNuioni k9mnig[strer] ek Polkeiomr Ewindan- 
sson ok ^^odoisarr Pordttr tum q. g. ok sinm [mM\ vilion ydan" kon- 
Bigt gcra al aitt vaoMi a Bjnrghi tem Itfpsr ) Molgadahr a Pxhmor^ 
kenne fireadaglnn j »naic vikn CasUi a viii tm rikis waar vyrdalig« 
herre herrv Eriker aied pkh ms44 H^ta^ ktmongw^ S9fum ok 
bceyrdofli a al Sigiwingr SmmsfMm §um rUktf kmm&i§z al han hafda^ 
vpborel ok inürkil «I {farMI^ ißt 0ai4orMif ^mUtWdm §jm ok Andore 
Gbf sjai seae ^ri^iwmam ^m id I^i4b »f t^or«^ Stetonlfz ifon v»d«T 
ksinda f^ Stt^mmkut^f i4 hrnm kutmt hn^fimyiU ip^M M ok t»\ ftf 
Bmanut ^tMßAw^ tfaii ^^^m ni U^ V^it^f Mt^o^'^m ok at vifUey boflsr 
af hmifore ObCf «yiw ^^^ ttfi«a Mta^ a»^ f;/<flbKf miI ok oiffst« ok ol 
^sr j scHtt» |«T vai ^»mf tfk ^»$m kmMM ok attaogif Mmg» tnr 
t fy m ämiM, jjpibM^^' ok «NriilffT lUft!l«y. T4 «Mrtifftdbff jmsIMmii smII 
okor iaiBig^r irr ^ü«; Warf €r fx^iort «ar a 4«flM ok ar/i; i^^ai ff r 



<'> f-ra f tUkltff^^ 4^«r 



192 1397. 

Fire Miend kondgjöre^ at Thormod Ketihsön og hans Hastru Gyda erkjendte 
Bt have solgt U\ Arne Drengssm 3 öresbol Jord i nordre Hyppestad i 
Thjodalyngs Sogn og at have oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2 og 4 Segl vedhfenge; 1 og 3 mangle. 
Sigillat. forb. med folg. No. og Brev nedenfor af 5 Febr. 1517. 

(Jfr. Dipl. Norv. 11 No. 882.) 

189. 8 Oktbr. Vm. . Bergan. 

UUom monnom f)eim sem t)eUa bref sea sdar heyra senda 
Aslakar Auüunson j^iostoluar Benedikzson Gestar Eiuindason ok Heidin 
Amundason quediu guds ok sina kunnikt gerande at .aa. manadaghen 
nesta firi vettanetar aa. ix are rikis wars virdulighs herra hcrra iEiriks 
med guds naadh Noregs konungs, varom mer aa. Bergonom j Sanda sokn 
.aa. Vestfoldh saom ok heyrdom aa, ja ok handarbandh {)eira Arna 
Drengssonar ok j^orniosz Ksßtillsonar ok Gydbu eighin kono hans med 
{)ui skilorde at j^ormodar ok Gydha fyrsagdh hiun kendosz ok vidar- 
gengo at {)aa hafdu seit Arna fyrsagdom t)riggia aura boll jardar j 
Hippistadbum nordra gardenom sem liggar j t^iodalings sokn med allum 
lutum ok lunindom sem tili liggia sedar leghet heuir fra forno ok nyo 
vtan gardz edar jnnan, frialst ok aka^relaust firi haerium manne. Jtem 
kendoz ok t^ormodar ok Gydha opnemf at {)augh hafdu vpboret af Arna 
Drengssyni ofnemdom fyrsla peningh ok ofsta ok alla per j millom 
efter f)ui sem j kaup [)eira kom Gri fyrsagt iii aura bol j Hipistadom, 
Ok til sanynda her vm settom meer voor jnsigli firi [)etta bref er giort 
(var) a daeighi ok are sem fyr sseighir. 

Bagpaa, lidt yngre: Bref vm Hypistadar j Sanda sokn. 



To MaDod kundgjöre, at Gudthorm Thortnodssön og hans Hastra Eidbarg er- 
kjendte at have solgt til Arne Drengssm \^ öresbol i nordre Utfppestad 
i Thjodalyngs Sogo og at have oppebaaret Betalingen. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2det Segl vcdbtenger. 
(Sigillat. forb. med foregaaende No.) 

190. 22 Oktbr. 1398. liergao. 

Ullom monnom t)83im seem f)etta bref sea ®dher heyra sasnda 
j^order Gunwalzson ok Aasvalder Ogmundason qusediu guds ok sina 
kunnikt gerande at mit warom aa Bsrghom j Sanda sokn. aa. tysdaghen 
nest firi Simonis et lüde saom ok heyrdom .aa. at {^seir heldo handom 
saman af seinni halfu Arne Drsangsson ok af annera halfn Gad{>ormer 
t^ormodzson ok ^Eidborg eeighin kona hans med {)ui skilorde at |)au 
ksndozst at {)au hafdo sselt halfs annes eyris bool j Hyppistadum sem 
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ligger j f^iodlings sokn {»oo j n0rdrag(ardenoin) fra sik ok sinom ar- 
fuuin ok vndirArna fyrnsmfdan ok hans arfua tili seuerdalegha ®igho 
ok alz afraedezst med oUom lutuin ok lunnyndom ss^m tili liggiasdher 
leghet hafua fra forno ok nyu vttan gardzok innan. Sva kaendozst {»au 
j sama handerbande at {»au hafdo vpboret af oftnsmfdoni Arna fyrsta 
pening ok efsta ok alla {)er j melloiri softer {)ui sedm j kaup {)®ira kom 
ok tili sannynda scttom mit okor incigli firi {)etta bref er gort var a 
X aare rikis okars vyrdalighs herrs herrae Eriks med guds naad Noregs 
konongs. 



To Meod kundgjöre, at de var tilstede o^ hörte, hvad der tilkoin Asbjörg 
Smidsdatter i Byrgen (nu Böigen i Haugs Sogn paa Ringerike?) og i 3 
Gaarde i Sigdal. 

Efter Orig. p, Perg. p. GavnÖ i Sjelland. Begge Segl mangle. 
(Jfr. Dipl. Norv. Vlll No. 422 og 477.) 

191. 23 Januar 1399. LOken. 

Ullom monnom |)eim sedin {)etta bref sia eed® hosyrse seendae 
Hacon Asulfsson ok Euindsr Gud[)ormsson queedlu guda^s ok sina 
kunnikt giaerande at mit varom a Loeykene aer liggaer a Ringarike j 
Hogssokn {)orsdaghen naest firir ^conuersacionem sancti Pauli a x are 
rikis okars vaerduleks herra herra Eriks med gudz nad Noregs kongs 
saghom ok hoeyrdom a, at Asbiorghe Smidz dottser bürde j anaemdom 
jordom, swa myket fyst j Byrghene ii (Byris bool ok ii paeningabool 
sa^m liggaer a Arnaesi, j f^ingilstadhom saem ligga^r j Sigdale halft oeyris 
bool ok vi paeninga bol, aen j Skrarudhi halft (Byris ok vi paeninga bol 
saem liggaer j Sigdale, j Laiigorudi oeyris bool ok paeningsbool sa^m aen 
ligg^r j Sigdale. {»etta var giort daeghi ok are saem fyr saeghir ok til 
sanninder saetto mit okor insigli firir {»etta bref. 



Tre M»nd kundgjöre, at Rollaug Chtdthormssön, Lensmand i Lider, forte 
Vidner for, at han af Thorleif Olafssön og hans Huslru Olof havde er- 
hvervet Reiten til 2 Örcsbol i Dolin i Heggens Sogn paa Modiim og Ii 
cn Hoppe, som Haavard Jonssön havde Trataget Olof, samt derfor cilngt 
Betaling. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 
(Se nedenfor Brev af 14 Juni 1414.) 

192. Vaaren [c. 1390— 1400.J Viguslad. 

Ullom monnom {)a?im saem {)etta bref saeia aedder heyra sendaß 
Aslakaer Tubbaesson Gunnar t^orgaßirdsson ok Gaester ^ollaeifsson q. g. 

IX. 13 



194 1400. 

ok sinae waroni msß8ß[r a Vigastadom er lig]ger j Frawna sooknt j Li- 
dhom j tmiiei slxfns bynum a midvikudaghen ntßsife firir paalin[sanna- 

dagh a] a [a]re rikis wars wyrdsligs herra herra ^irix med 

gudz naad Norighis koiioghs. Saghom [mtdfßv ok heyrdom a at] Rol- 
laughee Gud[)ormdsson laeaensman j Lidhom IsDyddi ^er twiDggis manns 

witne firir [er swa seijths^ [H]auardzsson ok Biendicth» iEi- 

nardzsson en swa ssworo {)8eir a book med fulloin »idstaue [at Rol- 
laughs] Gud{)ornidsson hafde stsefmt t^ollseyui Olafssyni ok Oioou® kona 

hans til fyrnaemdsßVigustads [at profusa] wm tweggice aurs 

booll j Dolinee ok wm hoors [)et ssein Oloof sagdhe at Hauardsr Joonzs- 
son hafde [bo]r[et] af henne med jvir valde ok pmm {»a badom hionom 
loglighae firir steemTdoin. {)er ^efler leeyde Rollaughs Gudf)ortndsson 
twsggiee mannen witne p»u er swa flsitas Biorn Nicoiossson ok Anbiorgh 
kona hans en swa sworo {)au a book med fullom eidstaue al ]^aa waro 
j hiia ok hoyrdom a {»a er [)au kendis firir okkter f^olleyusr ok Oloo[f 
fyrnaßmd] hion at f)au hafde sensit Roollaughi fyrnsmfdom badhe med 
ja ok handserbande Iweggis^ aurae booll [j Dolin]® er ligger j Hsaggine 
sooknt a Modeeymi firir Iweymae arom fyrr® en ^2d88^ stefnie mal 
bade med lutum ok lunnyndum saem til pws twaeggiae aur» boolteth 
ligger fßddfBV laeghet hsDuir fra forno ok nyio wttan gardz ok jnnan 
frialst ok haeymolt firir hworium manne ok vm seith hoors stein Oloof 
fyrnsemd sagdhe [al] Hauarder fyrneemfder haafde af henne med jvir 
waelde ok med ollo f)i sakmsele er addaBrnsemfder Rollaugh® kan at vp 
at spyria en vloglighse kan veera jvir fare^th. kendis ok addernapmd» 
j^ollaeynsr ok Olo[of] at f)au hafde vpboraeth fystae paenigh ok efsts ok 
allae }fer jmaellum af ofthnaemdom Rollaughe firir addaßrnaDmd» twsggiie 
aurae bool ok til sandz vitnis burd f)a saettom maeaer wor jnsigli firir 
[)etta bref aer giort var a deghi ok are saem fyr saDghir. 

Bagpaa: howdbref om Doline er ligger i Heggene a Modem. 



Ire M»nd kundgjöre^ at Paal Gunnarssön erkjendte, at hans Fader liavde 
givet Sit Frfendebarn Egileif Kaaresdatier 1 Hefseldebol Jord i ihre 
Lindhvaal{?) i Hauner Sogn paa Sinnen (Land), hvilken Gave Paal stad- 
f;08tede og crholdt derfor af hendes Husbondc en Ko. 

Rfter Orig p. Perg. i norske Rigsarkiv. Hnller efter 4 Segl. 

Itt». Sept. 1399— Sept. 1400. [Land.] 

Ullom monnom psdm saem {)etta& bref sea aedaßr hoeyraB s»ndae 
Eirikaor ok FlavardaDr Sigvatlz synir ok Halvardaer Esteinsson q. g. ok 
sinap mer villium ydaer kunnikt gcra at mer varom j hia saghom ok 
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hceyrdoin a at Paall Gunna&rson kendislz iried fullcere vidsergonghu at 
fader hans hafde gefuet iGgileiuo frsenbarni sino hefseldo booll jserdsr 
j Lyti[nho]uale j oefrs gardinom sasin liggser j Haunae sokn a Sinninom 
frialst firir huorium monnom ok Paall fyrnemds^r sam{»yktl iEgileiuo 
Karas doUor henne ok hennsr erfuinghiom tili aßu»rlighrffi eigho ok 
gaf Sigurdeer eigjn bonde hennaer Pale afler j motho ein» ku ok firir 
sannyndae sakir seltom mer voor inzsigli firir {)ettse bref er gort var a 
xi afe vaars wyrdutex herr» herrae Eirix med guds naad Noregs konogs. 



Tre Lagrettemend i Gudbrandsdalen kundgjöre, at Brödrene Olaf og Eirik 
Dagssönner gjorde ret Odelsskifte sig mellem paa Rindadal i Paabergs Sogo. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 3 Segl vedhfenger 2det. 

(Se Brev af 1 Mai 1429 nedenfor.) 

194. [1390—1400.] Rindadal. 

Ullom monnom f^eim seem t>etlaß bref se eeder höre saendse 
Gunner Sueinsson Siugurder Ogmunda^son ok Gyrder Esteinsson log- 
retho men j Gudbransdolum q. g. ok sinse kunnigt geranda^ at mecr 
varom j Rindaedali er ligger j Vingaereme (j) Foghabergs sonk soom 
ok herdom a at Olafer Dagzsson ok Eiriker Dagzsson broder hans 
giordo jorderskipthe sin a millom med f)eim skilmal®. at Olafer fyr- 
nefder skyldhe hafua j adernemfdo Rindaedali so mykit akaerlaegie sa&m 
ligger vester fra gardenom ok {)er med hialmsenghet, lofthet vndaß- 
buret ok f)a ofrae stofaona» ok iii alner vp fra stofuonaß sa^m er ein 
kiselaere toflh ok sidaenae lodunae ok fioset {»et vestrae en Eriker skyldc 
hafua alt auster fra gardenom {)au ostre husen ok po {)ei nedrae stouonae 
ni giorde ligger fyrir austhen giaerdaenae hans Eiriks saem halft skal 
fylgiaß huar t)eiraß ok oll onnor lunnynde saem liggie vtthen garzs: 
goutunnae auster fra gardeno skal Eiriker vppe haldae en Olafer vester 
fra: var l)ettae skiflhe giort til ret odalzs skifthe: ok {»er med skulde 
{)eir fyrnemfder broder vaera sater vm oll sin skifthe er t>^iras millom 
hafde farit til {»essaß dagzs. 

Bagpaa, yngre: brefiP om Rindall. 



Tre MfPod knodgjöre, at Anund Tholftsön overdrog til Sira Gudlhorm paa 
Haaböl til Deling mellem Kirken og Prestebolet 5^ Öresbol i Lövestad 
(Leifeslad) ved Mork (i Kraakstad), som Thjosiolf og Sigrid havde givet 
for sin Sjel, hvorbos han selv gav lige saameget og dertil endnu 1 Öres- 
bol i samme Gaard. 

Krter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levninger af 1 og 3 Segl vedhflpnge. 
(Brevet er falskt eller muligens omskrcvet i 16de .Aarbundrede). 

13* 



196 1401. 

195. 16 Juli 1401. HaabdI. 

Ulloin niannom pddm sfßm {»stta bref sia sdheer her» s»nd» 
Eilir Stepsnsson t^ore f^ar(a)lsson oc Halslan j^oroson q. g. (oc) sina 
kunikt gerande at mer worom a Hobelom j Hossedalle a laugurdag 
nest fire Haritte messa a xii (are) rikis wors vyrdel(i^gx herre Birick 
med gvdz nahd Norikx koningx sogom oc hordom a at Anund ^oifsson 
af haendet op jfra ser half sette aura boll j Leuestat som liger widt 
Hork oc 0ris bol j samre iord fire ser oc sine bon the adre vj^ gaf 
j^oostolf oc Sigridz firir sal sin frit oc frielst fire huari mannom af 
hendtet fo(r)ne Anund same iord oc half sette erisboll sire Gwtrom a 
Hobel til kirkian oc prest holet med allen afrede som fire sagt var af 
forne hionum oc af hendeth taa aderoe Anund halfsette aura bol fra seg 
oc sinom aruingiom oc wnder Hobels kirkia oc prestehoi oc thera for- 
menne. Til sannindi settheom mer wore incigli fire |)8etts bref ibt gort 
war dag oc ar som fire seegher. 

Bagpaa: Louestadt i Krogstadsogn. 



To Raadmaend i Tunsberg kundgjöre, at Eilif (Tholfssön) paa Helio og hans 
Sön Thorleif sluttede en Overenskomst med Thormod HalladssSn (üal- 
lessön), Hr. Ogmund Bolis Ombudsmand^ og vedtoge af udrede 24 gan- 
gende Kjör for Undladelse af at betale Leding; til Sikkerhed herfor slil- 
ledes 12 Öresbol i östre Heiin i Helins Sogn i Avre Borgesyssel. 

Indtaget i No. 198 nedenfpr. (Jfr. Dipl. Norv. III No. 445, 504, 514, 874 og 945; 

IV No. 716). 

196. 10 Narts 1403. Tonsberg. 

Ullum monnum {»eim smm t>etta bref sea eder hoByr» senden 
Asgauter Niclison ok Amunder Sigurdaeson radmen j Tunsberge q. g. 
ok sinsB kunnigtgerand® at a logurdagin nesta; firir Gregors messo 
anno dominj m^ cccc^ iii^ warom mit y nerdra lutanom j Jonagarde 
j Tunsberge, sagom ok heyrdom a at f)eir heldo hondom saman af 
einne halfuo Elifuer a Helinaß ok Torleifuer son hans, en af annare 
halfuo j^ormoder Halledzson vmbodz man herra Ogmundz Bolt. feste 
[)eir [)a Tormode fyrnemfdom fior® kyyr ok tiugho j gangendae kuum 
firir {)a tiltalo ssem f^ormoder til hans hafde vm leidangs fall skolo 
t)eir wplukae xij kyyr ath weternattom nu komernest» ok adra xij ath 
vcternatlom {)er nest eftir ok wedsette f)eir xij aura booll jaerder j 
Hclina) j oystra gardinum saem Elifuer siter a ok ligger j Helinee hygd 
j efra lutanom j Borgssyslo koma ej fyrnemfder xij kyyr fram aath 
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hauslino smm fyr er skilt {»a skal herra Ogmunder Bolt fylgiae vj aara 
boolle j Helins fyrnefnfdo. lyker han ok ej adra xij kyr aath odro 
hauste ssm skilt er {)a skall herra Ogmunder fyrnemfder eigse ok 
frialsh'g® fylgisß han ok hans eruinge xij aura booll j fyrnefndrc jord 
Helino. ok til sannynd® her vm settom mit okkor inzcigle firir {)etta 
bref er giort war degj ok are saem fyr segir. 

Bagpaa: bref vm iiii ok xx kyr af Eilifue a Helinse. 



Rolf (Rullof) Gyrdssön erkjender, et ban til Thinge og med sin Huslrn 
Helga Gautsdatiers Samtykke her solgt og opladt til Peder Michelssön 
Gaarden Gautakil i Roden Sogn (i Jfemteland) for 30 JasrntskeMark^ som 
han har oppebaaret. 

Erier Orig. p. Perg. i kgl. Sv. Vitt.-, Hist.- och Antiq.-Akad. i Stockholm. 

Alle 4 Segl mangle. 

197. 1 April 1403. Nesgata. 

Alla the Ihetta. brefT hoRras s&ller. sse. helsar jac Rwlloff 
Giordhson. vinh'ka. met gndh. kiennis jak mct mino nerwarende opno 
brcfifue. a ssUho tinghe opIathit oc salt hafifua. thenne brefAiisare. Peder. 
Michelson. eth goz j Rodhen sokn. som. kallar Gowthsekie). fridht oc 
frselzt. met allom til laghum. ®ngho wndan takno. for .x. x. x. mark 
jemzka. hvilka .x, x. x. mark, jek kiennis wp bwrit haffua j thesse da- 
ghandhe manna. nerwaru. swa som. »r. Erik j Tiwdastadum. Andres j 
Vikom. Hacon Assmarson. Biorn Torstenson. Oia Olarson oc Orm j 
Nesgath. mik til fulla nosghio. oc mina. hustru. Helga, men swa ter. 
lather jak forder Rwlloffer. quittan. tenne forde Pser offuer alla maningh. 
met godhom vilia och biradhna modhe stadfester jak honum. Ihil ®uer- 
deliko sßghio swa hanz arfuum. thet forscripna goz. fran mik oc minum 
arfuum. met minne hustru Helgha Goutzdotter rad» oc minne. Thil 
tess mero visso. bedis jac met miinne for sagdho aelskliks hustru sam- 
tykke. tessis godamanna incigle for thetta breff. Brix j. Thiwdastadum. 
Heetnings Olafson. [oc^ Thollok j Aas. Ok Swenunghz laman. Scriptum. 
Niesgat. anno domini m^, cd^ 3.^ dominica jn passione domini. 

O Igjcn ndslettet. 



Gregors Uaakonttün, forhen Prest paa- Hof (Hndrum), og Ire andre Msiid 
udstede TrtnsBcript af Brev No. 196 ovenfor. 

Efter Orig. p. Perg. i n(N*8ke Rigsarkiv. Alle 4 Segl mäogle. Sigill. forb. m. Brev 

af 30 Juni 1408 nedenfor. 



im 1403. 

198. 28 Juni 1403. Throndstad. 

Pet se oUnm inonnum konnigi at meer Gregors Hakonson 
fordom prester a Hofue Odder ^orersson Gndbrander Niclison ok 
Asulfuer Asieeson warom a t^rondstodam a sanct® Peters »ftan sagom 
ok heyrdom bref godrae tnannae med heilum hangendum ok oskadom 
inzciglum swa wattendiD ord fra orde Sem her segir: [Her fölger 
No. 196 ovenfor.] Ok saker santz witnisbarder her vm settom meor 
wor inzcigle firir |)etta transcriptum giort war a fiortand» are rikis 
wars wyrdeligs herra herra Eiriks mcdr gudz naad Noregs konongs. 



Tre Mend kandgjöre^ at Tkord Eyvindsson og bans Fsstokone fiit« Tkares- 
datier solgte lll Eymnd IjoUsön \ Markebol i nordrt BvaH i FareQer- 
diogeo i Heggen Sogn paa Modheim med Tomt til Hose og med Bei lil 
Hogst og Uavn i Skoven^ samt at de oppebare Betalingen. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 

199. Z Marts 1404. Heggen. 

Pet se ollum godum monnum kunnight at mit Äste j^orstein- 
son prester a Hegginae Asbiorn Halnardzson ok Ran« Alfson varom 
a Heggin® sunnodaghen j f^ridia vika fostu a xv ar» rikis vaars 
virdulex herr» herra^ Eirix med guds naadh Norex Swia Dana Gota 
konungs saghom ok hordam a at f)au heldo hondom saman j^ordsr Ei- 
uindsson ok 01in ^ores dotter festar kona hans heldo j hond Bioindzs 
LiotaB sonar ok seldo honom halfwcB merka bol j Huate j nerdra gar- 
denom saem liggaer j Far® fiordonghas j Heggins sokn a HodeimaB 
frialst ok akersiolaust firir haorium [mannae^ med oilam latam ok ian- 
nyndum fornom ok nyom saem til fieire jardaer hefwaer leget, swa ken- 
nazs mit ok fyrnemd hion j^ordasr ok 0lin at mit hofwm vpp boret 
fyrstaß peningh ok ofstae ok alias {»er j milliam af adernaemdum Eioindas 
efter f^ui saem j kaap vart kom. Bn fengho mit hionasn fyrnemd ader- 
nemdum Eiulndae swa myklae tupt j fra nersta stofwonnaD saam han 
hefwer nu gert vm frialsas til eigho ok f)er laak han okkaD firir jmotui 
swa godaan saem iii kyriogh ok j galtae gedan swa storaa tapt at han ma 
husas vpp a oll huss ok bog ok homfn j skoghenom swa sasm honom 
til {)eire tupt vel at neghaer fyrnemd tupt eighaar han na friailse en 
jordaenae fyrnaemda eflir okkrae -dagha. Ok til sannyndaD her vm setti 
mit okkor jnsigli firir {)etta bref er giort var deghi ok aro sem Tyr 
seghir. {»essae tupt ligger j nordrae gardenom j Hualae. 

(') Tilskrevet over Brevet med Henvisniog hid. 
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Fem ülfIfDnd kundgjAre, at Thorgeir Bergisön og Ingebjörg Thordsdatler blcve 
forligte om den Arv, der faldt efter Thoriah, 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 5 Segl mangle. 

(Jfr. Dipl. Norv. VIU No. 279.) 

200. 1 Marts (28 Febr.O 1404. Logby. 

Ollum. monnum ^mm sem [)eUB bref sea seddcr hera senda 
Haluardr Rolfssun Salmundr Gunnarzssun Grimer Haluarzssun Biorn 
t^orerzssan ok Biorn R^eidarzssun q. g. ok sina kunnikth gs^rande at 
frodagen j iii viku fastu ok xv are rikis wars vordeiix hcrra herra 
iEirikz med gudz naadh Norekz konongs varom wer a Logby sein ligr 
j Digranes sokn sagum ok hordum a handrbandh j^orgerz Bddrgs sunar 
af eenni haluo een af annare Inggibiorg t^orzdolter vaar ^ei j {)eßira 
skilorde at fyrnemf Inggibiorg gsek oor {)»ima iordum sem sua hasita 
Logby Billarudh ok Grasidho bar vp Inghibiorg af vskipto siin kirkiw 
kisadhe ok ®inna sylgio ok sßiin ringh sidan tili hoinings {)aßira j mil- 
lum lausa gozselh waro {)au {)a saath ok alsatt vm {)®n arf sem feil 
after I^ollak ok oll viddrskipti ok tili sannynda her vm seette mer vor 
ingsigle fire |)etta bref aer giort vaar *dffiidi ok are sem fyr segir. 



Atle Sigurdssön, Bonde paa Sigmundnes, kundgjör^ at han har solgt til Sira 
Sieine Peierssön, Prest paa Mo, en Koleies Jord i Hole i Biverdalen paa 
Lom og oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Offigsbö paa Lom. Alle 4 Segl mangle. 

(Se Dipl. Norv. 111 Wo. 598.) 

201. 24 Februar 1405. No (Lom). 

Ullum monnum [)aDim sem {)ettae brof sea sDder. hoeyrsB. sendir 
Alhle Sigurdzson. bonde aa. Sigmundaenesse q. g. ok sine. {)et se ydcr 
kannigt. at ek hcfuer siellt sirce Staelnsß Peterssyni preste .aa. Monum 
eeins kyrleeigu jserdser j Hoienum er ligger .aa. Loom .aa. Bifusr da- 
lenum. til seuerdligre siighu ok allz afrsedes med ollnm luttum ok lun- 
naendum fornom ok nyum vttten gardz ok jnnaen freals® ok heimolae 
firir haarium mannae. Sua kisnnizst ek ok füll® vidergongu veeiilir at 
sircB Stsßini adernaemfder hefuer loket mer uell med fulnaede all® v®r- 
daura firir fyrnsamfd® kyrleeigu jsrdser j. Hoienum efler {)! sem j kaupp 
ockort kom. ok saknr sannynd® setto {)a3rsser goder lagretto maen sem 
hiavaro {»aessare minni giprd ok vidergongu .aa. Lauppars mcBSSO dagh 
.aa. Monum. Erlaender Estaeinsson. Estaßin Gudbrandzson ok iEiwinder 
NarfuaBson siin jnzsigli med mino inzsigli firir ^eii^d bref er gort var 
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aa. Monum .aa. dseghi adernsmfduin ok aa. xvi aare rikis miins. wyr- 
duligs. herr». herrae Eiriks med gads naad Noregs konungs. 

Bagpaa med Haand fra 17de Aarhundrede: Breff for Hollen. 



Olaf HallvardssöH, Prest i Herestad, og 3 Lagrettemiend i Lane Skibrede 
kundgjöre^ at Arvid Anderssön erkjendte at have solgt til Jon OUifstön 
6 Oresbol Jord i Hellebek i Skriksviks Sogn og at have oppebaaret Be- 
talingen. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levninger af 2det og 4de Seg\ vedhsnge. 

202. 18 Mai 1405. Herestad. 

Ollom monnom them som thetta bref see heller hern sendher 
Olaf Haluardzson pr(e)ster j Hercstade Thore Amundzson TorleiffGud- 
mundzson oc Eilingher Svensson lagrettismen j Laneskiprede q. g. oc 
sina kannact gerande at wi varurn (j) Heristade anno dominj mcdvto 
sancte Eriks dag sogom oc herdom a at the heldho handom j saman 
äff eine halfuo Aruidher Anderson en af andhre halfuo Jon Olafson med 
them skilordom at. forde Arvidhe kendis for os at han hafde seit forde 
Jon vi anra bool jord j Hellebek som iigger j Skrixuik sokn med allom 
them lutom oc Innnistom som til forde jord Iigger eller lighet hafaer 
fra fonno oc nyio vtan gardz eller jnnan engom lutom vndhen [leken^ 
fra sik oc sina arfvinga oc vnder Jon forden oc hans arfuinghe til 
aßuerdelige odals eign kendis oc tha forde Aruidh at han hafdhe vp- 
boret forsta peningha oc esta oc alla ther j mellom epther thy som j 
kaup theris kom sik vel til negis. Til sannighen her om faengiom wi 
voor jnsigle for thetta breff som giort var a are oc degi som fer 
siger etc. 

Bagpaa: bref om vi aora bool j Hellebek. — Paaskrevet 4 April 1704. 
(') Tilskrevet over Linien. 



Tre Mend kondgjöre^ at Halhard Kolbjöm$$ön solgte til Kolbein og Thor^ 
gdr Qudbrandssönner 2 Markebol Jord i slhidre Finholi i Aulins (du i 
Udenes) Sogn paa Romerike for 38 Kyriag. 

Efker Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl (Bomerker) vedhttnge. 

(Se nedenfor Brev af 6 Januar 1412). 

203. 21 Sepbr. 1406. Finholt. 

Ollum monnum {)eim sem t^ett» bref sea edr heyra. senda 
Ogmundr Palsson Aslaker Eiriksson ok Reidulfuer Haluardzson q. g. 
ok sin», kunnigt gerande at mer uarom a Einholte Hatios messe dagh 
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um hausten a xviii. are rikis uars uirdulix herra^ Eiriks med gudz nad. 
Noreghs konungs. saghum ok heyrdum a at {>cir heldo hondum saman af 
einne bolPao Haluardr Kolbiorneson. tßn af anneere. Kolbein ok j^orgeir 
Gudhbranz synir. med {)i skilorde at Haluardr fyrneemfdr seldi adr- 
nflßmfdom breddrum. tueggie markst boll iserdr j syddr® gardenom 
Finholte j Auline sokn a Raumeeriki firir atian kyriagh ok xx. ok lukse 
a Gm arom. ok frialse iorden» ok heymolse firir ^manne huorium manne, 
med ollum lunnyndum uttsen gard[z] ok innsen. tili sannyndi settum mer 
uor insighli firir t^ette bref er gort uar a degi ok are sem fyr seghir. 
Bafn>aa: bref om ii marke bol. 



Amstein Ulfssön kund f^iör, at han bar soi^t til Thorleif Ogmundssön 2 Lobs* 
land i vestre Geihstad \ Sande Sogn (Sandebered). 

Efter Ori(^. p. Ferf(. i norske Rigsarkiv. Af Seglene vedhfenge No. 2 og 4. 
(Jfr. Dipl. Norv. II No. 310 o^ V No. 285 samt ßreve nedenfor af 7 Januar 

Off 28 Februar 1465). 

204. 15 Mai 1407. Sande. 

Ollom monnom ^mm sum {)etta bref sc »der heyra seender 
Anstflßin VIfsson q. g. ok sina kunnikt gerandhe at ek heefer sfelt t^or- 
teifue Ommundsyni med ia ok handarbandhe tueggia laupaland j Gseik- 
staduni sum liggser j vsßstragardenom j Sandha sokn frialst ok akser- 
slolaust firir huarium manne med ollom lutum ok lunnendom sum til 
liggia flßder Isghaet hafua fra forno oc nyghiu vttan gardz ok innan ok 
til sannindha her vm ssßtthe {)sesser goder mcn siin insiggli med minum 
insiggli ser sa seita sire iGiriker Kolbior(n)son prestsr a Sandom Hsr- 
Iffiiker a Skardaberghi ok Arne Drsngzson firir {>etta bref er giort var 
a Sandom a huita sunnoda*ghen ok a xviii are rikis varz vs^rdulex herra 
herra iEirikz med gudz nad Norex konungz Sui. 



Gudnjot i Hökabek erkjender^ at ban med sin Hustru Sigrid Thorsiensdaiters 
Samtykke soif^te til Peder Michelssm bendes Gaard Sjoa \ Hjelsjoaas So|fn 
for 16 Jspmtske Mark, som ban bar modta^^et paa bendes Vegne. 
Efter Ori(?. p. Perg. i kgl. Vitt.-, Hist.- og Ant.-Akad. i Stockholm. Alle 3 Segl mangle. 

205. Uden Dag 1407. Nesgata. 

Thet scall allom godhom mannom witerlikilh wara swa them 
hser eepther koma som ihe som nw sra ath iak Gudniwther i Hekabsk 
ksnnis iak mik haO'ua seit ok kerlika wntk biskedhom manne Pedher 
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Miksßisson ok min hwstrv Sigrwdh Thorstens doUher som godzetb althe 
gik i handlagh msedher forda Pa)dher Mikselsson msBdher sswa matlho 
ath iak ok min hwstrv Sigrwdh ssßldhom forda Psdher Mik»lsson elb 
godhz som Sioa helher ok i Hiselzsioasa sokn liggher fore xvj mark 
jsßinpska ok thaer haffuer iak opburit aif helan ps^ning ok halwan a mina 
hwstrv wffigna ok affhsendher iak mik thet forda godhz ok minom 
arifom ok wndher forda Psedher Mikeelsson ok hans arffaa Ihil »wer- 
dhclika sgho msdher ailom tillaghom ns^rby ok fisrre hwU ok hagha 
watn ok wedhestadha msedhor allo thy ther thil ligher ok leghat haffuer 
fran forna ok nyio aßngho wndhan thakno thaesse waro fastor ath thssso 
kepe Kffitil i Naßidh Byern i HsßlltMn Orm i Nssgatw Olaff i Throlssas 
Ingseidher i K0I Olaff i Mom Lauris i Bisertom Jon ibid(em). thil mera 
wisso ok stadffsßstilsse bedhis iak thaessa biskedha manna som mr Til- 
ioger i Bergom Kslhil Hoksson ok Jon i Siline ath the sin inciglc 
hsengie fore thetta breff mik inthe incigle siaalffom legandhe. Datum 
apud parrochiam Naesgatu anno dominj m^ quadringentesimo septimo. 



ßorgethings • Lagmanden Jon Karlssm tilkjender ifölge et fremlagt Brev 
Hallvard Thoressön paa Hr. Ogmund Bolis Vegne Lodarvard efter 6 
Mfends Vordering og 9 Örer i Landnam for hvert Aar, EiUf paa Helin 
siden Pantsfettelsen bar siddet inde med 12 Öresbol i östre Helin, 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet, der forbinder Brevet med No. 198 

ovenfory aflPaldet. (Se No. 208 nedenfor.)- 

20ft. 30 Juni 1408. Sarpsborg. 

Ullum monnuin ^mm saem {)ettae bref sea a^der heyrae sendir 
Jon Karlsson Borghaethings logman q. g. oc sina&. ek wil yder kannikt 
geraD at komo a almennelighit loghthing firir mek j Sarpsborgh oc alle 
logrettenne a logurdagen nestaB eftir sancte Peters dagh a xixda are 
rikis mins wyrdheligs herroe herrae Eirigs maed guds naad Noregs 
konungs af einni holfw Halwarder f^oresson j fullu oc logligha vm- 
bodhe heiderligs mandz herrae Ogmundz Boltz en af annarre hol(Ow 
Eilifuer a Heline oc kenduds {>a bader at fyrna^mpder dager war |»eirne 
retter sta^mpno dager vm {)a til tolu som herre Ogmunder hafdbe lil 
Eilifs vm xij aurae bool j oystre gardhenom j Heline eftir {»y som |»ett8e 
bref watter [som^ her aer wid faBst kuadde I)a Halwarder mek doms 
vm {)ettee maal. Nu saker I)es at Eilifuer hafdhe eingin ioglig mothe 
swar {)a demde ek Halwardhe a herras Ogmunds waegnaa iaderwerd 
eftir sex mannaB mathe oc lannam ix aurae a hweriu are eftir {»y som 
brefuet watter hwarsso leingi han hafdhe fylght sidhan han hafdhe 
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{>et wtssth oc brefuet sialfl wisar vm segh. Til sanninde selti ek müh 
incigli Grir {)eU» bref er gort war a dcghi ok aro som fyr scgliir. 

Heyrdhi ek at Halwarder setti honum maneedhae sta^mpno vp al luksD 
fo oc falrette. 

Bagpaa: Bider ek yder gern® al j gerin {)el bsstse vider Eilif. 

(') Pra [ tilskrevet over Linien. 



Tkorgih Eilifss&n ta^er i Nfervserelse af Eilif Thofssön (TholfMÖn) og bans 
SAnner Thorldf og Thorgrim Vidnesbyrd af Bj6m Tkorkelstön og Jon 
HaavardssöH om, at de vare tilstede, dengang Eilif overdrog sine Sönner 
alt tielin med löst og fast i Mödrenearv^ samt at dette skede^ för han 
sluttede Overenskomsten med Hr. Ogmund BoUs Ombudsmand Thormod 
Hallestm (Halladssön). 

Indtaget i folgende Brev. 

207. 26 Jali 1408. HofviD. 

Pet se ollam godham monnam kunnikt {)®im seem {)»tUB bref 
sea sdser heyre at ek ]^[or]giuls iEilifs sun var a Hooini a rettom 
stofnoby sein liggser a Vimum {)orsdagen firir Olafs vocu a xix are 
rikis mins virdelix hffirra hserra Erix msedser gudz nad Norex k[ongs] 
kom {)a a stsefno iGilifeer f^oof sun af »inni holfw ®n af annseras f^or- 
Iseifflßr Eilifs [sun] oc j^orgrimsr broder hans, var oc {>a {)8ßir® retUer 
stasinnaedaghser {)8er sefter [tok] ek {>a ii skilriik vitni «er swa seit» 
Biorn j^orkisel sun oc Ion Hafuardz sun »r swa s[woro] a book ms^dsr 
fullsn sidstaf at ^mr varo {>a j hia sagho oc hoyrdo a at {)83ir helldo 
hond[um] saman fyr nsmdsr Eilifser oc f^orlsifser sun hans oc ^or- 
grimsr broder f^orlasifz [msdeer] {)ui skilorde at adeerneemdheer iGilif»r 
sette fyrnsBmdum sunum sinum f^orteife oc f^[orgr]ime j siin modhor 
arf alt Heline ssem {)8ßt ^b stood baede laust oc fast, hafdae [{>8ßir] oc 
^fBi j sidhi sinum at adsr nfemdser iEilifsr setti {>»im fyrnsßmdum su- 
num sinum {)8ß[ss» fyrjnsßmdse iord oc gooz adeer »n han giordhe nokon 
satmal® vidser thormod Hall® [sun] vmbodz man hsrra Ammundz vida;r- 
giek oc sen Eilifeer adaernflßmdsßr at {>®ir fyr n[8ßmder] synir hans 
varo sei ®n {)a fehalner j sinum modhor arf. til sannind her vm [s®(to] 
{)ffisser logret maen t^orbiorn t^orgsir sun oc iGinser Ion sun siin insigli 
msdfer m[inu firir] I)®ttffi bref er gort var daei oc are ssem fyr segir. 
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Asmund Halhardssm, Prest paa Spjoteberg, o^ 3 Msend kundgjdre^ at Thor- 
leif o^ Thorgrim Eilifssmner samt den sidstes Hastrn Ronnog Torli^te« 
med Hr. Ogmund -Berdorssö» {Bolt) off overdroge ham 3 Markebol, som 
er hele östre Heiin i övre Borgesyssel, for den Fordrin^T) han havde paa 
deres Fader Eilif {Thofstm). 

Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De 3 sidste Segl vedhenge; Istemangler. 

(Se ovenfor No. 196 og 206). 

208. « August 1408. Hello. 

Ullam monnam {>seim ssem {)ett8ß bref sea »daer heyre ssnd» 
Asinundffir Halwardz san prestser a Spiota^ba^rgc j^org^ials ^orstsins san 
Baardeer Hsrinandser san ok iEiuindser t^ormodz sun q. g. ok sine 
kunnict gerande at mser varum a Heline »r ligsr j Heline bygt j efrs 
lulanurn Borghaesyslo a manadh(a)gffin nest firir Lafransvoku a xix 
are rigis vaars virdelix hserra hsrra Erikz msedser gudz nad Norex 
kun(g)s sagwm meer ok hoyrdum a at herra Ammunder Bsrdor sun 
giorde satmalae vidaer j^ollsifs^r f^orgrimsr iEilif synir ok ia hander- 
band Ronnogho eeigin kono f^orgriros ok Mm ^mrm swa at hserra Am- 
mundaer skal aeigee allaen oustaegardaen iii markas bol j fire namdaa Heiin 
fraalsaen ok haeimolten masda^r allom lunnindum vtasn gars ok innien 
firir malaemne ok ret sum herra Amtnundaer hafde til fadhor |»8ßir8d ok 
maßr heyrdum bref ok logmans orskurd, ok flaeirsa adrse godhae mannae 
bref ok {>aBr maedaer gaf oft naemdaer herra Ammundan* adser naemdaD 
Faßdgae kuittae ok ledughas, hoyrdum maer ok bref miilum ada&r rnemdae 
fa^dghas vnder godraB manna insigli vm {)aeiraß satmalas, swa vattenda^ 
ord (fra orde) sum haer segir. [Eer fölger foregaaende No.] 
Bagpaa: bref vm iii markas bol j Heiin j SpiotaBbaerxs sokin. 



Pave Alexander V bekjendtgjör for den höiere Geistlighed^ at han, i Lighed 
med Pave Johannes XXll i Forhold til Jokannee de PoUaeo, har forkastet 
de ligoende nu fremkomne Paastande om, at forskj ellige pavelige Begna- 
stigelser til Fordel for Tiggerordeneme^ navnlig med Hensya til Skrifle- 
nuuilei, skulde v»re ugyldige^ og befaler dette kundgjort. 

Indtagct i Vidisse nedenfor af 1427 (Msscr. Barth. III (D) S. 84-93). — (Trykt i 
Waddings Annales iMinorum IX p. 508—12, hvorfra Varianteme. 

Se Dipl. Norv. VII No. 96.) 

209. 12 Oktbr. 1409. Pisa. 

Alexander episcopus servus servorum dei venerabilibus fra- 
tribus universis patriarchis archiepiscopis et episcopis ac dilectis filiis 
clectis salutem et apostolicam benedictionem. Regnans in excelsis 




1409. 205 

triuinphans ecclesia cui pa^tor est pater eternus caique sanctorum mi- 
nistrant agniina et laudis gloriam angelorum chori decanlant in terris 
sibi vicarium constituit ecciesiam militantem unigenito filio^ domino 
nostro Jesu Christo ineffabili commertio copulatam, in hac quidem ipse 
Christus a patre [prodiens^ per [illuminationem^ paracliti qui ab utroque 
procedit statuit fidei firmamentum ut ab ea velut a primitive fönte ad 
singulas orthodoxas [vacationes^ ejusdem fidei rivuli deriventur. Ad 
[hujus^ autem ecclesie regimen voluit Christi dementia Romanum pon- 
tificum deputare ministrum cujus instructionem ac doctrinam eloquio 
veritatis evangelice traditam euncti renati fönte baptismatis teneant et 
observent qui [salvationis gratiam merebuntur. Qui vero ab ea devia- 
verint et^ errores contra iliam tenuerint dampnationis sententia ferien- 
tur. Sane dudum felicis recordationis Bonifacius papa octavus prede- 
cessor noster in constitutione sua quo incipit [Supra^ cathedram quam 
pie memorie Clemens [papa^ quintus eliam predecessor noster postea 
in Viennensi concilio innovavit super predicationibus fidelium populis 
faciendis [audientibus^ eorum confessionibus penitentiis injungendis 
eisdem et tumulandis defunctorum corporibus qui apud Predicatorum 
et Hinorum fratrum ordinum ecclesias sive loca [elegerint^o sepulturam. 
Que quidem constitutio etiam^^ ad Heremitarum sancti Augustini et 
[Carmelitarum^^ ordinum fratres per sedem apostolicam extensa fuit 
auctoritate apostolica statuit et etiam ordinavit ut dictorum ordinum 
fratres in ecclesiis et locis eorum et in plateis communibus libere [va<- 
lerent^^ ciero et populo predicare et proponere verbum dei hora illa 
dumtaxat excepla in qua vellent prelati ecciesiarum coram se facere 
solenniter predicare in qua fratres ipsi predicare cessarent preterquam 
si [iilud^^ de ipsorum prelatorum consensu procederet ex licentia spe- 
cialis in studiis autem generalibus ubi sermones ex more fieri solent 
diebus illis quibus predicari solenniter consuevit [et etiam ad funcra^^ 
mortuorum et in festis specialibus seu etiam peculiaribus eorundem 
fratrum possent iidem fratres et liceret eis predicare libere nisi forsan 
in illa hora qua solet ad clerum in predictis locis seu studiis proponi 
verbum dei. [At ubi^ episcopus [et^^ prelatus superior clerum ad se 
generaliter convocaret aut ex [alia^^ ratione vel causa urgente clerum 
clerum ipsum duceret congregandum. In ecclesiis autem parochialibus 
fratres illi nullatenus auderent [aut^^ deberent proponere vel predicare 
verbum dei nisi fratres ipsi a parochialibus sacerdotibus invitati vel vo- 
cati fortassis existerent vel de [eorum ^^ placito vel assensu petita li- 
centia vel obtenta foret nisi episcopus vel prelatus per eosdem fratres 
preilicari mandarct, statuit etiam et ordinavit idem Bonifacius prcde- 
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cessor [noster^ aoctoritate predicta ut in singulis civitalibos el dioce- 
sibus in qaibus loca fratruin ipsorum consistere [dinoscerentur,'^ ac in 
civilatibus et diocesibus aut locis ipsis vicinis in qaibas loca hojasmodi 
nun habentur magistri priores provinciales Predicatomni [aot^^ eoram 
vicarij ac generales et ministri provinciales et custodes Hinorum et 
Predicatorum ordinum prefatorum ad presentiam prelatorom eorondem 
locorum se conferrent per se vel [pcr^ fratres quos ad hoc idooeos 
fore putarent ut fratres qui ad hoc eiccti forent in [eisdeon** civilati- 
bus et diocesibus confessiones [suorum^ subditorum confiteri sibi vo- 
lentium audire valerent et hujus modi conGtentibus prout secondoui 
deum cognoscercnt imponerent penitentias salutares et eisdem beneficium 
absolutionis impenderent gratia et beneplacito eorundem ac deinde pre- 
fati magistri priores provinciales et ministri ordinum predictoram eli- 
gere studerent personas sufficientes idoneas vita probatas discretas atque 
pcritas ad tarn salubre ministerium et officium exsequendom qoas sie 
ab ipsis eiectas [representarent^^ vel facerent presentari prelatis ante- 
dictis ut de [illorum^^ licentia et beneplacito in civitatibus et diocesi- 
bus eorundem hujusmodi persone sie electe confessiones sibi confiteri 
volentium audirent et imponerent eis penitentias salutares ac beneficium 
absolutionis impenderent prout superius est expressum et alia nitiona- 
bilia et utilia dictus Bonifacius predecessor [noster^ ordinavit el slatuit 
prout in eadem constitutione plenius exprimitur. Postea vero ad pie 
memorie Johannis pape xxij etiam predecessoris [nostri^ notitiam de- 
ducto [quomodo quidam^^ Johannes de Poliaco in sacra theologiama- 
gister in quibusdam articulis tangentibus pcnitentie sacramentom non 
sobrie sed perperam sapiebat infrascriptos articulos pericofosos cooti- 
nentes errores docens publice in suis prcdicationibus et in scolis pri- 
mum, siquidem astruens [videlicet^ quod confessi fralribos habentibns 
licentiam generalem audiendi confessiones teneantur eadem peccala qoe 
confessi fuerant iterum confiteri proprio sacerdoti. Secundo quod stante 
Statute omnis utriusque sexns in concilio generali [edito® Romanns 
pontifex non potest facere quod parochiani non teneantur omnia pec- 
cala sua semel in anno proprio sacerdoti confiteri quem dicebat esse 
parochialem curatum nee deus possit hoc facere quin ul dicit [impli- 
cat^^ contradictionem. Tertio quod papa non posset dare generalem 
[auctoritatem^^ audiendi confessiones imo nee deus quin confesaoa ba- 
benti generalem licentiam teneatur eadem iterum confiteri siio proprio 
sacerdoti quem dicit esse ut premittitur parochialem curatum. predictus 
Johannes predecessor [noster^ volens scire si suggesta sibi in ea parte 
veritatem haberent prefatum Johannem de Poliaco de fratruro saorum 
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consilio [evocare^^ atque articuloruin [premissorum^^ copiam eideiii 
magistro Johanni tradi fecit et ad defensionem suam audientiam plenain 
sibi prebuit tarn in soa dictorumque [suorum^ fratrum presentia el in 
consistorio quam alibi coram aliquibus fralribus [suis^^ pereumadhoc 
depulatis [sed^^ prefatus magister dictos articulos et contenta in ipsis 
dcfendere niteretur. Qai quidcm magister Johannes asserebat se para- 
tam credere et tenere in premissis et aliis [ea^ que tenenda et cre- 
denda [sedes^^ apostolica diffiniret prefatusque Johannes predecessor 
[noster^ attendens quod dictorum articulorum assertio predicatio et 
doctrina redundare poterat in multarum perniciem animarom ipsos per 
piures magistros in Iheologia examinari fecit diligenter et ipse etiam 
cum dictis fratribus suis coilationem solennem habuit super premissis 
per quas quidem [coilationes et examinationes^^ super hoc prehabitas 
comperit predictos articulos doctrinam non sanam sed periculosam 
multum ac veritati contrariani continere, quos etiam articulos omnes et 
singulos idem magister Johannes veris sibi rationibus opinioni sue dudum 
habite contrariis demonstralis in eodem consistorio revocavit asserens 
eos non veros sed [veritati contrarios^^ esse cum diceret se nescire 
rationibus sibi factis in contrarium respondere. Ideoquo ne per asser- 
tionem predicationem et doctrinam^ ^ in errorem [que^^ absit animc 
simplicium prolaberenlur omnes predictos articulos et quemlibet eorum 
tanquam falsos et erroneos et a doctrina sana devios idem Johannes 
predecessor [noster^ auctoritate apostolica dampnavit ac reprobavit de 
fratrum suorum consilio predictorum doctrinam ipsis contrariam veram 
esse et catholicam asserens quod illi qui predictis fratribus confitercntur 
non magis tenerentur eadem peccata iterum confiteri quam si alias illa 
confessi fuissent eorum proprio sacerdoti juxta dictum concilium^^ op- 
tans veritatis vias notas [esse^^ Gdelibus et cunctis erroribus precludere 
aditum felicis recordationis Alexandri pape iiij et Clementis iiij Roma- 
norum pontificum predecessorum [suorum^ vestigia imitando universis 
et singulis districtius inhibuit ne quisquam dictos articulos per eundem 
Johannen! predecessorem [nostrum^ dampnatos et reprobatos et con- 
tenta in eis vel aliquo ipsorum utpote a catholicis mentibus respuenda 
tenere änderet [seu dcfensare^^ ac universis et singulis patriarchis 
archiepiscopis episcopis^^ electis per apostolica scripta precipiendo 
mandavit ut in civitatibus et diocesibus eorum convocato clero commu- 
nitur premissa omnia et singula per se vel alios publicarent solemnitor 
nee non eidem Johanni mandavit ut ipse in scolis vel sermone [Pari- 
sius^^ predictos articulos et contenta in eisdem tanquam veritati con- 
traria [propere^ ^ vocis oraculo et assertione constanti publice deberet 
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revocare et etiain se factunim illad dictus Johannes de Poiiaco effica- 
citer repromisit. Com aulem^^ nuper fratrumPredicatoram el Minoron 
prediclorum ac etiain Hereinitarum sancti Augustini et [Carmelitarom^' 
ordinum lamentabilis querela ad nostruui perduzit aaditum [qaod^ non- 
nuüi clerici et ecciesiastice persone ac utriusqne sexus bomines ne dam 
predictos dampnatos per eundem Johannein predecessorem nostnini ot 
prefertur sed etiam quosdam alios articulos prorsus erroneos ac sacris 
canonibus contrarios etiam publice non verentur astniere et per iiios 
proprias et multorum simplicium animas inficere illosque a deTOtioBe 
eorundem fratrum ordinum predictorum et ne Christi fideies peccata saa 
fratribus ipsis confiteantur dampnabiliter retrahere satagant etiam contra 
eandem constitutionem [predicti^ Bonifacij predecessoris [nostri^ super 
hoc editam ut prefertur. Qui quidem [dicti^^ erronei articuli seqaon- 
tur per ordineni in hec vcrba, primus videlicet articulos talis est Con- 
fessus fratri admisso in forma dudumtenetur [de jure^ eadem peccata^^ 
iterum confiteri curato dampnatur per Johannem papain xxij in statoto 
quod incipit Vas electionis. secundus conclusiones Johannis de Poiiaco 
dampnate per Johannem xxij sunt satis vere et a quocunqoe literato 
sufficienter possent teneri statutum Johannis xxij editum vas electionis 
est irritum et inane quia cum illud fccit erat hereticus et per conse- 
quens quicquid fecit predictus Johannes sive mendicantibus siYe aliis 
ante revocationcm [sue heresis irritum fuit et inane^^ stanle Statute 
omnis utriusque sexus, nee deus nee papa de potentia sua potesi fa- 
cere quin fratri mendicanti admisso confessus iterum (eneatur confiteri 
suo curato, confessio fratribus admissis facta est dubitabilis el incerta. 
Quapropter omnes tenentur dimittere incertum et sie solom confiteri 
suis sacerdotibus curam animarum habentibus sub pena peccati mortalis, 
[et^ quamvis fratres admissi habeant auctoritatem absolvendi et aodiendi 
confessiones tamen populus subjectus non habet [auctoritatem acce- 
dendi^^ ad mendicantes admissos sine licentia proprii sacerdotis/^ 
fratres petentes privilegia pro confessionibus audiendis et sepoltoris 
habendis sunt in peccato mortali^^ etRomani pontifices talia priTilegia 
mendicantibus concedentes [sive^^ confirmantes sunt in peccalo mortali 
et oxcommunicati, fratres non sunt aut fuerunt pastores sed fores la- 
trones et lupi [rapaces.^ Sacerdos curatus dans licentiam mendican- 
tibus audiendi confessiones magis dispensat cum Statute omnis otrios- 
que sexus quam papa dans fratribus licentiam juxta formam decretalis 
duduin, Nos vero attendentes quod nimis perniciosum [est^^ antiqoos 
(iuduin per eundem Johannem predecessorem [nostrum^ cum^' solem- 
nitate et maturitato dampnatos et reprobatos ut premittitur et etiam 
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hajasmodi novos articulos per nos veluti erroneos et etiam eisdem ca- 
nonibus contrarios tenere astruere vel docere, Nee non in hac parte 
salubriter providere volenles [et^ eosdem novos articulos^ ^ quos nos 
etiam una cum fratribus nostris sancte Romane ecciesie cardjnalibus 
matare prout tanti negotii qualitas exigit vidimus et [examinamus^^ nee 
non etiam per [plures^'^ in sacra theologia magistros ac quosdam doc- 
tores in jure canonico [recensere^^ feeimus diligenter per quam quidem 
examinationem reperimus^^ ipsos novos [articulos^ fuisse et esse falsos 
conGctos et erroneos ac eisdem canonibus contrarios et proplerea ipsos 
ut tales de eorundem fratrum consilio dampnamus et reprobamus vo- 
lentes quod si quis deinceps predictos articulos asserere aut in scolis 
▼el alibi glosare defendere seu tenere aut predicare presumpserit tan- 
quam hereticus sit censendus et excommunicationis sententiam [incur- 
ret,^^ ipso facto aqua nisi per summum pontiGcem preterquam in mor- 
tis articulo non possit absolvi. Quocirca universitati vestre per apo- 
stolica scripta districte precipiendo mandamus quatinus universi et sin- 
gttli vestrum convocato clero civitatum et diocesium vestrarum^^ pre- 
missa omnia et singula per vos vel [per^ alios ubi et quando super 
hoc per eosdem fratres seu ipsorum aliquem seu aliquos requisiti fue- 
ritis auctoritate nostra solemniter publicetis ac etiam ^ ^ rectorcs ipsarum 
parochialium ecciesiarum civitatum et diocesium [predictarum^^ in hujus- 
modi parochialibus ecciesiis publicari facialis. Et si [forsitan^^ hujus- 
modi dampnatos articulos novos aut veteres et eorum aliquem seu ali- 
quos astruere vel tenere sive predicare repereritis contra [ipsos^^ lan- 
quam [contra^ hereticos seu de catholica fide suspectos procedere nee 
non ipsps et eorum quemlibet juxta tantorum excessuum qualitatem per 
censuram ecclesiasticam et alia juris oportuna remedia auctoritate pre-« 
dicta compescere, nee non ad [observandum^^ dictam constitutionem pre- 
fali Bonifacij predecessoris [nostri^ Juxta ejus tenorem compellere ratione 
previa studeatis contradiciores per censuram ecclesiasticam appellatione 
postposita compescendo invocato ad hoc si opus fuerit auxilio brachij 
secularis non obstante predicta [constitutione^ que incipit [Omnes^^ utri- 
Qsque sexus, et aliis apostolicis contrariis quibuscumque constitulionibus 
[seu si aliquibus communiter vel divisim a sede apostoÜca indultum 
existat quod interdici suspendi vel excommunicari non possint per lit- 
teras apostolicas non ^fatientibus plenam etexpressam ac de verbo ad 
yerbum de indullo hujusmodi mentionem.® Datum Pisis iiij Idus Octobris, 
pontiGcatus nostri anno primo. 

(>) dei vivi tilföies. — (') progrediens. — (•) illostrationem. — (^ 
DAtiones. — (^) hajusmodi. — (^} enim sub hac doctrina corsas vite dod per* 
IX. U 
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egerint, aut. — (*) Super, se ovenfor S. 89 og 90. — (•) maogler. — (f) ao> 
dien^is. — ('®) saam eligerent. — (^') saccessWe lilföies. *- (^ beatc )laris 
de monte Carmelo. — (") valeanl. — (»*) aliod. — (**) ad fonera etiam. 
(!•) vel. — (}'') aliqua. — (*") nee. — (*•) ipsornm. — C**) noscerenlor. 

— (**) et. — (••) eorom. — (*•) presentarent. — (■*) eorom. — (»*) qnod 
quondam. — (••) iniplicet. — (*^ potestatem. — (••) eTocarl — (••) aoornm. 

" C^) ipsis- — C) si* — ('*) fi<1^9* — (^) collationem et ezamiDationem. 

— (•^) contrarium veram. — (•*) hojasmodi tilföiea. — (••) quod. — (»*) 
generale tilföies. — (•«) etiam. — (•*) ac defensaret. — (*<*) et tilföie^. — 
(««) Parisiis. — (*«) proprie. — («) sicnt fuit. — (««) adjccti. — (*») 
In namero tilfOies. — (*•) inane tilföies. — (*^) potestatem accendi. — (*■) 
et tilfdies. — (*•) et excommonicati tilföies. — (**) aut eisdem. — (»*} estet 

— (") tanta tilföies. — (*») et lilföies. — (*•) examiaavimas. — (") ple- 
rosque. — (*•) recenseri. — (*^ etiam tilföies. — (••) incorrai. ~ (*•) 
eis tilföies. — (•*) per tilföies. — (•*) prcfataram. — (•■) qaos fortan. — 
(••) illos communiter vel divisim. — (•*) observandam. — (••) omnis. 



Tre Mfend kandgjöre, at Gudthorm Halldorssön erlgendte, at han intet eiede 
i (sin Hostru) Thora Einartdatters Gaard, da han havde ndbetalt, hyad 
han eiede, i Drabsbödcr, hvorfor han nndte ham Underholdning af sit 
Gods, om han overlevede hende. 

Bfter Orig. p. Perg. p. Krake i Hcdalen. Levninger af alle 3 Segl vedhvnce. 
(Jfr. Dipl. Norv. II No. 599, III IHo. 425 og V No. 452^. 

210. 25 Marts 1410. Ojellond. 

Uliom monnom ^tem sem j^ettse bref se spder heyr» sender 
^Esßiner Berdorsson Eiriker . . . orzson Siurder Gadbrandzson [q. g. 
oc sina nier gerom] yder kunnigl at iner varum a Hiellande er liggher 
a Frone i Gadbranzdalum saom oc heyrdum a at j^aa h[cIdoJ han[dani 
saman af seine] holfuo Gud{>ormer Haldorsson en af annsre holfao 
t^or® iEinerz dottor med {)feim skilmale at Gud{)ormer [fyrncinder ken- 
dizst |)ess] at han atlhsß enggan peneng j garde {^oro fymemde Ttlan 

stender tili fridz oc vm minse [fram]r0z[8lo vm ek \\f]m 

henne lifue lengher Grir j^ui at ek loek min» psnenggse all® borl j 

|iegn oc j b0t[er] ol . . en [vtt]an ek matt® stallte 

henner iardcr goz j Fridixson half fiord® kyrlsigh® firir zx kyriogh 

oc firir xiiii kyrlog [a] Vagha xiiii kyriögh 

oc xxtfl^ vnthse j^a I^or® fyrnemd bonom Gudt)ormine ader[neindoai 
framjfezsio j [Fridixson?] . . . . af sino gozse vm han lifuir benner lifiii 
lenggher. Ok tili sannynde her vm settom [mer] okkor inz[igli] f[irir 
liettse] bref er gort var a Hieliunde a tisdaghen nesth® efler paske 
a aeino are oc xxta rikis vars virduleghs herrsß herrse Eiriks med gadz 
(nad) Noreghes konungs. 
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Andret EgvindiiS» erkjender al hsvc lolict lil Ognumd Asmundnän j Mar- 
kebol Jord i ITnüAelm i Fagaber^B Sogn i GudbrandadBlen og sl have 
oppebairel BetRlmxeD. 
Efler OriE. p. Per». 1 Dorake Ri^garkiv. Af 3 S^el ve<1hien(>tr ^o. 1 (VaibenseEl). 
(Se Dipl. üatv. 11 Ko. 4U0 ug 762; IllAo.21^; IV No. 654.) 

211. Sept. 1410— Sept. 1411. [Faaberg.] 

Fett se ollum godum monnum kunnigl al ek Andres ^iuin- 
derson keennisl fiselt med {lesso mino brefe al ek hefer gell Omunde 
Asmund syni half merker bol ierder j Vnnisemi sydrengi er liger j 
Fagabergs sogn sem liger i Gudbrans dollum frislse ok heimolo fra 
nyu vtten *garsds ok innen med ollum lultum ok liinindum sem lil |)a}irffi 
ierds hefer leget fra forna ok nyu vllen gards ok innen ok firirlekit 
fyrsts penning ok efsls ok alle fisir jniillurn leeftir fiuisem j kup {lEeine 
kom. Til *sainrs visso seile t>^ssir godir men [er saa KÜlsOdder 
Asieson ok Asmunder ^Palvalson' sin insrglj med mino insigli firir 
I)ietlffi brer er giort var a aodro arre ok xx rjkis vars vyrduligs heme 
honongs j£inx. 

BH)[pai, megclyagre: Brcff om halff markeb. j Vnuimne HsDSnger y j Fafge 
berg sogn. 

(') Fm I tilikrevet ander Brerel. 



Fire M«Dd koadgjnre, il Thorilem HalhardiiSn og BotMi Tefadatltr er- 
kjendie »t have af Thorgtir Gudbranditön oppebaarel BeUlingen for S 
Harkebol Jord i tOndre Finholl i Aulin. Sogn I Nes paa Romerike. 
Etter OHk. p. Pcrg. i norake Riginrhiv. Isle og Levning af 2del (VaabBo-) Segl 
samt 4de vedhKnge; 3die maagler. (Se oveDfOT Ko. 203.) 

212. 6 Januar 1412. Nes. 

Ullum monnam fiEeim sem t>ctlEe bref- sea edr heyre senda 
Ion Holleson Andres Gadbranzson Hakon Reppirsson ok Beidulfner 
Hüluardzson q. g. ok sine kunnighl gerande at iner uarom j hia j Nes 
kirkio. aßaumeriki a xüj dagh iolffi a iij are ok xx. rikis uars uJrdulix 
berre Eiriks med guds nadh Nori'ghs konungs. saghom ok beyrdum a at 
^orslein Haluardzson ok Bolilde Tofue dotier, ar einne holfuo. heldo j 
hond I*orgi-irs Gudbranzsonar. uidrkiienduz t>au [ta Tyrnenifd Porslein 
ok Bolilld. at [lau hofdu Dpb(n)re( af t'orgeire Tyrslo penigh ok flfsle 
ok alte |>er j millum. firir tueggie marke boll ierdr j gyddre gardenom 
Finholle j Auline sokn j Nes [iridiungi. frialst ok heimoll firir huoriuDi 
manne m<td ollum lunnyndum ultengardz ok innen, tili sannyndi settum 
mer oor insighli firir [lelle bref er gort uar a degiokaresem fyr segir. 
Bagpaa: bref om ii marka bol. 
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To Laip-ettemend paa Farnes (Vanf?) kundfjjOre^ at h^gd^irg Veaeiesdaiier 
bevidoede for Thorstem Skeldulfssin^ at hon vidste, at Gifavald OlafMOm 
for omtrent 26 Aar siden i sit Testamente gnv o^ afh^ndede, hvad baa 
eiede i Ausiby i Hofs Sogn paa Thoten til Sira Andres OgmundsMäm, 
Chorsbroder i Hammer (og Prest paa HoQ» for Vox, OflPer of^ ResUDtser. 

Efter Orig« p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl yedbrnnge. 

(Se Dipl. Norv. I No. 686.) 

213. 16 April 1412. Dofla (Furaes). 

Ullum monnum {)sim sem f>ett» brer sia »der heyre beilsom 
mit Eriker Ogmunsson ok Lafranz Jonson logretlo men aa Faamese 
kunnikt gerande at mit warum aa Dofloo Hagnaus messo daag • iü 
are ok xx^e rikis okkars vy(r)dulix herr». herr» Eriks med gaz naad 
Norix konnongs {)ui j hia saghum ok heyrdhum aa at Jngebiorgh W»- 
setle dotter helt j hand I^orsteine Skeldulfue ssy(n)i at hoon viste {iheth 
fire gadht saat wera [wist fire vi arum ok xx^e i at Gefaalder Olafson 
gaaf ok afhendhe »rlighum manne sire Andresse Ogmun8sy(n)i koors 
broder j Hamre med handerbandhe suua mykle jord sem ban atte j 
Austby sem ligger j Hof sokn aa t^otne j I)estamentam fire wags ok 
ofuer ok jfuirstadum fraa sek ok sinum eruuinghom ok wnder sire 
Andres ok bans aruinghum frialse ok heimoHe fire huariam manne med 
ollum lutum (ok) lannindum ''^sel til hafua leghet fra forno ok nyo vtten 
garz ok innan. Til sanninde her vm settom mit okkor jnzsigli fire 
f>ett8e bref er gort war aa deghi ok are sem fyr seghir« 
Bagpaa, yngre: bref fire Ausby j Hofl^ sogen pa Toten. 

(') Fra [ tilskrevet nnder Brevet med HeDvisning hid. 



Tre Mtend knndgjöre^ at de 8 Sept. (1411?) paa Jo$iad (i Valdrea) bereg- 
nede den Nisse Magnussms Dötre tilkommende Fedrene- og Hödrenearv, 
der blev oppebaarct af Audun Rolfssön og bans Söd. 

Efter Orig. p. Perg. i oorske Rigsarkiv. Narves Segl vedbaenger; til de S forste 
findes ikke engang H ulier. (Se Dipl. Norv. II No. 588.) 

214. 24 Juli 1412. Jostad. 

Uilam monnum {)8Bim s®m f>etta bref s® »der beyra sander 
Sighurder Beessason Bardheer Ankeelsson ok Naru» Knutzson q. g. ok 
sin» kunnikt gsrand» at {)er warom meer j bia a Jostadhom ym war 
fru maesso sidhare ok matum pseningha Nissa Hagnussons detrom sin 
modhsr arf wel msetsenn Ix kyrlogh ok sin fadhnr arf xv kyrlagh ok 
f>®r gauor allser ssm modhser f>8Bira hafdhaß af fadhur gardh» bafdbo 
fieeir wmaetnadhaer ok {)8ßima sama fadhur arf ok modher arf bar wpp 
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Aodan Rolfsson ssm honam wel at negdhe ok hans son. Oc lil san- 
nenda ssttom meer war insigte for j^etta bref »n giorl kar a Josla- 
dhum vjgilia sancti Jacobi anno dominj m^ cd^ xii.^ 



Tre Mend bevidne, at (rudihorm Pederssön solgte Hallegaard i Afpaas Soge 
(i Ja^mteIand) til Gaute ösienssön og erkjendte at have oppebaaret 30 
Jemtske Mark i Betaling. 

Efter Orig. p. Perg. i kgl. Vitterh.-, Hist.- och Antiqv.*Akad. i Stockholm. 

Alle 3 Segl mangle. 

215. 18 Januar 1413. Rödeo. 

Ihet skall allom mannum vilherlikel vara swa thoem ksr 
®pthe koma 6om the nw era ath vi Thyllogher i Hardskaghom Sigffirit 
i Opa ok Hagwardh a Berghe k»nnomps med thesso varo Tpno 
varandhe breffue at vi hoerdhom saghom ok naervarom al Godzo 
Pa^dhersson sa^ldhe biskedhom manne Gowtha 0stensoni en gardk 
heter Hallagard liggiandhe i Aspasa sokn med allom thyllagOB ner^ 
ok Gserre med holt ok hagha med vatn ok vedhesladlia ok nwt ulu 
thy ther til ligger ok leghat hafTuer fra forno ok nyio mlunnpbi' imdnB 
thakno ok vitnom vi thet med tesso sama breffoe at ior« tiuaurm 
kendhe sik hafTua vpbaht huan psningh ok allan som vE-r asa irarak 
isempska fore the forda iordh ok affhendhe ok skildkut in sk ii£ sian» 
arffom ok vndher forda Gowta ok hans arffaa d a^ai'iriai 
fralssa ok hemalla fore huariom manne sob bt an A Icr 
kunno koma heertil mera visso ok falkomplika liiiiiliii ft snpofli vi 
varom incigle fore thetta breff. Scriptum u^mi moamam lirrikra «mp 
dominj millesimo quadringentesimo xiij''' vigii» jbh Xsöq €fimoy^ 



To Mend kandjuöre, at Aalak Oj \l ' ag mk 9U ^'ns «^r« (<i 
Kolf NikolaMMön en Del af F* 




EMer Orig. p. Papir i nonkc 

(Se OTCfldi« ^M. 

216. c. ! Mjis Mtt Klfrfijfrtsbj. 

Ollam monnum (ob abb )0Ib ir^f Ma «4^ b«iri «eodir 

Pcler Andresson ok Ei Tf #- *** •«^•*i k«nf..kl ^^nade 

at mit varom a Klemzby mm ifsvv ; ■*<a«^ •''kn k a:r.ar.r/».,\pr- 
slcmno a . . . . dagbn' ■rt* rf^r la^^^i rn^uo a z^. .. ir- r*j? 
okars wyrdaligs hem kcns Eifi* iiä4 >f>dz r.^i^ V'>r*r5 ijouii^ 
sajghom ok berdo« «■ a< iliUier Ommnanzuf^n ok E..^ ^«'^ 
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seldo Rolfue Nic[olos syni boll j®rder j] Fonna radhi 

er ligger j Raudanes sokn frialst ok heimolt firir huoriam manne med 
ollum [lutum ok lunnindum seni {)er til] liger eder leget hafaer vtlu 
gardz ok jnnan, Grir x. gangande kyyr ok atla) kyrl[og. verder ok] . . 

boll med loghum af bonum sookt tha skall Rolfuer 

fyrnsmpder after hafua af Aslake [Ommandzsyni alle fyrnaempds pe- 
ningse] vsektse ok brigdalighe elligha af bans rett® erfuingiam. Ok 
thngar ^essx p[eningar ero Aslake fyrnaßmpdom lojkner {)aa skal alles 
{)neir8e jaerde peningelaust vera rridubuil ok opneinf[d jord fra Asiak 
ok Biorn] ok {)eira erfuingia ok vndir Rolf ok bans erfaingia til aeoer- 
daligha eigo. til sa[nninde ber vm bengiom mit vorc] jncigle firlr i^elta 
bref er giort var degi ok are som fyr segir. 

Bajifpaa med Haand fra Slutningen af 17de Aarhandrede: Bref om 0defd. 

Ruud j 0T8j^. 



To Mfend kandgjöre, at de toge Vidnesbyrd af 2 andre ll»nd oai, m% diaae 
vare tilstede, da Thof Thorgerasön kvitterode Helge Roald$$Sm for Beta* 
lingen for fire Markebol i Sadelid i Brunkebergs Sogn. 

Efker Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 

(Jfr. Dipl. Norv. VIII No. 273.) 

217. Sept. 1412— Sept. 1413. Raalry. 

Ullom monnom f^eim sem j^etta bref sia edhar hayra aender 
6anna[r] Roals son ok Born Kais son q. g. ok sina mit gerom ydar 
kun[nikt] at mit varom a Raby j Flatdal ok tokom tvegia manna vilne 
er sva eita Eigil Dräns son ok t^ordar Gasa son ok sva SToro a bok 
med fvllom eidstaf at {)eir varo j^ar j bia sagom ok bayrdom a |»a er 
t)eir beyldo bandom saniman t^ovar t^orgers son ok Helge Roals son 
med j^y skilorde at i'[o]var gaf l>a Helga kvittan ok iidogan firir iiii 
marka bol j Sedalid er ligar j Brongaberga sokn freist ok bemolt firir 
bvarrivm manne allen ok Valien med allem Ivtom ok Ivnnindom [s]em 
til ligar ok leget baf\ar fra forno ok nyiv ok gaf Helge [e]ina kv ok 
ein bvitil j jfvir gaf. ok til sanninda ber vm {>a satt[vm] mit okkor ja- 
sili firir {)etta bref er gort var a iiii are ok xx rikis okkars virdilax 
herra Eirekar med gud(s) nad Norex kvnnvgar. 
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Jon RarUiSm, Lügmaud i TDii*h«rg> dOinmer Jon BjSnmBn og ffanlon Aat- 
mmditS» imelleia aofiaiende Rellen til Gtde ag Ftevci mellem Gstrdene 
Öatre og veslre Kile i Rode, hvilbeo Ret trlkJGndes Uaikoo, der pia- 
bertable «ig Hefd. 
ERer Orig. p. Papir i Dorske Biesarkiv. Seglet vedhenger utydeligt. 
(Se Brcv at 26 Januar t&51 Dcdenfor). 

218. 31 Oktbr. 1413. Tunsberg. 

Ollom monnom jieim Sfem {»etta bref sie tedar bera sendir 
Jon Karlsson loghman j Tunsberge q. g. oc sine, ek vil ydeir kunniktb 
gicra at komo .a. almannaliga siemno Sri mikj Asktelenum j Tunsberge 
a manadagen oc tygdagben nesla Sri Helghona messo oc a .v. are oo 
xxta Hkis uiins wrdules berra herra Eirikx med gud(s) nad Norekz 
konokx af einne hairuo Jon Biornsson sem bur Jt. Kile j Rodo sokn en 
ar annare halfuo Hakon Asmu(n)<lzsson sem er a eystri Kila j ftilln oc 
loghligu vmbode Jngibiorgho Gunnars dolor modor sinne oc henduz {n 
at fyrnemdar dagar var pein rellar stemno dagbar vm goto oc burec 
Tra eystri Kita oc veslar vm veslre Kila. kerde {la Jon at lians Teder oc 
moder oc ban nylii ser {la gotu til finr hamnar, en Hakon suerade oc 
sagdez haTua |)er buarkel golu sdar golu legho .a. laklh oc eigh hans 
fader firi bonom oc baud relta befd oc fynd Gri sek bade vm golu oc 
hamnaleghe nu eflir Jons til lalu oc Hakons suor, [>a damde ek med 
lager oskurd at |ie sen> bu .a. eyslri Kila skulu J)a golu oc bamnalege 
nyta sfe til J)es at er annal loghlrgere prof komar firi loghmannen j 
Tunsberge. Ok til snnynda her vm selli ek mit jncigli firi {lelta bref 
er giort var deghi oc are sein fyr seghir. 



Sex MEend bevidne, al de hOrte Ire Vidneabyrd om, at Ogmimd Sahailm 
erkjeadte, at hau havde solgl til Eitif ErtingttOn bele Brekke, og favad 
han eidde i Kridm i Haue» Soen paa Eker, aamt at hnn havde oppe- 
banrpl (irlaltiigen detfor. 
EHer Vidiiae af 1583 p. Per);, i norshe Rigsarkiv. BegKe Sei;) mangle. 

21». 21 Nnvbr. 1413. Hedenstad. 

Wij eptter BcbrrlTDe CbriEtenn Anderson paa Lotfaloffoe Herick Graiyold ed 
torne la^reds mend i Sandiwerd, kindis ocb gi0r welieliig Tor alle melt tbetlo 
worl ebne breff, att wy meL flere daomeild baffoer «elt cdd breff mel belle beu- 
gende legell, eom mus baffuer sonder skarenii Tor Olaff atTaer Sotttloed, lydeade 
ord fra or Bom her epither fsliiger 

Uilom monnom Ihem som Ihello breff seer eller here, sender 
Oluff Asiackson Anund Asbyornson, Torder Sigurderson TorstJn Os- 
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mundson Ogfmund Dyreson Sebyern Toreson qda. gs. oo sine kindis 
atih wij wore paa Hedenstad som leger paa Eger tiisdagenn nest for 
Clemz messo, a v ar och xx rigis woris werdeliig here, Bncke met 
gudz nade Norgis konninge sogom och herdom att Guilorm Rederson 
och Halworder hermede for oss att waar ner och herde a, att Og- 
mander Saulason kindis at han haffde seit Eleff Erlingson alt Brecke 
och saa megiit som han otte i Quidena, som leger y Hoff sogenn a 
Eker, fralst och hiemholt for huerom mandom, met oiI(Q)m lottum och 
lundom som liilliiger eller legen haffuer fra forno och nygio, wttea 
gaardz och jndenn. kindis Ogmander forne att han hade opborne äff 
Eleffue ferste penning och ^orfTste som thenom i mellom waar epttber 
som y kaupa thera kom samstundis kindis och Siedzsala Tordz dotther 
att saa waar som tha war hermede och ^samsteder kundis^ oc tiill san- 
den her om setter mee wor jindzeli for thete breff, som giort er dag 
och ar som^for er sagd, 
och tiill sandeno henger wij wor enzell for thette breff aoni gi0r «r ar 1583. 



To Msend knnd^jöre, at Tryg Birgerssön erkjendle, at han havde oppebaaret 
Betaling af Ramund Gunleiftsön for et öreabol Jord i Fridme i Rakke- 
8tad Sogn. 

Eft. Orig. p. Perg. i norske Ri^sarkiv. Begge Segl mangle. (Se Dipl. Ilorr. 11 
No. 947, iil No. 558 og VIII Mo. 415, 417--20 og 449.) 

220. 2 Februar 1414. Rakkestad. 

Ollom monnom {)£im s®m {)®ta bref seia aedar ha^yra scnda 
Bsrgar Halfuarsson ok Birger Trygsson q. g. ok sina mit williom yder 
kunnikt gera at mit worom j Rakastadh kyrkio a Kyndolssmssso dagha 
a fsemtii are ok xx rikis wars wserdoleks h»ra hera Eriks med gudx 
nadh Noreks konogs ^saBgom ok h»yrdom a at fiaeir heldo handom 
saman af [ene^ mne halfo Trygar Birgerssön sn af anare haifo Ra- 
monda Gunleifs son ksndis ok {)a adrn»mdr Trygar at han wp boret 
af adrn»mdom Ramonde fysto paenigh ok esta ok alla {)ffir j maallom 
firir i syris bol jarda j Fridno SBdin ligar j Ra(ka)stadh soknok'{)»r med 
voro ])8ßir sater ok alsater wm t)set sama ok til sanenda haer wm ssetom 
mit okor jnsigli firir t)8Bta bref ssm giort war a d»ige ssm fer saagir. 

(>) Igjen odfllettet. 
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Paal JoansBÖH i DignuM erkjender^ at hm har folflft Dogle Gaardepartar 

(i Jemteiand) til (sin Broder?) Redar Jo0n$$ön i Genvalle og oppebaaret 

8 Jipmtske Mark i Betalingf. 

Efker Ori(f. p. Per^r. i kgl. Vitterh.-, Rist- och Antiqv.-Akad. i Stockholm. 
Begge Segl mangle. (Jfr. Dipl. Nory. III No. 333 og VI No. 430.) 

221. 1 Mai 1414. Sunde. 

Alla the thettha brefT hera sella sce helsar iak Pawl Iowansson 
j Dighran»s ksriika med gudh. kasnnes iak med ihaesso mino opno 
brefue ath iak salt baFuer Redbar Iowansson j Genwallom min lut som 
iak agher j forda Genwallom. oc swa thet iak agher j Swinadal, backa 
oc »ngia med allom tillaghom oc iillundom som ther iil ligger oc 
ligbat hafuer äff forno oc nyo j wato oc torro nsr oc fiaerre oc »yngo 
vndantagbno for atta Jsmpska mark, fframdeies Ji»nnes iak forscrifne 
Pawl mik hafua vpbureth forsta psening oc senstan. for thiesso for- 
scrifna aßghor til fullo negbio. oc thy vndanskil iak mik thssso forö« 
sßghor oc minom arfuom oc vnder forscrifna Redhar oc bans arfua til 
ffiwerdelika »gbo. Til mero wisso oc bstre sk»! bidber iak forde 
Pawl bedberlikan man herra Rawald kirkio herre j Sundom oc beske- 
dhelikan man Laurenz Niciesson atb the siin jncighle hsngia for thetlh« 
breff. mik synte jncigble bafuande. Scriptum jn parrocbia Sunda anno 
domini m^ cd^ xiiij.^ die apostolorum Philippi et lacobi. 



To Miend kandgjdre> at Sigurd Reidarssün erkjendte^ at han bayde aolgt til 
Sira Atle TkonleinstSn 6 Öresbol i Dolin i Heggens Sogn i FnreQerdiogen 
paa Modam og oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiy. Begge Segl mangle. 

(Se ovenfor No. 192). 

222. 14 JuDi 1414. Berg. 

Ullnm monnum ^eim smm |)etta bref sea »dber heyra send» 
Gudulfw»r Clemetzson ok Anund® Ormson q. g. ok sine, mit wiliam 
yder kunnigt gera at mit varom a Bergi {»orsdagben nest firir Botolfs 
woku a V ars ok xx rikis okkars virdulex herr» berre Eirikx med 
gudzs nadb Norex konungs sagbom ok berdom a at fieir beldo hondom 
saman Sigurde Reiderson ok sira Asl» t^orsteinson med {>ui skilorde 
at fyrnemdffi Sigurd® befwer seit adrnemdum sira Asl» vi aura bool 
j Dolins ssm liggsr j Heggine sokn j Pur» fiordong» a Hodeimi 
frialst ok beimholt firir buorium mann® med ollum lutum ok lonnyndum 
fornom ok nyom vten gardzs ok jnnen fyst® penningh ok efst» ok 
all® f>er j milliam hefwsr ek Sigurds firir tekit af adsrnemdum sira 



• - - 






218 1414. 

Asla9 eftir {)ui smm j kaup vart kom ok til gannynds her vm setti mit 
okkor jncigli firir [)eUa bref er giort var deghi ok ar® sem fyr seghir. 
Ba^paa: bref fore Dselinae [vj ereboell.^ 

(0 Fra [ med Haand fra 17de Aarhuodrede. 



Jon Pili gjdr vitterlijrty at han har solgt til Erik i Öyaajo ait Jorde|^f i 
Rind i Refsunda Sogn (Jfemteland). 

Efter Ori^. p. Perjr. i Vitterh.-, Hist.- och Antiqv.-Akad. i Stockholm. 

Nu aden Segl eller Huller dertil. 

223. 2 April 1415. Forset? 

Alle Ihe donde m®n som thetta breff her» »ile se skal thet 

witerlikit wara ath iak Ion pilther haffer saltz mit goz biskedolikom 

mana Erik i 0iasio thet forna^pdha goz ligendhe i Refsundha sokn i 

Rind med alom tillagom nssra ok fera i wato ok torr® ra ok ren tun 

ok topt entffi wndan taakii til meerse wissa wines mien som aer Torra 

i Sundom Anadher i Wtby til viissa bedhes iac godha mana jnsigle 

som [ser^ Haken i Lanszsepna ok Anudber i Wtby. Scriptum Fose- 

tum(?) in pache iij firiia anno ^domino m^ cd^ xv. 
(}) TiUkrevet over Linien. 



Kon? Erik paale^ger Almnen i Viken paa Grund af den foreataaende Ufred 
Off Orloff i Lighed med Almuen i Danmark og Sverige at ndgive fuld 
Udfare^Leding inden 14 Dage efler Brevets Bekjendtgjöreise, efter som 
den bliver fastsat af Hans Kröpelin^ Jakob Augustin og Fikke Gruptndal, 
med at vere fri for'selv at drage ud. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv. Seglet vedhfenger. 

224. lO April 1415. llelsingborg. 

Lriker* m»dh gudz nadh Noregis Danmarks Suerikis Venda 
ok Gota konungir ok hortugir ifuir Ferneren ssndom ollom almoga- 
noni j Vikenne q. g. ok var». kungerom wer ydir vm vidir^arfl ok 
naudsyn ssm oss ok riki vaar aliggia saker vfridar ok orlogx mangfalz. 
Na saker {)»s at {)esse riki Noregh Danmark ok vSuerike ero sua samanbun- 
den ok mx sua af bezstom mannom [>essa rikia fulkomliga stadfsast ok sam- 
{)ykt at huert rikel scal vara odro til styrkx ok hiolp til fridar. i ollom log- 
ligom naudsynom. ok {)£S hins annars at wer hafuom eigi fyr latet ydir til 
segia vm hielp ok tilstudning at beidazst af ydir vm fioilika luti {loj at oss 
heGr eigi meire naudhsyn tildregit f>er vm. sn seem oss nu tildregir ok 
saa hefir nu almugen j Danmark ok i Suerike jattat j^agar wtgofua til 
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I>es eftir |)ui ssem oss ok radhe varo {»ektizst af |)eim frammazst til- 
studning beidazsl |)uj bidiom wer ydir ok biodom at ^eev gerir oss 
nu huer ydar firi sek fullan vifaraleidangir eflir {)uj saem Hannes Kre- 
pelyn lacop Auguslin ok Fikke Grvpendale ydir til segia |)uj al wer 
hafuom {)a skipat iil {»an vtfaraleidangir {)er hia ydir vlfiinga ok vp- 
bera oss lii handa. [>uj ialir {)eim t)etta goduilliga Taa ok vael atkoroazst 
i[nna]n |)»s halfsmanadar fra |)Hm degi s£m^t)eer hafuir heyrt, |)ella 
varl bref suaframt saem {)eer . vilir hafua |)ak ok afwso af oss. En 
huer ssm firi nerofst [)etta at gera saare sliko firi ssm logh vatla. 
En ^esso greideliga vtgefno eflir {)uj saem fyrsaegir lofuom wer ydir 
siolfua heynia sitia ok vera frialsa firi fserdenne. Datum Helsingeburgh 
anno dominj med quintodecimo. xvjta die mensis Aprilis nostro sub 
secreto. 

Bafn>aa med Uiiand fra Slukningen aF 16de Aarbandrede: Koniog Erik begerer 
bestand äff thein j Wikenne vdj Norghe. gamal Norske. 



Tre M»nd kundgjöre, at de paa Vaarthinget paa Österaat vidnede for Sys- 
selmanden i Ryfylke har Ormsiön, at baade Lutsi og Aldingshaga (i 
Holland) bavde Ret til Kvernstöd og Fiskeri i den roelleni begge Gaarde 
rindende Bek, hvilket förstnevntes Eier Gunleik Ourmarssön vilde formene 
Hahard Tkordssön som Eier af den sidste. 

Indtaget i Vidisse af 1 Juli 1443 nedenfor. (Se ogsaa nedenfor Breve af 2 Mai 

1455, 5 April 1458 og 21 Jnni 1479). 

225. 26 Juli 1416. Stavanger. 

Zilie mend thennom som dette breuff see eller here, sender 
Biorn Endrisen och Torgiuis Ormscn och Odt Amundsen q. gudis och 
^siune, kunigt gierende, att wij waare aa Ostraad thingj oro waaren for 
Jffuer Ormscn sysleroann y Ryfyicke och herde paa at Gu(n)!eck Gun- 
narsen kierde paa Haldwor Thorsen och sagde Alding haiga aate icke 
becken som rindor emellum Lutzie och Aldinngs haga ferne, Thj waare 
wij daa frembkallnde som daa wäre dj eldste paa tingit affJfi'uerOrm- 
sen foroe syslemand huad wij wiste der sandiste tili effler woris aeide, 
Wille wij och thet suergj boger »id oppa effler woris jndseigle, Och 
halffue becken forne ligger tili Lutzie och halffue tili Aldinngs haga 
med quernstade och allom fiskerj, mogit och stört och intheid vnder- 
tagit, och er dette wort fulde och sande windisbyrd och stadfestelse. 
Och tili mhere sanningen her om sette wij woris jndseigle for thette 
breuff som giort war j Staffuanger sendagen nest effter Jacobj wege 
daugh paa 27 riigis voris verdelige herre, her Erick med gudtz naade 
Norigis Dann: och Suergis koning. 



> « 
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CoDciliet i ConstanU bekjendki^dr for den hele Mmoriterm'dem de Begn- 
skigelser, det paa Ansögninj; af en Del Conventer i Frankri^^e, Bargnad 
og Toaraine bar tilstaaet disse som tilhörende den »trenge ObservmUs, 
navDÜg med Hensyn til egen StyreUe ved valgke General^ og Praom^ 
cialvicarieTf samt trieffer forskjellige Bestemmelser til deres Beakyttelae 
mod ForurettcUer af Conventaalerne; BrAdre af Observantsen akolle paa 
Reiser overalt i Verden söge til Klostre af samme Art og maa ikke ▼»re 
Honoraircapellaner euer ander Paaskud af at höra Skriflenaal have ata- 
digt Tiihold i verdsliges Huse. 

lodtaget i Brev af 20 Septbr. 1460 nedenfor (Maser. Barth. III (D) p. 241— 49). 

226. 23 Sepbr. 1416. Constants. 

Sacrosancta generalis Consianiiensis ainodas etc.^ DilecUa 
ecciesie filiis generali ei provincialibus ministris et custodibus ccterisqae 
ordinis Minoram prelatis ac fratribus saluiem et omnipotentis dei bene- 
dictionem. Supplicationibus personarum que voto religionis sunt astricte 
illis presertim libenter annuimus quos ad finem tendere conspicimus per 
quem persone ipse sub placida tranquillitato juxta aaam professionem 
quiescant ac sedulum et tranqaillam in humilitatis apirilu domino Ta- 
leant reddere famalatam. Nuper siquidem pro parte religiosoram ti- 
rorum guardianoram et fratrum vestri ordinis conventaum videlicel de 
sancto Andomaro Maurinensi de Sagro Sagrcnsi de Baronis Remensibus 
de Dola Bisuntinensi de Lavalle Guidonis Cenomanensi de Clerico Nan- 
nelensi de Ambasia Turonensi de sancto Johanne Angliatensi Xanto- 
nensi de Brichorio de Tholeto et Fontniaco Comitis Haleacensis dioce- 
som infra provincias Francie Burgundie et Turonie juxta morem dicti 
ordinis existentium nobis humiliter snpplicalio presentata continebat 
Quod divina operante dementia hiis temporibus novissimis regolaris 
observantia vestri iam dicti ordinis in prefalis conventibua incepcral 
vigere sed variis obstantibus impedimentis per ministros el custodea 
illarum provinciarum eis prestitis in ipsa observantia non roediocriter 
impcdiebantur quorum impedimentorum occasione scandala multa pullu- 
labant humiliter et devote supplicantes quatinus eis de remedio opor- 
tuno providere dignarcmur; Eorum igitur supplicationibus lamqoaro 
jnste benigne annuentes cupientes scandala queque de medio ordinia 
vestri tollere atque unitate in eo conservata fratres in pacis doloedine 
confovere statuimus et decernimns eisdem supplicationibus fore provi- 
dendum et de facto tenore presentium providemus eis juxta formam per 
reverendissimos patres dominos videlicet lordanium episcopum Alba» 
nensem de Ursinis ipsius ordinis protectorem et Pelrum tutore (o:Utali) 
sancti Crisogoni presbiterum Cameracensem vulgariter nuncupatom sancie 
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Romane ecciesie cardinales et ^alios ex parte hujus sacri concilii super 
hoc specialiter ordinatam et traditaro atque per reli^iosuro virum fra- 
trem Johannem de Rocha in sacra pagina professorein et vicarium in 
presenti concilio cui minister generalis una cum pluribus aliis magistris 
et discretis fratribus ordinis vestri ex una parte et fratres dictos con- 
ventus representantes ex alia concordatam videlicet quod fratres pre* 
dictorum conventnum de cetero et quousque aliud super hoc per sacrum 
generale concilium ordinatum fuerit possint et valeant quilibet in sna 
provincia eligere de predicta stricta observantia unum fratrem idoneum 
quem in scriptis ministro illius provincie presentatum ipsum dictus pro- 
vincialis minister infra triduum post hujusmodi presentationem suum 
vicarium constitnere debeat ad ipsos regendum insolidum loco et vice 
ejus et eis providendum in omnibus quibuscumque et ipsis modis quibns 
ipse provincialis minister providere possit eis, ita quod de ipsorum 
fratrum regimine in nullo se possint intromittere dicti provinciales vel 
custodes sed ad ipsos vicarios cura et correctio eorum omnino perti- 
neat excepto quod ad sue superioritatis cognitionem minister provin- 
cialis possit si voluerit ipsos visitare in propria persona et tunc punire 
ex concessu majorum et discretorum convenlus in quo fiet hec visitatio 
quicquid punitione reppererit dignum. Quem si constituerc rennuerit 
modo predicto extunc ejusdem presentati constitutio ad vicarium mini- 
stri generalis inferius annotatum devolvatur et pcrtineat absolute, qui 
qnidem vicarii hujusmodi trium provinciarum possint et debeant una 
cum fratribus discretis sibi subditis forma solita in electionibus ordinis 
servata in similibus eligere inter se unum alium fratrem ad hec suffi- 
cientem et idoneum pro eorundem vicariorum correctione et totius 
hujus stricte observantie in predictis provinciis meliori regimine quem 
per eos in scriptis ministro generali ordinis qui erat pro tempore pre- 
sentatum humiliter ipsum minister generalis super illos suum vicarium 
constituere infra triduum post illam presentationem benigne debeat et 
caritative, alioquin ipso triduo transacto sie et habeatur vicarius ipsius 
generalis auctoritate hujus sacri concilii constitutus. Qui qnidem vica- 
rius generalis in sua congregatione vel aliis solus debeat et possit vi- 
carios prefatos punire quotiens opus fuerit et fratribus aliis sibi sub- 
ditis providere in omnibus quibuscumque casibus quibus minister gene- 
ralis eis potuisset providere ipsos ut sepius contingit quotiens generali 
ministro indigerent longius oporteat evagari. Et pro hac vice primaria 
constituimus in prefatum vicarium generalem fratrem Nicolaum Radulphi 
apud nos de hac observantia laudabili Providentia ac diligentia solerti 
multipliciter commondatum quem volumus posse deponi quotiens vi- 
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cariis et aliis fratribas discretis sepedictis videbitor expedire possit 
tarnen generalis minister qui est et qui pro tempore erit ipsos fralres et 
conventus in sua persona qiiotiens voluerit visitare prelibato vicario non 
obslante et punire si quid in dicta visitatione puniendum reppererit 
sicut moris est in ordine et alias facere consoevit, verumptamen non 
intendimas quod prefati vicarii propter mortem depositionem seu ma- 
tationem illorum quorum vice fungentur possint a suis officiis retnoveri 
vel in eis impediri nisi super hec assensus majorum et discretorum 
sibi subjectörum prius intervenerit ad quos semper eos deponere et 
alios eligere antedictis generali et provincialibus ministris prcsentare, 
modo et Forma premissis quotiens fuerit oportanum volumos et decre- . 
vimus pertinere. Insuper possit et debeat ipse vicarius generalis et 
sui successores conventus sibi subditos ad statum dicte stricte obser- 
vantie consonum joxta declarationes et statuta sedis apostolice et or- 
dines reducere toilendo quascumque superfluitates sive sint in rebus 
mobilibus sive immobilibus quantum fieri poterat bono modo habilo 
semper consilio majorum et discretorum sibi obedientinm, eligendo si 
opus est aiiquos fideles qui ipsas superfluitates auctoritate hojusmodi 
sacri consilii vendant, commutent aut alias in piis operibus convertant. 
Insüper statuimus quod omnes et singuli conventus predictamro pro- 
vinciarum quotiens majori et saniori parti fratrum in eis existentium 
placuerit ad hanc strictam observantiam reducere se et v(ic)arii8 ante* 
dictis se subdere hoc libere facere possint et etiam singuli fratres cujus* 
cumque conventus contradictione cujuscumque non obstante a quoram 
vicariorum obedientia et subjectione nulius possit exire sine apeciali 
licentia vicarii generalis antedicti non tamen per hec intendimos quin 
fratres et conventus qui voluerint possint secundum hanc strictam ob- 
servantiam vivere manendo immediate sub cura ministrorum provincia- 
lium exceptis tamen prenominatis conventibus et conventu de Mirabeilo 
Pictaviensis diocesis quem volumus expresse et ordinamns eure et re- 
gimini prediclorum vicariorum subesse et ex causa ut sicut in eo hec 
stricta observantia regularis in partibus illis snmpsit exordium illa in 
illo tanquam in aliorum speculo semper elucescat. Ceterum com joxta 
sententiam sapientis volatilia ad sibi similia habitualiter conveniant, sta- 
tuimus quod quando hujusmodi observantia fratres peregrinationis studio 
vel alias per mundum proßciscentur ad ioca et conventus communilalis 
ordinis drclinent si voluerint, ad alia vero Ioca fratmm in obsenrantia 
sibi similinm semper declinare teneantur juxta quod in statotia ordinis 
continetur. Insuper quilibet provinciaiis minister provinciarom premia- 
saruni yjcario generali sepe dicto pro presenti duos conventus in sua 
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provincia fideliter assignet aptos ad iiianendum muniios libris aliisque 
rebus pro cuUu divino quotiens ab eodem vicario per litteras aut alias 
in suo provinciali capitulo fuerit requisitus eligendos per ipsum pro- 
vincialem, ita quod propterhanc assignationem mobilia quecumque dictis 
conventibus perlinentia quonamcumque sit non debeant abegi seu se- 
gregari secundum dispositionem protectoris ordinis vestri et si conti- 
goril quod ministri provinciales custodes et alii expulerint vel ejecerint 
fratres bujusmodi observantie ab aliquo seu aliquibus conventuuro pre- 
dictorutn a quindeciro mensibus citra violenter et alios loco eornin inibi 
collocaverint vel mobilia ad ipsos conventus seu aliquem ipsorum spec- 
tanlia deportaverint volumus et tnandanius districte predictos fratres 
indilate recedere et exire de dicto conventu mandantes tenore presen- 
tium prelibato vicario generali quatinus auctoritate nostra omnlbus modis 
quibus Geri polerit honeste et licile ipsos exire et predicta bona resti- 
tuere compellat per censuras ecclesiasticas et alios fratres subditos suos 
ibidem denuo collocando omnibus quibuscumque districte prohibentes 
ne quis eum super hoc impedire presumat sub excommunicationis pena 
sed magis ei prebeat unusquisque requisitus auxilium et juvamen. Sta- 
tuentes ulterius ne fratres hujusmodi observantie fiant capeliani bonoris 
vel maneant continue in domibus secularium causa confessionis vel alia 
citra tamen aliorum fralrum vestri ordinis prejudicium ne forsan freno 
obedientie laxato vel prophana conversatione fervor devotionis eornm 
tepescat precipimus insuper et mandamus districte in virtute sancte obe- 
dientie Omnibus et sixigulis fratribus conventuum prediclorum et aliis 
in futuru:.) sub cura et regimine predictorum vicariorum constitutis 
sive constituendis quatinus ipsis vicariis firmiter obediant et pi^reant 
cum effectu in omnibus in quibus fratres iilius ordinis suis generali et 
provincialibus ministris obedire debent. Ceterum cum predicta sint de 
volunlate partium sie ut prefertur per nos statuta et ordinata districtius 
inhibemus omnibus et singulis ministris et custodibus qui sunt et erunt 
in futurum ac aliis fratribus vestri ordinis ne occasione controversie 
prius super hiis mote aut prosecutionis in presenti concilio facte seu 
alia quavis causa de bac observantia presentes vel futuros inquietent 
molestent vel affligant seu eorum vicarios vel de secta nova seu repro- 
bata quomodolibet vocent nee etiam fratres dicte observantie alios fra- 
tres vestri ordinis nee elemosinas nee oblationes sibi dandas impedire 
presumant, quod si de cetero alii aliis facto circa premissa vel eorum 
aliquod hinc inde injuriati fuerinl manus violentas in eis ponendo eos 
incarcerando arestando libris spoliando aut alias macuiam heresis false 
imponendo sententiam excommunicationis ipso facto incurrant injuriantes 
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a quo npn possint articalo mortis excepto absol^i nisi per eom cardi- 
naiem qui pro tempore hujus ordinis erit protector. De ceteris ievio- 
ribus injuriis verbalibus omnes qoique fuerint in hoc cutpabiles depre- 
hensi puniantor per eorum prelatos circa premissa sententiamm folmi- 
nationibus aot appellationibus interposilis et litteris feiicis recordationis 
Alexandri pape quinti et earom confirmationibos non obstantibos qaas 
tenore presentium revocamus cassamus annullamns ac nullius roboris et 
momenti esse declaramus et aliis quibuscumque statutis apostolicis vel 
huJQsmodi ordinis in contrarium editis non obstantibos. Datom Con- 
stantie nono Kalendas Octobris anno a nativitate domini m. cccc.<^ xrj 
apostolica sede vacante. 

(1) Jfr. Dipl. Norv. Vi No. 452. 



To Ligretkemsnd knndgjdre^ ak Thargeir Andressin kom overem med m 
Broder Anund om Delinji^eii af forskjellige Gaarde (i Onsö) eflor For- 
»Idrenes Död. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsnrkiv. Begj^e Segl mangle. 

(Jfr. Dipl. Norv. VIU No. 280.) 

227/ Sept. 1417— Sept. 1418. [Ods«.J 

llllum monnom f>eim sem {)ett0 breF sea sder here sende 
t^order Pedersson ok Andres Anundhsson logretis men q. g. ok sine 
kunnikt gerande, at mit varom j hia ok heyrdum a, at t^orgeir Andreas- 
son ok Anundh broder bans varo swa ofuer eine vm jordeskipte sin 
mellum, ok var {»eire skipte swa matha, at t^orgeir adbernemdar skal 
fylia Stein ok h. merke bool j Velli ok ii ertoghe bool j Wlfuedale, 
ok halfs eyris bool j Slethe, ok Kaups vikinne j Skeleynne, med ollam 
lunnindum {)er til liggie var {)enne satlmale giorder med beggias {)eire 
ja ok handerbandh ok skal huar {)eire bredrane Tylia merka bool {ler 
til fader fieire blifuer dedher eder moder |)o skal {»ette stonda, Til 
saninde settum mit okor jnsigle firir {»ette bref er giort var a ix ara 
ok XX konongx Eirikx med gudz nadh Noregx konongx. 



To Lagrettemsnd i Oslo kundgjöre^ at Uaakon ThorglemaSn med Samtykke 
af sin Moder Margrete solgte til Halvard Tkorgeir$s9n 20 ÖresboM Sfr«i4 
i Rygin Sogn (Hiterdal) i Lindeiros Skibrede i Tbelemarken Of oppebar 
Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 
(Jfr. Dipl. Norv. Vill No. 729 og Brev nedenfor af 23 Mai 1428.) 
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228. 20 April 1419. Oslo. 

Ullom monnom |>eim saem {)etta bref sea aeder hera seendher 
Biorn Jonsson oc Biorn [Olafsson^ loghrsBUomsBn j Oslo q. g. oc slna 
kunniktgerandhe ät meer warom j Oslo {)orsdaghin j fyrsta wiko paska 
a XXX aare rikis okars wyrduligs herra herra Eriks luffider gudz nadh 
Norigis konangs. Saghotn oc herdhom aa at {)eir h»ldho hondhom 
saman af einne halFuo Hakon ^orsteinsson inaeder ia oc sama{)ykt Mar- 
gretto modor sinna en af anna^re halfuo Halwarder ^orgeirsson m»der 
f>ui skilordhe at Halwarder kopte af Hakone fyrnsmfdom xx auraboll j 
Slrandh er ligger j Rygin® sokn j Lindeims skipreidho a ^ilamarkenne 
frialst oc heimolt firir hwarium manne msder ollom lothom oc lunnindhom 
sem {)er til liggia fra sigh oc sinom srfuinghiom oc vnder Halfwardh 
adernaemfder oc bans aerfuinghia til sewserdseligho eighn oc altz afrsdhis. 
Jtem ksBndbis oc Hakon oflnasmfder at ban bafwer vp boritb af ader- 
naßmfdom Halwarde fyrsta peningb oc efsta oc alla {)er j millom eftir 
f>ui saem j kaap {»eira kom firir fymsemft xx aura boll. Til sanninde 
her vm sa^tte adhernsBmfdber Hakon sit jnsigli masder okrom jnsiglom firir 
fielta bref a?r gort war a deghi oc are saem fyr ssBghir. 

(^) Senere tilskreyet i det aaboe Rom. 



Heming Sigtnundssön, Chorsbroder ved Christkirken i Berf^en, kand^ör, at 
ban med sine Medbrödres Samtykke bar mageskiftet Lodstad (Laastad) i 
Geirstads Sogn (Haus Prgjd.), tilhörende bans Prebende Korsallerei ved 
(Kong) Sverres Gravtted, til Olaf Iverssön mod 5 Maanedroadsbol i 
Tuvenet. 
ESler Vidisse af 24 Febrnar 1573 i norske Rigsarkiy. Ar6Segl vedb9ng6No.4og5. 

229. 9 Oktbr. 1420. Bergen. 

Ollum mannom theiin som thetta breff sea cller heyra sender 

Hemminger Siigmundarsonn koorsbroder ath Kristkirckiu y Bergen 

queda guds och sina, kunnuctgerende ath met raade och samteckt hci- 

derligom manna sambredra myna kanocka y Bergenn heffuer eck giort 

garda skifite met beskedeligom man OlaS* Juersonn y saa mathe, her 

syger ath eck haffuer fingit hannom heimola och freisa jord tha er 

Lodstad heiter och ligger y Girreslad sockn saa stör som hun er och 

wasrit heffuer fra forno och nygo och mino prebendo tii(l)h0yrer fra 

meg och myno effterkommonuru mannum och hanns erffaingiom tiill 

euerdeliige eignn for jord tha er Tuwones heiter som hannd eiger i 

:v: mamatta boll atter jgenn vnnder mino prebendom meg och minum 
IX. 15 
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efflerkoBBindom tarn Üba pretoidaB baSaer och Krossaltaril heiter 
wider Sueris legge j domkirckiooe liill eoerdelige eigno kann och so 
tiilhenda framleidis ath Ibella skiffle Üildyrffiies aokor alh riffoa, Iha 
schall beer gaaga ^fleUebiga lull siaa eigoa jgena, och liill sanumde 
her vm Iha seiter eck mil jnsHgle fyr Ibella breff och hedeiiii^ msBaa 
kanocka captlols jnsiigle som gior war i Bergeaa amo doBiiq m^ cdxz 
ipso die bealj Dionisij. 

Wi} HTterfcbreffne loemn GanaarMiB, Johani H>l | gie r— «^ Jokaaat Anmdmnmm 
Fiue NieUooB Oloff Noosooo ock Oloff Torbien^OB laoroe laasrettis nend y Mielde 
skiprede tiiOre alle wicterliii^ alh wij haffae leetb och hirrt lc*e elh aabil rorsii|rliil 
pergemeClit breff bell ork wskad meth bele ock wskadde JBffiiffe lydendU ord fr« 
ord ton her forfchreffait ftaa(r) Ibelt wridne wij aieth wore jafsiiflo her aedca 
fftart. Scfareff«! paa Haofa Iheon 24 dagh Febniarij anao daniaj ■dlzEiij. 



To Mmd bcTidoe, at Jon Peiertsim og Gm i mum d Skmcmnim gjorde Mag*- 
•kifle aaaledes, at den «dale erboldt 12 Öresbol i «effr« og 14} i 
Löken i Atkbeims So^n, oiedcDt den fOrtte fik 20 öresbol i 99mdn 
böl, 9 Öretbol i Svre of^, bvad der tilhörto Godmand« i uedr€ Dttm i 
Ignebakke; heraf skulde Jod bave 2 öresbol mere, eod haa gmw i Bytte, 
og hvad 6er endda oyerskjöd^ skolde haa betalo aied 2 Kyriaif for 
hvert öresbol, hvorbos Gadmand stillede Rud paa HamaMren nardaafor 
Ifeset (na Hammer-Rad) ti! Sikkerbed. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl maogle. 

230. 9 Januar 1421. LOkeo. 

Ollom naonnoro ^mm smm ^etUe bref see eder bor« sendher 

Gotulfuer HoltsBson q. g. ob sin» koBalkl gerande 

at mit wamm a Lekinn» sem [li]ggerj Askem8 8okna|)orsdaghen nesla 
fyrj BretUinesso a {»oin® are ok xxt» rikis wars wyrdaelix herre herna 
Brikx med gudz nad Norex koonax. Sagom mit a ja ok a handerband 
af eiao holfoo Jon Piederson en af annere holfiio Gudaamder Simo- 
nef on med f>«j skilorde at {)sir giordo j»rd»skiple sin j *aiellai»Joa 
PcBderson sette honom okafhende xij aorie boll j Tyraend Lekiiie j 
vest£sl0 gardenom ok bairBintande oris bool j sydna gardeBO» i L#* 
kine j fyrnemda sokn j eUe lutanom j Borgirsyslo frialst ok hmnall 
fyrj hwarium manne vtan gardz ok jnnaan til »wflardirtigo oigo sraa Hl 
liger ok leget hafuer fra fomo ok nyo, «der Gudmunder Siaaowott 
sette Jone fyrnemdom per j moto xx aur« boll j sydr» gardevoaij Ho- 
bele sem liger j Jgnsbakk» a Raum^rike ok ix aora boll j etat g«r- 
denom j Deline ok swa mykil j neddrs gardenom j Deiinj sem fynieni- 
der Gudmnnder eiger t>er f ti, sem liger j nest fymemd» sokn, ok skal 
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Jon opnemder eigfie ij mxrm hoo\ meirn en Jon opnomder 9€tti Gud- 
munde en hwat sem ^er jfuer reknses at Gudmunder mmir afe, ()er skal 
Jon ^opnender gefus Gudrounde fidnemdoro ij kerlak fyrj hwart oris böll 
ok loket f)a peningae jnnsen iiij ar, {)y lokno skal Jon opnemder eiged 
fyrnemdffi yßrdxr med lulum ok lunindom sem til liger ok leget hafuer 
fra forno ok nyo ok med ollo odaie til sBwsrdsligs eigo fyrj Gud- 
muiidz arfuom ok vndir Jon Psderson ok hansarfu», werdaB med logom 
af Jone sektser fymemdsr jsrdsr |>a wedsette Gudmunder Jone jn j 
Rudh j sina eigo sem liger j sambrae sokn sem liger a Hambrenom 
norder fyrj Nese ok skyMj ok swa Gudmunder al Jon skulde koma at 
vselo at fyrnemdo wedsetto jwd. til sanyate aeltom mit ohor jnsigli 
fyrj peHm bref er giort war a degi ok are ^em fyr^egir« 
Bftgpaa, yagre: Jteo» breff om Hopbelle oc Deline ertc* 



To LajrreUemiend kundgjöre, at Jarthrud Eindridsdatter overdrog Eirik 
Bergneinstön ni Koleier Jord i Vekkin i ßifradalen paa Lom i nordre 
(aurdbrandsdal^n, mod at han skalde föde hende til Ikndetf Död^dag. 

Efler Örijr. p. Perg. f norske Rigsarkiv. Begi^e Segf vedhflsnge. fSe Dipl. NörY* ffl 
Ho. 304, 306, 768 of 773; V Ko. 232 og 335 sanl I^o. 280 ne^anfor). 

231. 23 Juni 1421. Hvarberg. 

Ulluin monnum them Sem thette bvef »ea iBdhe heyv» send® 
Otzor Bardeson oc Ifuar Birgira^Mi logrettemen q. g, oc ain» mit vilioni 
ydher kunnikt gfera at mit varom a Hwarberge er liger a Vaga a ma- 
nedagen nest firir loon» vaku a xii are oc xx rikis okkara iiyrdelix 
herrae herrae Eirikx medher gudz nadb Noregx konungs varun» »U ther y 
hia saghom handarband ok b^yrdhom ordh theirvs go ludanda af ein® 
halfuo Eiriker Bersueinson en af annare halfuo lortrwdh Endridedoter 
medher them skilmale at lortruud fyrnemdh gek a hendher fyr nemdhz 
Eirikx medher eina iordh er ligher a Bifradalenum a Loom y norder 
lutanum y Gudbrinzdaliiia som eytker *0 Vekkene ix koaleygor sem hon 
flßr(f)de aepther moder sin® 9etthe adhernenvd!i («rtniuiHi tidnemdhum 
Eirike tha sama icrdh frlalse oc beimola firir kwarium manne til ®uer- 
delegare eigo oc j then malha al han skulde vera henner framfesla man 
tri dodedag setthe tidnemdh lortruud fyr nemda iord fra sik oc 9fniiiii 
eraingium oc tri lid nemdan Eiriker oe bantf eraingi® lil ®nerdelegare 
eigo oc alsz afrsdea med Intherm oc lunnindbtMn oc «Harn) litegioni 
ther tri ligher oc leget (hefuer) fra forno oc nyio vtan gardz oc in«n 
oc (til) mtira* oannindo sellbom mit okkor inzigle flrrr theti® bref or 
^scripfiar var degi oc aro so«i fyr sigher.^ 

16* 
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Bain»* med Haand fra 17de Aarhoodrede: Breif om 9 koHe iord i Vecken. 
(>) Breyets Orthographi synei at tycle paa eo aeoere Tid; maaake kan del 
▼ere omskrevet mod AarhundredeU Slutning, skjöot Segiene ere i Orden« 



Tre Laj^rcttemend i söndre NordmAre knndgjöre, at Frideke Eirik$sdm er- 
kjendte at have tolgt lil Jon Baardttün 4 Spandtleie Jord i Uu9ebg i 
Tofadalen i Stangviks Skibrede og at have oppebaaret Betaliogeo. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 

232. 12 April 1422. SUDgvlk. 

Ullom monnom {»eim sem {»etta breF see »der heyra senda 
Sigwrder. Styrkarsson. Radwger Jonsson ok Haluarder. Gotlormssoii 
lagretthes (men) j sudra luthanom Nordmere. q. g. ok sina. konnochl 
gierandsD al meir warora [>er ner. j Stangaraik paska dag anno dominj 
m.o cd.o xxij.^ saghom handharband. Jon Bardssonar. oc Frideka. Ei« 
rikxssonar. ok heyrdom a. at nw nempder. Frideka. kendhis at han hafde 
seit Jone Bardssyni fyrnempdom iüj spannaleigo. jardar. j Huaaby a&r. 
ligger. j Torvadal® j Stangaaiku skypreido. vndan sik ok sinom srfvin- 
giom ok vnder Jon Birdsson ok bans srfvingiar. til. »werdleigrar 
eingnar. ok aldz odals frelsa beimholla. ok akiaraloosa fyre hoariom 
manne med ollom {)eim lutham ok lannendom. semfier. til. ligger. »der. 
leiget bafwer. fra fonno ok nyio framleidhis kendss fyrnempder Fri- 
deka. bafwa vpboret af Jone beilan pening ok halfoan ok alla ^er j 
millom sem j koup fieyra kom fyrre fyrnempd» jord. Till aaninda. 
her. vm settom meir okkar jncigle fyre f>etta bref sem giort var. j 
fyrnempdan stad deigbi ok aare. sem fyrseigir. 
Bagpaa, yogre: Breff om Hosby y Toeffdallenn. 



To Lagretteroiend paa Lister kandgjöre, at Tkolleif TkoresMün erkjendle, et 
han havde solgt 4 Maaoedmadsleie Jord i Monold i Vaasyiia Sogn paa 
Liflter til Ogmund TkorolftsSn og oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiy. Begge Segl maogle. 

233. 10 Angust 1422. VansyD. 

Ollom monnom |>eim sem |>etta bref sea «der bera aender 
Vif Gunlecsson (ok) Gunwaldb Jonsson logbrettomen a Lisla q. g. ok 
sina knnnikt gerande at mit warom j bia a Hasaby a aancti Lawrena- 
messo dagb a xxxiij are rikis okkars wirdolix berra berra Erika med 
gudhz nadb Noriks konangs berdom ord ok saom bandarband ^eira 



1422. 229 

en swi heita ^olleiff t^oresson af einne halFwo en af annare halwo 
Ommonder t^orolfsson war {)el j handarbande {)cira ai fyrnemder Pol- 
leifwer kendis ^es ai han hafde seil adernempdo(m) Ommunde iiij 
niamata leighu jardar j Moswell«) som ligger j Vansynskirkia sokn a 
Lista med olliim {»eim latuin ok lunnendom som til ligger ok leghit 
hawer fra forno ok nyo vlan gardz ok innan. kendis [>a oc fyrscrifwen 
I^orleifuer al han hafde vpborel fyrsla sal ok seinsta ok oll [>er j mel- 
lom eftir kaupe {)eira af aderscripnom Ommunde firir adernempda jord 
|)er med frialsadha opscrifwin I^orleif |)ralscripnom Ommunde foronempda 
jordh iiij mala bol j fyrscripno Moswelle 6k Iowadha honom frialsa ok 
agangolausa firir ser ok sinom loghiighom eplirkomandom ok ollom 
loghlikum akaerom ok eignadhe vnder optscripnan Ommundh ok hans 
arfwa til sewerdelighrar eignar ok frials forredhis. Til sannende her 
vm settom mit okkart insigle firir l)etta bref en goort war a Wanyssyn 
a are ok deghi som fore sa^ghir. 



Niklis Saloessöm og bans Hostra Ögerd erkjende at have solgt nordre For^ 
nastad til Olaf i Haj^a og derfor at have oppebaaret Betaling. 

Efker Orig. p. Perg. i kgl. Vitterh.-, HUt.- och Antiqv.-Akad. i Stockholm. 
Alle 3 Segl mangle. Brevet er skaaret i 2 Dele, hvorved en Strimmel i Midten af 

Brevet er gaaet tabt. (Jfr. Dipl. Norv. V No. 533.) 

234. 2» 8(>pbr. 1423. Brunflo. 

/illom mannom [Ihem som t]hetta breff hoera hasller se, helsar 

wi Niciis Saloason 0gerdh dotther kerlika med varom 

herra. kennoms wi med thesso va[ro nsBrJvarande brefae ath wi hafuam 
vndh ok sali beskedelikom [manne] Olaffue j Hagha [allan^ nordhra 
gardin j Fornastadom fo[re . . . mjarch IsBmpska swa ath wi ford 
Nichiss ok Ogerdh hafuum [vpboret] äff forda Olaff j Hagha helan pa^- 
ning ok halfuan oc alla t[her j mjsellan som j kop wart kom til fulla 
nygio ok alla Iher oss v[el atnejgher. Thy skylhom wi thetta forda 
goz Fornastadha vndhan [oss ok] varom arfaum ok vndher forda Olafl^ 
oc hans arfua med allo thy [goze som] tilligat hafuer af forno oc nyo 
med hiilt med hagha med vatn o[c Yedes]tadom naerby oc fiaerrin oc 
als ingo [vndan^ thagno hulkit ey a?r [oss lajglika gaffuum gifuit oc 
salum Salt honum til alla odals sew[erdelika] asgo med obrygdelika 
statfeste oc atta fastum Andres j Vikum [Swerkar] a Bakka Tillogher 

j 0stanar Odhin j Halbem Olafi" Joanson Olaff Thyrgher j 

Haekas Thorsten Okson. til mera visso oc vitnisbor[d fore thesso va]ro 
breff thi bidiom wi donde maen vm thera incigle fore thetta b[reff herra] 
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Torsten j Brunflo Swerkor j Bakka Andres j Vikum. Scriptam BrDD[Bo 
anno] dominj m^ cd^ xxiij in feste Michaelis. 

(*) Synea «enere rettet fra det oprindelige: halfuan. — (*) TiUkrevet over 
Linien. 



To LagretteniKnd paa Lom kand^rjöre, at Steinar Halkelttin 29 Juni 1423 
paa Kili paa Dovre gav sin Datter Attrid 7 Koleier Jord (v»rd 20 Kyr- 
lag?) i töndre Audulftlad (Aanstad) i Mo Sogn paa Lom og ftadfsatede 
Gaven ligeoverfor (hendef Maod?) Eirik Alfst^ 

Efter Orig. p. Perg. i norfke RigfSrkiv. AJle 3 Segl mangle. (Se nedeofor No. 240 
og 241 samt Dipl. Norv. 11 No. 483 og 999; 111 No. 297; V No. 219.) 

235. 8 Januar 1424. KilL 

Ollum monnum ^e\m sem p^^tte bref sea teded heyra senda 
loar Siogurson ok Alfuer Biornson suarna lagrett« men a Loom qoedio 
gadis ok sina mit vilium ydher kunnikt gera at mit varum a Kili som 
ligher a Dofrum *Pedres vocku dag xiiii are ok xx rikis okkars vyr- 
delikx hevTtB herrtB Eirikx med gudz nad Noregis konungs gaf {»a 
Stffiynar Halkelson Atstrido dotor sinnse ok handtok Ihet med Eirike Alf- 
syni [vii kualeygor^ iardar j sydre gardenum Adul[f]stadhum som liger 
a Loom [j Mo sokninn®* med husom ok herbyrgium lutom ok lan- 
nindhum ok ollum til leygium som til fyrnemdare iordh hafuar legel fra 
forno ok nyio frials® ok heimola firir huarium mannen vtan gardz ok 
inan til meir® visso sett» fyrnemdher Steyinar sit incigle med okkrom 
incigllum firir {)etts bref er scripuat var a Kili fyrnemdho laugard^gen 
nest epther epiphania domini xv are ok xx rikis vars vyrde(U)kx Herne 
herr® Eirikx med gudz nad Noregis konungs. 

0) Ovenover staar: xx kyrlag. — (*) Fra [ lilskreTet over Linien. 



Broder Olaf, Abbed i St. Olafs Kloster i Tunsberg, og to andre Mvnd nd- 
stede Transscript af Frn Cecilia Haakonsdatter (BoUs) Gavebrev (se oveo- 
for No. 184.) 

Efter Orig. p. Perg. i Svenske Rigsarkiv (Danska och Norska Pergamentsbref). 

Af 3 Segl mangler dei forste. 

236. 21 Februar 1424. ToDsberg. 

Ullam monnum peim som petta bref see ®der hoyra senda 
broder Olaf med gudz nad abote j sancti Olafs klaustre j Tunsberghe 
Hans Wffidicsson och Paeder Olafsson quaediu gudz och sina kunnikt ge-* 
rendhe at wi saghom och hordom och jnwirdeligha iwerlasom brefwaL- 
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borna fro, frw Cesiiie HakonddoUor med heilo(m) hangandom och oska- 
dorn insiglum swa ludande ordli fran ordhe som her efler star scrifuet. 
[Her folget Brev No, 184 oeenfor.] Och til mere wisse och godh 
bewisningh |)aa ss^Uhe ^esse godhe men sin jnsigli fore {)etta trans 
scriptum er giort war j Tunsbiasrghe feria secunda ante Mathie apostoli 
a XV are och xx^ rikis wars wirdelix herra herra Erich med gudz nad 
Norex konongher anno domini m^ cd<^ xx^ iiii.<^ 



Tre Mend kaiHigjAre, «t Bitkop Jens i Oslo paala^de Sira Gunnar Thorleift'' 
tön (Prest paa Thortnet) og Halvard Sigurdttön (paa Han) at möde 
bjemme i Bygden, naar Provsten visiterer der, for at faa endali|; Dom 
cm Engestykket mellem ^«fi og Uphut (i Borge). 

£fter Orig. p. Perg. i norske Rigsnrkiv. Alle 3 i^egl mangle. (Se Dipl. Norv. I 

No. 634, 731 og 734; III Ko. 687; VII No. 380.) 

237. 15 Mai 1424. Oslo. 

Uliom monnom fisim som {)ette bref sea sedher hoyra sendher 
HalslaBin Niciisson, Olafuer Arnasson, Haluarder Eylifsson q. g. ok syna 
meer vilium pydder kungera atmeerwarom (j) kumonenne j kanunka- 
gardhenom j Oslo vm Haluardzmesso oc aa xv are oc tyttughta rykis 
wars werdulix herra Erikx med gudz naad Noreghiis konongs oc heyr- 
dom aa pseir waro p^r a stsßmno Grir warom andeleghom tedher bi- 
scopp Jsness oc cappitulo koorsbrodra j[)er samasladz, paa er biscoppen 
saghds' sir Gunnar t^olleifsson oc Haluardh Sygurdzson heym atter j 
bygdhsna, her neest {>»& profastersen visterar per med idher, hwarom 
t)8ßira med syno *propue ok skilrikj vnder sex euer (olf (msn) tili 
sndhalix doomss, om ^ei »nghia slykyth som fernemder meen hafua 
her tili prselh vm millom Hun ok Vpphusar. Ok tili sanydhe herom 
setlom meer woor jnsighle fyrir pette bref. 
Bagpaa: bref vm Hunar cngh. 



Vilhjalm Bjömstön erkjeoder at have Bolgt Btmdla i Alane Sogn i Jemte- 
land til Björn OUarttön for 9 Jemtake Mark og at hav« oppebaaret Be- 
talingen. 

Efter Orig. p. Perg. i kgl. Vitterh.-, Hist.- och AntiqT.-Akad. i Stockholm. 

Begge Segl mangle. ■ 

238. , 23 Novbr. 1424. Tronger (Alsen). 

Ollom monnom them sem thetta breff se edher herer helsar 
iiek Wilialmer Biornsson kisarligha med warom hserra og kennis ieek 
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med thesso roino oflTno n»nverande breffwe at i^k hafwer soll be- 
skedhelighom manne Biorn Ottarssyni eith godz liggiande j Alzne sokn 
og Haendla either med godwiiia og beradne modhe flTor ix liemzska 
markher freelsan og hemeian ffor hwariom manne wndan mik og minoin 
arffwom og wnder fforde Biorn og hanss erwinggia og hanss rsttom 
»fther komandom thil alla odhals og ewerdeiika egho med ollom thero 
lotom og ionnendom som ther ihii ligher og lighat hafifwer frs fforno 
og nyo akher og 8&ngh med holt og hagha watn og weidhestadher nsr 
by og fiserre engo wndan thakno alt thet som btedher ®r hafwa ®n 
aan at waera thet som ei »r lagligha gi(a)fwom gifwit edher salom s®lt 
og kennis mk og for<)e Wiliaimer mik wp hafwa borit fyrsta peningh 
og sidh(e)rsta og alla the ther j m»llan eflher thi j kaup okkart kom 
swa at mik nogher og weel negher. thesse waro ffaste at kaupe thesse 
Ketil j Kluke RollefT j Wpgordh Ion j Finnes®ter Lauris ibidem Skofwe 
j Remisberghom Esbiorn j Trongher Ion Ottarsson Brik a Mom. thil 
mcre wisso og bsedre skei tha badh i»k beskedhelike men Rollewer j 
Wpgordh og Nisse Andresson at henggia sin insigie ffor th(e)tta breff 
sscriffwit j temtaland j Troongher j Alzne sokn om sancte Clemes dagh 
anno domihi m^ cd^ xxiiij.^ 



Asbjäm Jonstönj Prest paa Rollag, og en Lagrettemaod kandgjöre, at Megim 
Gurmulfssön erkjendte med Samtykke af sin Hastra Qro Germmtdsdaiier 
at have solgt til Sigurd Olafstön 3| Markebol Jord i tSndre Opiedai (na 
ögtedal) i Nore Sogn i Naamedal og 2 Löbaland i BöUi i EggedwA Mint 
at have oppebaaret Betaliogen. 

Efter Orig« p. Perg. i oorske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 

239. 31 Januar 1425. Bakke. 

Ullom monnom {leim sem {»etta bref sea »der heyra. sendir 
Asbion Joons(son) prester a RoUaghe ok Gunleiker Bionsson logretto 
man q. g. ok sina kunnikt gerande at meer warom a Bokkom j nersta 
stofuonne [j Wpdals kirkio sokn^ dseghinom neste firir Kyndils messe 
eptannen a sextande are ok xxta rikis wars vyrdeligx herra herr® 
Eiriks med gud(z) nadh Norigs konungs. Saghom ok heyrdom a at 
f)eir heldo handom somon af einno halfuo Maeghin Gunnulfssson med 
fullre sampykt Groa Germunde dotter egna kona sinne ok kiendos hafaa 
seit Sigurdi Olafssyni half fiorde marke boll j®rder jn j sydra garden j 
0ptedali er ligger j Nora sokn j Nawmedalle ok twsggia lawp landh jn 
j Beleth er ligger j Bggiedals sokn fra sik ok sinom »rfuingium ok til 
fyrnempdz Sigwrdz ok hans cerfiiingiie med allem lutom ok Iwnnindom 
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som til fyrnempdra j®rder hafua liegit wUan gardz ok jnnan bade forno 
ok nyo l>a frelsade han honom pBdv adernempdra jeerde frslser firi 
hwarium manne. Jtein kiendis ok aderneinpdir Ma^ghin med samw 
handebandh ai hafua vpborii fyrsto peningh ok epsta ok alla f)®r j 
millom af adernempdom Sigurde Grir opnempder jo^rdireptir pnjsem j 
kaup peire kom. Firi meira visso ok sannind seilo protnemdir Maeghin 
sith insigle firir j[)etta bref med warom jnsiglom a diegi ok are sem 
fyr seghir. 

(*) Fra [ tilskrevet over Brevet med HenvUning bid. 



To Lagrettemend paa Vaaj^e kundgjAre, at Andres Janttm og haof Foste- 
kone Ingebjörg (^Kolbjömtdatter) erkjendte at have solgl til Eirik AlftsSn 
4 Koleier Jord i Audulfiiad paa Lom i Gudbrandsdalen for 22Kyrlag, der 
skulde eriiegges ved Midten af Mai og 29 Septbr. förttkommende. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 3 Segl vedbenger 2det (Thorstein 
PaaUsöns). (Se folgende No. samt No. 235 ovenfor.) 

240. 22 April 1425. Kleppe. 

UUum monnum peim sem pt^ttie bref sea edhe hoeyra sendher 
t^ostein Palson ok t^ostsein ^iostolfson logretmen a Vaga q. g. ok 
sina mit vilium ydher kunnikt gsraatmii varum a Klepp» [j stouene^ 
som ligher a Vaga j noerdrcluteniim Gudbranzdalum dominica secunda 
post festum pasce vi are ok xxx rikis okkars vyrdeliks herrie herr» 
Eiriks med gudz nadh Norcgs konungs varum mit j hia [kaupe^ ok 
saghom hnndarbandh Andres lonssonar ok Eiriks Alfsonar kendes [ra 
fyrncmdher Andres ok Ingebiorg festar kana hans j sama handarbandhe 
at f)au hafdhe seit fyr nemdhum Eirikse iiii kualsygo iardar j Audul- 
stadum som ligher a Loom j fyrnemdhum Gudbranzdalum med luthum 
ok lunnindhum ok ollum tilltegium som til fyriiemdare iordh hafuer 
leget at forno ok nyio vtan garzs ok inan friassar ok heimolt firir 
hvarium manne til a^uerdelegare eigo ok alzs afrflpdes firir ii kyriog 
ok XX j godhum peninghum ok j ii saldaga luka fyrsthe nest cptboj 
Haluardmcsso a sama are annar at Mykialsmesso a adro are {ler nest 
spther [quikt ok brefualaust.^ til sannidhe sakar (sette) tidnemdher Andres 
Sit inzigle med okkrum jnziglum firir f)etl» bref er gort var degie ok 
are som fyr seghir. 

(1) Fra [ tilskrevet over Linien. - (*) Fra [ tilskrevet nnder Brevet og 
maaske bidhöreode. 
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Fire LiffreUemvnd pa« Lom fjöre Titteriiirt, ai Amdr§§ Jcmstdm 26 Mai op- 
pebar 22 Kyriag i gode Penge af Eirik Alfssßn for 4 Koleier Jord i 
söndre Audulfttad i Mo Sogn paa Lom, hvilke hao havde 8o\gi til deane. 

Efter Orig. p. Perg. i oorske Rigsarkiv. Af 6 Segl mangler 5te. 

(Se foregaaende No.) 

241. 2$ Mai 1425. Stamstad. 

Ullum tnonnum f){eim sem f)6ltfB bref sea edh® hoeyra senda 
Aifuer Biornson Gisbrid Gulpormson Gudbrandhe Haidorson Binar I^o- 
rerson svornsr logretmen a Loom q. g. ok sin®. |)et skal ydher vither- 
legit vsDrsB at mer varum j sydr® stofuone [a Slamdstadum^ j Mo 
soknsnne a Loom som ligher j nordr® lutenum j Gudbrandzdalum a 
laugardaghen nest firir huitasunnadag (a) vi are ok xxx rikis vars vyr- 
dhelix Herr» herr® Eirikx med gudz nadh Noregis Sverikis^ ok Dan- 
marks konungs ok hertug jfuer Pomeren varum mer j bia er Biriker 
Alfson lauuk Andres loonsyni ii kyrlog ok xx j godhum peninghom j 
iardar aurs firir iiii kualsygor iardar som fyrnemdher Andres lonson 
kendes at han hafdhe seit fyrnemdhum Eirikae j sydr® gardenum a 
Audulstadhum som ligher j fyrnemdare Mo sokn a Loom med ia ok 
handarbandhs Ingebiorgo festar kono sinn® vndan ser [ok^ sinum aer- 
uingium vndher fyrnemdan Eirik ok bans srui(n)gie med husom ok 
herbyrgium lunum ok (opthum ok ollum Jfmm lonnindbum som til fyr- 
nemda iiii kualseiga bafuer leget at forno ok nyio vtan garsz ok jnan 
frialsar ok bapimolar firir hvarium manne til seuerdelegare eigo ok alsz 
afrsßdis. [hafdbe ok tidnemdber Eirik» j skilmale sino at wrdhe bonom 
ofriaisar thsr iiii kualseigor tba skuldbe oplnemdher Andres lonson llgi» 
bonum atther molbe adrar iiii kualsigor j adrae iordh so godhe ledher 
bans seruingisß. kendhes {)a ok tidnemdber Andres at han hafdbe {»a 
fyrstan pening ok *sidudstan ok all» ther jmiiium som j kaup |>a&ira 
kom.* til meir» visso setthe tidnemdber Andres lonsson sit inzigle med 
varum inzigium firir f)ettffi bref er gort var a fyr nemdan stadh a ma- 
nsdaghen nest septber huitasunnadag a sama are. 

Bagpaa: Audulstada bref. — Meget yogre: Breff om Vdalstad. 
(*) Fra [ tilskrevet over Linien. — (*) Fra [ akrevet paa e( ved Segliwin- 
merne vedheftefc Pergamentsfcykke. 



Biskop Jens af Oslo ftadftester indtil videre sin Formand Bbkop ÄytfeuM 
Brev angaaende Forholdene i Theletnarkm, 

Efter samtidig Afskr. i Biskop Eysteins Jordebog („Den rÖde Bog^) fol. 22 b. 

(Univ. Bibl. i Kbhvn., Arn. Magn. Sarai.) 
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242. 22 Februar 1426. Thveit (Eidanger). 

Ullom monnom theim smn Ihetl» bref sea ®dher heyr» sen- 
der Jenes med gudz naadh biscoper j Oslo quediu gudz ok sinie kun- 
nukt gerande at weer saghom ok grangefuelighe ifuerlasom bref ok 
g«rdh wars wyrdhulighs herrsß ok forfadhurs biscop 0ysten8 godhra 
aminningar S8&m nytigh® war Grir oss biscoper j Oslo seein Ihetl® wart 
bref er widherfest^ nw af thuj at oss IhoUe bona sk®llighie wa&ra 
skipadh Uia samthyokioiii weer hon« oc wiliom sladhugh» halde ok 
biudhom bona stadhoghse haldhas af waro biscopsligho walde til godh 
wil weer kunnom Ihsghat sealfue koma ledher oc at oss thsckis iher 
Iha adhr® skipan aa at gera eflir godhra manna radhe vm en (het kan 
tharfuaz. Til sanninde ssBltoin weer wart secrelum firir thella bref er 
gort (war) j Twsitoin widhcr Hoo kirkiu j Haeidanghr» fredaghen nest 
firir Laupaars inesso anno domini mcdxx sexto. 

(') Se oveofor No. 186, 



Ire Lsfirrettemfend kundjjjöre, ■( Erlend OgmunättSn Of[ Viking Ketü$tMi 
forligtes om Arveskiftet efter Herborg Ketilsdatter (Hardanger). 

Efter Orig. p. Perg. i oorske Rigtarkiv. Alle 4 Segl mangle. 

243. 26 Mai 1427. LaD«;seter. 

Ullom monnom {)eim sem p^tta bref se sedher hoyra sender 
Haldor i£llingsson Germunder Amundason t^orbion Hnarrason loghre- 
tomen q. g. oc sina kunnukt gerande at mer varom j hia saam oc 
heyrdom a at [)eir hello handom samman ^Eilender Ogmundason oc Vi- 
kinger Kstilsson. skildes pti j t^cim handar bände at p^^ir varo satter 
oc alsatter vm al l>au skifte sem l>eir hafdo hafi siin a millom wm arf 
»fter Herborgho Kastlils dotier firir alen oc valen wm meira lut oc 
minna. til sanninda settom mer okker insigli firir {letta bref oc Eilender 
insigli er gort var a Langaseetre feria seconda in diebus rogacionam 
anno dominj m^ cd^ xx^ vii<^ med jordoni oc oll helmenghs skifte. 
Bagpaa, yngre: breff om arff efTler Herborg Kiels datter. 



HalUard Jantt&n^ Lafi^eUemand i Hiterdal, haof Softer AsUtug og (deret 
Farbroder) Thord HalkMordssSn atadfiMte Cor üm-leik Folkvardttin Over- 
enükomsten mellrm Jon HalhardgiÖn og Volkvard SoUeMtdm om Salget 
af Hvammen i Lillebered«) Sogn i Tbeleroarkeo. 

Efter Orig. p. Perg. i oofike RigaarkiY. Seglet mangler. 
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244. >23 Juni 1427. Fulsalaod. 

Ollom monnom {leim siem t^etta bref s»ia s^der hoeyra sender 
Haluarder Jonsson logreUoman j Heitradaii. q. g. ok sina kannikt gw- 
rande, at fader min Jon Haluarzson, hafde seit Folkuarde Sollasini jord 
sina, er Huaminen heiter, ssm ligger j Lisla haerade sonkt a ralamar- 
kenne j Hamars biscops doeme frialst ok heimholt firi huariom manne, 
med ollom lutum ok lunnendom ssm tili ligger ok leget hafaer fra 
forno ok nyio, ok fyri teket fyrsta peningh ok oefsta ok alla {»er j 
millom efler j[>y s®m j kaup j[)eira kom, Jtem ksndis ek fyrn®mder 
Haluarder Jonsson ok Aslaug Jonsdotler, at mith 8tadf(es)tom fyrnenit 
jardar kaup, s»m fader okkar hafdhe giort, Jtem kendis Vorder Hal- 
uarzson at han stadfeste fyrnemt jardar kaup a sina oiegna. Jtem bor- 
gadom mer oll fyrnemd, Hserlsike Polkuarzsyni fyrnemda jord Hoam- 
men frialssa ok aksra lausa fyri os ok uarom »ruingom ok ander fyr- 
nemdan Herleik ok hans »ruingha tili suerdelika seigho ok alz afrsdis. 
Till sannynda her vm sette ek mith insigle fyri |)etta bref er gort var 
a Fulzalande a Jons vaku aftan [a] xviii are ok xxte rikis vars vyrdelex 
herra, herra Erikx med gudz nad Noroegs konogs. 



Biskop Seterin udsteder bekr»f(et Afsknft af Pave Alexander V.t Brev «n- 
gaaende Minoriterordenen. 
Efter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) S. 84 og 93 af en Afskr. fra Aar 1500. 

245. (IdeD Dag 1427. Uden Sted. 

Universis presentes literas inspecturis Severinas dei gratia 
episcopus Tranquiliensis salutem in domino sempiternam. Noverilis nos 
literas domini Alexandrl pape quinti non abolitas non rasas nee in alU 
qua sui parte vitiatas sub vera bulla et certa forma perspexisse in hec 
verba. [Her fölger Brev No, 209 ovenfor,] in cujus rei testimoniom 
sigillnm nostrum presentibus est appensum. Datum anno domini mille- 
simo quadringentesimo vicesimo septimo. 



To M«od kandfTJÖre^ at Thorgrim Jonttön fik 4 Löbsland i edmire Siramd 
i Rygin Sogn (Hiterdal) af Hahard ThorgeirttSn mod ligesaa flieget i Fote 
i Sadaland (Sauland) og 8 Kyriag. 

Efter Orig. p. Perg. i oorske Rigsarkiv. Begge Segl vedb»Dge. 

(Se ovenfor No. 228). 



j^ 
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246. 23 Mai 1428. Rygin. 

Ullom monnoro {»»im ssm ^ei\a bref sea sedher hoyra seendha 
Drsngher t^oordhsson oc Halwardhe Jonsson q. g. oc sina kunnikt 
gerandhe at ineer warom widher Ryghens kirkiu a hwitha sonno 
daghen a ix are oc xxx rikis vars wirdeiix herra herr® Erikx med 
gudz nadh Norighs konungs sagum oc herdum a at t)6ir heldo handom 
saman ^orgrimer Jonsson oc Hatwarder l^orgeirsson medher pwi skil- ^ 
ordhe at fyrnempder t^orgrimer Jonsson koyfthe [af Haluarde t^orgeirs- 
syni^ iiii lawpa landh j Strandh j synzsta garden en Halwarder t^or- 
geirsson hafwe afler j mothe iiij laupa landh j Fosse er ligger (j) Sw- 
dulan oc viij kyrlagh {)er afwan a t>^t kaup Grir fyrnempdh fiogur laupa 
landh j Strandh er ligher j [Ryd^ RyghensB sokn oc til saninda herum 
satte midh okko jnscigle firir t)etta bref er gorth var a deghi oc are 
sein fyr seghir. 

Bagpaa, meget yngre: Breff om Strand oc Foszen. 

(*) Fra [ tilskrevefc over Linien. — (*) Igjen udsleUet. 



Haakon Laurenttön^ Lagmand i JetnteJand, tildömmer Helge Gudmundttön 
i Overensstemmelse med en tidligere Ul^mandsdom Gaarden Aata^ da 
Olaf Lokker og Fasle \ Upgaard paa Opfordring ikke künde fremskaffe 
Odelsvidner. 

EfterOrig. p. Perg. i kgl. ViU.-, Hist.- og Ant.-Akad. i Stockholm. Seglene mangle. 

241. 13 Decbr. 1428. Forberg. 

Allom mannom thetta breff h.ora sella sea sendber Hakon 
Laurenzson lagman i Jemptalande quaedhio gudz och sina. kaennis iak 
at komo i stapno fore mik j Afferdall Olaff locker och Faste i Vpgordhe 
och spordhe iak thessa forda maen ther vppa sstto thinghe aen the 
knnno sin odals vitne ther fram koma vm thet godzith Asa heter och 
sidhan the kunno enghin vitne aeller skiell ther til Tora och the snghin 
rasth ther til haffde tha domde iak biskedom manne Helghe Gudmundz- 
son thet sama godz Asa fralst och hemolt fore huariom manne och 
aepter thy thet honom och forra demth var med fullo lagmanz orskurdh 
thil mera visso och stadfestilse bidher iak biskedan man Nicies Thordson 
foghthe j Jaemptaland sith incigle hsengia fore thetta breff med mino 
egno incigle. scriptum in curia regis Forbergh terre Jempcie anno do- 
mini millesimo cd xx viij^ die sancte Lucio virginis. 
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Ed Kannik i Berufen, som Ombudsmand for den postalerede Erkebiskop i4sldk 
(BoU), meddeler Sira Laurens JonaSn KviUering for deo mf harn i Erke- 
biskop Eskils Tid oppebaRrne Syvaarstkat aT 6 Soj^ne i Tkelemarkem, 
Skrevet paa Seglremmeroe til Brev af 1527 nedenfor. 

248. [1428—29.] [Thelemarkeü.] 

[Oliom monnom |)eifn sem fietta bref sea eda heyra sender] 

sson kannunker j Bergwen ok wmbodzman werdelix herre 

ok andelix fadirs herre Aslakx postulalos i^rchebiscup j Nidroos q. 
gudis ok sinie kunnikt gerande at |ienne nsrwarande godh herre sire 
Lafrens Jonsson hafuor mik giort fulla grein ok rekning a myns herre 
erchebiskupens wsgna firir {)enn vii ara skat ssem han hafde wpharit 
ofwer sex sokna a Tslamorkenne j herre EskiTs tyma fordom erchebiskap 
j Nidros ok j hans wmbode 8»in mik w®l [atneger] 



Ulf HalliteinssSn, Prest paa Thveit, oj? 2 andre Mend kundfrjAre« at 

Leidulf ssön erkjendte at han havde 8ol|;t 1^ Maanedmad8(bol?) Jord til 
sin Maa^ Thorkel Ailaktsön o^ oppebaaret Betalingen. 
Efker beskadi^et Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

24». Vaaren 1429(?) [ThveidJ 

[Oliom monnom j[)eim sem {)eUa bref sea ®dher heyra send]her 

Wlfuer Halsteinsson presther a t^weit Eiriker t^orleifsson [oc 

son q. g. oc sina kunnjiktgiorandhe at meer varom a rello 

yarpinge a laugar[(laghen nesta anno domiai 

mcdjxxix^ gek j[>er pa fram Gunnar Lcidulfsson oc k»ndizat [swa fyrir 
oss at han hafde seil] ^orkell® Asiakssyni magb» sinom halfs annars 

mamatha [heimh]olth oc freist oc 

allungis akeroiaust fyrir hueriom manne [med allom ^im luthom oc 
lunnendom sem tili iigger oc leghet] hafuer fra forno oc nyio vltan 

gardhz oc jn[nan] [vijderka^ndist 

oc fyrnepnder Gunnar at han hafde [vpboret fyrsta pening oc efsta oc 
alla ^er i msellum] epter l>y sem j kauph [)eirra kom oc Gun[nar fyr- 
nepnder afhsende fra ser oc sin]om arfuom en vndir ^orkell AsUikxs[on 

oc hans arffuingia] o freist oc heimoU fyrir allom logh-> 

[ligom agangom. Oc tili sanninde her vm setlher] . . . • h Gannaraaon 
sitt jnzigl® med va[rom fyrir p^lta bref er gort var degi oc ar]e sem 
fyre segir. 

(*) Eller maaske [rocdx]zxix. 



. 
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To Lagrettemsnd kundi^öre, at Erik Dagssön kjöbte af fia Sön har bele 
Astre Rindadal (i Faaberg), som han tidligere bayde givet harn, og som 
udgjorde 9 öresbol^ samt erlagde Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rig^arkiv. f^ef[f[e Segl vedhienge. (Jfr. Dipl. Norv. 
I No. 925; II Plo. 149 eg 890; III No. 283 og 354 ; V No.375 samt No. 194 ovenfor). 

250. 1 Mai 1429. Röoe. 

Ullom godhom monnom Iheiin som thetta breff see sedher hera 
sender Torgyis Sighiirdasson oc Gamal Biornsspo logretto msn q. g. 
oc sina kunnigl gerande al mit warom j Rene som ligger j Wingreme 
j Faghabergs sokn sunnadaghin na;st fire korsmesso wm wareth. a fira- 
lyklo are rikis okkors wyrdeligs herra berra Ericx med gudz naad 
Noregs konongs. sagbom oc herdom aa at Eriker Dagsson kepte aller 
af Juare syni sinom allan estra garden j Rindadale som firnsempder 
Eriker hafde gifuit honom med allom lulum oc lunnendom som til 
tbcira iordh bafuer legbat fra forno oc nyio wlan gardz oc innan engo 
wndan takno oc xr tben iord nio ara bool. Jtem lauk firnsmpder Eriker 
tha samstundis Juare Grn®mpdom syni sinom. Grsta psning oc sidersta 
oc alla ther j millom fire firnsempda iord aepter Iby som j kaup Ibeira 
kom. Oc til sanz witnisburdar h8^ wm settom mit okkor jncigie fire 
thetta bref som giort war j firn^mpdom stadh a deghi oc are som 
fire seghcr. 

Bagpaa yngre: Breff paa ix ore baoll i Rendedaie i ostrestuen. 



Presterne paa Vaage og Mo (Lom) og 11 Lagrettemend kundgjflre, at Paal 
Ualharätt9n og bans Hustra Sigrid Eiriktdaiter erkjendte at bare solgt 
til Eirik BjänuMdm söadre og nordre BjöUtad samt Rmd i ^re Hedal i 
nordre Gudbrandsdalen og at have oppebaaret Betalingen. 

VMer Orig. p. Perg. tilhörende Jon Melum i Rincrebo. Af 13 Segl mangler No. i, 
3, 7, 9, 11 og 13. (Se Dipl. Norv. III No. 103, 136, 213, 526, 532, 534, 717, 

728, 807). 

251. 21 Januar 1430. ülleDsyn. 

Ollum monnum fxeim sesm ()ett8ß bref sia sdheer heyree säender 
Rooland Goodhskalxsson prester a Wagha oc Anundsr Assulfsson pre- 
ster a Moonom Andrees Joonsson Amund Niculasson Hakloor Siu- 
gur(d)sson Torsteio Paalsson TorsISDin Tiostio(l)rsson Wetelidh Bisr- 
nesson Siugurder Haluardzsson Paai Joonsson Hafward Eiwindzsson Joon 
Paabson Amunder Paalsson loghretomen q. g. oc sinse kunnikgerande 
at meer warom j prestgardeoom Vllensyn eer ligger a Wagha laughsr- 
daghen oest» efUr Antunsmesso dagh a i are xxxxt» rikis waars wyr- 
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dulix herr» herr® Eirix med gudz nadh Norex .S. oc Danmargh ko- 
nungs saghoin oc heyrdom a at Paai Halwarzsson oc Sighridh ^Eiridhx 
doottor hans eighin koona kendoos med jaa oc handarbande hafwa saelt 
Eirike Biornsyni Biolestadh sydfar® garden oc nerdr» oc Rwdh eer 
liggcr j efrsB Hedale j nerdrse syslunne Gudhbranzdalum med watnom 
oc waßdhistüdhum oc med olium odhrum lulum oc lonnindum sem til 
hefwir legheth fra forno oc nyo vtan gardz oc jnnaen frialst oc heimelt 
firir hworium manne til» swaerdslighaB eiighn oc eer nokor fi®n som 
vp a tala ^mssx fyrnsemdsB joord Bioolestadh oc Rwdh, {»aa skall fyr- 
nsmder Paal *Hahwardzsson oc *Sidhridh EirikxdoUor oc j[>8ßirs ®rwin- 
gm pBdv til swara j sama handarbande. kendos oc fyrnemd hioon Paall 
Halwardzsson oc Sighridh EiriksdooUor hans eighin koona at |)aw hafdo 
vpboret fyrstsß pening oc sidhsrst® oc alte {)sr j millum s®m j kaup 
{)8eir8ß koom af fyrnaemdom Eirike Biornssyni, firir sannind» skold sette 
Paall Halwardzsson siit jnzzighli med warum jnzzighlam firir ^ett« bref 
eer giort war a deghi oc are sero fyr seghir. 



Fire Mfend udstede Vidiase af Brevet No. 160 OTenfor. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 4 Segl mangler No. 2. 

252. [c. 1420—30.] [Borgesyssel.] 

Ullum monnum theim s®»m thelta breff se »Idher hoera 
sendher Jngemundh Thoreson Kstil Ewindhson Stenaer Asiakson och 
Wlff Amundh(son) q. g. och syna kunnokith goerandhe ath mer sogom 
oc herdom offwer lesith breff med helum oc vskaddam jnsigluiu swa 
vaththande ordh epther ordhe som her siger [Her fölgerBreo No. 160 
ovenfor.Y 

(}) Bekrsftelsen mangler. 

m 

Erling Karvestön erkjender, a( han bar givet AsU Olmodstön »\i fulde Oai- 
bud med Hensyn til 12 Löbsbol Jord i Midtgaardeo i Bamre i Slidre Sogo 
i Valdres, som Asie skfrl beholde til Eiendom, bvis Erling og hans Sön 
skulde dö, medens han indehar Ombadet« dog paa den Betingelae, at han 
i saa Fald skai give noget til Sjelebjvlp for Erling efter gode M^nds 
Beatcmmelse. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 

253. 27 Janaar 1431. [Slidre.] 

P»lh ksenniisl aek iEllinger Naruasson at lek hteuer fengith 
Asiaa Olmodhsyni mit fuit oc loglighit wmbodh wm xii iaapa booll 
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jardhar j roidgardhonom j Hamrae j Slidraesonk a WaldrsBSS» sem 
fadh»r min sjastta^ in»r j min modhaar arf som han hafdh» roeer ingha 
grein fyri giort skal oc Aale byghia ok bela abadha oc wsl wm wslie 
a fyrnsBindba jord ok anur min t^ingh hualh han kan med lagom wp at 
spyria wil lek alt ^tei halda oc baua som [han^ gaerir loglegha j |)»sso 
mino wmbodh® likier wis stßm mk seluaer wsre jtem kan min at missa 
BddfßT sonar mins m»dhan han haeusr ^fßUa wmbodh j[>a ^slali fyrnsm- 
der Aslse Olmodhsson w®ra »ighomad®r »fyrnemda jord j Hamrie 
h»ld»r «n nokor annar til eucerdhalsgho eigho a fian halt, at han skall 
minast aa saall [mins^ aeftaer {ly som godom mannom pykkaer sannligh 
waeras at haanna ma tii ganx koma. Til maeira sannidh haer wm saetlae 
Pa^dasr Haluarsson ok Magnus Nichoiaason sin insiglae med mino insigte 
a^r hia waro oc herdho a handaband ok skilord okart asr giort war 
lauga^rdagaen ncst aaflaßr [Passl^ Palssmaessodagh anno dominj m^cd^xxxi.^ 

Bagpaa: Verit i reUe paa effre Hände tingstaffae deo 5 Julij 1638. Hans 
Pederssen. E. handt. — Breff for szynndre gardenn j Uammre. 
(*) Tilskrevefc oTer Linien. — (*) Igjen adslettet. 



Fave Eugenius IV meddeler Biskoppen af Viborg^ at han vU stadfsste et af 
Minorileme i Provinsen Dada paaberaabt og af Pavc Alexander IV 
2 Febr. 1257* adstedt Brev, der forbyder Geistligheden sammesteds at 
afnöde Ordenen den kanoniske Andel af Gaver til samme, hvis Riskoppen 
i Forening med 2 eller 3 lierde Miend finder det originale Brev i fald 
Orden. 

Indtaget i folgende IVo. (Msscr. Barth. III (D) p. 46—48). 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. X p. 493, bvorfra Varianterne.) 

254. 18 Mai 1431. Rom (Vatikanet). 

Lvgenius episcopus servus servorum dei venerabili fratri epi- 

scupo Vibergensi salutem et apostolicam benedictionem. Sacra religio- 

nis, sub qua dilecti filii universi fratres ordinis Minorum provintie Datie 

üevotum et sedulum [reddant^ altissimo famulatum, promeretur honestas, 

ut [que pro illorum quiete et comodo facta sunt, cujusvis impedimenti 

semota materia illibata persistant, cum a nobis petitur adjici mundeiitus 

apostolici muniminis firmitalem^; sane pro parte universorum fratrum 

ordinis et [observantie^ eorundem nobis nuper exhibita petitio contine- 

bat, quod olim per felicis recordationis Alexandrum papam iiij prede- 

cessoreni nostrum, accepto quod quotiescunque per aliquos Christi fideles 

partium earundem seculum relinquentes, aliqua bona sua predictis fra- 

tribus pro edificiis libris vestibus et alüs eorum necessitatibus largie- 

bantur, ac etiam in ultima voluntate [rclinquebanlur,^ archiepiscopi et 
IX. . 18 
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episcopi et abbates priores prepositi archidiaconi rectores parochialiani 
et aliaruiD ecclesiarom prelati, partium ipsarum, pro tempore existentes, 
aliquando mediam, qaandoqae tertiaro seu qoartam partem de bonis 
largitis et relictis hajusmodi, pretextu canonice portionis, ab eisdem 
fratribos, in grave ipsorum fratram prejuditium, et scandalom fideliom 
predictorum, extorquere conabantur; idem predecessor videlicet iiijto 
Non: Februarij pontificatas sui anno iij® per suas litteras eisdem pre- 
latis injunxit ac mandavit, ut de cetero nichil ab eisdem fratribos de 
bonis hujosmodi exigerent, sed onera paupertatis eoram de bonis [Ip- 
sorum^ propriis potios reievarent, prout in eisdem literis plenios di- 
citur contineri. quare pro parte dictorum fratrum nobis foit hnmiliter 
supplicatum, ut literis [ipsis^ juxta earum continentiam atqne formam, 
robur apostolice confirmationis adjicere, et alias eis in premissis op- 
portune providere, de benignitate apostolica dignaremur. Nos igitnr^ 
de premissis, cum [prefate^ litere originales in partibus illis at asse- 
ritur existentes nobis exhibite non fuerint nee oslense, certiorem no- 
titiam non habentes, hujusmodi supplicalionibus inclinati, fraternitati tue, 
de qua in hiis et aiiis in domino fiduciam specialem obtinemus, per 
apostolica scripta committimus et mandamus, quatinos adhibitis tecom 
duobus vel tribus doctis viris, et in hujusmodi cognitione expertis, de 
quibus tibi videbitur, non obstantibus constitutionibus et ordinationibos 
apostolicis contrariis quibuscumque, si literas ipsas per diligentem et 
solertem inspectionem omni vitio et suspitione carere inveneris, super 
quo tuam conscientiam oneramus, literas ipsas et omnia in eis contenta, 
prout provide facta sunt, auctoritate postra approbes pariter et con- 
firmes. Datum Rome apud sanctum Petrum, anno incarnationis domi- 
nice m.<> cccc.0 xxxjo xv [Kal:^^ Junij, pontificatus nostri anno primo. 

(}) St ovenfor No. 40. — (*) exhibent. — (*) votis Ipaonun, illis pne- 
lertim, que divioi caltas augmentam^ et predicti ordinif propagatiooem concemont, 
quantam cum deo poäaamas^ favorabiliter aonuamus. — (^) provinci». — (*) 
relinquebant — (•) eoram. — (^ prvdicfcis. — (•) qai tilftties. — (•) 
priedict». — (*•) mensis (o: 15 Juni). 



Bifkop Berman af Viborg bekjendtgjör for Geistligheden i Provinson Ik^eia 
Paverne Bugemut IV,t og Alexander 1V,$ Breve angaaende Mfmoriier- 
ordeneHs Fritagelse for Ydelsen af den kanomske Andel af Garer til samme 
og paabyder en punktlig Overholdelte deraf. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (0.) S. 46—52 af ea Alskr. fra Aar iSOO. 
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255. 31 Aagost 1431. Odense. 

Keverendis in Christo patribos venerabilibasque viris dominis 
archiepiscopis episcopis abbatibos, prioribus, prepositis« decanis, archi- 
diaconis, cantoribus, canonicis tarn cathedraliom quam collegialarum 
parochialiumque ecclesiarom, rectoribus et loca tenentibas eorundem, 
ceterisque presbiteris curatis et non curatis, clericis, notariis, tabellio* 
nibus poblicia quibuscunque, omnibusque aliis quorum interest vel in- 
lererit, aut infra scriptam tangit negotium, seu tangere poterit quomo- 
dolibet in futurum, per et infra provinciam Datie, ac alias ubilibet con- 
stitutis, Hermannus dei et apostolice sedis gratia episcopus Vibergensis, 
unicus ad infra scripta ab eadem sede apostolica executor specialiter 
deputatus, salutem in domino, et fidem indubiam infra scriptis firmiter 
adhibere. litteras siquidem sanctissimi in Christo patris ac domini nostri, 
domini Evgenii divina Providentia pape iiijü, ejusdemque vera bulla 
plumbea cum cordula canopis more Romane curie impendente bullatas, 
Sanas et integras, non vitiatas, non cancellatas, nee in aliqua sui parte 
suspectas, sed omni prorsus vitio et suspicione carentes, nobis per 
religiosum virum fratrem Vilhelmum Jacobi ordinis fratrum Minorum, pro 
et ex parte fratrum ejusdem ordinis provincie Datie procuratorio no- 
mine, coram testibus infrascriptis presentatas, nos cum ea qua decuit 
reverentia noveritis recepisse, tenoris et continentie subsequentis. [Her 
fölger foregaaende No.] Post quarum quidem litterarum apostolicarum 
presentationem et receptionem, fuimus pro parte dictorum fratrum, per 
memoralum fratrem Vilhelmum, lanquam per legitimum procuratorem 
fratrum predictorum coram nobis personaliter constitutum, humiliter ac 
debita cum instantia requisiti, quatinus ad ipsarum litterarum apostoli- 
carum cognitionem, intentionem et execuUonem, et contentorum in 
eisdem secundum traditam seu directam per eas a dicta sede nobis 
formam procedere dignaremur, Nos igitur Hermannus episcopus Viber- 
gensis et executor prefalus, volentes mandalum apostolicum nobis in 
hac parte directum reverenter exequi ut tenemur, auctoritate apostolica 
nobis in hac parte commissa, juxta vim formam et tenorem literarum 
apostolicarum dictarum nobis directarum, et contentorum in eisdem, 
servatis senrandis, adhibitis nobis viris venerandis discretis et juris- 
peritis, dominis, Nicholao Meerk priore monasterij sancti Kanuli Ottonie, 
Tukone ofBciali venerabilis in Christo patris ac domini domini Naffnonis 
episcopi Ottoniensis, et Nicholao Thernberg canonico ibidem, ex quorum 
consilio et informatione rite legitimeque procedentes, habitaque per nos 
ac vires venerandos jurisperitos antefatos summaria cognitione, ac di- 

16* 



244 1431. 

ligenti examinatione litterarum apostolicarum felicis recordalionis Alex- 
andri pape iiij, de quibus ut supra nobis facta est commissio specialis, 
quaruin quidem litterarum apostolicarum tenor sequilur et est talis. 
[Her fölger Brev No. iO ovenfor.] Et quia predictas literas apostolicas 
comperimus et invenimus una cum memoratis viris jurisperitis, yera 
bulla plumbea antedicti felicis recordalionis Alexandri iiij, com cordola 
canopis more Romane curie impendente bullatas et munitas, sanas et 
integras, non vitiatas, non cancellatas, nee in aliqua sui parte suspectas, 
sed omni prorsus vitio et suspicione carentes, eapropter aoctoritate 
apostolica nobis ut premittitur in hac parte specialiter comnnissa, sepe 
dictas litteras apostolicas felicis rjscordationis Alexandri iiij niemorati, 
et omnia et singula contenta in eisdem« seu secuta ex eisdem, appro- 
bavinius, auctenticavimus, confirmavimus, ratificavimus, ac tenore pre- 
sentium approbamus auctenticamus confirmamus et ratificamas, consti- 
tutione in perpetuum valitura, non obstantibas constitutionibas et ordi- 
nationibus apostolicis, ceterisqae contrariis quibuscumque. Vobis igilor 
Omnibus et singulis supra scriptis, has nostras ymmo verius apostolicas, 
examinationem approbationem auctenticationem confirmationem ralifica- 
tionemque publicamus notificamus et insinuamus, ac ad vestram et ad 
vestrum cujuslibet notitiam, deducimus et deduci volumus per präsentes, 
firmiter precipientes auctoritate apostolica nobis in hac parte commissa 
specialiter, easdem ab Omnibus et singulis vobis supradictis inviolabiliter 
observari, prout penam in contrarium facientibus debitam daxeritis, et 
quilibet vestrum duxerit evitandam, ut etiam ultra elerne retribationis 
meritnm erga prefatum sanctissimum dominum nostrum, sanctamque 
apostolicam sedem valeatis, ac vestrum quilibet valeat merito commen- 
dari. Datum et actum Ottonie sub anno incarnationis domini m,^ cccc^ 
xxxj.^ secundo Kalendas Septembris, pontificatus sanctissimi in Christo 
patris ac domini nostri, domini Evgenij sepe dicti anno suprascripto; 
presentibus ibidem reverendis discretis et honestis viris dominis Jacobe 
Johannis, Laurentio Nicholai, Johanne Laorentij, canonicis ecciesie 
Ottoniensis, Andrea Staar rectore in Viisleff, Hartino Nicholai rectore 
in Agerness, et Paulo Johannis plebano in Lnndie, testibos ad premissa 
vocatis specialiter et rogatis. Jn quonim omnium evidens testinonium 
presentes litteras sigilli nostri appensione fecimus coromoniri. 
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To M»nd kuiidgjöre, at Gunvor Sveinsdaiter erkjendte at have solf^t til 
Sigbjöm Andorssön hele Litleholmen tiliigeraed en Kvernefos ved Mavn 
Ootufossen i Skof^er Sogo i Sande Skibrede og at have oppebaaret Be- 
talingen. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 

25n. 7 ^arts' 1432. SaDde. 

Ullum monnurn pseim sem petta breF sin edr heyra sendir 
t>iodolu8ßr Gledersson oc Anbiorn Hallasson q. g. oc sina kunnikt ge- 
randhe ad mit varum vid®r Sondina kirkiu a kirkmesso daghin oc 
f)ridia are oc fiortugtha herra konnung iEirix med gasnad saghum oc 
hordum a ad pavg holdo hondum saman af sina hoIFao GunnorSvsins 
doller en af adro holao Sigbiorn Andorssön vida^rkendis pa Gunnor 
ad hun hafde seil fyrnemdum Sigbiornne allan lisla Holmen som liggr 
j Skogha kirkiu sokn oc j Sondina skiprsido med slikum lunnyndum 
som til fyrnemda jord ligger oc j sama handarbtinde vidsrkendis ofl- 
nemda Gunnor ad hun hafdhe seit fyrnemdum Sigbiorn f)®r med sin 
kuserna fos som ®ilir Gotufossen som ligger j Skogha beyd frialsan oc 
haemhollan firir huorium mann(e) oc j sama handarbande vidsr kendis 
Gunnor ad hun hafde vpborid af oflnemdum Sigbiorn fyrsta penning 
oc efsta oc alla [)®r j melium eflir t)y som j kavp |)aßira kom bada firir 
Ulla Holmen oc kusrna fössen oc til sannyuda her vm |)a saltum mit 
okar jncighli firir f)etta brof er giort var a deghi oc are som fyr s»g(ir). 

Bagpaa med Haand fra 16de Aarhundrede r lisle Holm. 
(*) Se Biskop Rystein/i Jordebog (den rode Bog) S. 103. 



To Lagrettemtend paa Lom knndgjöre, at Jon Olafssön erkjendte, at han 
havde solgt til Sigurd Eirikaön, hvad han og bans Söster Ragnhild 
eiede i Reidesnes paa Stranden i Vaage samt i Sandnes nordenfor Aaen 
i Nordhered sammesteds, og oppebaaret Betalingen. 

Rfter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Hnller til 3 Segl, der mangle. 

(Jfr. Dipl. Norv. V Wo. 335.) 

257. Sept. 1431— Sept. 1433. Ramstad. 

Ullum monnum {»eim sem pett® brei se® feite heyr® siends 
Einar ^oresson Amunder 0steinsson logrsttemen a Lom q. g. ok sin® 
kunnigl gerande ad mit warom a mykl® Ramstadum er liggir a Hof- 
strandene a Lora a kirkmesso daghin a Hofue^ a iii are ok xxxx rikis 
okkars wyrduligs hrrrse herr® Eiriks med guds nadh Noregs kunungs 
saghom ok herdom a ad peir heldo handom saman af eine halfu Jon 
Olafssön en af annare Sigorder Eiriksson med peim skilmala ad Jon 
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kiendist ok fulla widhirgango veite ad han hafde s®K firoondom Si- 
gorde sva mykit sem han alte ok Ragnild® syater hans j Rieidhis nese 
er liggir a Strandenne a Wagh® ok swa mykit sem pau atto j Sand- 
nffise firi nordan ana sem liggir j Nordhsrsde a Waghe ^esstd jasrder 
friffilsflB ok heimulsß firi hwariom manne med ollom peim lutum ok Ion- 
nandom sem til firnaemd® jsrder hsfuir leghit ad forno ok nyghio 
vttan gardz ok jnn»n til ewerdeligbar egho ok alz afrsßdis, kiendist ^a 
firnsemder Jon j sama handerbande ad han hafde opborithaf firiMBmdoin 
Sigorde fyrst» peningh ok sidast» ok alla per j millom sem j kaop 
peir» kom firi fyrn»md® j»rder ok til sannynd® s®ttom mil okkor in- 
cigle firi pett® bref er gort var dsghi ok are sem fyr sighir. 

(') DageD kjendeB ikke. 



Klemel AmbJ&msiön erkjender at have solgt til Jon Arntjämssäm og hau 
Sön Sigijöm 1 Markebol i östre Grenin i Röken Sogo og at bave mod- 
taget Betali ngen. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle, 
(jfr. Dipl. Norv. V No. 1110, 1113 og 1123.) 

258. 16 Marts 1433. Myre. 

Ihet se ollom theim godhom monnom som thett» breff sie 
eller h»yra kunnikt at ek Klemeth Anbiornasson kennist med myno offno 
breffoe at ek heffuer seit med ja ok handerbande Jone Anbiornessyni 
oc Sigbiornne syne hans marka boll jorder j Grenyna feystra gardeno 
som ligger (j) R»ykyne sokn j Myrahuarffue med ollom lutom ok lan- 
nyndom som ther til ligger ok legit haffuer fra forno ok nyo vttan 
gardz ok innan frialst ok hsimbolt firir huorium manne, kennes ek vp- 
boreth haffua af Jonne ok Sigbiornne hsilan peningh ok halffaan ok 
allt ther j mellom effler thy som j kaup okkar kom firir fymempt mar- 
kabol ok til sanynd® hervm sette ek mit jnsigle ok thessa godhe men 
sin jnsigle er su» eita Asulffuer Andresson ok Haluarder Jonson firir 
thetta breff er giort var a Myrom j samre sokn niansdagin nesi effler 
Gregors messo dagh, anno domini m^ cd^ xx^ xni^ ok a degbi ok 
are som ffyr siger. 

Bagpaa medHaand fra 17de Aarbandrede: breff om mter Grenj y Rafenasogn. 



Thorkel Tofssön kandgjör, at han bar solgt til Thorkel lAdvardssdn 2 Mar- 
kebol i nedre Loflhus for 3^ Mark Gold og oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. p. Gaarden Röyndal i Öyfjeld. Brevet bar bavt 2 Se|rl, 

der mangle. 
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259. 5 April 1433. Eidsborg. 

Ollom monnom [>eim ssin ^etta bref s»ia »der hoByra ssnder 
Torksll ^ofson kunnikgerand(e), at ek h»ruer seit Torkslle Liduarzs* 
sy(ni) ii markaboU j nsdra Lofthusom firir balfua fiorda mork galz 
frialst ok h»imhoU firir huarom manne, kendis ek Torkel fy(r)neinder 
at ek befuer vpboret fyrsta penig ok oefsta ok alla ^ar j millom sfter 
t)y sein j kaup okkart kom ok yfuer gefuet iiii kyriag, lill sannynda 
her vm sette ek Jon Erixkson prester j Lardal mith insigle for ^ette 
bref er gort var j ^idzborg a palnnsunna dagh anno domini m^ cd<^ xxxiii. 

Bagpaa: Anno 1609 fierde paaskedag var detUi breff lest for sex mend paa 
Lofflns. 



To Borgere i Sarpsborg kandgjöre, at Lasse Bing, Sysselmand i Tune Skib- 
rede, lyste Eindrides Ord, om at han havde bygget et Skib paa 16 LsBster, 
hvilket ogsaa bevidnedes af Svartehans, 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segge Segl mangle. 

(Jfr. Dipl. Nory. Vlll No. 283). 

260. 23 Januar 1434. Sarpsborg. 

Ollum monnutn {>8ßim ssm {>etta bref sea sedher hera senda 
Herman Nyman (ok) Thule Gunnerson borgare j Sarzborg q. g. ok 
sina konnikt geraiide at mit warom j Sarzborg a laugurdaghen nests 
firir Pals messo a fsinthe are oc fioratigio rigis okkors virdulex herra 
herra Eirikx med gadz nadh Norex konungs saghum oc hardura a at 
Lasse Bing sissloman j Tona skipredo lysts firir os eflher Endridis 
ordum at han bygde skippet firir sextan lester ok ®y anners jte» p»l 
sama vitnir ok suarthe Hanes at han bygde skippet firir sextan lester 
ey anners. Ok til saninda her vm settom mit okor jncigli firir ^tta bref. 



Helge Sveinssön, Prest paa Tanheim^ og en Lagrettemand kondgjOre, at Rolf 
AmmdssSn erkjendte at have oppebaaret af T%orbJ9m BjIhmssSn og iVor* 
greie Jonsdaiier fald Betaling, for hvad bans Fader eiede i Aob \ Taft 
SogB paa Vestfold. 

Efter Orig. p. Perg. fra Sandsverv. Begge Segl mangle. 

261. 10 Marts 1434. Tunheim. 

Ollum monnum ^mm sem {)etta bref S8ß »dar hera sender 
Helgi Sueinsson prestar a Toneime oc Paal Reinkesson logretto man 
q. g. oc sina konnikth giorande at mit warum a Toneime j prestgar- 
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denuin aa miduiku dagen nesta Sri Gregorius messo anno doniini m® 
cd^ xxxiiij^ saghom ok heyrdum aa at Rolfaar Anunzsson kenniz med 
ja oc handarbande at han hafde wppborct af ^orbiorne Biornssyni oc 
Margareto Jons dotor fyrsta pennig oc efsta oc alla ^er j millom firi 
sua mykin jordmun sem fader bans hafde at j Asenam sem liggar j 
Tufta sokn a Westfollenne. skulu paug ^esse jord fylgia frialslega oc 
akerslaasa firi haarium manne til euordeliga eiga oc alz afraedis fra 
Rolfue oc hans erwingiain oc til ^orbiorns oc Margareto oc ^eira 
erfuingia med allam latum oc lunyndum sem til liggar »dar leghet 
hafuer fra forno oc nyghio wttan gardz oc jnnan. Oc til sanynda her 
wm setto mit okor jncigli firi {»etta bref er giort war degi oc are sem 
fyr segir. 

Bagpaa, meget yngre: Breff om Aasze j ThoflTI sogenn. 



Tre Lagreitemeod paa Vaage kundgjöre^ at Paal harssön solgte til Ogmund 
harssön 10 Öresbol Jord i Röydesheim og 2 öresbol i Skatpestad i Hvam 
i Holliden for 12 Kyriag og oppebar ßetalingen. 

Efter Orig. p. Ferg. i norske Rigsarkiv. Alla 3 Segl vedhenge. 
(Se Dipl. Norv. I No. 866 samt III No. 892, 904 og 1052). 

262. 4 April 1434. SdDdre Sundbo. 

Ullom monnom theim s®m thette hreff heyre sdor see säende 
Iffüer Birghersson Sighurder oc Andoor Haluardssyni logretia maan a 
Vaga q. gudis oc syne kunniktgerande atb meer warom a aydhre 
Sundbo som liggcr a Vagha j noßrdr® syzsione Gndbranzdala. siiiine- 
daghen ntesi aeflrter pasca dag aiino dominj mcd^' xxx iijj j hia aagbom 
oc hoeyrdom a ath their hseldo hondom soman Paal Iflfuersson a aeine 
halflTuo sen a anner® halflTao Omunda&r Ifi^aersson j th»ssiere matte ath 
Paal fyrna&mpder sfß\Ae Ogmunde adhernempdom msder ja oc hander- 
bande x aar® bool jsrder j Roeydesseme oc ii aar® bool jn j Skalpe- 
stade som liggi® j Hwamme j Hollidene ffirir xii kyriogh, skal fyr- 
n®mpder Ogmunder th®ss»r j®rder parte ®ig® frsIsflB oc haeimol» 
firir huariom manne mfeder ollom theim lutom oc lonnyndom som lil 
liggiie oc leghet heffuer fra forno oc nyo vth®n gardz oc jnnen til 
®oerdelig®n ®ig® oc alz affrsdis. ksndis oc opn®mpder Paal j sama 
handerbande ath han haffde vpboret äff Ogmunde fyrste pening oc 
(Bfste oc aller ther j millom som j kaup their® kom firir fyrn®mpder 
j®rder. til sannynde her vm s®ttom meer voor jnsigle firir thette breff 
som giort war a degi oc are s®m fyr seghir. 

Bagpaa: Jtem kopebreff vm Reydeseem oc Skalpestadhe j Hvam. 
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Vebjärm Emarssönf Leosmand, of^ 2 La^ifreUemsBQd i Valdres kandi^jöre, at 
Sufurd AiUsiön fremförie Krav mod Thorbjöm Reidaraön i Anlediiio(( 
af Beatyrelsen af hans Faders og Farbrödres Gods, hvilken Arne paa 
Nöste (i Slidre), Thorbjöroa Hastraes Morfader, havde forestaaet, uden at 
der efter de af Sigard forte Vidners Udsagn var aflagt ordentlig Regn- 
skab derfor, hvad dog Thorbjörn med sine Breve mente at kanne 
godtgjöre. 

Efter Orig. p. Perg. p. GavnA i Sjfelland. Alle 3 Segl mangle. 

263. 4 April 1435. Reiden. 

Ullom monnom |>»im ssm {)8ßUa bref ssa sedsr heyra ssendaer 
Webiorn iEinarsson tensmadhaßr a Waldrsssas Magnus Nikolasson ok 
Endridh»r Ellfiensson swornsr loghrsett» msen {»ser samastadhar q. g. 
ok sin» kunnicht gerandh® at maBsr warom a rsßttom stsemnaby a 
Rsidhsen» a sydr» lofanom a Waldra^ssi^ margum godom mannom 
flflBirom hia wserandhom saghom ok bordham a at Sighurdhser Asiasson 
krafdh» I'orbiorns Rsidharssonar {»ser m»d allo {»y prou» som han 
hafdhsB wm {»a^t fiarhald |)»r Arn® a Nest® hafdhse inn» {>®r |)8Bini 
^Tfßm bredrom til berdh» Arnulfu® Waldhiuu» ok All» fadhur fyrnsemz 
Sighurs. kom {>aa f^orbiorn ok tsdhs fram mi bref spurdh» paa 8Bn 
fyrnsemdsr Sighurdha&r hsßuaBr pu nnkor flsBirae prof aellser kuitan at 
I>u sellser pinne kono modhaprfadhser fyrnsmdhsr Arns^ sellaßr |)inn® 
kono fadhsr at psir haua loghlsgha at fullo wt grsit ok af sinum 
gardh® ^wlolokit minom f«dh®r sellaer bans bredhrom |)aa skal I>u wsra 
min kuitt»r »n {>a hieusr {»aeth bref wni ^fßl fiarhaldz til taFu swa- 
radh® paa f^orbiorn Rsidharsson aen haeuaBr aak aeit bref laßaer aek paeth 
fram paa skal paD®r aei paes baetaer pikkia krafdhae paa aen Sighnrdaer 
^orbiorn bref pa^r et taea fyri godom mannom aen ^orbiorn sagbdhist 
a^i willia taß honom flaeirae prof wm paa til talu laßth paa aen Sighurdhaer 
gangha twau skilrik witne loghligh fyri staemd Sigrith Kara dottaer ok 
Ksetil Ellingsson fyrst at Sigrith swor fullan bokar a^idh at hon hordhae 
sin fadhur ok sinae niodhasr ok fleiraD godhae maen optaßh'ghae sxghte 
paßth at paeaD wistae paet fyri gudhi sath waera at wp war maetith til 
praeatighi kyriagha a hnars paeira prighia brodhranna halua j gard Ama 
a Nestaenaß ok bans kono ^uridho aen aengan saghdist hon heyra paas 
gaetith nasr pael war wplokit a^n pa^th bafdlia^ Kastil j sinom witnis burdh 
ok a^n fyrnaBmd Sigridh at pau wisto pa^th fyri gudhi ok swuro a fullan 
bokar aeidh at Hakon a Nesta^nae maghaer fyrnaemz Ama galt wt Gud- 
läBik® j B00 j saars auka paer han honom giordha^ af oftnaemdom barna 
paeninghom aeina silfuaer brazzo ok aeina gryto ok i swordraeip jtem ix 
kyr hafdhaD pau j aeidhae sinom at Arnae saendhae til Kara fadhur Sigh- 



1^ 
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ridho at fedha wm waetrsn af ^sim barna psninghom ®r ^aa doo af 
»in waro swa alta kyr drifnar h»im after lil {»ratnsmz Arn» a Na- 
stsnse, war ok paßssser staemnodagser manadagsn naest eflsar ksere 
sunnodagh anno dominj m^ cd^ xxx^ v^ ok til sannindh h®r wm set- 
tom mer wor insiglas fyri f)8ßUa bref. 



Tre MflBnd kundgjöre, at Eitein Thorestön og hans Hustrn Sumtha Mwars^ 
datier erkjendte, at de hayde solgt 5 Spands Leie i Aakard (Aaagasr^, 
2 Spands Leie i Bale og 1 Spands Leie i Hakesiad i Stangrika Sogn (paa 
Nordmöre) til Amund Elimgssön for 12 Kyriag og oppebaaret Betatingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigaarkiv. Af de 3 Segl nangler Sdie. 

264. 6 JiiDi 1435. Stanger. 

Ollom monnom {»eim s®m fietta bref sea eder hoeyra aaanda 
Jon Halkilsson Sighmunder Petersson Anfinder Endrizson q. gadha oc 
sina kunniktgerande at meer warom a RadhaDfoio tnanodaghea luast 
efter Hwitasonnodagh I>a er lidbit war fra bnrdh wara herra Jesu Christi 
m^ cd^ XXX quinto saghom oc hoeyrdhom a handaband ^eira er awa 
eita af einne halfuo Estein ^orersson oc Sannifoa Ifoarsdotter eighen 
kona hans en af annare halfuo Amunder Ellingxsson. kendis ^a for- 
nempder Esten oc Sunnifua fire oss oc flerom godhom monnom hia- 
warandbom at f)e hafdbo saelt Amunde fornemdom v spanaa leigfao 
jardhar j Askardh ssm ligger j Stangaroika sokn oc ij apanna leigo j 
Baßla oc eina spanz leigo j Hakastadom fire xij kyrlogh frialaa oc hei- 
mola oc allangis aksBrolausa fire hwarinm mane fndaa sik oc sinom 
serfuingiom oc vnder Amundh Ellingxson ok hans erfoingia eueligha 
tili eigna med allem *|>em lutum oc lunendun sma ^r til liggia oc 
lighat hafua fra forno oc nyo vtan gardz oc innen aengo vndan lakno 
ksendis oc pa fornemfd hion Esten oc Sonnifna at ^ hafdho vpborii 
fyrsta psning oc senaste oc allan f^er j millom efter f^y j kaap |>eira 
kom. Oc tili ^ssnninda oc meris witnisburd her vm satte ek firenemder 
Esten Torersson mit jnzcigle med forscripna manna jnzciglom fire ]^tta 
breff er giort var j Stangar a sama are ssm ferssßghir. 

Bagpaa med Haaod fra 17de Aarhandrede: Breff om Aaagard. 



Hjarrand Th&raldssön^ Chorsbroder i Stavanger samt ProTSt og PresI paa 
Gerpen, kandgjör, at han bar solgt 3 Markebol Jord i sOndre og ncdre 
Rafnaberg (i Hiterdal) til CrUfmar Jonss&n og oppebaaret Betalingen. 

Eiter Orig. p. Perg. p. Gestrnd i Hiterdal. Segleae mangle. 

(Jfr. Dipl. Norv. II No. 1063.) 
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265. 26 Septbr. 1435. Gerpen. 

Ollom monnom thsim s®m thetta bref seea sedher heyrse 
siendher Hierrendher Thoraldhsson koorsbrodher i Stauanghei* och 
prester och profasther a Gerpina q. g. oc sina kunnikt gorandhe ath 
ek hafuer sselth iij marka bool iardhar i synst® Rafnaberghum thoo i 
nsedbr» gardenom Gannare Joonssyni frialsth och haeimhollh firir hwa- 
rium manne med lothom och lunindom innan gardhs och vttan som til 
liggsr och teighet hafuer fra forno och nyio och med fiski och fygle 
och all® wflBidhastadh» och hafuer ek vppboret firir fyrnempt iij marka 
bool af fyrnempdhom Gnnnare ferst® psiningh och efst® och alla tha 
ther i mellom efiher thui som i kanp waarth kom. til sanindh» hsr 
vm bidher ek thaess® godh» msen ssti» siin insigle med mino som 
swa »ith® sirse Gutlormer Gisslesson Torgrimer Joonsson Gunisiksr 
Ormsson firir thetta bref er giorth war a Gserpinse a manadhaghen nesth 
firir Michials messo anno domini m<^ cd xxx quinto. 

Bagpaa, yngre: Raffneberg. 



To LagretiemsBnd knndgjAre, at Chmijöm Gudhrandsiön erkjendie, at bans 
Fader havde solgt 6 öresbol Jord i söndre Sigmen (Semmen) i Aardalen 
i Norderbofs Sogn paa Ringerike samt et Öresbol i vestre Bergeiund 
sammesteds til ErUmd Amulfssön, samt at ßetalingen var erlagt. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 2 Segl mangler Iste. 

266. 11 Marts 1436. Bjarnestad. 

Ollom mannom pem thetta breeff sea »dher hera seandher 
Giordher Arnulffson oc Hermundber Sigordhsson lagrstta msen q. g. oc 
sina kunnikth gerande ath mitb warom a Bicernistadhom som liggher j 
Stens kirkio sokn a synedagenom nsesth fare midfastho a vij areno oc 
xl rikis akors wyrdeliks herra herra Eriks med gudhz nadb Nariks 
kaningh ty j hia sagom oc herdhom a ath te heldo handom saman äff 
andre halffwo iErlandher Arnulffsson ®n äff andre Gunbien Gudbrans- 
son med ty skilordhe at fyrder Gunbien ksndis thet firi akor at Gnd- 
brandher fadir hans haffde selth adirdom ^Grlande vi oris bool isrdher 
j sudre gardenom a Sigmine som liggher j Aardalenom j Nard(r)offss 
sokn a Ringarike med allem lutem oc Innnindom som til liggher oc 
legath haffwir vtan gardz oc innan frsisth oc hemolth fare hwargio 
manne til iErlanz oc hans srffwingia til ewserdeliko ego oc ther med 
oris bool j westre Bergha sondbe som liggher j fyr^om fisrdongh oc 
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kirkio sokii. kstidis oc fyHer Gunbien at thet war bekalath fyrsta 
pseningh oc efsla. lil sanenda haengiom mit akars insigle fare thetta breff. 

ßagpaa raed Haand fra 16de Aarhundrede: breff for 6: Bris boll ij eedre 
Semen och iij 0ris hol ij Testre Berge sund. 



Fire IMacnd kundgjöre^ at de paa Öslebö hörte de tif Andres Reidarssön frem- 
forte Vidner, Steinar Anundssön og Thorbjörg Thordsdaiier, der provede, 
at de paa Halshaa^ saa Björn Bergulfstön mishandle Anund Roaldssön, 
efter at denne allerede havde faaet Banesaar. 

Efter Orig. p. Prrg. i norske Rigsarkiv. Alle 4 Segl mangle. 

267. 14 April 1436. Valle. 

Ullom monnom f)eim soiii *}fcm {)etta bref sea »der bera 
Sender Euinder ^oresson Herbiorn Ossolfson Salue Änondsson Olafaer 
I^orgylson q. g. kungerande al vi varuin a Ozlebe j Kaliadalands skip- 
reidh a profstefno som Andres Reidharson set hafde skuldgefnom manne 
vm atuistasok som sa oitir Biorn Borghulson. gengo pa fram Ij skelligb 
vitne Sleinar Anundnson ok ^orbergh I^ordadotter som hia varo a 
Halsaughom sagho ok hardo vpa at fyrnemder Biorn Bergulson hegge 
ok stak at Anunde Roaldasyne siidhan han var bana saar, kom f^a Mar- 
kuus ok helt fyrnemdom Biorn. Frenda sinom ok badh han eighi lenger 
atlaup at veita |)y at Anundor han er daudh stungin, Suarade fia Biorn 
aadernemder, Er han dauder veri {»a daudher j fendans ban iek vilde 
at han vsre kalder, ok pu lange diuplendinger iek vilde at ^u leghe 
per hia honom. her at suo(ro) |)au fullan bookar eidh. TU sanninda 
her vm settom vi vaar incigle firi |)otta bref en giort var a Vollom 
fyrsta sumarsdagh a {»y aare som lidhit var fra burdartiidh vars herra 
Jesv Christi m.^ cd.<^ xxxvi. 



Tre Miend kundgjöre, at Stenar Estenssim overlod sin Broder Ogmmnd Eslen$^ 
sön, hvad han eiede i nedre og övre Broem (Brimi), mod Ofexe^ai 
(Offigsbö) i Bivradalen paa Lom og en Del af Heggen i Langeliden 
paa Fron. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 4 Segl vedhfenge No. 1 og 3. 
(Se ncdenfor No. 270 og Dipl. Norv. I No. 693). 

268. 17 Januar 1437. Lom. 

Ullom monnom them som thelta bref see sedher hoera sendher 
Haider Sigurdson Enar Toreson oc Silfest Toraldson q. g. oc sina kun- 
goerande at mer varom hia sagom oc hoerdom a at their heldo handom 
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samon Stenar Estenson oc Ommunde Estenson brodor bans med them 
skilmalom at ther kendos at the bafdo giurt iordhe skiptbe sin a niilloni 
fok Iha Stenar fyrnemdbe med ia oc handar bandhe adbernemdom Om- 
mund so mykit som ban atbe i noedre Broem oc so mykit somhanate 
i GpTre Broem frealsa oc hemala forer huarium manne med allom lutum 
oc lunnendom som til tera iordo bauer leget at forno oc nygio utan 
gord oc innan til »verdelega eigo oc alz afrudis en fyrnemde Om- 
munde fek honom ather i motbe Ofexsouale som ligber vppa Bifredalen 
a Lom oc so mykit som han atbe i Hcggbene som ligber i Longelidene 
i Fron songh oc frealsa oc hemala efthcr fyrre skilordbe oc skulu 
tessar iordher frelsa buar adra en bon verdbcr med lagom af soekt. Oc 
til tes mera visso her vm seltbe Stenar Estenson fyrnemdbe sit incigle 
med varom forer tbetta bref som giorl var a Lom a Antunius moesso 
dagh anno domini m^ cd^ xxx seplimo. 

Bagpaa: breff (vm) Ofyx bö [och Broem* och Brijmium. — breff 

ok Broem. — Med Haand fra ITde Aarhnndrede: Breff om Brijmmiam. 
(') Fra [ adslettei; Resten med Haand fra 17de Aarhundrede. 



Erkcbiskop ilf/aik af Nidaros meddeler AODBges Aflad til alle de bodffprdige^ 
som hjtelpe eller paa vissc angivne Helgendage besöge St. Olaft Kirke 
i Eidsberg. 

Efter Griff, p. Perg. p. Gavnö i Sjsiland. Seglet mangler. (Jfr. Dipl. Norv. I 

No. 820 og vm No. 268). 

269. 2 Februar 1437. Eidsberg. 

Uniuersis Cbristifidelibus presontes litteras visuris seu audi- 
turis Asiacus, diuina miseracione arcblepiscopus Nidrosiensis et apo- 
stolice sedis legatus salutem in omnium saluatore. Quoniam vola Christi- 
fideiium ad diuini cullus ampliacionem ac animarum fidelium remedium 
sunt piis exbortacionibus ac indulgenciarum excitanda fauore nos de 
umnipotenlis dei misericordia beatorum Petri et Pauli apostolorum eins 
auctoritate confisi. sanctique Olaui regis et martiris et omnium sanc- 
torum meritis et precibus confidentcs Omnibus vere penitentibus et con- 
fessis qui ecclesiam sancti Oiaui in Eidzbergb Aslocnsis dyocesis jn 
sollempnitatibus infrascriptis videlicet natiuitatis dominj cum quataor 
diebus proxime sequentibus circumcisionis et epyphanie dominj diebus 
cineris cene et parasceues. pasche et .iiij.or diebus proxime sequentibus 
ascensionis. pentbecostes. trinitatis corporis Christi jn vtroque festo 
sancte crvcis singulis precipnis festiuitatibus ipsius gloriosissime vir- 
ginis Marie jn vtroque festo sancti Johannis baptiste. singulis festis om- 
nium apostolorum et ewangelistarum jn festis sanctornm martirum Olaui 
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Haluardi Laarencij et Erici sanctorumque confessoram Martini Nichoki 
Benedicti et Anthonij ac singulis diebus sanctorum qoatuor docioniin 
sanctarumque virginum et viduarum Anne Marie Magdalene Kalerine 
Margarete Sunniue Cecilie Lucie Scolastice et Birgitte. ac die omniam 
sanctoruin seo confimemoracionis die omniom defunctorum jn anniuer« 
sario dedicacionis ecclesie predicte jn singulis dominicis et sextis feriis 
causa deuocionis et cum reuerencia visitanerint annuatim seu qui eidem 
ecclesie manus porrexerint adiutrices et quociens ibidem . verbom dei 
modo predicacionis pronunciatum Fuerit tociens eis qoadraginia dies 
indulgenciarum de iniunctis sibi penitenciis misericorditer in domino 
relaxamus. Datum aput ecciesiam supradictam. anno dominj mcdxxx 
septimo die purificacionis sancte Marie virginis gloriose. Nostro sab 
secreto appenso jn testimonium premissorum. 



Ogmund Esteinssön kandgjör^ at han bar betalt Kirken paa Mo (Lom) Ire 
Koleier Jord i nedre Broein (firimt), og bvad ban eiede i Sore Broem^ for 
de Penge, han paa Kirkens Vegoe oppebar, medens han bavde deos Om- 
bud^ samt at Biskop Peder af Hammer indtog Godset i Kirkens Re^nskab 
i to Chorsbrödres Niervterelse. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 

(Se ovenfor No. 268). 

210. 14 Marts 1437. Mo (Lom). 

Ihet se ollum monnum kunnikt at ek Ommand Esteinssön 
hafwer bitalat kirkiunne a Moonum fyrir fia pening» som ek jntok a 
henner va&ghn®, f)®n tidh ek henner vmbot hafde, I>rigg» kwaleigho 
*j»rd®r8es j nedhr» Broem oc swa mykit som ek atte j afne Broem 
med lutom oc lunnindum som til hafwer legket fra forao oe nyo vUan 
gardz oc jnnsn frialsa oc heimol» fyrir bworium manne kirkianne a 
Moonum til vppeheldis oc sewserdsligh» eighn, Piedhsr med gudz 
nadh biskupser j Hamre tok {»sess® fyrnsmda^ jord Broem j kirkiunae 
reknigxskap a Moonum kirkiunne a Moonum til vpheldis oc »wardst- 
ligh» eighn, sire Ellinggsr Eirikxsson oc sire Halbiorn Reidhulfsson 
korsbredhsr j Hamre waro {>8ßr ner a Moonum {>a fyrnsBmd jord Broem 
var bitalat kirkiunne a Moonum fyrir sannind® skuld setto j^sser godber 
men sin jnzzighli med mino jnzzighli er swa eit® Anander Assalfoson 
presiser a Moonum oc Haider Siugurdzsson loghretlo man a Lom fyrir 
|)f^ttse bref er giort var a Moonum a torsdaghen nest efler Gregors 
messe dagh a xlviii are rikis wars virdoligx herre berra^ Birikx mod 
gudz nadh Norekx konungs. 
Bagpaa: breff vm Broem. 
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Sex Mend kundgjöre, at i£gtefolkene Sigurd Baardssön og Ragna KeHU" 
daiier erkjendtej at de havde solj^i til Thord Roaraön 6 öresbol Jord i 
vesire Bpje og \ Markebol i det hosliggende A$heUrud \ Elftelöite Sogn 
i Sandsverv, hvilket Gods var Thords Odel, og at de derfor havde op- 
pebaaret 6 Kyriag i Betaling. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 6 Segl mangle. En Del af Skriften 

afslidU (Jfr. Dipl. Morv. VIII No. 246). 

271. 13 Januar 1438. Evje. 

Ollom monnom them sem *them thetta brof hera »Idher sia 
Sender Thorder ^Slostensson ok Arne iEuindason Alfer Tormodzson 
Tosten Niciissason Grimar Salwason Rikarder Lyutuls son q. g. ok 
sina kannigt goerande ath meer warom a iGfyw j westre gar den om 
ok flere gode men hia warande a manadagen [nesta] eflher Brsethis 
messo dagen a viiii are ok xl rikis akars wirdelix herra herra Erigs 
med gndz nadz Norigis konugher sagom ok ^hoerdam a ath then heldo 
handom [saman^ af eno halfuo Sygurder Barsson Ragna Kaßtilsdather 
ok af andro halfno Tordher Roason nned tbi skilorde ath then ksendis 
firi OS ok flerom godom mannom hia warande firnemdh hion er swa 
hethe Sygurder ok Ragna eyen kana hans ath then hafdo ssUThordaB 
Roasyne vi oeris boll iordsBriiEfiw [vestregarde^ ok half marka boll j 
iEskflßIsrude sem lygher j santsign ok i iEflaloethe sokn j Sanswerwe 
a Westfolne j Tonsbergs syslo med latum ok lunnidom sem ligher slder 
(leghet) h®fuer fra fonno ok nyo wtan gars ok *gars ok inan fri^Ist 
ok hemhalt fire hwariom mane ok ak8ßroloß(s)t wndan Sigurde ok hans 
arwigom ok wnder Tordh ok hans arwiga thil sewerdejika »igo en 
k»ndis tha firnemdh hion j samma handar bände Sigurder ok Ragna 
flßyen kana hans ath then hafde wpibsereth af farnemdom Thorde xx 
kirlag j godom pseniggom swa ath hanom wel ath ncegde »nher thy 
sem j kop *koop thera kom. En ksBndis tha Sigurder firnemder ath 
Torder war odals man ath loesa thessa firnemda jordh sem j brefuena 
stender. Ok thil saninde her wm ssettiom meer okkar jnsigle fore 
thetta bref sem gort war are ok deie sem fir sigher. 

Bagpaa saintidigt: thetta bref ligher fire JEfiw x ceris booll jorder etc. — 
Yngre: Lest paa Effaie steffne (stuffae) thenn 18 Aprilis anno (15)94. 
(') Fra [ tilskrevet over Linien. 



Eifvind Oyrdss&H kundgjör, at han har givet ViU^alm Aatmtmdtsön Fuldmagt 
til at lovfaeste den Del af nedre Vorden (Vaalen) i Gauadal, som Hustru 
Thora beaidder. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Det bagpaa trykte Voxsegl aifaldet. 
(Jfr. Dipl. Norv. VI No. 497 og No. 287 nedenfor). 
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272. 10 Februar 1438. Se^^estad. 

Pet se ollain godhuiii monnuoi kunnikt ^et ek Eiuindhe Giurs- 
btfon kennes pcs med |)esso minc ofne brefue ^et ek hafuer gefaet 
Viliem Asmunsson fult vmbot ok logleghe ad lögfesle jord pe som eiler 
Wordene j iiedrcgardcnum j Gausdals sokn, awa mykit som hostro^ore 
ber per j med rette ok heniies bref watter ^er vm. Til meire visso 
trykker ok mit insigle fire f)ette bref er giorl war a Segastadom ma- 
nedaghrn j nyo wiku fassto anno dominj m^ cd<> xxx viij. 



Sex Lagretteiniend kundgjöre, at Jon KolbeinsMSH erkjendte at have tolgt til 
Ogtnund Thortteinstön hele Klaper (no Kloppe) paa övre Svartshein i 
GaasdaU Sogn og at have oppebaaret Betalingen. 

Erter Oriff. p. Perj?. i norske Rif^sarkiv. Alle 6 Se^ vedheii((e, tildela oSydelige. 

273. 2» Marts 1439. Gaosdal. 

Ihet skall allem godhom mannom kunnigt wsra som thetia 
breff soa »dher hera at wi Sigurder Arnasson : Olauer Sigurdzason 
Haider Steinarsson: Wilialmer Asmundasaon: Azor Arnasson ocb Lafirens 
Jonsson swornir logretto man: warom a kirkio woHenom j Gaosdaie 
Palmsunnodagh anno domini m^ cA^ tlxx^ nono saghom och herdom a 
at Joon Kolbeinsson baelt j band Omundz Thorsteinssons och widher- 
kendis med fnllo iaa. at han hafde seit firnsBmpdom Omunde all Klaper 
partalaiis som ligger a efra Swarizeime j Gausdals sokn frsalzst heimalt 
och akserolaust fire huariom manne med allem lutom och lonnendom 
fornoni och nyiom wtan gardz och jnnan eingo [wndan^ t»kno: fir- 
nffimpdom Omunde tili suerdeliga eigho och alz afrsdhis och odhals 
uch bans »ruingiom. Jtem kendis och Joon firn»mpder j sama hander- 
bande at han hafde wpborit nff Omunde adhern®mpdom ferste pieoing 
och sidhorsta och alla ther j millom som j thera kaup kern, fire Klaper 
firensempt jtem lysle och Joon Kolbeinsson och sagde fire oss oc alle 
adro naerua^randis kirkio folke at han hafde alldrig noghorom adhrom 
tha optnsempda iord goldit sedher gifuet och ey seit »dher skipt wtan 
Omunde Torsteinssyni som fer seghir. Och tili thes mera wiaao och 
saiinind her vm settoni wi waar jncigle fire thetia breff som acrifoat 
war j Gausdals sokn: a are som fer seghir. 

(*) TiliJlirevel over Linien. 
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To Maend kandgjöre et Forli|; paa Tjerne (i Vansyn) mellem HugeHaareks' 
söH paa den eoe og Rolf Ounleiftsön of^ bans Hnstru Ragnhild Ammds' 
datier paa den anden Side om hver Parts Ret til Fi$ket mellem Ekenes 
og Radafot (i Leiknes Sogn). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Regge Segl mangle. 
(Se Dipl. Norv. VII No. 560). 

274. 25 April 1439. Elgeström. 

Ullom mannom them som thetta breff see sella hoera sseinde 
Thorlak Olafsson oc Thoraldh Barghulfsson q. g. oc syna konnokth 
goerande at meth warom a Tyserne som liggor a Lista j Haßighauika 
thinga saghom oc hoDrdhom a at ther hsßldo handom saman af ene 
halfwo Haghe Hareksson en af annare haluo RolFwor Gunlefsson oc Rag- 
nildor Anundadotter eghen konna hans waro the tha sater oc aalsater 
om Ihen fiskegangh som sr j kerbroteno lel Ekenses skal tha fornsem- 
dor Rolwor »gha frslsa ana fra Ekenss landh oc wt j stenen som nssth 
Bdv wtan fore ksreth skal oc fornsmdor Hughe »gha allan fiskegangh 
wtan fore stenen frsBlsth oc aksero lousth wndor Radhafoss tel susr- 
deleka sgho oc tel sanninda hser om sadom met okor jnsighle fore 
thetta breff »r giorth war a iElghiastroem jn anno domini m^[c]ccc^ 
XXX nono die sancti Marc! [ejwangelist®. 

Ragpaa med Uaand fra 16de Aarhundrede: msllom Egeness oc Radefos. 



To Lagrettemend kundgjöre, at Brynjulf Eyulfssön og hans Hnstra Foldeid 
Viglogesdatter 31 Decbr. 1438 solgte^ hvad hun havde arvet efter sine 
Forfeldre i Lofihus \ Ullensvaogs Sogn i Hardanger, til hendes Rroder 
Simeon Viglogessön og oppebar Retalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Regge Segl mangle. 
(Jfr. Dipl. Norv. IV No. 884 og 889). 

275. 31 Oktbr. 1439. I.ofthus. 

Pat gerom mid Ormr ^orisson ok Gestein Eindridsson suornir 

iogreto menn ollum godum monnum kunnikt med {»esso ockro brefe at 

par woro mid j hia inra tone a Loflhusum Tomas messo dag firir iol j 

fiord sam ok heyrdum at Bryniolfr 0yiolfs8on ok Folldeid Vigloga 

dotter hans eigln kona seldo Simione Vigloga syni brodr hennar med 

ia ok handabande suo mykia jord sem hon hafde erft eftir fadur sin 

ok modr jnra tune j Lopthusum sem liggr j Vllinswangs kirkiu sokn j 

Hardangre ok allan hennar luta j alldin gardenum med ollum |)eim lotum 

ok lunnendum teigum ok tillogum sem til f)eirar jardar ligr edr legit 

hefir fra forno ok nyio vttan *grards ok innan honum ok hans erf- 
IX. 17 
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win^mn til 9wir<iuK{fnir eignar ok (mb fo r r gJii ok YBdaB segh ok 
finom erfwingiam. kendost ok fyrr nehd hiiin at )iao bafa vpp boritaf 
fyrr nefndum Simione Vigloga syni fysta pening sidsta ok alia [lar j 
mile 800 at ^eim vel at negde. Ok til sannenda her (vm) selto mid 
ockr jnfigle firir {>etta bref giort a Lopthoson j Vllinawangs aokn j 
Hardangre allra helgono messo aftan anno domini dl^^ cd^ zxx nono. 



fhdmwtd Helgessim i Holt koodgjör, at Drotseten Hr. 8i§mtd Jcmtwim kar 
tilffivet harn haas Deltajrelse i Awnmd SiptrdMgim (Boka) og Hmhmi 
QrtuUops Oplöb, hvorfor hao bar betalt hau hele Kmmtmrmd i Kise fHU 
leosaker) paa Raomarike m. m. og lovet aldrig aere at deltage i Uf- 
nende Foretagender. 

Rfler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Segleae Tedhaenge Ro. 1 o|r 2 saai 
Lerning af Ro. 3. (Jfr. Dipl. Norv. 11 Ifo. 737; III No. 736, 746, 746, 751— M: 

V No. 677 og 775; Vll Ro. 465). 

276. 16 Decbr. 1439« Oslo. 

Ullom monnom {>eim aem |)elta bref aea edher hem aendar 
Gudhmunder Helgheaion j Holt» q. gnds oe sina konnigl gervnde al af 
py at welboren man herre drolzste Sigwrdh Jonisoo hafoer fore gada 
skyld ofuerseet oc mik tili gifuei all Ibe skyldinger aaker oc brotaom 
jak mot honom Uli thenna dagh giort hafuer bade med Amond Sigurdi- 
sson oc Haluard Gratopp tha hafuer jac med godhom wilia vnt oc ge- 
faet foroo herre drotzste alt Kansamdh j Kisa a Ranmarike ocb tiwghe 
marker j goda betaling oc iij pund malt jnnen kyndilameaao naeat komer 
oc iij pund malt at are oc fem not j best, oc ther med lofaar jak yppa 
mina goda tro oc aanninde at jak akal her efler wäre ferne herre 
drozste tili edmyukt oc thienist oe aldrigh wera j nogher vskiellig 
vppiep meir j mina lifs dag®. Oc tili aanninda her vm hafuer jak bedhtt 
Hakon Hoskuldzsson loghman j Oslo oc Jon Amondzsson a Biorko al 
selia sin jncigle med mino tili fulla witniaburd al jak ah thetia ferscr. 
med godhuilia giorl hafuer flrir ^etta bref er giort war j ObIo aoaa 
dominj m^cdxxx nono feria qaarla proxima anle faatum beati Theaa 
apostoK. 

Bagpaa aiod forakjeHigo Hmider fHi 16do Aarkwidrode: brat wai Baipaaifi 
a Kyaae y Roaiariko aoaa war giffait hw dralsata kar 
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Den' Hammerske Biskops Official dömmer i Biskoppens Ntervierelse i en Sag 
mellem Sira Anund Aasulfssönj Presi paa IMo (Lom), og GUbrikt Gud~ 
thormtsÖH paa bans Hastru Sigrid Petersdatters Vegne angaaende Gaar- 
den örre Helgestad^ hvoraf ved Vidner og gamle Kirkeregistre 4 Koleier 
bevistes at tilböre Kirken og Presten paa Mo, bvem de derfor tildömroes, 
to Ul hver, da Gisbrikt ingen tilfredssUHende Modbeviser kande fremföre. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levning af Seglei vedhenger. 
(Jfr Dipl. Norv. I Wo. 433, 437 og 759; III Wo. 403, 485, 774 og 782). 

271. 22 Februar 1440. Mo (Lom). 

Ullam monnum f)eiin som fielt® bref sea eder hoyrse ssnder 
officialis herr» biskaps j Hamre q. g. ok sins kannikt g0rande at j 
neerwero waars wyrdseligx herrsß ok andseligx faders herrsß Peters med 
gudz nadh biskups j Hamre j hans visiteringh. komo firir oss j prest- 
gardenum a Honum manadaghen neest firir laupars messo anno dominj 
med quadragesimo. sir® Anunder Aassulfsson prester {»er samastadz af 
einne halfwo en af annsre Gisbrith Gudtarmsson j vmbode Sigrido 
Peters doUor kono sinne war {mi {^irse reiter stefno dagher kiaerd® ^a 
sire Anunder tili Gisbritz at ban fylger f>uegge koleigo jerder j 0fr» 
Helgsstodum som tili hoyrer kirkionne ok preslenum {>er ok leidde 
samstundis ij vitne {)aw er swa eiths ek a book sworo medh fuHom 
eidzstaf Assle Holmsson ok Steinoor Holms dotter syster hans pet visle 
t»aw firir gudi sath wera at fader {»eir® Holmer leigde alt efr» Hel- 
gsestader af sire Steigere godom aminninghe fordom preste a Mornrni 
at han bygde ^ a komunens segne j Hamre a sinne kirkio vegne ok 
sinne prestekiu ok a jnkkes anners vegne. swa {»eedde ok sire Annndh 
oas bref som lader vm fiueggie koleigor j adememfdne jordh som han 
ok kirkien nw fylger. funnom weer ok j gaml» kirkionne regisiro at sire 
Steiner hafdie giort reikningskapp wyrdaßligom herne ok andsligom 
fader herrsB Sigurde medh gudz nadh biskupe j Hamre godom amin- 
ninge firir kirkionne jaerder a Monum at kirkian ok presten eigher {mv 
j efrse Heigsstodum iiij koleigor halft presten ok halft kirkien. krafdom 
weer ok prof Gisbritz ok motskast. En han |)edde oss bref {)et er 
luder at Haluardh Einindzson sette Gisbritte ok hans quinno j boter 
efter ^orstein Sigurdsson swa mykit som han leetz per j eig» jngen 
bref hafde han {»er firir fram the ok jngen bref vsntes han f)er vm. swa 
hafde ok Haluarder fyrn«mfder sakt j {»en tiidh hau jordenne wlsette. 
|»er efter krafde oss sire Anundh dooms vm {»ett® maall nw sakar pess 
at oss syntes Gisbrit ey hafua laglighen mot» käst thy demdom weer 
tili krafder at kirkien ok prester a Monum her efler hoer efter annen 
skulw ßrialsligie fylge iiij koleigo jsrder j ehm Helgsstodum til sauer* 

17* 
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ötdVigtd ejgo ok aldz afrsdes halft haer kirkiea ok presleo. En ey 
fins sidere annedh lagligsre. Till sanninde her vm kengdooi weer wart 
officialalas jnsigle firir ()et(® bref er giort war a deghi ok amre som 
fyr seghir 

Bagpaa: breff ¥01 ofre Helghestadhe. 



Erik Jakohiidn^ Prett paa Steinaberg (Riogiaker), og Sigwrd 

kand|{jöre, at de fire Söttre Borgkitd, Sigrid, Janm cg Oudrid üal—rrfg» 
dötre med deres OmbadtrosDd erkjendte at bare solf^t til Broderen Erik 
Hahardii6n, bvad de bavde arvet efler Foreldreoe i Umhmrdtrmd^ Acs- 
Ud og Skedikagen i Balke Sogn paa Tboteo, of derfor oppebaaret Be- 
talingen. 

Rfter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levninger af htggt Segl yedhsnge. 
(Se Dipl. Norr. I No. 870; 11 No. 597; lY No. 1133). 

278. 4 April 1440. Staf. 

1 het See ailom godom maannom konnokth s»in thetta breff 
aee slier Hera ath jak Erik laoobsson prester a Stenaberghe oc Si- 
gurder Thorersson warum a Sthaffue soom liggher j Swadabo j Sleaa- 
bers aookn manadagen nssth spther pasca wika anno domini m^^cd^xl 
aagom oc herdhcnn hander *bandn thera Eriks Halvardssonar äff enne 
halff^uo en äff andre halffuo sisther hans sambornar ksndes tha sistber 
hans Borgilla Sigrid Jooron oc Gudrit oc ombodz (men) thera ath the 
haffde salth Erikke broder thera swa mikit soom them baar epther fader 
oc moder j Haluardzrudhi Asslyda oc Sksdzhagan soom ligger j Balka 
senk soom liger a Thothn frsisth oc hsmolth foor hwariom manne 
badha wthan gardz oc innan soom thil haffuer ligadh fran fomo oc 
nigio ffor saninda skuld her om tha ssttho wi woor jnsigle for thelta 
breff er giorth waar a dsgi oc are soom fyri s»gir oc opboret forslha 
psningh oc effthsla oc alla Iher j millom soom j koop thera kom. 



Fem MfPnd kandgjöre, at Hahard Sigurds$&n erkjendte at have solgl Hl 
Arnulf 6unnar$$6n 7} Öresbol Jord i JEfim i Aabygge Skibrede CBorge) 
og oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i nortke Rigtarkiv. Segiremmer til 6 Segl, .der mangle. 
(Se ovenfor No. 237 o|r Dipl. Korv. I Mo. 634, 731 og 734; HI No. 687). 

279. 2 Mai [13 Septbr.] 1440. Hun (Borge). 

Ullom roonnom {)®im som |)atta breff seia »dher heyra aendber 
Tiostolfuer Gunnarsson S»munder Olafsson Asgaater Biornsson Toralein 
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Nic9lesson oc Asgaater Jonsson q. g. oc sina fcannikt garende at mer 
vorum a Hon som liger j Abygia skipredho a Kors messo sftan oc a 
eino are oc femtiunda rikis herra Eirix med guds nadh Norex konungx 
saghum oc heyrdum a at Haluarder Siugursson viderkendis firir oss at 
han hafde selth ^Armulfue Gunnarssyni halflh attande oris bool jordh 
j fyrde Hun frialsth oc heimholth firir huariom manne akerelausth med 
ollom lutum oc lunnedhum som til ligia oc legeth hafua fra fonno oc 
nygio vttan gars oc jnnan j fra sskh oc sinum ®ruighum oc vndher 
fyrde Arnulfue oc bans srfuigha til sfuerdeligha eigho oc aith afredis 
ok vp boreth fyrsto pennigh oc ofsta oc alla ther j mellum efler t>y 
som j [kop^ kaup theira kom. Jtem hafuer oc fyrde Onnulf loketh mek 
tiUnogis som ein danda man. Jtem lenteh pa fyrde Onnulfoer ather- 
nemdum Haluarde jordena arleigis firir ifuir giofb ok til meira visso 
sete fyrde Haluarde Siugursson sith jncigle firir |)atta breff med varum 
jnciglum. 

Bagpaa, yngre: Hand. — Seglremmerne synes skaaroe af en gammel 
Lovcodex. 

(1) Igjen udslettet. 



Thore Brynjulfssön erkjender« at han til BönHe* og Aartidehold for sig og 
sin Hustra Ragndid bar skjienket Fagabergs Kirke og Prester Halvdelen 
af Gudnmarudstad med Fiskepladser, saaledes som bans Forfiedre have 
bavt dem, mellem Bronlo og Tangarudsiad. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 

(Jfr. Dipl. Norv. Vlll No. 386.) 

280. Vaaren [c. 1430—40.] [Fagaberg.] 

ihet skal ollom godom monnom kunnikt vera at ek Thorer 
Briniwlfs sson kiennis thess med tesso mino brefue at ek hefuer gefuet 
ok afhent halfuan Gudruna rudzstaden helagre kirk[iu] j Fagaberge 
ok prestom huariom epter andrem per prest gardenom til wpheldis firir 
beggie okra saal Rangdido egna kono minne okker til suerdeliga bona 
Stada ok altidahald med ollom luthum ok lunnindom ok fiskestodom epter 
pm som mit foreldre hefuer fylgt ok ligger millom Bronlo ök Tanga- 
rudzstadz firir sannide skuld bedes ek Gudbrandz Ifuers (sson) granne 
mins jnsigle ok Stens Ogmundz sson med mino jnsigle firir Ihetta bref 
er scrifuet var a Helgatorsdag firir wars herrie^ 

(0 Ufaldfört. 
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Andrei o^ Erik Jontiäimer bevidne til Bedfte (or Sigwrd EiriktgÖH^ Bi Gerirud 
Eindrtdsdatter oppebar et Undelas^ ■ aarlif^ Laodskyld af FeUen i Bifra- 
dalen paa Lom i nordre Gudbrandsdalen, medens Sognepresten paa Mo 
paa Lom Sira Stenar Peterssön levede. 

Efter Orif^. p. Perg. i aorske Rigsarkiv. Levninger af begge Segl vedhaeoge. 
(Se ovenfor No. 231 og nedeofor Ffo. 287 ob 290 samt Dipl. Norv. III No. 304« 

306, 307, 768 og 773; V No. 232 og 335). 

281. 22 April 1441. [Lom.] 

Ullom monnom t>etta sea »dder hera sender Andres Jonsson 
q. g. oc sina kunnukt gerande at aek veth fir) gudhi sat vara et medhan 
syre Stena Petharsson sokna prester aa Monom aa Loom oc min fadhor 
fadhor lifdhe {)a felde Gherthrudh Endridhadottor oc opbar hadhalagh 
aa huario are j landskyl af Vekkene som ligger aa Bifradalenom aa 
fornemdo Loom j Nerdhralulenom j Gulbrandzdalum jtem kennes ek 
Erik Joonsson med mith insigle at a^k var j hia oc saa sek aa at 6(r)i- 
mer Bololfsson holt j handh Siwrdh Erikssonar oc feste honom vitnis- 
burdh sva ludhande ordh j fra ordhe som firj segher oc naar fornemder 
Griroer vardher laglegha firj stemder ()aa vil han t)enna vitnis burdh 
badhe bera oc sveria om {»es kan med {»orua oc tel {»es mere visso oc 
sannind herom seter ®k mith insigle med fornemdom Andres Jonssyni 
fore {)etla bref som giort var arom efter gads byrdh m^cd^xl^ primo 
loghordaghen j paska viku. 



To Lagrettemend kandgjöre, at Sira Skeldulf (^TkardisöH) paaJVestby freni- 
forte Thore HemingisOn og Atgerd Hemm$$daUer som Vidoer cm Leie- 
forholdet angaaende $Sndre Brandttad mellem deres Fader Heming paa 
nordre Brandstad og deo davereode Prest paa Vestby Sira Tkord iSnei^ 
mmgssdn); ^ligeledei aflagde Olaf AatulfssöH Vidnesbyrd ingaaeBde 
Eikskogen, 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Levning af Ifte Segl vedhenger, 2det mangler. 
Den ene Trediedel afBrevet afrevet. (Se DipL Norv. I Tlo. 739 og VIII No.312 — 16). 

282. 14 jQDi 1441. Vestby. 

[Ollom monnom {iceim som {)]etta bref sea »der heyr» sende 
Andress Einarsson oc Kolbein Gautzson logrettomen [q. g. oc sina 
kunnikt gera]nde at mit warom aa Vesby aa Folio aa Helghalikama 
eftan aa odro are oc [Ite^ rikis vyrdelix herrs herre Eirikx med] gadz 
nadh Noregx konungx. Saghom oc heyrdom aa at sire Skeldolfuer 
prester t>er sama[stad leidde fram ij skilrike vi]tne »r sua eith» I^orer 
Hemingxson oc Asgierdh Hemingx dotter. oc sua suoro aa [bok med 
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fullom sidzstaf] at f)a fadher ^»ira sath aa nordra gardenom j Brand* 
stadh» ()a leigde han [af sire ^orde som song] aa Veslby allen sydra 

gardhen j Brandzstadh j eino are fyr sn Gudhmonder 

. . . . m j Brwm {»»dhan. foor. oc fsk han ekki aoners leigbi» fyrd« 
jordh [j sydra gardenooi i Brandstadbae] fyr hau akilde at gera per 
vppa eina stofuo oc soa som han gal pa stofuo ey [giort wart han at 
loka ()]er firir fyrdom aire ^orde .v. naut. en aidhan leigde han fyrd« 
jordh firir pond [smers j lanakyldh a huerio are] oc lauk ()eraf engom 

manne lanskyldh. vtan adernempdom sire ^orde oc engan 

visso at nokot seighia sig. at eigh® ®der kann» sig j fyrdo 

jordh sudher gar[denom j Brandstadhae] fyrdo sder nokot vppa at k»r», 
eigh oc helder vppa ()®r engiaar som {»er [liggia j mellom Saaneen- 
giom] oc Branstadhs ma^dhan sire ^ordher lifde. [Jtem leidde fyrder 
sire Skeldulfuer wn j skilrikt vitni aer sua either Olauer Asulfsson. oc 
sua suor aa book at han heyrde sin fodhor pei seighia at Haugharder. 
som fordom sath j Laghabudh. fylgde Eikskoghe en ek wisse han huat 
han atte han aeder eighi oc enktet vilde fyrder Olauer at suaBria wm 
pei som han hafde heyrt af sinni niodher sogn. oc hafde fyrder Otaucr 
{)et j sBidhi (sinom pe\ han viste eighi^ huat Gudbrander som war fadher 
Alfs aa Vidhaenaesi nokot atte j Eikskoghe aßder eighi. Jtem sagde oc 
pB Haugharder aa Vidhaena?si at Haugharder j Laghabudh fyrder setti 
fyrdam Gudbrande fiordongen j Eikskoghe' waro oc fiaa t^orger Alfsson 

j s oc Haugharder aa Vidhanapsi firir stenifder 

at lydhae {»aesso profue. til sannyn[de her vm settom mit] okor jnsigli 
firir {)ettae bref aer giort war aa deighi oc are saBm fyr seighir. 

Bagpaa: witnisburdh ^orerz oc Asgaerdhae vm sydra Brandzstadha 
oc Eik skog. — Brandstad. 

Formodentliff »oro Peonepröver findes folgende Navse skrevoe aader Folden: 

Alfuer, Gotulfuer Erlender [Gunner Biaartson^ Hiaerrender Andresson 
Binar. Karl, ^orgarder. J . . . 

(*) Hvis der bar staaet zlt», vilde Dateriogeo blive 30 Mai 1431. ~ (*) Fra 
( tilskrevet i Margenen med Henvisning bid. — (') Fra [ iikrevet paa et ved 
Segiremmerae iilfettet Papirstykke med Henvisning hertil. — (^) Fra [ igjen 
Ddalettet. 



Helge Samtmdseön, Prest paa Skygthveit, og Aslak AslakaSn katidgjAre, at 
Thorlaug Andresdatter erkjendte, at han havde solgt til Thorgih 0laf$9dm 
1 Öreabol i $lh%dre Berg (i Skygthveit) og oppebaaret Betaliogeo. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigaarkir. Levoiog af lata Segl vedhengar; 

2det maogier. 
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283. Sept. 1440— Sept. 1441. Kapel p. Vime. 

Ullum monnum pem sem t)ett» bref see odhser her» sendir 
Helghe Semund son preslasr j Skygihwet ok Asiak Asiak 8o(ii) q. g. 
ok sin» kunnikt gerande at mit warum j Kapel «r ligger a Virnom a 
xii are ok ffiorsßtiund® rikis vars vyrdslix herre Eirikx med gadz nadh 
Norekx kununx herdum vpa at Tholloff Andresdottor vidbaer kieDdis 
firir [os^ at hon hafde seit Torgiulsse Olaff syni oris bol j Berghe j 
sydre gardenom ffrelst ok hemholt firir hwarium manne vttsn gards ok 
innen med allum lutum ok lunnindum sem (il liggi» ok leghel haucr 
fra fonno ok nyo vitcen gardz ok innsn ok vidhsrkiendia ok TboUoff 
a sama tidh at [hon^ hafde vpboret fyst» pening [ok offstae' ok alte 
t)»r j mellum sftir py sem j kaup {»eir» kom. Til sanindae hasr vm 
settum mit okor insigle firir ()ett® bref asr giort war are sem fer seghir. 

Bagpaa: breff om Berg. — Leit paa Fredrigstadt raadbaaa thennd 3 aegae 
epter Tageiiszdagh som var denn 23 Aprilis anno 1601. 

(0 Tilskrevet over Linien. — (*} Fra [ tilskrevet ander Brevel med Hea- 
vianing hid. 



I 



BJ6m AtlakiiöH kundgjör, at Thore Federum fremförte tre Vidner, der for- 
klarede, hvad der engang var bleven oplyst «ngaaeode QrnUmuurlu Ud- 
striekning mod Nord« samt at Halvard \ Forening med Board i Bader for 
mange Aar siden leiede Aflonbuder - Fitjeme af Belga Hokesdatter og 
betalte hende Landskyld (Öiamark). 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl vedh»oge, utydeliffe. 

(Se Dipl. Norv. I No. 781). 

284. 9 Marts 1442. Svalerui 

Ollom moqnom thsim som thetta breff see eller hera saendher 
Biorn Asiaksson q. g. ok sina jak wil jdher kwnnokt gera at jak war 
j Swalurudi som ligger j 0iamark sokn a Harkom saa jak ok hardhe 
a at Thorer Pedarsson leeth handzela seek jj skilriik witne som awi 
sitha Kaarll Halwardzson ok Laffrens Halwardzson, ok haffdhe awaj 
hermi(n)g sinne at fadher theira bseggiaz bredra leigdhe Afflorabodher 
fitiaar äff Helgho Holthadotthcr j mangh aar sidhan hamsskipthel aalher 
geek jtem haffdhe Kaarll fyrnemdher yth(e)rmoira j hcerming sinne al han 
herdhe Jerundh j Grsnimork spwrdhe Jwridho Gwduiffdotther aom 
eng atthe langht agher Grsenimark nordher swaradhe fyrnaßmdh Jwridk 
swa Grenimark agher nordhor j reisena som staar vsesthan galhnmosan 
ok swa westher j dslddhena ok swa nidher j Hallowadhith ok awa wih 
epther bekkenom ok swa j aasspena som staar ntest swnnan fore akren 
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j sngene. jtem staar Smidber Torg^eirsson til medher insigle sino at (han) 
wiste at tiidnsmdher Haiwardher Isigdhe äff fyrsagdhe Helgho ok Bardher 
j Badhoin medher honom adh(e)rn»mdhar fitiaar ok landskyldhaffluku 
tüdhnsmdho Helgho Ul sanidhe her wui tha saeUhom wi war jnsigle 
fore Ihetta breff som giorlh war fredaghen n®st fore Gregorsmesso 
anno doinini m^ cd^ xl^ ii.^ 



To Mend kandigöre^ at Herleik Herleiksiön f^av Thorldf Anundtsöny der ufor- 
S9tlig havde dr»bi (bans Fader?) Herleik Thorleifssön, fri for al Tiltale 
i Anledning af Orabet. 
Efter Orig. p. Per|^. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 

285. Uden Dag 1442. Aamlid. 

Uilom monnom t>eim som ()etta bref se ellcr heyra sendir 
Ommundar Olafsson oc Ormar Ononzsson q. g. oc sina kant gerande 
at mith warum j hia saam oc herdhom at Helleikar Helleiksson kendist 
at han hafuer gefuit j^orleif Ononzsson som Helleike t^olleifssyni wartat 
skadha vforsynio qnittan oc lidhoghan oc allungis akerolausan han oc 
bans erwinghia firir ollom loglighom agongom firir adharnempth aftak. 
til meira visso t>a settom 4nith occor insigli firir [)etta bref er giort 
var j Aamliid anno dominj m cd xl secundo. 



Fire Lagrettemend kandgjöre, at Eysiein Thorgrimssön solgte til Hr. Uartvig 
Krummedike og bans Hastra 8 Maanedmadsleie i Birkeland i Fede Sogn 
i Lister Syssel for 16 Mark Guld og eo Egdsk Mark. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 4 Segl mangle. 
(Jfr. Nye D. Mag. VI S. 25 og Dipl. Norv. I No. 789; II No. 367). 

286. 3 Februar 1443. Brynlaa. 

Ollom monnom |)em som ()etta bref se aeller hora sender Torlef 
Saluason Beider Asolfson Lauerens Gottormson ok Pauai Reinickason 
suorne lagrettis men q. guds ok sina kunnikt gerande med t>etta wart 
bref at mith varom aa Brynlaa anno dominj m^ cd^ xliij a Blaseus 
messo dagh nest komande epter Kyndills messo dagh sagom yj aa oc 
herdom at {)e hioldo handom saman en af eino haluo velboren man 
herre Hartuigh Krommedike en af andro haluo 0dsten Torgrimson selde 
fyrfi herra Hartuigh Krommedike viij mamatho leigo j Borksland som 
liger j Fisthasokn j Listhe ayslo firir iiij m. gulds en j fyrste sajunne 
ij m. gulds ok eina Eidzka m., en at andre salo x m. vm Michialls 



1 
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messo nw nesi kommande »r, at bittate, ok fraa sie oc ainoai «rf* 
uingoin oc tili herre Hartoig oc hang hastro epter komande «miBfe 
huat heller tho eiga barn samman »Her oc ey med ollom lothoai oc 
lunnendom som tili hafuer ligat fran forno oc tili nyo vthan gmrdm oc 
jnnan med fisk oc fygle oc alle veigdestade med alt alhade frelsl oc 
hemolt firir huariom [manne^ fore alle akceror. Ok tili sannidhe luHr 
vm tha hengiom vj vare jnsigle fore ^etta bref, ssom scriftial a^r aa 
Brynlaa dsghi oc are som for seghir. 

Bagpaa : bref om Bierkeland j Liata. — Tm ^ea jord sobi Telboreft 
man her Hartuigh Krommedike kepthe af Bdsten Torgrimaon. 

(>) TiUkrevet over Linien. 



Roland Ooiskalhuön^ Prest paa Vaage, og t Lagrettenieod kondgjOre, at 
Sigurd Eirikssdn opgav til Änund Aatulfs$&n, Prest paa No (Lom), al 
sio Ret til Vekken i Bifradalen paa Lom til Sjvlebjelp for ain Fader JBinl 
BergweimssSn samt for Gertrud Emdridsdaiier og ovorleverede haa hm 
Breve angaaende denne Gaard. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkir. Alle 3 Segl maoffle. 
(Se ovenfor No. 281 og nedenfor No. 290 samt Dipl. Norv. III No. 7(18). 

2S7. 8 Februar 1443. UlleDsyn. 

Ullom monnom pxm s®m t)ett8e bref sia sder heyr» sender 
Rolland Gotskaixsson prester a Wagha oc Haider Siogordzason oc 
Trondser Petsrsson loghretto men q. g. oc sin®. Thet see yder kon- 
nikt at meer warom j prestofwnne a VUensyni a Wagha a friadaghen 
nest® efier Agata messe dagh anno domini m^ cd<> xl® iii^ aaghom oc 
heyrdum a handsrband theirse en swa «ito Anundsr Asaolfsaon preatcr 
a Moonom oc Siugurdsr Eirikxsson med thy skilorde at fyroaDoifdsr 
Siugurdsr vpgaf allen thsen ret som han hafde til Wekkienne er ligger 
a Bifredalenom a Loom j Moos soknt firir godz skuld oc firir ains 
fadhurs snllz skuld er swa eiter Eirikfler Bflorsweinsson oc Jsrtnid Eb- 
dridhffi dotier thaeim til sal®hi»lpsr bensehaldz oc artidh balds tluar 
med afhende optnaemfücer Siogurdsr fyrnsmfdem Anande pretle a 
Moonom fim bref er han hafde vm fymemfdse joord Wekkienne. Jten 
j sama handerbandc lowad» oc tidhncemfdsBr Siogordier at hwark0 hu 
sllcer hans eftirkomande skulo a[k]alla fymemfd» jord Wekkienne Brir 
sannindse skuld settom meer woor jnzzighli firir f^ttae bref er giorl 
deghi oc are aom fyr seigir. 
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Brödrene Effwnd ofr Jon Gyrässünner kandgjöre Vilhjahn iAasmundnön) 
Segeslad og ErikKahiad, hvorledes de ville forholde a\g mod dem, der 
maatte lovfieste Gaardeae Segestad (Seielstad), Kalstad og Gryie (i Gaus- 
dal), samt gjöre Leileadingeroe ansvarlige, for hvad der maatte komme 
fra disse Gaarde. 

Efler Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Det udenpaa trykte Vox«egl affaldet. 

(Jfr. No. 272 ovenfor). 

288. 3 April 1443. Botner. 

Pet skal allom gfodhum monnom witerlikt wera ad er ^ei sa 
ad nokor loghfesster {le ierdher sasum wy hafua atter wunnet medh 
laghum som eiter Seghastadher Kaistadher Grylenne hwat ^ei er helder 
biskuppen eller anner man {>& wilia wy brederrenne theim tilsstande 
badhe fore skuld ok skadha pa fyrnemde ierdher. eil fulkomeleghe skola 
t)e lanbolenne os bredernenne fore loghum swara vmmen ^e lata nokra 
lunindh vndan ganggha som til [)eim iordhum fyrnemdh hafua leget ad 
forno fare ok sa sum wart doms bref vt wisser. Til meire wisse Set- 
ter ek Eiuindhe Giurssson mit insigte fore {)ett® bref er giort war j 
Botndm a Raumerike mywikkedaghen nesste efter mitfassto a fyrsste 
are rikis okars wyrdelix herr» herrs Krisstofer med gusnadh Norex kunx. 

Ek Eiuinde Giurssson 

ok Ion Giursson sende yder {)ett» bref. 

Udskrifi: Wiliemme Seghastade ok ErikkeKalstadhe sendes {)ett8e bref. 



OuKnarfErikss9ny Chorsbroder i Stavanger, tngemar Gaulstony Provst paa 
Jfledereoj og 2 andre Miend adstede Vidisse af Brevet No. 225 ovenfor 
angaaende Biekken mellem Aldmgshage og Lutsi (i Holland). 

Efter VidiBse p. Perg. med 12 Segl af 8 April 1605 i Borgens Maseam. 

289. 1 Juli 1443. Stavanger. 

Alle mend som dette breuff see eller here sender Gunder 
Ericksen korsbroder vdj Staffuanger, Jngemer Goudsen proust paa Je- 
derenn Thorgiuls Oluffsen och Haldwor Oluffsenn q. g. och sinna, kun- 
nigt gierende, att wij saae och offuerlaeste breuff som liudede om he- 
cken emellum Aldinnghs haige och Lutzie liudendis ord epter ord som 
her siiger, [Nu fölger Brev No. 225 ovenfor.] Till mhere wissen sette 
wij woris jndseigle for dette breuff, som giort war vdj Staffnanger 
ano die et loco Septunis äfften anno domini 1443. 



268 1443. 

Andrei Jonstön, Koiif^ns Ombudsmand i oordre Gadbraadsdalea^ kmd||ir, 
at haa to« Vidnesbyrd af tro af Sigurd RrHuidm fremfOrte Penoaer, d« 
provede, ai Gertrud EHdridsdatier kla|;ede over, at Beige Bm ^k o mt wö m m^ 
hendes Villie sad inde med H Koleie Jord i FeJUm i Bifradalea pn 
Lom, floin hun bavde arvet eher sin Moder. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Kigsarkiy. Levoioger af beg^ S^ffi Tedhuge. 
(Se ovenfor No. 287, der maaske er yngre end o0rv»rende BreT). 

290. Ukjeodt Dag 1443. HoUebi 

Ollom monnom ()etta bref sea sdder bera sender Andres 
Joonsson kunungs vmbodz manjNerdhralolenom j 6albrand£dalam<|.g. 
oc sina kunnukt gerande al arom efler guds byrdh m^ cd^ xl^ iij oc 
looghordaghea nest firj huwdh kyrkiomesso a Vagha var mk j HoIMm 
»r ligger j Hiordale a Vagha reltom stemnobee laglegha tel krafderrf 
Siwrdhe Ericsson at taka prof hans leede ()a Siwrdher fram iij skibä 
YÜne ®r sva heta Se(r)quer Steenfinsson Seoater HalsleeDSson oc Ai- 
biorgh Esbinna doltor oc sva svoro aa bok med follam edstaf at ^ 
varo a Loom j fornemdom Guibrands dalum pa aer Jeif rodh Bndridhi 
dottor kom af Lesiom oc kerdhee sik oc sagde at Helghe Hakonsfoi 
hafdhe vt af benne halua addhra kerlegho jordhar j Tekkene som Kger 
j Bifradalom a Loom som fornemdh Jerthrudh »rfdhe efler modhorsiit 
vttan henner lof heller jeue oc vilia oc lil sanninde heroin seter for- 
sten j^iostolfsson sith insigle med mino firj {)etta bref som hia var ^ 
ser ®k tok ()elta prof som giort var are oc tima som fiij segher. 

Bagpaa: breff (vm) ij' kyrieigo [i Veckene.^ — Pu Segtrenmene 
nevnes Navnene: iEluenstadh Jonis LafrenssoH oc Paal Am 

(^) Fra [ med Haand fra 17de Aarhandrede. 



To Lagrettemend knndgjöre^ at Brynjulf GwmariiHn paa ain Hiulni Si§ni 
Baardidatteri Vegne skiAede forskjelligt Jordegodf paa Rini^erikea Hada- 
land og Raumerike med Dyre Erlendss&n og bana Söskende, Erimtd ifamrdt 
sdns Born. 

Efter Vidisse af 4 April 1475 (se nedenfor) p. Gavnö i Sjttlland. 

291. 28 Februar 1444. Hole. 

Ullom monnom them sem th(et)ta bref se cder iiere seader 
Gudbrande Torgeirsson oc Estin Sigordsson svorne logrelo men (q. g. 
oc sina kannikt gerande at mit) varom i prestgardenom a Holoai a 
Ringerike a fredagen nest efter laupars messo anno dominj mcdjdiiij 
sagom oc hordom a at their heido hondom saman af enne halfuo Br3rDi* 
ulfuer Gunnersson i fullo vmbode Sigride Barde dotter eigin kono 
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bans, en af annare halfuo Dyre Erlendsson oc i vmbode syscenna sinna 
med thy skilorde at atnempder Bryniulfuer oc Dyre kendes at theer 
hafde skypt som the atthe til saman swa at Dyre oc hans sysken skule 
eiga oc friaslega tylgm swo manga jarder oc jarde parthe som theer 
atthe til saman a Ringerike fore vttan fim aure hol i nordgardenom a 
kirkio Holom er ligger a Reyse a Ringerike skullo ok anepndeer Dyre 
oc hans syskenne eighe oc friaslege fylgia Moo oc Berger er ligger a 
Hadalande j Jemnaker sokn en adernempder Bryniulfuer oc hans hustrv 
skulo eige oc friaslege fylgia atther i mothe austegarden i L[un]nom 
er ligger a Hadalande oc swa manga jarder oc jardhe parthe som ther 
ligger oc thau sysken atthe til saman Erlender Bardsson oc anempdh 
Sigrid for vttan Moo oc Berger, en ther jssrder som their eighe. til 
saman a Raumerike ther skall at fylgia helflan huor theire. for saninde 
skuld her vm setthe mit okkor jnsigle for thetta bref er giort war a 
dagh oc ar som fore seigir. 

Bagpaa med Haaod fra I6de Aarh.: breff for Hoo OC Berger paa Hade- 
landh. — Med Haand fra I7de Aarb.: Hoo och Berger wdj Jemnager 
sogenn som ere bytte wdj ostre gaardenn wdj Lunder paa Hadeland. 



Oudleik Ormssön kandgjör, at han bar Bolgt til Steinar Olafnön 4 Alarkebol 
Jord i Fortene (Fossam i Hofvin?) og oppebaaret Betalingen. 

Efter Or'ig. p. Perg. tilböreode Cand. tbeol. S. Sörensen. Levning af Iste Segl 

vedheoger, 2det mangler. 

292. 14 Septbr. 1444. [Tino?] 

Ullum monnum pem sem {)ettha bref se »dhir hera sendhir 
Gudhleik Ormson q. g. oc sina chunnith gorandhe at ek hauur selth 
biskelegenn manne Steinar Olafson iiii mark bool jordhe j Forssene 
freist oc heimulth fore huariam mane meth letum oc lunnum sem thil 
liggir oc legith haour *frar forno oc nyo fran mek oc minum aroinga 
oc vndhir Steinar oc hans araingia thil suerdeliga eiga. Jtem chennist 
ek Gunleik at ek hauur vpborith ferstha ^penening (oc) ysstha oc alla 
the som i cheph varo choma fore fornemdha iordh Forssina. thil meira 
visso oc bstre foruaringh hengir bischedeleghin man Folquard Hai- 
i](o)rsson sith insigle for thettha bref meth mino scriptum anno domini 
m^ cd xl üii^ in die exaltacione sancte crucis. 




VK 1444. 

Berfsten Bmusäm erl^eader, at htm «led StalyJkkA af m UoMru Bor§kUd 
Ametdaiter for sin og sine Forsidres Sjiele her Bkjienket KoHiäm M&r- 
ieintsön, Prest paa Fagaberg, til Bordhold, hvad han eiede i et Teinelaf^. 

Efter Orifir* P* ^^'S' i norske Rii^sarkiv. Alle 3 Segl mangle. 
(Titdels ndfyldt efter Dr. 0. Irgens's Afskrift i Mscr. No. 255 in 4to i fJoiv. BiM.) 

293. 7 Decbr. 1444. Baare. 

Oiiom monnom ^e\m som t>&tta bref 8®a »Her beira Inonis 
isk Berffwen Hanssoii at iak haaer giuit KolbkMH Marieins sysi preale 
a Fagaberghe til bordhaldz firir saal mina ok mim faareldhre saal snm 
mykilh iak eigher j tenelag som nest liggber steinta som iij j^nelog 

Kggia samfast «eftber pm som mik var med reHo erfdh 

«efther fadur min haaer jak na thet giuit med iaord« ok lianöerbande 
Borgiido Arne dotthor sin kona min t>il mera visso ok samiiade beinge 
{»esser dande men sin incigle med miso incigle irir f>etta bref som 
swa heita sire Hans Hansson prester a Kambestadom ok Godin OolreksoB 
lagrettis man. Scriptum Bara anno dominj m^ od xl iiij fieria secanda 
proxima post festam Andree apostoli. 



To Lagrettemsnd kundgjöre^ at Orm Thjodolfstön og bans Haslra ülßüd 
Kolbjörnsdatler erkjendte at bave solgt til Gutmar HelgeuSm 2 Harkebol 
Jord i Berg i Bergs Fjerding i Sande Sogn paa Yestfold og al bave op- 
pebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Huller til 4 Segl, der mangle, og hyoraf 
det ene synes at have forbundet Brevet med et andet. (Se Dipl. Norv. 

[ No. 822 og Vm No. 91.) 

2»i. 14 Marls 1445. StravBS Kirke. 

Ollom monnom {leiro sem |>elta bref sea «dber b«yra sender 
Anbiem Halledhsson oc Olafaer Asgaotzson loghretto men q. g. oc mwß 
kannikt gerande at mitt warom vider Straoms kirkio a Vestfollena a 
Kersle sannedagh anno dominj rocdxl qointo sagom oc herdom a at 
{)aagh heldo hondom saman af eine halfao Orm l^iodolfoson oe ¥lfailda 
Kolbiorns dotter seigin kona bans en af annare halfno Gönner HeU 
ghesson med pem skilordom at fymemfd bion viderkeMÜs firir «ker it 
{»aagh hafdo seit fememfdom Gannare ^ueggia marka bool jarder j 
Beerghe som ligger j Sondina sokn a Vestfollena oc j B«rgs fiordong 
med sign oc odhie oc med ollom ^eim ]atam oc lannyndom sem lU 
ligger oc legbet hafuer j fra forno oc nyio vleen gards oc jnnan j fra 
t)eim oc t>cira eruingiom oc vnder Gunner Helghesson oc bans emingia 
til aeaerdeligh® aigho oc alz afrsedis kendos oc adernemfd bion j sama 
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banderbande at ^augh bafdo vpp borett af adernemfdoin Gonnare forste 
peninghe oc efst» oc alle ^er j milliom efker ^y som j kaup {»eire kom 
fire ferde jord. Till meire visso oc sannynda t>a setter ek Orro f^io- 
dolfsson miti jncigle med {»eira jnciglom firir ^eiia bref er gort war 
deighi oc aare som fer seigir. 

Paa deo ene Seglrem finde« Naimet Aslaker Baardzson loghrettomaD. 



Qudhrand Rolf$g9m^ Kannik ved Mariekirken i Oslo og Bestyrer af 8t, Ste- 
phans og 8t, Georgs Hospital i Tansberg, adsteder en ny Afskrift af Re- 
gistret over Uospitalets Jordegods og lodkomster. 

Eflcr Orig. p. Perg. i d. Deichmanske Bibl. i Christiania. Rolle, c. 5Tommerbred 
og c. 6 Kvarter lang, bestaaende af 3 sammenklistrede Pergamenistykkker og for- 
synet med en Pind i hver Ende til Oprullingen, uden Segl. översi findes en 
Pennetegning, forestilleode St. Georgs Kamp med Dragen m. m. 

295. 1445 [för 1 Juni]. [TuDsberg.] 

Anno domini mcdix quinto anno vero regni illustrissimi prin- 
cipis domini Cristoffori dei gracia regis Norwegie tercio jnnouata est 
hec rotula siue renouatum fuit hoc registrum reddituum et possessio- 
num hospitalis sanctorom martiram Stephani et Georgij apud Tunsbergh 
per me Gudbrandum Rolfueri canonicum ecciesie beate Marie virginis 
Osloie et prouisorem eiosdem hospitalis et prout melius et dtligen- 
cius potui hie summam exemplaui et fideliter conscripsi curias edifi- 
catas et deserlas prala predia et nemora et omnes alias possessiones 
et eorum omnium et singulorum annualem censum secundum modernum 
censum qui longo differt a priori in valore et quantitate sicoti euidenter 
patet ex antiquissimis literis registris prescripcionibus et testibus fide- 
dignis de quibos sobscripta accapi didici et collegi et perspicatissimo 
scrutinio quo potui jnquisiui. 

Gndbrandz dalam 

Hwalfbsrgh xxiiij kyrieigho land gar äff 

Thiorsstadha gar äff ij laupa 

Jtem jbidem gar äff ij laupa 

Jonsgarden deserta iiij merker boU gar äff ij laupa 

Wangh iiij laupa land gar äff 

Flodha sokn j Hadinga dall 

Grutlandom iiij m(er)ka bell gar äff 

Robyggiala^hiim 

Huesta x laupa land gar äff 

Eiklar 

Sperine merka boU gar af laupar 



^» ^ 



Fiäätinu cii mn sml pr if 
^irienierzn ij ntsnak ^n1 for jf i| 
Loniiar usi^ r^s lail x^r jf «vti 
Brv*is i veru J4il rir i^ 4 !■■■* 

Jjeiüin 3v; in Hin 3«]il {ar if tei 
0^ R^z T-i sm 3*iil rir if kod 
BiiaetäUtiiiiim 3i«ru 3«]il gwr af kM^ 

B-^rrie i:^ lari bod fv af 



f !l'}AeifBe k Berts Mi fm af 
Liikcr 
Straiznie vj aan bo3 zir af iij aan 
TweftafB vj «sra boC zar tf q aan 
J!«br«kio tt* aara boü gar af iq aan 
LaberghoD rj aara bofl gar af 
Xordby j Skogfcabyei i] aara bofl far af q aana 

BambloBi 
GrofstokkoB ij aerka boU gar af ij hi4er 
Wagke xij aara boll gar af ij koder 
Biorkasctre gar af bad 
Ase xiiij aara boll gar af ij bader 
Sksrkia merka boll gar af hod 

item skoghaleighen af Langang wsff kledis Irir iüj aar 
Jtem skogh Ihen som kalles Spitabkogfa j Slaga aoka gar af eflor 

pu\ sem pei bykt verder oc j wnnit 
Jtem ein skogh vidh Sasrdwiken eiter oc Spitabkogfa 

ganga af iij aara 

AgdoB 
Nothsland roerka boll gar af 

Borghasyslo Ryggiof soka 
Primo ein fos j Mos med qa»rna stedhe gar af 
Ottcrstadhum merka boll gar af hod 
Na^rdhrcimum v merka boll gar af iij laapa [oc ij aura^ 
Reyre [xvj^ aura boll gar af [ijd korns. thet »r ij laupB* 
Fluksladhum ij merka boll gar af ij laapa 
R|audsne|so ij aura boll gar af 
Torp« li. merka boll gar af 
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Krossum h. merka boll gar af 
f^orleirs rud h. merka boll gar af laap 
Vreykiarudh ix aura boll gar af 
Omundarudh xx erloga bol gar af 
Kambom» v aura bol gar af lij aora 

yfifuia b. merka boll gar af 
Myklunamfne ij aora bol gar af 
Nordra Sster h. merka bol gar af 
Kobbarudh h. merka boll gar af laup 
Helgarudi vj aura boll gar af 
Haugha j Thesala sokn gar af 
Heilisfyrdhi [j pvnd salth^ 
Sundomaness 

Jlem j Tuneim sokn j Wikinne Haughenom merka boll 

Odhensoßy sokn 

Hadawiik jiij aura boll gar af [ix skin vider ^ 

Rudh lij aura boll gar af laup 

Moswiik iij aura boll gar af [iii skilling . . . ^ 

Gautstadh efr® v aura boll gar af j laup 

Kringlurudi h. merka boll gar af [j hud^ 

Frodhawiik ij aura boll gar af 

Msßlenom h. mark gar af 

Msedalsaltness iij aura boli [j hud^ 

0fr8e Saltness viij ertoga boll gar af laup 

Kilsß tueggia laupa land [ii skilling^ 

[Jtem Husles ii skyn' 

Skialbergh sokn 
Skoflarudj vj aura boll gar af [vi skin^ 
Taluberghe vij aura boll [gar äff pd malt^ 
Berghe iij aura boll gar af 
Adro Berghe iij aura boll gar af 
Kirkiubasrghe tueggia laupa land gar af 
[Nerste Grimstad vj aurebool gaar af pund korn^ 
Lunde iij aura boll gar af 

[0fre Gvdeslvnd half m)Gi(r)kebol gaar af jj hvder eiler j pvnd korn^ 
Homfn^ X aura boll gar af 
Hasle j Warleigha sokn iij aura boll 
[Jtem Grimstade oc Gudeslund war skiptb i Rurnpongh^ 
IX. 18 
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Bfergh sokD 

SnoreSWOllum'^ xij auraboll [ogher wp l Oreb(e)k oc atter i Flatbergh oc 

-- , I u II Lakasbek oc i wadedrelihe vth pa «traadeD 

Hwolam 1J merkaboll hammereo, oc ii teneleger nidher i aoe, thei 

Leifsakre inerka boll t«»^'"/'« 9J?*^ Rederaon Sigrid Bord« dotier Ai 

borgh Vikiogfldotter Vikiogh Ewindson Gonl« 
Hagna X aura boll Persoo oc «werie wilie om behoff gi0r atii tl 

Vplueil j Walzass SOkn TorsfeDwa^lllh^ etc'^ ^^^''^ '^" ^"^ 

[Jtem Langakre en edegord soro ligger vider Amanderod som Gattor 
ibidem fylgher per muUos annos. nota diligenter' 

Tuneim sokn 

Haghan x auraboll 
Gudine v merka boll 
Olzrudh merka boll gar af 

Skirisall 
J Monom merkabol 
Namfnesale xij auraboll 
J BrsBkko xij auraboll [äff ij huder^ 
Klsepakre [eress bol äff iij skyn^ 
NsBsium vestra 

Heidrim sokn 
Vnnulfsbudha 
Saltholmen 

Sandes sokn 
Bruneimum vj auraboll [ok i Reffsalen b. merke boI> 
Vsruikum ij merka boll gar af ij iaupa 
Skaflo ij auraboll gar af 
Huudauik xij auraboll gar af [ij* hvdh^ 
Hicriness vj auraboll gar af hud 
Tufuom vij auraboll gar af 
Sighiuslle merka boll gar af 
Husaby [iii aura booll pd smer^ 
Wselley h. merkabol gar af 

Skedhaugha herad 
Vndangsf)ueil x aurabol gar af laup [i Stokkssokn^ 
Langabo merkabol gar af 

Torrenne merka boll gar af [ij aura^ [j tylth bordb^ 
Brsekko merka boll gar af [j hudh^ 
Budbum b. merkaboll gar af [j thylth bord^ 

Andabu sokn 
Samestadh xij aura boll gar af [cn tylth bordh^ 
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Audhnum vj aurabol gar af 
Vlfsasom h. merkabol gar af 
Anbiornarudh v auraboll 
Skorgrofsrudh ij auraboll gar af 
Eiksrudh merka boll [gar äff ij hens^ 

Suarfuastadh sokn 
Lyngisvarpe h. merka boll [gar af iiii linspund korn^ 
Moren nierkaboll 
Lidhenno j Haughagserdasokn yiij ertoga boll oc lundinne 

Wiuilstadha sokn 
Lunde xviij aura boll gar af laup 
Lundrinne x aura boll 

Ramfnessokn 
Hofue oyris boll 
Rcmer vj aura boll 

V n d r c i m $ d a 1 1 
Bakskyrti vj aura boll 
Baerghennar 
Rudhunum syntzsta garden iij merka boll gar af h . . .^ 

(*) Pra [ synes seoere rettet cller tilskrevet. Jfr. Dipl. Norv. VIII No. 757. 
— (*) Fra [ tilskrevet med Haand fra 16de Aarhundrede. — (*) Fra [ synes 
scnere tilskrevet. — (*) Fra [ skrevet over Radering med Haand fra 16de Aar- 
hundrede. — (^) 1 Margenen staar: sogn. — (^) Fra [ tilskrevet med 

Haand fra 15de Aarhundrede. — C) Igjen udslettet. — (^) Paa Bagsiden af 
Ruilen (indes de i Dipl. Norv. II No. 139 og 606 aftrykte Breve. (Jfr. ogsaa Dipl. 
Norv. IV Wo. 3, 112 og 139) 



Hr. Eirik SfBtnundssön, Vaebneren Einar Fluga og Lagrettemanden Thormod 
Arnessön knndgjöre, at Glöder Thorgeirssön solgte til Hr. Hartvig ÜCriim- 
medike 1 Silarkebol i Kjer ved Raden i Sterns Sogn (Vestfold) og oppebar 
ßetalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Den nederste Kant af Brevet med Seglene 

er afklippet. (Jfr. Dipl. Norv VHI No. 293). 

296. Oktbr. [c. 1445?^] Tunsberg. 

Ullom monnom them som thetta brcf se eedher hoyra sendher 

Erik Sffimundsson riddher Enar Flugha äff vapn Tormodher Arnasson 

lagretis man a Borra q. g. oc sina kunnich gerande thel vi varom j 

niddre Haralden i Tonsberghe tystdaghen nest epther vndecim milium 

virginum anno domini^ saghom oc hordhom a handerbandb theyra äff 

eyne halffuo velboren man herre Harivik Krummedike en äff annare 

halfuonne Gledher Torgersson. kendis tha ffyrnemder Gledher ffore oss 

18* 
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neropdo merka bool oc akeralaust firlr hwario manne {)il saninda her 
am bengiom meer okar jncigle firir {)eUe brefergiort var degy ocaie 
som fyr segher. 

Baj^paa: bref vm Sandnes som Torbiorn Torkelson soldc her Hart- 
wiig Krommedycke ligger paa Westffollenn. 



To Lagrettemseod kundj^öre, at Gudthorm SveinssÖn og bans Uustru Ingerid 
Thorlaksdailer mageskiftede hele Thofst-ud (12 öresbol) i Hofs Sogn paa 
Fit.til Thorsiein Gudihormssön og bans Hustru Gunnvor Jonsdatter mod 
14 Öresbol mindre eod 1 Örtogsbol Jord i Gand sammesteds. 

Rrter Orig. p. Perg. p. Gavnö i Sjelland. 2det ogLevningaf IsteSegl vedhaenger. 

298. 5 JiiDi 1446. Hof (Fit). 

Ollum monnatn [leim sem ^teilBd bref sea sedder heir® sender 
Arne Olaf son ok Sigarder Annundz son sworne logrettes men q. g. 
oc sin» kunnikt gerande at mith warom a Hofue a Füth a hwitsesun- 
nodag anno domini m^ cd^ quadragesimo sexto sagoin oc hordom a 
handerbandh {)eire af eine halfuo GuUorm Sweinson oc Ingerit l^olacx 
dolter eigin kona bans, en af annare halfaone l^orstein Gultorm son 
oc Gonor Jons dotier eigin busira bans widerkiendis |)aw {)a ool j sama 
handerbande, al {»aw bafdo giort iordeskipte j sine inellom, j swa 
mathsß at Gutorm oc Jngerid addernemdb skula fylgie oc eige frielslig» 
ertogae bool mindre en fiurton aure bool jerder j Gande fra t^orsteine 
oc Gonorie oc {»eirse erwingie oc wnder Guttorm oc Ingeridh oc f)eire 
«Twingie frielst beimolt oc akierelaust firir bwarium manne med ollum 
iutum oc lunindum som til ligger oc legbet bafuer fra forno oc nyo 
vtten gardz oc innen til euerdeligre eigo oc aldz afredis. En l^orstein 
oc Gonor addernemd skula fylgie oc frielslige eige alt f^ofsrud som 
eer xii aure bool fra Guttorme oc Ingeride tidnemde oc {)eire erwingie 
oc wnder ^orstein oc Gonor tidnemde oc |)eire erwingie frielst bei- 
molt oc akierelaust firir bwarium manne med ollum Iutum oc lunindum 
som til ligger oc legbetb bafuer fra forno oc nyo vtten gardz oc innen 
til euerdeligre eigo oc aldz afredis, jtem werder nokot wfrielst »dder 
med logum af sekt j addernemde Gande {»a gange tidnemder Guttorm 
in after j Tofsrud swa mykil, en werder oc nokot wfrielst, sedder med 
loguui afsokt j Tofsrud {»a gange l^orstein tidnemder swa mykit in 
after j tidnemt Gand. liggie {»esse bade ierder Gand oc l^ofsrud j Hof- 
sokn a Füth a Raumerikie. Til meire wisso oc sanind {>a h^ngiom mith 
okor jncigli fii^ir tetta bref eer giort war degi ac are som fyr segir% 



ik.. 
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Baj^paa: Er Gandh all jorden xiv eris boll ertogh boll mindre som 
^bloffuedh inneholt. — xiiij aura boyll iord paa Gann en erlog mindre. 



Tre Lafi^rettemend kandgjöre, at Gutmvor Thorgrimsdaiter erkjendte^ at hu 
havde f^ivet Lif Dyresdatter og hendes- SGn Olaf (^Thorgeirsööm) kvit Of 
fri for al Tiltale i Anledning af sin Söns uforsfetlige Drab ved (Oltfr 
Broder?) Andres Thorgeirstön. 

Efter Orif^. p. Per^. i norske Ri^fsarkiv. Alle 3 Setfl mtknffie, 

(Se Dipl. Norv. VIII No. 298). 

299. 31 Oktbr. 1446. Strand. 

Ollom monnom thein som thettse breff se seder heyrse sende 
Orm Haluardzson Ellinger Sweinsson oc Swein Jonson loghrettisnea 
q. g. ok sin» kunnicht gerande al wer warom a Strand h j Heytrsdaie 
a Helghonse messe eflen anno dominj m^ cdxlvj.<> saghom ok beyrdlinn 
a at Gunwor Thorgrimsdotter weitte widhergango fore oss at Liif 
Dyredotter ok Olaffuer son hennse hafde giert kenn» til fulnsdhe ok j 
mynne blifuit vm all» tha tiltalu som hon thotlis hafaa til them a son 
syns weghns som Andres Torgeirson wart at skada vforsynio, octber 
med gaff hon fernempds Liiff oc henns son Olaff ok their® erfoingis 
quitt® ok lydhugh» fore sik ok sinee erfuingie vm all» tiltala oc gioldh 
»pter son syn, ok til sanninde her vm tha setie wer war jncigle fore 
thett» breff som giort war deghi ok are som fer seghir. 
Bagpaa: breff Liif OC Olafs a Strandh vm Ganwor». 



Pave Eugenius IV bekreefter deo allerede i noj^en Tid forsOgte Poranstalt- 
ning med Beskikkelse af to Generahikarer for Obterwmieme af Mmoriier' 
or denen, en i de Gismontanske og en i de Ultramontanske Provinser, 
samt giver nöiagtige Bestemmelser om deres Valg og Virksomhed. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) p. 252—61 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddiogs Annal. Minor. XI p. 251— 53> hvorfra Varianterne. 

Jfr. ovenfor No. 226.) 

300. 17 Decbr. 1446. Rom (Vaükanet). 

Lvgenias episcopus servus servorum dei ad [perpetuam^ rei 
memoriam, ut sacra ordinis Minorum religio cujus zeli sincerilas ex 
suis laudabilibus clarens operibus commendabile plurimum catholice 
fidei prestare non desinit augmentum ab omni reddatur quantom per- 
miserit altissimus adversitate secura internis gerimus insitom [vobia 
efficere^ ul [semoto^ quod officit et subrogato quod proficit [nil rema- 
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neat^ quod fratres [ab incepti^ forsitan retrahal salubritate propositi 
aut ullatenus robur sacre rcligionis infringat. Sane siquidem dilectus 
filius Antonius de Rusconibus sacre theologie professor [ac^ ordinis 
Minorum generalis minister nobis [suadens'^ ac nonnullis^ sacre theo- 
logie professoribus et probis [ipsius religionis^ viris [suasionis nostre^ 
propositum laudantibus assentientibusque et id ipsum consulentibus duos 
instituit vicarios dilectos^^ [videlicet^^ Johannem de Capistrano in et 
super omnes in partibus [Cismontanis commorantes^^ et Johannem de 
Hauberto in et super omnes in partibus Ultramontanis ejusdem ordinis 
fratres de observantia nuncupatos professores cum plenaria sul officii 
[pietateutrisquesigillatim^^ concessa ut [ex^ suis nostris insertis litteris 
evidenter apparet. Cum igitur ex prefata institutione Status quietem 
fugata vagationis materia [sacri studii^^ attentionem personarum aug- 
mentum et [plura^^ bona ut certa experientia didicimus ipsis fratribus 
de observantia nuncupatis necnon Christiane religioni ex eorum exem- 
plari vita accessisse intelHgamus et [pluriora^^ domino concedente in 
futurum evenire [sperentur^^ si eadem institutio futuris temporibus per- 
severet. Nos qui singulorum presertim regulari observantie deditorum 
quietem pariter et salutem intensis desideriis affectamus inherentes con- 
stitutioriibus et statutis super hujusmodi [disponentibus^^ editis sacri 
Constantiensis concilii et felicis recordationis Martini pape quinti pre- 
decessoris nostri motu proprio non ad alicujus nobis super hoc oblatc 
petitionis instantiam sed ex certa [nostra^ scientia auctoritate apostolica 
de consilio et assensu venerabilium fratrum nostrorum sancte Romane 
ecclesie cardinalium statuimus decernimus et ordinamus ut deinceps 
vicarius generalis ipsorum fratrum de observantia Ultramontanus [circa ^^ 
finem triennii ex quoad officium vicariatus electus fuerit [possint^o et 
debeat convocare vicarios et discrelos [vocem^ > in congregatione [ha- 
bentes^^ deputatos quarumlibet vicariarum et provinciarum sibi subjec- 
tarum in loco per ipsum vicarium generalem deputando [et circa ^^ 
finem ipsius triennii capitulariter facere congregari. Quorum si qui in- 
firmitate vel [alio^ legitime impedimento detenti interesse non possint 
per nuncios ab eis deputatos vel [per^ supplecionem [vocum^^ juxta 
eorum consuetudinem presentia suppleatur, qui sie congrcgati faculta- 
tem habeant [omnia et singula faciendi ordinandi atque disponendi que 
jure consuetudine et ex privilegiis possint fratres^ ^ ejusdem ordinis in 
eorum similem vicariund generalem, cujus electionem si a duabus par- 
tibus eligentium celebretur quam primum commode fieri potcrit generali 
ministro totius ordinis [juxta eorum consuetudinem^ faciant presentari, 
ipse vero generalis minister infra triduum a presentatione sibi facta 
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[predictum elcctam^^ confirmare tenealar concedendo et comniitCendo 
[ei^ plenarie vices suas dando scilicet ei liberam aactorilatem et pole- 
statem ac omnimodam facultatem^^ super omnes et singnlofl fratres de 
observantia nuncupatos [el si alio nomine qaiapiam eororo nominentor^ 
in partibus Ultramonianis [commorantes et commorataros® tarn in ca- 
pitibua quam in membris visilandi publice et private vocandi citandi io- 
quirendi examinandi procedendi judicandi [amonendi^^ tenninandi de- 
cidendi sentenciandi approbandi reprobandi corrigendi [arcendi*® deli- 
ncndi puniendi carcerandi et a carceribus liberandi ad actus legitimos 
restituendi fratres vicariarum et provinciarum hojusmodi coliocandi et 
commutandi expellendi et revocandi fratres de [Citramontanis^^ partibos 
cum bona licentia venientes [recipientes^^ apostatas omnes ad ordinen 
rcdire volentes cum penitentia que eidem vicario videbitur injongenda 
reducendi et acceptandi fratres conventuales dummodo suis ministris 
non sint rebelies et ab eis licentiam petierint et penitentiam non eflta- 
giant delictorum veraciter cupientes ad meliorem frugem ae transferre 
et vivere regulariter recipiendi officiales et prelatos quoalibel aibi snb- 
jectos cum opus fuerit aut casus exegerit privandi absoWendi depoaendi 
et restituendi vel alios loco eorum de consensu tarnen fratrom eomn- 
dem locorum in quibus hujusmodi^^ officiales aut prelati exlatont vel 
saltcm majoris partis eorundero [instituentes^^ fratres conventos [domus 
loca et heremitoria^^ predicta presentia^^ et futura [eis sobjecta'* 
informandi et reformandi absque socio vel sine licentia de Citramon- 
tanis partibus [seu Ultramontanis^ [delinquentes^^ puniendi, et quos 
novcrit abiles et idoneos etiam ad sacros ordines [usque'^ ad sacer- 
dotium inclusive promoveri faciendi [et^ ad confessionis et predicationis 
olficia promovendi et promotos cum eidem vicario videbitur privandi 
vel suspendendi omnes et singulos /ratres sibi sobjectos ab omnibos 
peccatis suis penis spiritualibus [et^^ temporalibus excommunicationibns 
suspensionibus transgressionibus regule et statutorum casibus irregu- 
laritatibus et censuris [prefato^<> generali ministro commissis vel reser- 
vatis libere absolvendi liberandi et dispensandi [quotiens^^ opos foerit 
so quoque ab hujusmodi absolvi liberari et dispensari faciendi etiam 
[quotiens^^ oportere ei videbitur ad omnes provincias et vicarias et 
ad presentiam ipsius generalis [ministri^ ac Romanam curiam accedendi 
et mittendi fugientes a seculo a quoscumque volentes deo in dicto or- 
dine deservire tam pro clericis quam pro laicis ad habitum et profea- 
sionem recipiendi gratie sive littere quecumque a [prefato^^ generali mi- 
nistro eisdem fratribus concesse vel destinate vel in posterum concedende 
[vel destinande^ si tales essent ab observantia regulari distraherentor 
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fratres hujusmodi aut que scandalum in regimino eidem vicario coiii- 
misso parerent babeantur pro infectis contradiciores el rebelies per 
censuram ecclesiasticam et alia juris et dicti ordinis remedia etiam per 
invocationem brachii secularis vel ecclesiastici si opus fuerit compe- 
scendi congregationes in provinciis et vicariis omnibus [eis^^ subjectis 
sive pro electione vicariorum sive pro aliis utiiibus negotiis et occu- 
rentiis oportunis faciendi sive fieri faciendi, et generaliter specialiterque 
omnia alia et singula^^ circa fratres conventus domos [loca et here- 
mitoria^^ hujusmodi faciendi excercendi disponendi ordinandi admini- 
strandi^^ statuendi que ipse minister generalis facere posset si perso- 
naliter interesset, easdem insuper auctoritates et gratias potestates et 
facultates per ipsum ministrum generalem eidem vicario coocessas vel 
earum partem aliis fratribus quos ad hoc judicavcrit idoneos [commit- 
tentes et concedentes/^ nee non per ipsos dicti vicarii^^ committi et 
concedi faciendi mandet [preterea^^ ipse generalis minister quod man- 
datum in commissione [dicto^^ vicario facta in scriptis [semper^ ap- 
pareat omnibus et singulis fratribus in [prefatis^^ Ultramontanis partibus 
commorantibus et commoraturis prelatis et subditis ad meritum obedi- 
entie salutaris in virtute spiritus sancti quatinus omni appellatione post- 
posita quam nullo modo facere liceat in omnibus et per omnia firmis- 
sime pareant et obediant eidem vicario toto tempore sui vicariatus 
tamquam persone ipsius ministri generalis et nullo colore vel causa 
quesitis possint ipsi fratres [sub pena^^ excommnnicationis et carceris 
et privationis officiorum et omnium actuum legitimorum late sententie 
ad subterfugiendum correctionem examinationem reformationem et [pre- 
fali^^ vicarii seu vicariorum illi [subjeclorum*^ obedientiam ad con- 
ventus [domos et herimitoria seu loca alia quecumque^^ illius eure non 
commissa aufugere neque si jam aufugerint vel deinceps aufugere con- 
tingeret ministri custodes [et^ guardiani seu quicumque alii fratres 
eidem [prefato^^ vicario non subditi cujuscumque conditionis gradus 
et dignitatis existerent sub pena privationis^^ oflicii et excommunicationis 
late sententie et privationis omnium actuum legitimorum audeant illos 
recipere aut forte receptos vel in posterum recipiendos retinere contra 
ejusdem vicarii velle vel vicariorum illi subditorum. [et^^ si quid aliud 
facultatis et auctoritatis in dictis litteris continetur quarum tenorem hie 
volumus [habere^ ^ pro sufficienter expresso ac si de eis de verbo ad 
verbum facta esset mentio specialis. Que commissio [assumptionis^^ 
ad dignitatem suspensione depositione vel obitu [dicti ^^ generalis com- 
mittentis nullatenus exspiret, sed firma auctoritate apostolica ad tempus 
[inconcussa^^ et stabilis perseveret, quo triduo elapso et [elccto non 
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confirmato^^' eleclus ipse [non*^ confirmatus cam plenaria [pietate^' 
bajosmodi [atqae preceptis asqae ad saccessoris eleclionem habeat el 
sedis apostolice aactorilate infra qaod tempus non valeat diclas vicarias 
suo renunciare officio nisi scito vicarionim omniam vicariarom et pro- 
vinciarum discretoramqae aat majoris partis eorundem possit nichilo- 
minus predictus vicarios convocare omnes vicarioa illi subjecloa dis- 
cretosque infra tempus sui officii in loco per ipsum depotando quotieas 
sibi opus Visum fuerit.^' Et si tempore electionia [prefati*' vicarü 
vacaret generalatus officium [aut generalis excommanicatos esset fd 
suspensus^ electum ipsum vicarium cum premissa[pietate®> confirmatan 
censeri et esse volumus atque ordinamus, Interim vero dorn foerit cor- 
firmatus [is qui predicium vicariatus officium exercuit ante electionem*^ 
exerceat officium vicarii generalis et premissa que circa convocatioBen 
congregationem [ordinationem dispositionem executionem* electionea 
presentationem et confirmationem et commisslonis stabilitatem per[pre- 
fatos^^ dilectos filios ministrum generalem et ejus [prefatom* vicarian 
et ceteros ut [premittitur^^ fieri volumus ita et per inferiores ministros 
et eorum vicarios provinciales hujusmodi et qui adesse haben! [esse et* 
debere fieri in suis provinciis et vicariis [singulis annia* staluiniis et 
ordinamus [vicaria Gosne propter illius amplitudinem excepta.* Si vero 
vicarius generalis infra [sui officii tempus*^ ex hac luce migraTerit 
[seu alias ab officio amotus fuerit,^ vicarius in cujus provintia mori [vel 
amoveri* contigerit nunciet [quanto cicius*® polerit aliia vicariis Ultra- 
montanis et de consiiio atque [assensu*^ duorum proximorum vicariornm 
[terminet^o locum et tempus nisi fuissent per vicarium ante ejus obi- 
lum [vel amotionem^ deputala et convocet qui [fuerunt^^ convocandi 
pro successoris vicarii electione celebranda, quo vacationis tempore 
auctoritate sedis apostolice excercoat officium vicariatus hujusmodi vi- 
carius ipse in cujus provincia obiit [vel amotus fuerit* predictus vica- 
rius generalis cum plena potestate premissa. [Hoc idem intelligi voiamus 
de vicariis provinciarum seu vicariarum cum eos mori vel amoveri con- 
tigerit provincias regi et gubernari per guardianum in cujus gnardiania 
tnlia evenerint salva semper et reservata predicti vicarii generalis nl 
premittitur potestate,^ Generalis vero aut quisquam ministrorom vel 
custodum seu [fratrum^^ dicti ordinis [prefato^^^ vicario generali 
seu'^^ vicariis vel cuipiam fratri ejusdem familie de observantia [iiOD- 
cupate'^^ molestiam seu impedimentum aliquod inferre non audeat nee 
presumat [sub pena excommunicationis late sententie privationis officii 
omniumquc actuum legitimorum ut in predictis litteris continetur* nisi 
quod [prefalus'^ ^ minister generalis per se dumtaxat personaliter visitare 
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et corrigere possit et valeat predictum vicarium generalem fralrem scu 
fratres conventam [domum locam seu heremitoriuni^^ eiusdem familie 
pie [et^ benigne ac caritative ad meliorem frugcm provocando, et si 
[quemquam'^^ quod absit repererit criminosam ipsum vicarium de con- 
silio et assensu'^^ rnajoris et sanioris partis Tratrum domus[heremitorli^ 
loci''^ conventus visitatorum in eodem loco et non extra® ^ punire pe- 
nitenciare et emendare secundum quod delicti qualitas exegerit facien- 
dum. De regimine vero et cura®^ predictorum de observantia nun- 
cupatorum se aliter non [intromittant.®^ [Non obstantibus constitutio- 
nibus et ordinationibus apostolicis necnon statutis et consuetudinibus 
dicti ordinis juramento confirmatione apostolica vel quavis firmitate alia 
roboratis privilegiis quoque et indultis ac litteris apostolicis generalibus 
vel specialibus quibuscumque quorumcumque tenorum existcrent per 
que presentibus non cxpressa vel totaliter non inserta effectus eorum 
impediri valeret quomodolibet vel difTerri et de quibns quorumque teno- 
ribus totis de verbo ad verbum habenda sit in nostris litteris mentio 
specialis. Quibus Omnibus et singulis aliis in suo robore permansnris 
quo ad premissa derogare intendimus et expresse derogamus per pre- 
sentes cetetisque contrariis quibuscumque.^ Nulli ergo omnino hominum 
liceat hanc paginam nostre constitutionis ordinationis voluntatis Statut! 
intencionis et derogationis infringere vel ei ausu temerario contraire, 
si quis autem hoc attemptare presumpserit indignationem omnipotentis 
dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. 
Datum Rome apud sanctum Petrum anno incarnationis dominice m.^ 
cccc<> xl[vj.o xvj.o Kalendas lanuarij pontificatus nostri anno xvj.^»» 

(») foturam. — (•) votis affectom. — (") sabmoto. - - (*) nihil maneat. 

— (*) a caBpti. — (•) mangler. — C) suadcnlibus. — (®) etiam tilföies. 

— (0) nostrum. — (><>) fralres tilföics. — (") scilicct. — (") Citramontani«. 

— (") potcstale utriqae singillatim. — (") sacro studio. — (") plurima. — 
(") plura. — (»^ speretor. — (**) dispositionibas. — (") prope. — C®) 
possit. — («') ab nomen. — (••) habentibus. — (••) ante. •— (**) vocia 
eoram. — (**) elif^endi et eligere sint astricti unam roligiosanr. — (*•) pr»- 
dictam electionem. — ("^ suam tilföies. — (•*) amovendi. — (■•) arctandi. 

— (*) Cismonlanis. — (•') recipiendi. — (»') fratres tilföies. — (") «ub- 
stitaendi. — (•*) domos et loca. — (M) pariter tilföies. — (••) constructa. 

— (»0 venientes. — (••) et. — (»») vel. — (^) priedicto. — (**) quoties. 

— («) ei. — («) in spiritualibus tilföies. — (**) et loca. — (*») et tilföies. 

— (*•) committendi et concedendi. — (**) commissarios tilföies. — 0*) prop- 
terea. — (*») priedictis. — (^) ad penam. — (*•) priedicti. — (**) sub- 
ditorum. — (»») et loca. — (") sui tilföies. — (»») aut. — (*•) haberi. 

— (*^ assumptione. — (**) ipsias. — (**) concessionis. — (•®) eicctione 
non confirmata. — (*i) potestate. — (^) ad triennium habeatar, sedis aposto- 
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lic® aactoritate. — (**) pnedicti. — (**) vicarius, in cojas provincia contigerit 
ßeri hujosmodi electio. — (•*) prfedictos. — (••) prfDdicilor. — (•*) trienniom. 

— (••) qoantocyus. — (••) consenso. — (^) deterroinet. — (^) foerint. 

— C*) fraler. — (»») ceteris lilföie». — (»*) nancupatis. — T») prsdictos. 

— C^ locum vel domum. — (") qaidquam. — (^"J majoris parli» vicarioraa 
prfedictoram^ ceteros vero de consilio et consensa tilföies. — (^) vel tUfdies. 
-- («>) corrigere valcat iilföies. -- (") fratram tilfOies. — (••) inbronitUI. 

— (") V. iü. Idu8 Jan. p. n. a. xv (o: 11 Januar 1446), naar Aaret er regnet lira 
Incarnationen cfter Pave Engenios's Bestemmelse i 1445. Aarstallet ovenfor skolde 
efter denne Incarnationsberegning ogsaa rettelig vieret: xlv.® 



To Lagrettemtend i Thelemarken kundgjöre, at Stekke Neriäeedm of Jmge^ 
björg Bergulfsdauer solgte til Halhard (H)aferssöH 8 Lftbsland i Rmmudmi 
(i Eidsborg Sogn) for 3 M»rker Guld og oppebare Betalingen. 
Efter OHg. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl masgla. 

301. 5 Janaar 1447. Cidsborg. 

Ulloin monnom {»aelin ssm {)etta bref ssia eder h<Byra sender 
Haluarder Arnasson Olafuer Asualsson logretomen a ^»lamarkenne q. g. 
ok sina kunnikt gerande at mitb varom j hia saom ok h0y(r)doni a at 
|)»ir heldo hondom saman af enne holfuo Svenke Nsridzsson ok läge- 
berg Bergulfsdolter en af annara holfu Haluarder Afuersson med ^im 
skilmala at fyrnemder Swenke ok Ingeberg seldo adernemdom Haluarde 
viü laupaland j Raumzdall fyre iii merker galz frialst ok ^haemUiolt for 
buariom manne med ollo ^y sem tili ligger ok Isgel hafaer fra fomo 
ok nio vndan ser ok sinom [9ßr]uingom ok vnder Haluard Afaeraoa ok 
hans »ruinga tili sBuerde[le]ga ceigho, kendis fyrnemder Swenke ok 
Ingeberg at |)au hofdo vpboret |)9ßr iii msrker gulz ok yfaer gefael j 
kyriag, Till sannynda her vm sette mitb okkor insigle for [letta bref 
ser gort varjiEizborgb a tolfta dag jola anno domini [mjcdxl septimo. 



Pave Eugeniut IV paalngger den hOiere Geistlighed at vere JVMÜMrMren« 
og Minoriteme behjfelpelig i Bekjiempelsen af de igjen opdakkeadd vild- 
farende Meninger angaaende Nödvendigheden af Skrifiemaaleis htLmg^9i9e 
for Sognepresten, hvilke i sin Tid Mag. Johmmee de PoUaeü frMMatte 
men siden maatte tilbagekalde. 

Indtaget i Vidisse af 29 Juni 1448 nedenfor (Msscr. Bartb. III (D) p. 93—07). 
(Trykt i Raynaldi Annales ecciesiastici Tom. XVIII S.333— 3.% bvorfra Varianteime. 

— Se ovenfor No. 209 og Dipl. Norv. VII No. 95> 
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302. 16 Januar 1447. Rom (Vatikanet). 

Lvgenias episcopus servus servorum dei univcrsis et singulis 
venerabilibas fratribus patriarchüs archiepiscopis episcopis ac dilectis 
filiis electis et abbatibus ubilibet constitutis ad quos presentes [litere^ 
pervenerint salutem et apostolicam benedictionem. [Gregis nobis cre- 
dit! curam gerentes pervigilem studiis iefficere conamur assiduTs ut pro 
quorum salate langaores humanos altissimi filius perpeti volait fideles 
execrandis non involvantur erroribus, sed nostri directiones ministerij 
prout soperna gratia contulerit a noxiis ac dispendiis jugiter preser- 
ventur, et ut etiam vos in parte sollicitudinis vocati pro dictis exstir- 
pandis erroribus opem et operam ferventius impendatis, Nos pro in« 
juncto nobis officio excitamas^ dudum [siquidem^ felicis recordationis 
Bonifacius papa octavus predecessor noster in sua que incipit super 
cathedram^ constitutione sive decretali quam postea pie memorie Cle- 
mens papa quintus etiam predecessor noster in Viennensi concilio ih- 
novavit et que subsequenter ad heremitarum sancti Augustini et [Car- 
melitarum^ ordinum fratres per sedem apostolicam extensa fuit inter 
cetera statuit et ordinavit quod in singulis civitatibus et diocesibds ii^ 
quibus Predicatorum. et Minorum ordinum fratrum loca consisterent ac 
in locis ipsis vicinis in quibus loca hnjnsmodi non habercntur magistri 
et priores^ provinciales ministri nee non custodes Minorum ordinum 
predictorum ad presentiam prelatorum ibidem se conferrent per se vel 
[per^ fratres^ qui ad hoc electi forent in eorum civitatibus et dioce- 
sibus [confessionem^ suorum subditorum confiteri sibi volentium audire 
libere valerent et hujusmodi confitentibus prout secundum deum expe- 
dire cognoscerent penitentias imponere salutares ac beneficium absolu- 
tionis impendere de licentia gratia et [beneficio^ eorundem prefatique 
magistri priores ac ministri studerent eligere personas idoneas suffici- 
entes [vita probatas^ discretas modestas atque peritas ad tam salubre 
ministerium et officium exequendum. Qum sie electas prelatis ipsis 
presentarent vel facerent presentari ut de illorum licentia gratia et be- 
neplacito in civitatibus et diocesibus eorundem persone sie electe hujus- 
modi confessiones sibi confiteri volentium audrrent et eis imponerent 
penitentias salutares ac beneficium absolutionis impenderent prout in 
ipsa constitutione sive decretali plenins continetur. et licet postmodum 
ad pie recordationis Johftnhis p*p6 x^ij eliam predecessoris nostri no- 
tittam deducto quod quondam JoharMfes 4e Poliaco magister in theologia 
sequentes articulos [temerat'publiceque docuerat videlicetquod confessi^^ 
licentiam j^eneralem confessiones audiendi habentibus eadem peccata que 
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confessi fuerant iteruin proprio sacerdoti confiteri tenerentar ac stante 
slatuto [omnes^^ utriusque sexus in concilio generali [edito^ nee deas 
[nec^^ Romanos ponlifex facere posset quod parochiani non tenerentar 
[omnia^^ peccata sua semel in anno proprio sacerdoli scilicet paro- 
chiali curato confiteri quodque non posset papa generalem dare pote- 
statem audiendi confessioues immo nee deus [quin^^ confessas gene- 
ralem [habcnti^^ licentiam [teneatur^^ cadcm iterum sao proprio sa* 
cerdoti veluti parochiali curalo confiteri dictus Johannes predecessor 
noster a verbis [que^ vas electionis [protulit^ exordium sumens babita 
inde per plures sacre pagine professores examinatione diligenti nee 
non de venerabilium fratrum saorum sancte Romane ecclesie cardina- 
lium consilio et assensu prefatos articulos tanqoam falsos et erroneos 
et a Sana doctrina devios auctoritate apostolica dampnaverit [ipsemet^^ 
Johannes de Poliaco veris rationibos opinioni quam dudum habnerat 
contrariis et quibus respondere non poterat demonstratis^^ eosdem ar* 
ticulos non esse veros affirmans illos in consistorio publice nee non 
ipsorum Johannis pape et cardinalium presentia revocaveriti tarnen aie- 
uti nuper fratrum [ordinum^^ eorundem lamentabili querela ad noatmm 
non sine displicentia gravi pervenit auditnm plures ecclesiastice nee 
non alie utriusque sexus persone reprobos [superstitiosos^ ^ articoles 
hujusmodi amplexantes fideliumque animos inficere ac eos ot fratribus 
ordinum hujusmodi non confiteantur et ab illorum devotione retrabere 
[volenles^^ ne dum predictos sed et alios etiam sacris canonibas om- 
nino contrarios articulos astruere publice non verentur videlicet quod 
confessio fratribus sie electis [et^ admissis facta dubitabilis el incerta 
sit unde tenentur omnes incertum dimittere et sie solum confiteri suis 
sacerdotibus curam animarum habentibus sub pena peccati mortalia, et 
quamvis ipsi fratres adroissi auctoritatem habeant confessiones audiendi 
et absolvendi tarnen^ ^ eos accedendi populus subjectus sine lieentia 
proprij sacerdotis non habet potestateni, fratres quoquc privilegia pro 
confessionibus audiendis et sepulturis habendis potentes in peccato mor* 
tali et Romani pontifices illa me(n)dicantibns concedentes sive confirmanles 
etiam^^ simili peccato et excommunicati [sunt^^ ac dicti fratres men- 
dicantes non pastores sed fures^^ et lupi [rapaces^ censentor saeerdos 
autem curatus mendicantibus confessiones audiendi licentiam dans magis 
super [illo^^ Statute [omnes^^ utriusque sexus dispensat quam papa 
fratribus licentiam tribuens juxta formam decretalis antedicte nos igitur 
[et^ animarum et alia que premissorum articulorum occasione nisi pro- 
deuntes inde confutarentur errores succedere possent pericula Irepi- 
dantes ac illis quantum in nobis fuerit obviare cupiontes omnes arti- 
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culos predictos una cum venerabilibus fratribus nostris sancte Romane 
ecciesie cardinalibus malure inspoximas et per diversos in jure cano- 
nico doctores ac sacre pagine professores diligenter examinari fecimus 
el quia prolinus illos falsos et erroneosac eisdem [canonibus^ adversos 
fore rcperimus illos de dictorum fratrum nostrorum sancte Romane 
ecciesie cardinalium consilio et assensu auctoritale apostolica pro falsis 
erroneis et [adversanles^^ sacris canonibus dampnatos reprobalosque 
declaramus atque decernimus, quocirca universitati vestre per apostolica 
scripta mandamus quatinus singuli vestrum quando super hiis a quoquam 
predictorum ordinum Predicatorum Minorum et aliorum mendicantium 
super premissis privilegiatorum magistro generali et provinciali ministro 
vicario vel aliud gerente officium fueritis requisiti ad confutandos et 
reprimendos ac penitus tollendos hujusmodi errores prout in prefatis 
decretali sive constitutione super catbedram ac [ex vagante^ ^ vas elec- 
tionis continetur diligenti studio atque cura provideatis ac intendatis 
prefatasque constitutiones integre servantes facialis ab omnibus inviola- 
biliter observari. el si [quis^^ forsan hujusmodi dampnatos ut prefertur 
articulos aut aliquem seu aliquos eorum pertinaciter assercre vel teuere 
seu predicare [inveneritis^^ contra illos communiter vel divisim tamquam 
contra hereticos et de catholica fide suspectos procedere nee non ipsos 
et eorum quemlibct juxta tantorum excessuum qualitatem per censuram 
ecclesiasticam et alia oportuna juris remedia auctoritate predicta com- 
pescere studeatis in contrarium facientibus non obstantibus quibuscumque. 
Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre declarationis 
et constitutionis infringere vel ei ausu temerario contraire, si quis autem 
hoc attemptare presumpserit indignationcm omnipotentis dei et beatorum 
Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Rome 
apud sanctum Petrum anno incarnationis dominice millesimo quadrin- 
gentesimo quadragesimo sexto, decimo septimo Kalendas Februarij pon- 
tificatus nostri anno (decimo) sexio. 

(*) mangler. — (*) Se ovenfor No. 74. — (^) B. MariiD de Monte Carmelo. 
— (^) principales Prfedicatoroni aut eoram vicarii^ et generale« ac tilföies. — 
(^) qnos ad hoc idoneos fore putaverint, humiliter petituri^ ut fratres tilföies. ^ — 
(•) confessiones. — (^ beneplacito. — (®) vitte probatfe. — (•) teouerat. — 
(*0j fratribus tilföies. — (*») omnis. — (") vel. •— (") omnes. — (") quia. — 
('*) habens. — ('•) teneretur. — (•*) et reprobaverit ipseque. — (**) el til- 
föies. — (*•) ordinem. — (**) superstitiososque. — (•*) molientes. — (") 
ad tilföies. — (•») in tilföies. — (**) essent. — (•*) latrones tilföies. — 
(••) ipso. — (*^) adversantibas. — (••) extravagante. — (••) aliquos. — 
(•*) inyenietis. 
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To Mfend kandgjOre, at Thorgdr AnundssSn of( bans Hoatrn fikara Vßbrmidi" 

. dailer erkjendte ai have Bo\g% i Markebol Jord i «Aid^c lUf f «f at (iRol- 

lag) og Haivparten af Husene paa den nordre Gaard« hvilket Tsr Thorti 

Hjemgifte^ til Niklis Audunssön og at have oppebaaret Betaliogeo derfor. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. iste og Levn. af 2det Segl vedhsDge. 
(Se Breve af 16 April 1458, 5 Juni 1463 og 1 Jnni 1478.) 

303. 3 Septbr. 1447. Laadsverk. 

Ollom mannom Ihem sem Ihetta bref si» »der here ssoder 
Kielil Thormotson oc Gunliek Narfuseson q. g. oc sina konnith gie- 
rendhsD at mit varum a Lanzswsrkiflß i efr» gardonom som ligger i 
Rollax sogn i Nomedalse sino dagen nest firir Hariamesso efre m cd 
xlvij sagom oc herdom a at ther hseldo .bandom samal Niciis 0fdenfOB 
af eno halfuse sen af adrse halfusD Thorgier Anandhson oc Thor» Te- 
branzsdoter egen kono hans med thi skil ordom at Thorgier f^rde 
sceldhse Niciis fyrde j mark» bool jardser i Rislhynom i 8yddr»gar(do}- 
nom oc [halff^ hvsnum i nordras gardonom med ja oc huider baAdh 
Thore egen kono hans Thorgiers som hennas gyflhingha laodh var med 
allom lutum oc lunnundom som ti! ligger oc liget hafaer fro fomoroc 
nyo fra seer oc sinom srfuingh® oc vnder Niciis fyr^e oc hans erf- 
uinggh» til euerdeligh® (eighas) oc alzs af rsdes. Jtem kannes th» fyrde 
hion Thorger oc Thore egen kono hans j sama hander bandh at thiw 
hafde op boret first» peningh® oc ofstse oc (alt) *threr j mellom fir 
som i kop teres kom oc Niciis 0fdenson. til sannindhs her om «et- 
tiom mit okkor jnsi^se firir thetta bref som giert var degi oc ar so* 
fyr siger. 

(*) Skrevet med andet Bltek over noget^ der er udskrabet 



Jon ErtAjjdfi, Prest i Heydalsmo, og en Lagrettemand sammetteda kwid- 
gjöre, at Sven Asgerssön solgte 3 Markebol Jord i FefMAaef til Rmhmi 
og IVertd Thorgeirttikmer (ThorgardssOnner?) for 8 Kyrlag, aom kaa 
oppebar. 

Efter Orig. p. Perg. i det Deichmanske Bibl. i Cbristiania. Den nederate Kant af 

Brevet med Seglene afklippet 

304. Uden Oa^ 1447. [Heydalsmo.] 

Ullom monnom |)®im ssm [letta bref ssia ®der hera ssmder 
Jon Erikxson prester j H[0ydalsmoo] ok Nicholas Dyrason logretloman 
{)ar sama stat, q. g. ok sina kunnikt g0[rande at] Sven Asgerssön heftier 
seit Haluarde ok Naßride Torgarssonom iii mark[abol iarder j] Vaasllaet 
fore viii kyrlag frialst ok heimholt med ollo {)y s»m tili ligg[er ok 
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leget] hafaer. kendis fyrneinde Sven at han hafde vp boret, |)au viii 
kyrlag [ok til meirse] sannynda her vm settoin mith okkor insigle fore 
t>etta bref er gori var j [Heydalsmoo] anno domini m^cd^xl^ septimo. 



Pave Nicolatis V stadfester sin Formaod Ptiye Eugenius IV.t Brev angaaende 
Bekjfiempelsen af visse vildfarende Meninger om SkriflemaaleL 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. IIl (D) p. 93 og 97—98 af en Afskr. fra Aai* 1500. 

305. 29 Juni 1448. llom (Vatikanet). 

Ilicolaus episcopos servus servorum dei universis el singulis 
venerabilibus fralribus patriarchis archiepiscopis episcopis ac dilectis 
filiis electis el abbatibus ubilibet constitutis ad qaos presentes litere 
pervenerint salutem et apostolicam benedictionem. Promissionis nostre 
debet provenire subsidio ut ea que a bone memorie predecessoribus 
nostris in religionis augmentum utiliter gesta sunt illesa permaneant et 
ab Omnibus inviolabiliter conserventuf. Hinc est quod nos tenores 
quarundam literarum felicis recordationis Evgenii pape iiij predecessoris 
nostri in ipsius registro repertos de ipso registro de verbo ad verbum 
transcribi et presentibus annotari fecimus, qui sunt tales. [Her fölger 
Brev No. 302 ovenfor,] Ceterum ut earundem iitterarum tenores ma- 
Joris roboris et efßcacie censeantur nos de venerabilium fratrum nostro- 
rum sancte Romane ecclei^ie cardinalium consilio et assensu easdem 
predecessoris nostri literas in Omnibus et per omnia innovamus appro- 
bamus confirmamus et presentis scripti patrocinio communimus. Nulli 
ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre innovationis appro- 
bationis confirmationis et communitionis infringere vel ei ausu temerario 
contraire, si quis autem hoc attemptare presumpserit indignationem om- 
nipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se noverit 
incursurum. Datum Rome apud sanctum Petrum anno incarnationis 
dominice millesimo quadringentesimo quadragesimo octavo tertio Ka- 
lendas Julij pontificatus nostri anno secundo. 



Pave Nicolaus V fornyer efter Begjfering fra Abbedissen og Benedictiner- 
indernes Convent i Gimsö de dette Kloster för forundte Beoaadninger. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

306. 3 Jali 1448. Rom (Vatikanet). 

IMicolaus episcopus seruus seruorum dei dilectis in Christo 
filiabus abbatisse et conuentui monasterij de ^Symsoo ordinis sancti 

IX. 19 



ik. 
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Benedicii Asloensis diocesis. salutem et apostolioani benedictionem. 
Cum a nobis pelilur quod iostum est et honestom tarn uigor equitatis 
quam ordo cxigit rationis ut id per solicitadinem offioij nostri ad de- 
bilum perducatur effectum. Ea propter dilecte in domino filie aeatris 
iustis postulalionibus grato concurrentes assenso omnes liberlales et 
immunitates a predecessoribus nostris Roroanis pontificibos siue per 
priuilegia uel alias indulgentias uobis et monasterio Oestro concessas 
necnon libertates et exemptiones secularium exactionum a regibnsprin- 
cipibus et alijs Christifidelibus rationabiliter uobis et monasterio aesiro 
Indultes sicut eas iuste ei pacifice possidefis uobis et per uoa eiden 
monasterio auctorilate apostolica confirmamaa et presentis scripti pa- 
trocinio communimus. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc pagiDaro 
nosire confirmationis et communilionis infringere uel ei aosu temerario 
contraire. Siquis aulem hoc attemptare presumpserit indignalionooi on- 
nlpotentis del et bealorum Petri et Pauli apostolorom eins se nooerit 
incursurum. Datum Rome apud Sanctumpetrom anno jncanialioiiis 
dominice millesimoquadringentesimoqoadragesimooctaoo qainio nonas 
Julij ponlificatus nostri anno secundo. 

In plica: Constantinus. Sub plica: Jul. — 6. de Patoo. Jo. deMota. 
Bafifpaa: Pro d. M. de Estall. prothonotario. B. Malason. — B.llaIaion. 
— Seruacius regis. 

To Prester og ni Lagrettemiend kandi^Öre, at de i Nenrcrelae af Sira Am^ 
dres HetmikessMy Provst paa Gerpen, dömte mellem Sira nerftit Thtt^ 
leiftsöH, Prest i Hereseid (Drangedal), og Aasulf B0rhwid$9dm pm% lii 
Hastm Gudruns og sin Stifdatters Vegne angaaende et Markebol i Um- 
thvel i Nissedal i Thelemarken, der tilkjendtes de tldatasTate i Hca- 
hold til et af Biskop Gottkalk (af Hole), der visiterede for Biakop Ibm 
af Oslo, adgivet Mageski Itebrev, hvorpaa Aasalf og bau Hoatro ga?« 
öttre Svenseid i Landehered paa Graeoland til Bö Birke i TyritdaL 

Efter Afskrift p. Papir fra 17de Aarhandrede i d. Deichmanske Bibl. i ChrittiaBia. 
Uden Segl. (Se Dipl. Norv. I No. 778 og 1004 lamt VII No. 531.) 

307. 9 Novbr. 1448. Skiden. 

Ullum manum, dem som dette breff, see eller höre, sonder 
Rcjder Hafftorscn, preestcr & Sollem Rawalder Jensen, pnester, Jenis 
Petersen, Anders Bllingsen, Asiach och Anbiern Grinkellsonner, Gowie 
Olaffsen, 0jsten Rolffsen, Torer Tordsen, Olaff Jensen och Olaff Nik- 
llsen, laugrettismend, queda gudz och sina kunnigtgierende, at vor Tare 
j Thringen, j Schieda, lugerdagen nest for S: Martins daog anno do- 
minj, 1448, sire Andres Hemingsen profaster & Gcrpene offlaenrsrende 
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vare vj bedner och tillneffnder äff hederlige mand, sire Torgius Tor- 
leiffsen, prsslerj Hsritseide äff ene halffoe, end äff ander halffue Aas- 
ulffuer Herbrandsen, j falde ombode Gudrjn eigen kono szine, och 
stiffdotter sine, om jord da som Haatued heter, och ligger j Nisszodale 
ä Teliemarkene, som sjre Torgius sagde, at giffoen var tili Boe kir- 
ckion, j Tyrredalle, och kiendis da baade lagt haffua under osz forne 
jord, med ja och handerbande, ubredelige Stande schulte, den Stade 
som vj giorde dem emellom, Gingo vj da tillsammen, och trovserdelige 
offuersagam, breff, ^gersiudigen offnerla&ste, som herre bisp Gotschalch 
haffde vdgiffuit j Torredail, den tjd som band visiterede, der upaa bisp 
Jenis äff Oslo vegne, med hejie och uschadde jndsegle, sire Rejders, 
och sjre Torgiuls jndseglom medhengende, att band giorde jorde- 
bytte, k kirckone vegne, saa at forne B00 prsslebol, fich j Torredallo 
it markebol jorder fore det markeboil, j Haatued som Tyrredals pr»- 
stebord vart giffuit och 4 vaarfedde kier j offuerbott, Jtem vitnede och 
herre bisp Gotschalch j samme breffue, at band saa och horde, och 
offuer var, med andre gode mend, at Asiough, som lest haffde Haatued, 
gaff och affhende Suenunge systersonnen sin, 7 markeboeil mindre end 
it loup land, j forne Haatued, och jngen anden. Nu saker disz, tuiliken 
vsDrdeligen herra vilde ey veta den heilige kircken schade, som vell 
troligt och med fülle ombudz macht visiterit, giorde det schiffte, som 
foresiger, och vitner at den jord var giffuen, som foresigcr, da viljom 
vj ey heller roffue det schifftan eller anderledis giere, och ey ehr kom- 
men ander sandere proff for osz, Thj var det vor fuldkommelige dom 
och samtyche, at forne Aasulffs hustru Gurin och hennar barn schulle 
feige frelseligen forne Haatued alt effterdj som det var schifft och bytt, 
och giffuit, som bispebreffuit om vitner, och buo vor dom riffuer, suare 
slige fore, som loug veeta, Jtem, for gndis schyld, och sielebielp, och 
j dis maate, at den hellige kierkc j Tyrredalle, des bedre schall vsBre 
holden da gaffue fom« hion Aasulff och Gudrin tili forne kierche B00, 
ousteste gaarden j Svensej, som ligger j Lundehsrit^ ä Grelande tili 
evsBrdelige eygo. Och tili sandinge her om, henge forne sjre Andres 
Henikesen sit jndsegle med vore jndseglom fore dette breff, som giort 
var j Schieden, degj och aare^som forre sigcr. 

Dette att verre ehn rettlydende copie, äff originalen behender, Peder Klod 
Egen handt. [Anno 1633J 

(>) Fra [ synes skrevet i 18de Aarhundrede. 



19^ 



i^ 
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Hr. Erik SiBmundssUm, Ridder og HOvedsmand paa Taniberg, opfordrer lod- 
bygf^erne paa Agder til at statte sig til ham og modaelle aig »deo Tydske 
og Danske Kongo**, som de Norske Sendebod, der akalde alatte Fred aied 
Danmark, og en Del gode Blend her bjemme na med Magt viile paa- 

tvinge Nordmendene. 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv (Norge fasc 2 No.4). Spor af det pai 
Bagsiden trykte Segl. ( Trykt i F. H. Jahns Danmarks poIit.-niiilit. Hill, onder 

Unionskongerne S. 527.) 

308. 19 Mai 1449. Tonsber^. 

Alle Ihe godhs men som byggi» oc boo Tppa Aghd«r bal- 
ssar ek Eric Seemantzson ridder oc heoitzman vppa Tansba^rgh ker- 
legha meth gudh. Moghe j withe golhe winer oc kiere almoghe «1 her 
waro nogher ssndebudh wtssnde til Danmark som schulde dasghting« 
fridh ssDmio oc kerlighet mellan Norighe oc Danmark oc beggiass therras 
righes jnbyggiara. Oc haffua the som wth waro sende oc somligbe äff 
thesse golhe men her heim» »ro swa dane swik oc forredhilse giort 
vppa Norighes rike at engen liffaer then swa dane swik herl haffoer 
ferre warit giort j Norye ffor tby the haffna samman kommet wel Ihw 
twsende men. oc will» swa ferse then Tydzsk® oc Danske konnongen 
in vppa Noriges rike oc giffua oss fatike Nordmen j een skadheHgheo 
»uerdelighen trseldoom. Thy bidher ek yder oc falkomligbe rtdber 
widh liiif oc gods oc yder ailaß oc ether barna oc efifterkommande wel- 
Terdh atj bewisen ydher her wtj som gothe treste Nordhmen ber it 
giora oc ssethen ether til weerye oc hielpen j mik ek wil hicipe elher 
oc styrki» meth liiff gods oc macht at Norighes rike scall blifftao wMk 
sin lagh oc friihet. Oc kan thenne min swen Hans Mwnk ydber ytter- 
merse vm alle styckise berett». Thi biwdher mik ether wilit oc swar 
j gen strax offorteffret hwat j wilen styrki» mik al bald» Norighes 
ret lagh oc fryhet »Her them som swa dane forriedhilse giara vppa 
Noriges rike oc Noriges jnbyggiara gudh wäre theth ether. Scriploa 
Tunsbergis anno dominj mcdxlix.<> prima die rogacionum. meo 8ob sigillo. 
Bagpaa, yngre: her Erik Symundzsons breff til bendeme vp Agdom. 



Gunnar Simonsiön, Lensmand i Vesterlenet i TbelemarkoD, knndgiflr, at 13 
af ham opn«$vnte M»nd, efter 8 Vidners Udsagn frifandt AsUi OiaftaiB 
for nogen Skyld i Breuer Grjotgardssöns Död, dog skalde han give dewiei 
Arvinger 1^ Mark Guld. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 6 Segl mangle. 



1449. 293 

309. 6 Oktbr. 1449. Aasland. 

Ullom mannom them sem thetta bref sec »der here ssender 
Gunnsr Siinonson liensman j Vsesterlaßneßt a Th»ll»marken q. g. ok sino 
konnit g0r»ndhaß at jak var a Aasland thingh man»dhagen nest fire 
Birgit messo anno dominj m cd xl ix thog jak viij vithnsB »r sva hsDtb» 
GrsBdgart Erikson Simon Berghvifson Bvindhieson^ Gro Biarn» deter 
Orm Svenson Oon Dyrsson Olaf Haergivlfsson oc Olaf Thorbiernson oc 
aa bock soraß med folten elstaf at BrsBosB GrsBdgartson lystee hvarkit 
kanaß aller tilrsedhee for them oc ey syvntis han blaa aller blodughc 
a hans handhvaßrkom tha nffipdhse jak sex men til aller xij at skoths 
[ana^ them j mellom Asiak 01af(son) som malst var til af eno halfue 
oc eerfoinghaß hans Breu» firnsepds tha fvnn® xij meen ey annset fire 
rsthse med sinom vitmonom cn the saghdse qoitten AsIak fire thetta 
maal som paa AsIak var komen at han skal varc vallsendhee j Breeuees det 
oc »pter tesso viij vilnse som soro a bogh med fvllsn etstaf oc ther 
med hsllse the handom samol AsIak Olafson af eno halfaee aen af adre 
halfoaß alla »rfuingh» Brea» firnaepd» Torgier Tordson Sofa» An- 
stenson oc *Omandh Ormson Tordh Torgierson ther med skull» Asiak 
gifvs them ij' mark *guzls fire mistekit oc ther med skallaß the vare 
sater oc aal sater om thetta maal til sanindhaß hsßr om tha saßter tesso 
gothaß man sine jnsiglsß fire thetta bref med mino som aer Halvort Ar- 
naßson Olaf Osvalson Svaßnanghaß Bivghson Hiaßrgials Braßason oc Ksßtil 
Halvortson lagretes men a Tellaßmar(ken) fire tetta bref som giert var 
degi oc ar som fyr sigir. 

(0 Hpns Fornavn er adeladl. — (*) Tüskrevet over Linien. 



To MeDnd knndgjAre, at Björn Jonstön og Gudbrand Amestön erkjendle, at 
dengang Björn skiftede mellem sine iEgtebörn, da Sonnen Jtm blev gift 
og fik sine Penge og derhos en Kappe, afholdt han en Kjedel og en 
Sylgje til sine Dötre. 

Efier Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 2 Segl vedh»nger Levning af No. 2. 

(Jfr. Dipl. Norv. II No. 676 og 854.) 

310. 1 Marts 1450« Ringsaker. 

Ollwm monnwm them ssom thetta breff sse aßdher hoere heiser 
iek Estheyn Godhenson oc Thorgyls Alffsson kerligha med warwm 
herra kannikt goßrende at meer warwm i Ringesakris kyrkynne a swn- 
nedeghinwm nest eflTther Laapaarsmesso ssaghwm ok hosrdhwm a ken- 
nygh Biorn lonsons ok Gudbranz Arnesons som neer war tha som han 
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Biorn aderncmdcr giörde skipthe mellen egUierbarnwm syowm i theo 
thiid loon son (Tornemds Biorns giffdez heyman gaff Iha optnemder 
Biorn hanwin ssyne penigge ok i matthol iflfber aath oc ssagde opt- 
nemder Biorn at i keKhyl ok i ssylghie thaker ek wndhen thy al Ibem 
Ihaw thynghen skulu myne doßdther hafTwe ffor sannynde skold herfin 
sethwm meer war incigle ffor thetia breff som akriwet war a them 
deghi som ffyr seghir anno dominj m cd 1.^ 



Tre Mend kandgjöre, at de hörte forsljellige Vidneibyrd, om bvad der tv 
Sameie og hvad ssrskilt Eiendom for Eieroe af Gaardena Mmiemg, Gn-^ 
nasheid, Rollag og Hakanu i Msls Sogn paa Tinn. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Bigsarkiv« Alle 3 Segl aumgle. 

311. c. 1 Oktbr. [1430—50/] Hakanes. 

lam monnum |)aßim sem f)et(a bref sea »dir hcByra 0eod(a) 
Gunne Haluardzson ok Asiakir Olafson ok Nsridir GrImESon q, g. ok 
sina. ydir gerom mer konnoßkt at a frsighiadaghen nvsta mher Mikiab 
mssso dagh f)a varom mer a Hakansase j Ma>lz aokoD a Tynoe ok 
tokom f)ar iii manna vithni |)au er sua h»ito Sammarlidhir Haloardka- 
(son) ok Karlh Summarlidhason ok Byern Sommarlidhason ok aooro a 
book fyrst suor Sommalidhr at H»longhar ok Grena skmmd ok Rollagh 
ok Hakanes at [)8eir atto allo sam »ghn fir ottan {»et at oio aoghanoa 
[er^ tyll Hakanes j Berghonom f)a eegha j[)ffi skagb hugb aan jnkie gres 
bseite fir ottan Hakanses |)et in sam »ghnna haghin er ok ▼aro |iar ^ 
alier sam sBghno [men^ komnir ok sam fiykto »n saa aller ^sir ok 
sua varo ok Qssta alle sokna msDnneneer j byghdhynne varo ok saia- 
f)ykto ®n at f)et var ret sum suorit var ok Sommar[lyd* aoor med 
follum eeidstaf vm firn(c)fnda eegho tßn Kai ok Bien p» saoro ordh 
Lyfuo Biserns dottor modhor synnar ok sydhan toter Ormata^in Gad- 
brandson ganga f)»sse vithni ok tyll sanninde hier vm aeltom mer 
var in sigble fir fietta bref er giort var a day ok are avm fir amghir. 

(}) Efter Skrift og Orthographi vistnok nsrmere förstnsvnte Aar. — (*) 
Tilskrevct over Linien. 



To Raadmtend i Oslo knndgjöre, at Ingeleif Falkvardsdmiier er^esdte at 
have solgt til Hr. Hartvig Krummedike 2 öresbol Jord i Dolm i flefaeas 
Sogn paa l^lodheim og at have oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangie. 

(Se ovenfor No. 222). 
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312. 15 Oktbr. 1450. Akershus. 

Ullom monnom them som thetta bref se »der heyr» saenda 
Haloard Hallesson oc Amund Tborlcifsson radmen j Oslo q. gudz och 
sin» kunnicht gorande a( mit- warum vpa Akershase daghen efler sancti 
Calixti pape dagh anno dominj mcdquinqaagesimo saaghom oc hoyrdom 
aa ia oc hand(e)rbande j[>eire af eine halfaon wclboren man her Hartik 
Kromedike riddere en af adru halfao Jngeleif FalqoardzdoUor kendis 
f)a fyrda Jngeleif widergango firir oss at hon hafuer ssit adernemfdom 
hcrre Hartik ij aure boll iarder j Doline er ligger j Heggene sokn a 
Moderne frseizt och heimolt firir huarium manne fra sigh oc sinom 
»rfuingom oc vnder her Hartik fyr<i oc hans arfuingom til »uerde- 
ligho eigho oc allz afreedis med {)eighom oc tillaghom lutam oc lunin- 
dum som til ligger »der lighet h(a)fuer wttan gardz oc jnnen fra forno 
oc nyo engo wndan skildo. jtem kendis och titnemfd Jngelef j sambre 
handerbande at hon hafde vpboret af ofdom her Hartik fyrst» pening 
och siderst» oc alle the (her j mellom efter thy som i kaup theire 
kom firir fyrde twsßgge marker boll i godo betalning. Oc til sanind 
her om henge wy forscrifne woor jncigle fere thetta bref som giort 
war stadh deghi oc aar som fyr seghir. 

Bagpaa: Om twegge aurc boll i Doline i Heggene a Modem. 



Gudthorm Erihstön paa Rindal kundgjör^ at han roageskiftede östre Rindal 
og hele Videseter i Vingreim i Faabergs Sogn til Gudthorm Eriksson paa 
Vettestad sammesteds, mod hyad denne eiede i nedre og övre AsUseier 
paa Birid. 

Eiter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 3 Segl vedbenger Iste. 

(Se ovenfor No. 250). 

313. 28 Marts 1451. Bratteberg. 

Ollom monnom thetta bref sea »dder hcera sendcr Guttorm 
Ericsson a Rindale q. g. oc sina kunnukt gosrande at arom »fter gudz 
bordh m^ cd^ Ij^ var »k a Brattaberghe a Biridhe oc giordhe jordha 
skipte med Guttorme Ericsson a Vettestadhom fek sk honom osstra 
gardhen j Rindale oc alt Vidhaseter som ligger j Vingreme j Faghabergh 
sokn »fter thy som min gamla bref vtuisar med allem lutum oc Um- 
nandom som tel therra foß(r)nemda jordh ligger oc leghet hauer fra 
forno oc nyio vttan gardz oc innan freist oc hemolt firj huarium manne 
vndan mik oc minom eeruingium oc vnder adhernemdan Guttorm a 
Vettestadhe oc hans asruingia tel aeuerdhelegha sgho oc alz afredis en 
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adherneinder Gutlormer fek inik alter moKe 8va mych jordh som haa 
atla) j Asiasetre j nedhra gardhenom oc oefra som ligger a Biridhe aied 
Grre skilordhe oc skulu thessa jordher borgha baar annare frelaa -oc tel 
sanninde herom setia tliesser godber men Alaer Bioarnsson oc Halkel 
Throndasson som hia varo tha er mit giordhom thetta jordha skifte sia 
insigle med mino firj thetta bref sem giort var sannadaghen nesi efler 
Manomesso j Langafasto a aama are som fir segfaer. 

Bagpaa: probacio. 



To Lagrettemend kuodgjAre, at Thorleif TkoHjönu$Öm erkjendle at baTc 
8o\gi 8 Lobs Land Jord i Gladkeim i Veglid Sogo i Namedal lil 1W- 
geir OUtfssm og at have oppebaaret Betalingeo. 

Efter Orif;. p. Perg. i norske Riffsarkiv. Befrge Stg\ yedh^nge. (Se Brave nedenfor 
af 11 Oktbr. 1456, 8 Mai 1457, 16 April 1458, 1 Joni 1478, 8 Decbr. 1497 og 

5 Oktbr. 1501.) 

314. 8 Septbr. 1451. Flateland. 

Ulloiii monnom f)eim som j[>etta bref sia eder hoayra aender 
Haluarder Kelilsson ok ^orer Ketilsson logrete men q. g. ok aina kon- 
nikt gerande at mith warum aa Flathalande som ligher j Hiardale wm 
Wartefrv messo natiuitalis anno m^ cd^ l]^ sagum oc hoerdom aa at 
f)eir heldho liondum saman af eno haifwo t^orleifwer j^orbiornasson ea 
af adre haifwo t^orgcir Olafsson med {)y skilordhe at l^orleifwer fyr* 
nempder, selde fyrnempdom t^orgeire viij laapaland iardar j Gladhei- 
mom som ligher j WeglidsBSokn j Naumadale frialst ok hemholt firir 
huariom manne med lutom ok lunindom fiske ok fygle ok alla forac 
wedestadher som til fyrnempdar iardar ligher ok leget hafwer fira foraa 
ok nyio wttan gardz ok innan fra seer ok sinom erfwingium ok wndar 
^orgeir fyrncmpdan ok hans erfwingia til efwerdeligho eigho med all 
afredis ingho wndanskildo, kendz ok fyrnempder j^orleif at han hafde 
heimt ok wpboret fyrsla sal ok oefsla ok al per j mellum efler |iy som 
j kaup {)eira kom firir fyrnempdt viij laupa landh j Gladeimooiy ok lil 
sannidh herwm settom mith okor insigle firir ^etta bref aom giort war 
deghi ok are som fyr segir. 

Ketil SveinungtsöH meddeler Thora Sveintdaiier Kvittering for de Penf«, boe 
har betalt bam i Henbold til en Overenskomst, ban paa (deo SUTas- 
{(crske) Biskop Audunt Vegne ttdiigere bavde trnlfet med hende i Ab* 
ledning af bendes Forseelse med Herletk üerlmk»9ün, 

Erter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 
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315. 3 Mai [14 Septbr.] 1451. Hommedal. 

1 het kennis iek Kstildh Swe^ynanghson med tesse mina ospna 
brefue ath iek sffitte Thora Swseynsdotter fore thet gerningh som hon 
hadhe giorth med Herleik Herleikson. Ok kennis iek fyrnempdh Kstildh 
ath iek hefuer vpbarith swa mangha peningha som hon mik vth lofwadhe 
a biscop Augdhens vsgna tha iek seilte hsna. Thy gifwer iek henne 
kwitta oc lidhogha fore tessa sak oc bidher iek aila dandhe men mins 
herre vini presta ok profastha ath latha henne sin sffith newtandhe 
vardha. Thil sannindh her vm ssette iek mith jncigle Tore thetta bref 
som giorth var a Hwmmadal Krosmsssa dagh anno dominj m cd l],^ 



Bent HaohonssöHt Prest paa Roila^, kundgjör, at Grjotgard Hahardssön 
solgte til Roar Vebrandssön 1 Mandslat i Vandet Skryken (paa Vidden). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl vedhfenge, atydelige. 
(Se Breve af 4 Oktbr. 1472 og 13 Jani 1474 nedenfor.) 

316. 14 Februar 1452. Fonnebö. 

Ollom mannom them som thetta bref se sßdyr h»re sendir 
ßentt Hakonsson prester a Rollagsß q. g. oc syno konnikt gerande at 
mer warom a Fonnobse som ligir j Vpdal ssokn j Nomedale manno- 
dagin nest efter Skolastice virginis et martiris adero are rikyss vass 
virelix herra berra kononx *Kyrstesrs med gus nad Noreges konon(g)ss 
sagam oc hsDrdam a at the hello handam saman af enne halfuo Grset- 
gardir *Halvavarssson en af ädere halfao Roar *Vebarndsson med the 
skiiorde at Grsetgardir adirnemdir selde Roare adirnemdum manslut j 
Sk(r)ykenom med allom vedestadum som thil lygat hafair med syder» 
bodastena oc sythea j hino ädere bodinne med honom sa oc fra honom 
skylt oc hans »rfigga oc vndir Roar oc bans erfigga thil als afrediss. 
thyll mere visso oc bethere skell tha seter jak mit j(n)sygle med 
thenna godom manne som fiere sigir. 



Hr. Henrik Skaki giver sin Hastra Elene Jonsdatter for det Tilfelde, at han 
overlever hani^ 100 lödige Slark^ hvorfor han pantseUer bende Gaarden 
Aamoi i Vetlabered, som hans Arvinger först ved hendes Död skulle 
kunne indlöse for den nevnte Suro, saml Rosöen (i Viken) (il Morgengave. 

Indtaget i Vidisse, trykt nedenfor ved 1459. 
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317. 8 Deebr. 1452. Marstrani 

Jiek Henrik Skakt riddher kennes med tpiesso] nyno opno 
br(e)frue at iek wnth haffuer [ok gi]BFäel myn k»r[e] bulrw Bleii[e 

Jonsdo]Uher swa framt skylaa ssai bwndrad 

[I0]dugho luark och [Ihoi bajSiier iek paosetk 

henno for» al [en gardh som heither] Amotb ligiaade 

j WetlhaheraK och enga mynie arffwingi[ie at] leaa äff henna cmedhes 
hon liffuer »n efflher hennes dedh tha lesa myna arffwingia ford gotz 
j geen om theo will» äff hennes arffivingia for ford c. leduga mark 
och intthel äff al slass j hoffoodgieldon »n Rosaeyn keones iek bena« 
giffuet haffua j fessnadhce feee eiler j morghon gaffao hwadh bellet thel 
heita skal. Och lil [injeree stadfestilse bidher iak, tessa goda maana 
insigl» med myno som Iha ner [mi]k waro oc swa heita her Obff 
Biensson kannk j Oslo oc prest j Skeidio[fu]e Asiak Pedbersson lag- 
man j Wiken Lagha Pedhcrsson äff vapen Eiler Olosson Giordh As- 
iiikson Heilghse Thoresson Olaffaer Ormsson oc [Pe]dber Torgbilsson 
lagrettes men (j) Wcl(lha)herat f[ore] Ihetto breff som scriffiiat war j 
Mar[s]tr[and] war frwa} dagh concepcionis anno dominj med q[Qin]qai- 
gesimo secundo. 



To Lagrettemspnd i Thelcmarken kundgjöre, at Orm f%or§eirt99m har lolft 
til Kelil Ormstön 1} Markebol i Kleppen i Eidiborgi Sogn for 2 Mmier 

(auld og oppcbaaret Betaliogeo, 

Ertcr Orig. p. Perg. p. Gaarden Röyndal i Öyfjeld. Begge Segl maDgle, 

31$. 24 Marts 1453. [Eidsborg.] 

Ullom monnom {)eim s®m fietta brcf sieia sder hoera sender 
Olar [Haluarsson^ Asualzsson ok Kaetil Halaa(r)sson logrettomen a Ihi- 
lamark q. g. ok sina ^konnitg gserande at Ormer Torgersson befver 
seil Ksßtill Ormsson halft annat merka boll [i Kleppom smm ligger i 
iEzborg^ fyrc ii merkser gulz frialst ok hsimholt for huariom manne 
vndan ser ok sinom eeruingom ok vnder adernemdan Kietill ok bans 
QDruingga tili eeua^rdelika e^igho. ksßndis {)a fyrnemder Ormer at han 
hafdhe vpboret ha)ilan psenigh ok halfuan ok alla {»ar j miilom cefler ^y 
scm j kaup f)eira kom. tili sannynda her vm sette mith okkor insigle 
for [)elta bref er gort uar a palmssunna aflan anno domini m^ cd Uli. 

(*) Udskrabet. — (') Fra [ tilskrevet over Brevet med HenviiniDg hid. 
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Bjam Ailakism^ Prest i Eidsberg, og tre Lagrellemnnd kundgjAre^ at de 
dornte i en Sag mellem Ogmimd VinaldMfdn og NikUs Tkoraldstm paa 
sin Hastra Margrete Bjemesdalters Vegne aogaaende Aaboden paa vesire 
Vestby i Os Fjerdiog i Skaun (Rakkestad), bvUken Margrete tildömtes at 
betale med 4 Mark i Penge, medens han for Undladelsen af at betale 
Landskyld i to Aar skalde give den haWe AfgrAde; derhos skalde Og- 
mand have Ret til at bygsle Haivdelen af vestre Vestby, iodttl TborbjArns 
Sön blev voxen, og endvidere have sin TiUile angaaende Bryliopshold 
m. m. lige oyer for Margrete forbeholden for Lagmanden i Sarpsborg ved 
Midsommerstid. 

Efier Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Alle 4 Segl mangle. 

319. 28 April 1453. Vestby. 

Ullom monnom theim som thettsB breff se eder heira sender 
Biorn Asiac son prester j Eidzberge Torir Haluardz son Gudmunder 
Symun son oc Aamwnder ToHeiff son sworne logrettis men q. g. oc 
sintB kunnikt gerande at wi warom j Vesby j Ooss ffiordongh oc Skawn 
skipreido laugwrdagen nest ffirir Krossinesso nw j var anno dominj 
m^ cd^ qninquagesimo tercio sagom oc herdom a, at Omwnder Vin- 
aldz son leide jj skilrik vitne er swa heita Ewinder Omwndz son oc 
Helge Ewindz son oc a bok sworo med (Tullom eidzstaff at {)eir waro 
ner thcn tidh Omwndh Vinaldz son adernemder stemde Margareta 
Bierne dotter heimen ffran sin oc til adernemth Vesby vpa ffyrnemden 
laugurdagh vm abudeefall oc landzskyldh ffore thwau ar kom ey tha 
Margreta, vtten Niciis ^oraldz son eigin bonde henne sagdis seg vara 
j fallo vmbodbe ther epter varom wi j dorn nemder äff tidnemdom 
Omwnde oc jj skilrikke mon med oss vm fyrnemde landzskyid oc abw- 
defal ther epter heldoz f)eir j hender Omunder oc Niciis at fieir vilde 
alt [)et halde oc haffua hwat sex men gordo f)eire j mellom gengo wi 
tha saman oc granlig» at hugdom epter thy proffae som Omwnder 
leide vm f)en awerk som skilder var oc ey giorder a vestegardenom 
j Vesby war tha thet war domer oc samthykt at Margareta skal geffua 
Omwnde tidnemdom ffire marker pening» j abwdeffall ffore then awerk 
som fforswmedse var oc ey giorder jj mark vp at Inka jnnen manet 
ffra theim degi j Vesby, en ader jj mark vm^ Michielss messo epten 
nest komande vp at Inka j fyrnemden stadh epter j[>esso lokito tha skulu 
thaw wara saath vm fyrnemde abudh war oc thet framdeilis j warom 
dome at Omwnder skal haffua sielffbygden halffaen vestgarden j Vestby 
a Torbiorns [bardz^ barns vegns ffore ere gilden j hwario are ^er 
til at barnet vorder at magande manne oc bera ^en landzskyid vp som 
lotnes a barnsens vegna var oc thet var ban oc til laga at Margareta 
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skal geffua halif auk» Omonde (Tore Ihel at ey var landukylden be- 
talet j reti» tidh er oc Margareta sworen logliga alemdb til Sarpaborgh 
flbre logmannen oc logreltone ^er at Tara jjj sekn» daga nealh epter 
Pcdersmesso nw nest komande aK swara Omonde log oc retlh vn brwd- 
leyps gierdh oc alt annct hwat han kenne kan til at koma med retlo. 
til saninde her vm tha hengiom vi vor incigle ffore thelle breff er giort 
var degi oc are som fyr segir. 

Paa to af Seglremmerne slaar med Haand fra 14de Aarhnndrede: • . . niO- 

tande vcrda ok j[)ess lat sik frammare tili take. 

til vaald edr bod .j. rikeno. vttan j ^ aai ana giorli 

vtgrsßint s»m f)a vsre nytsamleg er hafoer ni 

uerandom. 

(^) Rettet fra: at. — (') Igjen adslettet. 



Jon NihsöH, Lagmand i Throndhjero, og fem Raadmsnd sammesteds beridae, 
at Hr. Henrik Jenston (Gyldenlöve) forte to Vidoer for, et Fra EMt 
Oltetdatier (Römer) gav sin SAn Hr. Narte Jepssin (ItAner) Gaardei 
Austraal i Veiklins Sogn paa Yrjen til fuld Eiendom og befattede fig iUe 
siden med den, mcdcns han levede; det ene Vidne er den Maodi der 
paa IJr. Narves Vegne modtog Godset af Fra Elsebe. 

Efter Orig. p. Perg. i svenske Rigsarkiv (Danska och Norska PergamentibreO* 
Af 6 ScgI mangle No. 2 og 3. (Se Dipl. Norv. III No. 834). 

320. 1 Decbr. 1453. Tlirondlueni. 

Tess kennomss vy Jon Niilson laghman j Trondem, Haa» 
Jonson, Olaf Mikelson Torsten Siguurdson, Magnnss Jenson oc Haftoor 
Asmundson radhmen ther samastadz med tesso voro opno brefoe at 
vy vorom tilkallade vppa erkebiskops garden j Trondemaf velborenoiai 
herreiHenrik lenson riddare, daghen nest eßer sancti Andree dagb 
anno domini mcdliij herdhom vy tha ther ij skilriik vitne er aoa heila 
Bardh Erlendson oc Herman Jonson huilke som sworo follan bokar 
eidh at the horde at frw Elseby Ottess dotier hoill oo osiwk med sia 
frii vilie vnte oc gaf sinom sone herre Narfae lepson riddare gadh 
begges theres saall nadhe, garden Aasteraath, er ligger vppa Trian j 
Viklene prestageld med allem them iordhom oc iorda parlom som Hg- 
gia vtan fore Agdaness, och med allem lotom oc lunnendom sonn tili 
forda gardh oc iordar oc iorda partar liggia oc lighat hafba, bade i 
vatne oc vedestadhom fra forno oc nyo j mindre luth oc nuere eingo 
vndan skildo, Hafde Ihe oc thet i sinom eidhe, at frv Elseby foraempd 
haiTde antwardath oc vplatilh sinom sone herre Narfaci adernempda 
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gardh oc godz, sua at han hafde thet j siin fri hafwandhe verie, oc 
brukade tili sin dedz thiina oc hon eingleth bewarade sik med forde 
gardh oc godz sidhan, medhan han lifde, Oc er ein af forscr"« vitne 
then som garden oc godzet anamade af frv Elseby vppa herre Narfoess 
wegna efter thy forscrifuet staar sidhan hon hafde gifuilh honom gar- 
den oc godzet oc afhent. Till sanninde her vm al vy alla tessa for- 
scrifn» articul» horde latha vij hengia ^or jncigie for thetta bref huilkit 
scrifuett er aar dagh oc stadh som forscrifuet Stander. 

Bagpaa: bref vm Osteradh. Yngre: om fro Elseby Ottes dotter. 
Endna yngre: Witnes bref att fru Elszeby hafoer gifuit sin son herNarfue 
Jcppeszon nägre godz. 

To Lagrellemiend kandgjöre, at Björn Thorgeirstön havde solgt til Helge 
Halvardttön halve Fossan ok Brathol samt et Kvernstöd i Gyvulidfoiten^ 
alt i Rollags Sogn, samt hele Bakkerud i Flisbergs Sogn og oppebaaret 
Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rtgsarkiv. Begge Segl mangle. 

321. 26 Mai 1454. Frövold. 

Ulium mannom |)hem sem f)helta bref se heiler h»ra helsum 
meer Olaoer Sigordhsson ok Narvc t^ordhsson lagretis men q. g. ok 
sine kungsrande ath meer varvm a Friovallum vm sunnedagen nest 
fore helga |)orsdagh hffirdam ok sagvm aa handerbandh [)h8ßra af eno 
halvo Biorn ^orgersson en af andre halvo Helge Halvardhsson med |)ii 
skilorde alh Biorn fornemder hafde seelth aternemdom Helga halth 
Foorssanee ok Brathool ok j kvernstadc j Gyvvulidv foors liggia |)hetsa 
jorder j Roollaghx soonk ok a(l)th Backarwdh sem liger j F(l)isberghs 
sonk frialsar ok hemolar forre hvariom manne med *litum ok *lunnin- 
gonum med fissk» ok figle alwm vedestadam seem j[)il [»»rar jorder 
liger ok ligath *harver fran forno ok nyw fran Biorne fornemdom ok 
hans arvingvm ok vnder Helga aternemdan ok hans arvinga f»il ever- 
delika eego. keendis ok ^a Biorn f)idhnemder ath han hafde vpbarith 
af optnemdum Helga ^fiorssta penigh ok ofsta ok alla |)h8ß fierjmellon 
seem j koop {)arar koom. ^il merse visso ok sanningh f»aa hengiom 
meer varjnsigle fore fihct bref »r gioorthanno dominj m^ cd^ P qoarto 
ok dagge seem fore sigger. 

Bagpaa: bref vm Foorsane. — for alt Bachemd. — Anno 1649 dend 13 
Martj lest och werid adj rette paa Feerlj steffnestue adj Fleszberig soegenn j Nam- 
medall bekiender ieg Hanns Jennssen. £g. band. 
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Sfme ErikssöH, Chorsbroder ved Christkirken i Berufen og Prest paa Voi, 
samt Lagrettcmanden Haatard Halgrimudm kaDdgjAre, at Imgerid Gud- 
mundsdaiier og Gudmund Eskilssön betalte og afhsndede til Frn Magn- 
hild Oddsdaiier 10 Löbsbol i Svodsjord (na Saosjord) i Vioje Kirkesogn 
paa Voss for dct Ombud, de havde hnvt paa hendes Vefpne i 6 Aar; 
derhos skal Ingerid, saalfenj^e hun lever, betale 2 LAb i aarlig Landskyld 
og tilsvare Aaboden paa det nsvnte Jordef^ods. 

Efter Or'ig. p. Perg. i nortke Rtg^sarkiv. Begge Segl mangle. 

(jrr. Dipl. Norv. VI No. 580). 

322. 25 August 1454. VossevangeD. 

Allom mannom them som thetta breif see eller hera sender 
Sone Erikson koorsbroder atb Kristhkirkio i Berguen och presKer a 
Wos Hawarder Haigrimson sworen laghrello man ther samastadh q. g. 
och syna kunnoght gerande ath wj warom a Vangenoin [sunjoodaghen 
nesth epter sancli Bartolmei dagh saghom och herdhom alh Ingridb 
Gwdmondhz dotier och Gwdmwndh Eskilssön biUaladhe och afhcnde 
meth handarbande wellborne quinna frv Magnilldh Oddhs dotlher x lopa 
bool er Swodhzjordh hether som liggher j Winiar kirkio soghen a 
Woss for thet ombodh som fyrnempde Jngridh och Gwdmundh haffde 
hafith äff frv Magnilldh Odds dotlher j vj aar frielsa iordh och hemola 
fere hwarghiom manne vndan fyrnempda Jngridhe och [6w]dniandb 
och (heras erfwingia och wnder frv Magnildh Odds dotier och hennis 
erfwingia tili ewerdeligha egn meth allum them lutum och lannendum 
som tili thera iordh liggir och leghat haffaer fra ferne *egh nigio jngo 
vndan taghno skildis thet och vnder handarbandhe thera ath fyrnempde 
Jngrid skall Inka ij lopa j lanskill a huario aare swa lenge som hon 
liiffaer och abodha fyrnempda iordh. Och epter hennis frafall skal a 
fyrnemdhre iordh all hws vara leghe feer swa ath frv Magnild eller hen- 
nis ombodhzman wel ath nogir. Till mera visso tha selhom vy warth 
insigle fore thetta breff scriffuat som for sigher anno domini mcdliiij. 

Bagpaa med Haand fra 16de Aarhundrede: breff pa X lepebol Var SSald 

ffrv Magnild pa Vos i Ssedsjord. 



Helge Gunnleikssön og Torhel Gunnarstön erkjende at have 8olgt*lil Thorgeir 
Hallvardtsön paa Haga den halve Aa og KyernstOd mellem Luisi og 
Haga i Gands Sogn og Skibredc (Holland) og at have oppebaaret Be- 
inlingen. 

Rfler Vidisse p. Pcrg. med 12Scgl af 8 April 1605 i Bergen» Museum. (Orig. p.Perg ) 
~ (Se ovrnfor No. 225 og Brevc ncdcnfor nf 5 April 145« og 21 Juni 1479.) 
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323. 2 Mai 1455. Haga. 

Alle mend som dette breff sce eller harre, sender Hellge Gon- 
licksen och Torckil Gundersen q. gudhis och sione, kunnigt gierende 
atl wij haffuer soldt Thorgier Haldworsen paa Hage alle, daa haffue 
(halfTue?) aana och qocrnsteden som Hgger emelluin Lutzie och Haga, 
y Gandar sogen och Gand skibrede med fiske och weideskab och allom 
gogne som der tili a at ligia for sex mercker frelsze ^hiennholla och 
aldtingis aakierelest for os och alle woris arffuinger och efHerkommere 
vnder os och w-oris arffuinger, och vnder ferne Thorger och bans 
arffuinger och efflerkomere Uli euerlig eigner och all odall, Kiendis wij 
och med herj dessze samme handerbandt och breffue, att wij haffuer 
oppeborit forste sali och offsta och all det emellum effterdj som j kiob 
woris kom, och meir visso och sand vindnisbyrd, her vm setter dissze 
goude mend som ner wore, disze voris kaup som saa heder Suend 
Thorsenn, Thrond Pettersen, HaldWor Oluffsen, Joen Euindsenn, Erick 
Bergul(sen) och Tore Thorbiornsen suoren laugrettis mend sin jndseigle 
med woris jndseigle for dette breuff som giort war paa Haga for- 
neffnnde a Kroszmes äfften om waaren anno domini 1455. 



To Prester og en Lagrettemand kundgjöre^ at Karl ThorkeUsdn gav Gunnar 
Äressön et 3 Marks Aakl»de for Stadfaßstelse paa det Salg af 4 Markebol 
Jord i nordre Sudbö \ Molgadal (Morgedal) i Brnnkebergs Sogn, som var 
afslnltet mellem deres Bedstefiedre Roald Aressön og Tholf SveinkessSn, 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 

324. 15 Septbr. 1455. Haukom. 

Ollom monnom fieim som ^etta bref sia »dher heyra sendher 
loon Erixsson prester a Heydalsmonom Gutthormer Ifwarsson prester 
a Winiom ok Nicolos Dyraßsson logrele man q. g. ok sinna kunnikt 
gerandhe at |)eir heldo hondhum saman Gunnar Arasson af eino halfwo 
en af odhro halfwo Kall t^orkelsson med f»y skilordhe at Gunnar fir- 
ncmpder stadfeste |»et kaup som Rualdhcr Arasson fadurfadher fir- 
nempds Gunnars seldhe ^olfwe Sweinkassyni fadurfadur firnempds Kalls 
iiij markabool iardhar j nerdra gardenom j Sudhabeo som ligger j Mol- 
ghadalenom j Brugghoberghse sokn frialst ok hemholt firir huarium manne 
med ollom lutthum ok lunnindhum som til ligher ok leghet hafwer fra 
forno ok nyio wttan gards ok jnnan fra seer ok sinom erfwingium ok 
wndher Kaall firnempdan ok bans erfwingia til efwerdeligbo eigho ok 
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alz afiredis ingho wndhan skildo. Swa kcndis ok Gunnar firnempderat 
firir war hemlh hwan peningh fersta ok efsKa ok all {ler j mellom eflcr 
^y som j kaup f)eira kom. En Kaal laak j ifwergiof eil iij marka 
akicdhe. Oc sanindh herwm setthom mitth okkor insighle firir {letta 
breff som giorK war j Haokome j Heydalsmo sokn aa manedag^n nest 
efter krosmesso exaltacione anno dominj m^ cd<^ 1^ v.^ 



To La^rettemend kundfgöre, at Thore Thoressön of( hans Hastra Gudrun 
Sveinsdalter paa Gro Thorlaksdaiters TilspArgsel forklarede, hvad Gmmmar 
Thorlakssön oppebar i LAsöre paa sin Faders Vegoe efter Hnttra Gudnm 
paa Bö i Sandehered. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Begge de paatrykte Voxsegl aflTaldne. 

325» 31 Marts 1456. Stokke. 

Ibet k»nnes inith Eylyf Bylyfson oc Anundh Eylirson lagretis 
mcn q. g. oc sina kannakt gerande ath mith warom a Stekke j aeth- 
stoouwonne fiordag poosk® anno dominj 1456 herdom mith alh Groo 
Tallaxdotter hwadde oc krafde Thore Tboreson oc eyghen kons bans 
Gudroon Sweinsdoller som thaw wildbe firir gudbi sweria wm tbaw 
werdha ylber meyre til krafdhe tha ero tbaw rsdhebwgben ath sweria 
ath tbaw tbentbo a B00 som liggber j Sande boßradb a Westherollenne 
then tidb bwstrv Gudroon dedbe ath Gonnar Tallaksson baar wp a 
fadber sins wegna primo ein sylf skaal jtem eitb bandb hellhene «f 
kaarele cn beltheno af aghatbe jtcm v kyr oc ein gildhan vxe jtem ein 
grytbe som wook til iii pwnd jtem ein kstil som laa j hwartil oc ein 
twnn» jtem ein tinkanne Iben thid bpn war fwl med 00I tha oorkadhe 
ick® eitb qwinfolk meer bsra jtem ein tinkanne som wog til eitb pwnd 
jtem V kaar fwl med myol jtem ein kafwa som baakad war j eitb 
skyppwnd myel oc ein brodhiel som waar weiggbi® j mellom oc waar 
tbckidb äff ii rwwor jtem tynfaath oc annoor faatb jtem ii dynor med 
sengbeklede jtem half saad giordben oc mang annor bwskafsting som 
fyrnemdhe Gunnar wp baar oc eitb folle boord saa gooth aom ein 
reinsgyllene jtem eflber theres ord oc berming som wi herdom tbaa 
thrykkiom mith okkor jnsigle firir thelta bref giort war deghi oc are 
som fyr segber. 
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To Liq^reUemtend kundf]6re, at Halvard Tharkelssön mageskiflede 7 Mar- 
kebol i FoMMone i Hofvinbygden til Folkvard NikoUtstön inod hele Glad- 
heim i Veglids Sogn i Numedal og det halve Kvernestöd i Aamdalen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Iste Segl mangler^ 2det vedhsDnger. 
(Se ovenfor No. 314 og folg. No. samt Breve nedenfor af 16 April 1456» 1 Juni 

1478, 8 Decbr. 1497 og 5 Oktbr. 1501). 

326. 11 Oktbr. 1456. Stjeraes. 

Ullom mannom thein ssom thetta bref sse sedir h®re sendir 
Jon Narfa sson Byenn Haluarz sson lagretis men q. g. oc ssyno konnot 
g®rande at met varom a Stiereneste som lygger i Rollax sokin i Nome- 
dale roanodagin nest fire vethernethir anno domini m^ cd Ivi saggum 
oc hierdam a at the gyordo yarda skifthe Haluardir Thorkis sson oc 
Fokardir Nykolaz sson med the skilorde at Haluardir adirnemde sathe 
Fokarde adirnemdam halth vii markabol j Fossonom som liger j Hofine 
bygd en Fokardir adirnemde ssathe Haluarde adirnemdum alth Gladem 
som liger j Veglida ssokin j Nomedale med fiske oc figle oc allom 
vedestadum vthan garz oc innan oc halft kwenna steedit som ligger j 
Omdalenom uferst oc bemollt fire hariom manne oc allongis akeeralost 
varo the tha sathir oc alsathir vm Ihet jorda skifthe. thil saninde her 
vm sethum met akor jnsyle fare thetta bref som gort var a dege oc 
are som fire siger. 



Thorsten Qutmarssön kandgjör, at Thorger Olafssön mageskiftede hele Qlad" 
heim og det balve Kvernestöd i Veglid Sogn (Rollag) til Folkvard IVtüco- 
lasson mod 7 Markebol i Gjuf i Hjertdals Sogn i Thelemarken. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Iste Segl vedhfenger, 2det mangler. 

(Se foregaaende Brev.) 

327. 8 Mai 1457. Marheim. 

Ollom mannom them som thetta bref se sdir h«rir sendir 
Thorsten Gunnarsson q. g. oc syna konil geerande at mit varum a Ma» 
reme j synsta gardenom som ligger j Athroda sokin a Thyyne suno- 
daggin nest fyre sun(t)aa Halwars dagh anno domini m^cdlvii saggoum oc 
hffirdum a at the gyorda jorda bythe»syn jmellom Thorger Olafssön oc 
Folkardir Nykolasson. Thorger adirde sathe Falkarde adirnemdum alth 
Glademme som ligger i Veglida ssokin oc halfth *ka8ern steedit med luthom 
oc lunnandum med fyske oc fygle oc allom vedestadum som thil thera iiii 
huslanda lygger oc lygat heefir. jtem Falkardir adirnemde sathe Thor- 
giere adironi vii markabol j Gyufena ssom ligger j ^Hierdherdals ssokin 

a Thelamarkinn^ laed Jni iMi|yQ '< m som thil thera jordh ligger 

IX. 20 
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oc lig^gat hafir fra forno oc nyo vthan garz oc innan med fi 
oc allom vedestaduni. thil mere visso oc bsther skel ihi 
Thorger Olafsson mit jnsygle farc thetta bref soin gort var 
are som fyre sigger. 



Tre M»nd kundgjöre, at Alf Gunnarssön og Thomy Thorgrimsdai 
at have solgt til Björn Gunnarssön 4 Maanedmadsleie i Anavi 
i Sands Skibrede paa Österafjrder for 4 Mierkor Gold, samt 
Joron og Lif Gunnarsdötre erkjendte at have solgt til Brc 
hvad de havde arvet i Gaarden efler Forfeldrene^ saa at i 
den hei ellcr 7^ Maanedmadsicie. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levninger af alle 3 Segl 

328. 4 Jani 1457. 

Ullom monnom ^a^im sem ^etta bref sea sedhar hi 
Anstcin Bcrghullfsson Stighandhcr Gunnarssön Suein Stighanss 
ok sina kunnikt gerandhe at meer varom j hia hordhom ok 
handharbandh peira er sua [hcita^ AIfvar Gunnarson ^one 
dotter, Byern Gunnarson, kendost f)augh f)et f)a beedhe kal 
OS ok flsßirom adhroin godhon) n)onnom at f)augh hafdhc 
mamataleigho jardhar j Anavikom Byorn fynen)dhoin fyrir i 
guls füllt ok freelst fyrir huarium manne. Jtem gengho o 
systar hans Byorn ^ranemdhan Joron ok Lif Gunarsdetta 
{)a}er {»et systanne medh sinom handarbandhe at ^mer hafdho i 
bredhar sinom sua mykith som pser fengho eftir fadhur sin 
j ^Anavikt, lighar ^esse jordh j Eidhsokn j Sans skipreidho 
dhom, kennist ^ei ok alt saman ^et at thet hefvir vpbore 
tinemdan fyrsta saal ok seinsta som j kaup peira kom, sag« 
jordhena fra segh ok sinom ervingiom ok tiili Byorn ok hai 
medh lutum ok lunnendhom som {»er tiiil ligar sadhar leghil 
[fonno^ ok nyo vttan gardz ok jnnan fyoghora staf stod 
freelst ok aksro laust fyrir allom logleghom agongom. eigha 
Gunar son haifva viii mamataleigho j Anavikom alllh saman, 
nindha ^sestom meer var jnsigle fyrir {)ctta bref er giort 
huitta sunna eftanen anno domini m^cdlvii. 

Bagpaa: Lest paa Arneoig, den 22 Jonij, anno 1614. 
(•) Tilskrevet over Brevcl med llcnvisning licrlil. — (•) Til 
Linien med andet ßl(ek. 
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To Las^rettemtend kondgjöre en Overenskorost mellem Halvard GutmarssÖm 
og Sigurd Lidvardssön paa efpie og Söskeodea \egne, hvorved Halvard 
erkjendte at have solgt til de sidslaevates Fader Lidvard'24 Löbalaod i 
Gunleihsland og ni have oppebaaret Betalingen. 

EfterOri^. p. Perg. tilhörende Cand. theol. S. Sörensen. Levningaf 2det Segl vedh. 

329. 11 Decbr. 1457. Björtuft. 

Ullom monnom them som theUa bref se eller hera sender 
Torstein Olson Ragnar Matisson loghrette men q. g. ok sine kunnikt 
gorande ath mith worom a ^Biartuplpt i Dal sokn a Tinne sunnedaghen 
nost forc Lucio arom epter gudz byrd m cd Ivij soghom ok herdom 
a lianderband thera Haluard Gunnarson ok Siurd Lidhuard(80n) i fallo 
vmbudhe brodher sins ok syskynne med thy skilorde ath ford Haluard 
kendist alh han hafde selth ford Lidhuard f[adher] fornempdz syskyne 
ii} laupaland i Gunleikxlande freist ok [akere]laQst fore hwariom manne 
med allom them lutom ok lunnindom som tillig[ger] ok lighit hafuer 
fra forno ok nyo wtan gardz ok innan [meth fiske] ok f[ygle] meth 
woihn ok waBidhe stodhom mellom fiels ok fiare [engo vndan] tak[no] 
wtan alth ofradis fra sigh ok sinom »rfuingom ok vnder for«l Liduard 
ok hans srwitiggom til lewerlica eighnar. kendist ok fornempd Haluard 
ath han hafde vpburidh fyrst® peningh ok 0fs[tie] ok all® ther i mellom 
epther thy som j kaup thera kom. til sandz [vitn]i8 burder tha hengiom 
\vi war incigl[i neden fo]re thetta [bref som] giort war stad deghi ok 
arc som fore [sigher]. 



NikUs Olafssön paa Hofvin i Aal (i Fagabergs Sogn) kandgjdr, at Biskop 
Olaf (NiUsän af Bergen) i Arveöllei efler sin Moder, Husira Jorom (Sm^ 
nolfsdatttr) ^av fin Furbroder Stephan Andressön alt sit Jordegoda paa 
Thrötten ncmlig Langegaard, HoUn^ BUkar, hvad ban eiede i nedr% TmUe 
o^ lialve LagaluH i Musedal sammesteda. 

Kfier Orig. p. Perg., lilhör. Cand. mag. A. ß. Erikaen i Chriatiania. Holler after 

2 Srgl. (Se Dipl. Norv. Vll! No. 364, der er skrevet med aamme Haand og 

formodentlig samme Dag som avrvierendc Brev.) 

:m. n Decbr. 1457. Lunke. 

Ihet skal ollom godhom mannom kunnigt wera. som thetta 

hrcl Icsa sec sdher [hera.^ at jak Nicies Olafssön wppa Hofoina j Aal! 

1 llien tiid biscop Olaf godra aminninga. giorde crfue septer hustrv Jo- 

rtinna modhor sina. alzmektigcr gudh. beggis thera saal miscanne. saa 

|}ik och hordo wppa. at forns'mpdcr hodherligm herre biscop Olaf gtf 

20* 
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och afhende Stefane Andrissyni fadhurbrodhor sinom: aller Iher j®rdir. 
som liggia j TroUena sokn: Langagard: Holen: Blikar. och soomykid. 
han aUe j needra Tandem och halft Laghatuun j Musadale j sama sokn. 
med ollom lutum och lunnendom fornom och nyghiom: wtan gardz och 
jnnan: som ther bor til liggia: frelsar och heimolar fire huariom manne, 
honom och hans eruingiom til seuerdeliga eigho och allz afrsBdhis. Och 
tili ytermera sannind och rcllan witnisburd her vm. hengde jak mith 
jncigle fire thetta bref som scrifuad war j 0yghe a Lanko: laugher- 
daghin nesta septer Luciemosso. anno domini m^ od^ 1^ septkno. 

Bagpaa med Haand fra 18de Aarhundrede: Halvor Lnnke. 0yer« 
(*) Tilskrevet over Linien. 

To Lagrettemend kundgjöre, at Erling Halvardssön erkjendte at have solgt 
til Brödrene Harald og Asgeir SabjÖmssäimer 4 örtugsbol I Naus^ der 
ligger i Saineie med Lindheim i Skogebygden i BergafjerdingeB i Sande 
Skibrede, og at have oppebaaret Betalingen. 

Erter Orig. p. Perg. i Sande Sogn. Alle 3 Segl mangle. Et 4de Hai tyncs at Yise, 
at Brevet ved en Segirem har vferet festet til et andet. 

331. 14 Februar 1458. LogreS 

Allom monnom them som thett® bref sea edher her» scender 
Gsest Olafsson och Throndsr Gwnleyksson logrettis meir q. gadz och 
synffi konnwkt gorandse at wyworom a Loghr® a smertisdagen^ anno 
dominj mcdiviij saghom och herdom a at the hseldo handom saman af 
ein» halfuse Elingh Haluardsson sen af adhrsB halfu® Haraldsr och As- 
geir Sebyern synnsr. ksendist tha for<le iEllingh j sam® handarband» 
at han hafdh» sffilth fordom brodrom iiij ertukgse bool j Nhawzs som 
lighser j Skogheebygd oc ligb®r j sameghsen with Lindheim och tha j 
Bsers fiserdinga^ och j Sanden® skiprsede meth lutom och lonundom som 
til lighffir och leghethafusr fraa fern® och ny« wthan gardz och jnnan 
fralzst och heimholt for hwari» mann» och aksrelost for forde ^El- 
linghe och hans serwinghse och til forde *Haralzd och Asgseirs forde 
brodhr® til ewerdeligh» segho och alz afr®dis, kiendas och forde ^|- 
linghffi j samae handsßrband® at han hafd® wpborit af fordern bredrom 
fyrst® penningffi och efst® och all som ther j mellom war som (j) kaup 
theris kom for forde iiij ortug® boll j Nbiewzs. thill mere wiss» ssetlsr 
jech iGllingffi Haluardsson mith jnoigl» meth tessom god® man(nom) 
som forre scrifuet staar for thettse bref som giort war dag oc aar som 
fyrre sighaer. 

Bagpaa: bref for Nhawzs j Skoghaebygd. Yngro: om iiij ertug boll 
y Naus vedt Lindem. 

(*) Antaget for samme Dag som Fedetirsdag^ d, e. Tirsdag fdr Askeoosdag. 
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Sex La$;rettemend kundgjöre, at Thorkel Owmarssön, Asleif Helgessön Off 
Nikolas Thorsleinssön paa sio Hastra Gudnm Utlgesdatters Vegne solgte 
til Thorgeir Halvardssön (paa Haga) Kvernestödet, som ligger niermest 
Lutsi (det andet nflßrliggende bar han med deres Saratykke), og oppe- 
bare 7 Mark i Betaling derfor. 

Eftcr Vidisse p. Perg. med 12 Segl af 8 April 1605 i Bergens Museum. (Orig. p. 
Perg.) — (Se ovenfor No. 225 og 323 samt Brev af 21 Juni 1479 oedenfor.) 

332. 5 April 1458. AldiDgshaga. 

Alle denom som deUe breuff see eller höre, sender Erick 
ßorgulfsen Haldwor Oluffsen« Thore Thorbiernsen , Suend Thorsen 
Thorald Thorfindsenn och Joun Eaindsen suoren laogreUis mend q. 
gudhis och siune, kunnigt gierende att wij wore a Aldinnghs Haga, 
som ligger vdj Heiglanndtz sogen och j Austratte skibreid fierde dag 
paaske anno, domini. 1458 saa och herde paa atl Terckil Gunnersen, 
AszleifT Hellgesenn, Nicolaus Thorstensen j fulo ombode, Guronn Helgis 
daather eiginer kona sine selde, Thorgierd Haldworsen, quernesteden 
som nermerc ligger Lutzie som ligger som fore siiger for segs mer- 
cker och siuflTuende gaff band tili, End den andre quernnestad som 
jamth erre vide, haffuer band med loffue äff for"« mendt, och vaar 
thette giortt, jarnu®! med, och j fülle omboedt barnenne som saa heder, 
Torgald, Oluff forne senner och Gurjde forne sester deris, som Asleiffue 
och Nicolaus aderneffnnder haffua, dennom ey komen tili sin lougligh 
aare, tili cuerligh eigner Torger forne och bans lougligh arffuinger. 
Kicndis och forne mend som solde, att dj haffde oppeboret ferste pe- 
ningh och effste och alle der emellum som j kiob deris komb. tili san- 
ningen her om henger wij voris jndseigle for dette breff som giort 
var anno die et loco vt supra. 



To Lagrettemend kundgjöre, at Hahard Thorkelssün erkjendte at bave op- 
pebaaret Betaling af Thorger Anundssön for bele Gladheim og det balve 
Kvernestöd samt borgede for sin Datter med Hensyo ti! eo Del af Gaarden. 

Rfter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl vedbenge. (Seglremroeroe 

synes skaarne af et Missale. — Se ovenfor No. 326 og 327 samt Breve aedeafor af 

5 Juni 1463, 1 Juni 1478, 8 Decbr. 1497 og 5 Oktbr. 1501.) 

333. 16 April 1458. Rollag. 

Ollom mannom them som thetta bref se »dirhere sendir Jon 
Narfa sson Byern Haluardh sson laghrettes men q. g. och syno kon- 
nit gserande at met varum a RoUage som *sygger j Nomedale Magnus 
messo dagin anno domini m^ cd Iviii saggum oc hierdum a at the hello 
handum saman Haluardir Thorkylz Mon af ene hälfe en af ädere baifo 
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*thalfo Thorger Anuodh sson med Ihe skilorde al Haloardir adir«r 
kendis hafa vpboril af Thorgere adirnemdum ferata peing oc a&fsla 
fire alth Gladen oc [halft qvern^ stoDdit med allom them lonnandum som 
thil therar jordir ligger oc ligat hafir med fiake oc figle med allom 
vedestadum item borgade tha Haluardir fore dothir ssina *ferUh oc 

* 

hemolt fire huarriam manne oc allangis akieralosl fire iiii boalandh j 
Gladem som liggir j firnemde sokin tbil sannjdir h»r vm setham mel akor 
jnayle fare thetta *breb som gort var a dege oc are aom fire aiger. 

(*) Fra [ skrevet over nofl^et, der er adskrabet. 



Keiil Halitemssön kondgjdr, at han har sol^t til ivitr Tkrandtsöm 4^ Spaods- 
leie Jord i Huieby i Tovedal i Staogviks Sbgo i den söodre Del af Nord- 
mftrefylke og derfor oppebaaret Betaliogen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 4 Segl vedhenger Levning af 3die. 
(Se ovenfor Ko. 232; Dipl. Norv. II No. 888; IV No. 970; V llo. 923). 

334. 29 Novbr. 1458. Haseby. 

Allom monnom thetta bref sea ®dder hoera sender Ketil Hai- 
steenaaon q. g. oc sina kunnukt goerande at sek hauer aaalt Jaar Thronds- 
aon halua fimta spans legho jordhar j Husaby soan ligger ij Tonadale 
j Stangaaika kyrkio sokn j sudhralataenom Nordmoere fylke med allen 
theem lutam oc lannandom som tel therra fyrnemda jordh ligger oc 
leghet hauer fra forno oc nyio badbe vttan gardz oc jnnan frelsa oc 
hemolla firj huarium manne vndan meer oc minom SBruingiam oc vnder 
foernemdan Juar oc bans ®(r)uingia tel aeoerdhelegha legho oc als af- 
redis. jtem kennes xk at ®k hauer opburit fyrsta pening oc syata oc 
alle theer j mellom efter thy som j koop okkart kom fiij fyrsagdba 
joerdh j Husaby oc tel mere visso oc sanninde herom setia theaser godher 
men Eric Baardhasson Sunj Magnussen oc Guttormer Haluardsson aom 
hia varo thessare minne gerdh oc kenning siin insigle med mino firj 
thetta bref som giort var arom »fter gudz byrdh m<^ cd^ i^viij^ oc 
Andres messe aflan. 

Bagpaa: Vm half fempta spanna leigo jordar i Huseby som ligger i 
Touedall i Stangauika kirkio sokn. — Yngre: 1458 saoctj Anden affkea. 



Syv Lagrettemsend kandgjöre, at Nils HalkeUsSn og bans Bustm Fra Elene 
Jonidalter (Darre?) undte Hr. Kolhjöm Qeni til OdelslAsniog RouÖeH og 
Gamlegaard i Tjernöy Sogo og Skediofs Prestegjeld f Viken, aom Fra 
Elene havde faaet i Morgengave^ samt at de havde oppebaaret Betaliogen. 

Indtaget i Vidisse nedenfor af 20 Febr. 1473. (Se Dipl. Ifonr. U Ro. 883 

og VI .Wo. 718). 
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335. 7 Januar 1459. Skjolestad. 

Allom in[onn]oai theim som thetlse breff see eller heirse sendher 
Reidhet Gand Thomas Swensson Iwar Halwardsson EilefTOlesson Swen 
Thomasson Biorn Byrghersson oc Hans Henekesson sworna^ lagrettes 
men q. g. ok siiue kunnickt gerande at mid warom j Skywlistad® j 
Ingedals soken j ytrelutenom j Borghasyslo sendaghen nest efflher epi- 
phaniam dominj med *quinqaagesima nono herdom ok saghom a handher- 
bandh Iheira äff enne halffiio welboren m[an] her Kolbiern Gersth riddher 
®n äff andra halffuo Niels Halkelsson oc frwe Elense lonsdoter eghen 
hosfrwe bans med theim sk[i]Iordom at tawgh kennes ^haffuo seltb oc 
wnth ford herre Kolborn Gesl til odels Jessen Rosseen ok Gamblagardh 
liggiandes i Tiernoy soken j Skeidioffs prestagield j Wiken® med allom 
Iheim lutom oc lunnyndom som ther til liggher oc legeth haffuer fra 
fern» ok nyo wtan gardz ok innan freist oc hemholt akerelaust for 
hwariom manne med then rettiligheit som ford frwe Elene skelligh» gif- 
fueth war j siin morgben gaffuo Tra sik oc sinom arffwingiom ok 
wndher ford herre her Kolbiorn Gerst oc h[ans ajrffwingia til ewerde- 
ligh® eigo kennes o[c] ford hion [j sajma hander bandha at tawgh 
haffu® wpbareth f0(r)st8ß peningh» [oc] sistse oc [aijlse Ihe ther j mellom 
efiter thy som j kaup theira kom swa at theim fulkompiigh» uel at 
negda for forscriffn® gotz. Til sanind® her om hengia wi war insigle 
for thett® breff ser giorth deighse oc are som for seghir. 



Provsten ved Laorentii Kirke, Lagmanden samt Borgermester og Baad i 
Tunsberg odstede Transscript af Hr. Henrik Skakis Gavebrev til sin Hustru. 

Indtaget i Vidisse af 20 Februar 1473 nedenfor. 

336. Mal— Juni 145[3— 59J. Tuosberg. 

Allffi men som thetta^ breff see [eller her» lesis sendjher 
Ewinnd Sigurdzsson kanick j Os[lo] oc prowasther at sancti Laurencij 
kirkiojTons[berghe Pedher Olafsson] lagman Jess» Pedhersson [borgher] 

mester Benek® Broker Pedher Lynaborgh 

hen Theus Twkwm oc Trwels werkmeistere radmen ther sam® stadz 
[q. g. oc sin®] kunnikt gerendsß ath wi haffas seth ok inwirdeeligh® 
offoer leeseth welby[rdigh mans her] Henr(i)k Skakts opeth breff med 
heil» oc oskadd® hengiandffi insiglse swa luda[ndes ord] fran ord® 
som beer efflher fylg©r. [Nu fölger Brev ovenforNo. 317], Thilsan- 
nind« herom [hengiaa] wi war insigle for thett» transscript[e] breff. 
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80111 giorlh war j Tonsbergb sabbalo prozimo post reslgm corporif 
Christi anno domini inillesimo qaadringentesimo qainqua(ge)simo^ 

(') Her maa et Ord viere udeladt, da det iadtagae Brer er dateret 8 Decbr. 1452. 



Lensmanden i Veiterleoet (i Theleoiarkeo) og en Del Lafretlemvod dÖBiae 
Eyvind ThorgrimuiÖm til at tilbaf^egiYe, hvad han i 2 Aar arettelif bar 
siddet inde med af Gaarden EikeUmd (i Skafae), og at betale 6 Bhrk 
(luld i Böder. 

Efter Orig. p. Perg. (Fragm.) i norske Rigsarkiv. Remmer tU 6 Segl redhenge 

Fragmentet, der nar havt flere. 

337. [c 1450—60]. Aaseluid. 

Ollom mannom ^eim sem {»etta bref seia leder h0yr[a seada 

Olason lensman j uaestratenet ok Haluard[er Arneson 

Borger] ^ordhason Olafoer Assoalzson H®(r)gylz Dr0n(g)ssoH 

Hal[uarder Reidarson] Halaarzsson Eigil Nsridsson avorner log- 

rettis m8B[n a ^elamark kunnikt gsBrande at mer varom] a Aaalans 

f)inge vm {»et jardar kaup s®m Lioo[t g®rde med] 0yuinde Tor- 

grimssyni hafde 0yu(in)der haft halt j ^iklande 

j ii ar ok xvi ky(r)lagh vttan han(s) lof [{lui var {»et] 

var doRier at fyrnemder 0uinder *skak afler [gefna] 

ok vi [kyrlag^ meerker gulz j sakrelle for ^el [han hafde 

a iEiklande] vttan lof ok lofue j ii ar var {)etta var dome[r 

.... huar sem] {)ette ryfuer seder rof(s)men tili fier hafue rof[aet] . . 

ok xii manna dorn ok lagmans orskurd. 

tili sannyn[de s®ttum] mer var insigle fore {lelta bref 

er gort v[ar] [anno domini med . . .] 

(>) Ordet synes igjen udslettet. 



Narv ThordsiÖH kandgjftr, at Halvard Ketihsdn 10 Angoat erkjendte at 
have solgt ^ Markebol i Gubbegaard i Rodtgaard \ Nore Sogn til S/tm 
HahardsiöH, som den paafölgende PalmesOndag kjöbte et Markebol i 
samtiie Gaard af Ulf Amtmdss&n og derpaa aolgte 2^ Markebol i Gaarden 
til Be$$§ UaUessön og oppebar Betaliogen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 4 Segl mangle No. 1 og 3. 

338. [c 1450—60.] Nore. 

1 het see allem godum mannom kunnikth at jak Narfe Thordh 
sson varom meth a Norom vm Lafrenssokko daggin herdum ok saggum 
aath Sswen Haluardh sson ok Halwardh Ksthils sson kendis at han hafde 
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sclth Sswenc Halwarz syne halfa markabool j Gubbagarde som ligger 
j Rodagardum j Norasokkin med lathom oc lunandam ssom thyl ligger 
oc lyggat hafir fra forno ok nyo vthan gars oc jnan fran Halwarde oc 
hans erfiggo oc vnder Swen ok hans erfiga thil ewerdelika ego oc als 
afredis. jtem kendis jak Vifir Ammunsson oc Swen Olaf son Haluardir 
Of(m) sson at vi varom j hya a Ena(r)sthvet a Palmsono daggyn tha 
*ken kendis WIGr ferd hafa selth marka bol j Roduna j Guba garde 
Suene adirnemdom *ferlst oc hemoU fire huariam manne oc allungis 
akeralost thyl everdelika ego oc alsafredis. jtem ksndis ok tha Swen 
Halwardh sson at han hafde seit Bessa Halla syne halth iii markaboll j 
Rodumma j Gubba garde j Rodagardum med luthom oc lunandam som 
thilh ihera jord ligger oc liggat hafir fra forno oc nyo vthan garss oc 
innan medh fiske oc figle oc allum vedestadum vndan Suenss *er er- 
figgam oc hans erfiggom oc vnder Bessa oc bans erfigga thil ewerde- 
lika ego oc alsz *afredir kendis oc tbe at Ihe bafuo vp borit fsrsta 
penigh ok sefsta oc alia ther mellom ssom j kop therra kom. thil san- 
inde her vm sethom met akor jnsigle Swen Olafsson VIfir Amu(n)dh 
sson Narfe Thordh sson Haluardir Orm sson. 

ßagpaa^ lidt yngre: breflf Om Roden. 



Sex Lagrettemfend kond^dre, at de var« opn»vnte af Björn Anundssön paa 
Hr. Harlvig Krummtdiket \tgnt for at bestemme Vierdien af Gaarden 
Ormot Arka9tnin|f, hvilken de fastsette til 60 Kyriag for 5 Aar, men som 
Leiliendingen Atlak dog ei skal odbetale, fdr haa bar v»ret for Lag- 
manden i Oslo ved St Hansdags Tider med Jon Ketilsiön^ hyorhos de 
indliegge et godt Ord bos Hr. Hartvig for Adak. 

Efter Orig. p. Papir t norske Rigsarkiv. Alle 6 Segl mangle. 

339. 13 Marts 1461. Ormo. 

Ullom monnom theim som thetta brelT sea heller heyra sender 
Joon Torgeirsson Gudbrander Sigurdzsson Vignalder Torsteinsson Torer 
Niejisson Trydrikker Asmundsson oc Tostein Vignaldsson sworner log- 
retis men q. g. oc sin» kunnukth gerandh» at meer varum a Ormo 
som ligger j Bodstad® sokn oc j efr» lutanum j Borgssyslo frcdaghen 
nesth efler Gregorius messe anno domini mcdixi varum meer j doom 
nempdher af Biorn Anundsynj af her Hartuix vsgnc velboren man 
ridder ok hefuedzman vppa Akers huus at msta loderusrdh af forde 
io(r)dh Ormo efter ty som logmans o(r)8kurdh vtuiser oc mato meer 
tha xxxxxx korlagh fore v aar oc ej Asiaker vt ai Inkc fyr han hafuer 
voret a raadslogunne fore logmanne j Oslo tha iii sykn» daghan» 
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neäth i'oro sanctj luhannis dagh nu neslh komandh» oc loon Kedak- 
Hon naTUH^rando) fore ty at os sr tbel monghin vilerliklh al forr As- 
laker hafucr leikth aderncmpds jordh Ormo oc lanskyldh vtgefaedi. 
Tlia bidium vi iddcr her Hartuik Krumedik ridder oc hefai&dzman vppi 
Aka?rsliuus at j vsel gerc oc giere fore gadskyldh aljlaten komaloon 
K(cd(a)lsson Tore theii sama stempnodagb som forscrifuet slaar viliam 
vi gicrno) fortcna) oc forskyld» af idder med allo godho. jkki nu neir 
vppn lh(c)nna.' tidh vthen bifaller jdder gadb vi wiliom gerne giora 
liwat ydder liunh tikker vaera. Oc til sanninds her vm seteuoi meer voor 
insiglu) for Ihctla brelF som giorth var deghi oc aare som fyr seghir. 
liflKpaii: vm Ormo j Borgesyslo. 

Tro Lnj^rettemicnd pa« Nes paa Hedemarkon kandf]6re, at Hr. Alf Kmmi$»m 
{aftre Roser) og Frn Magnkild Oddsdaiter paa Grefaheim 28 Maris aparfte 
Uerleik Gislessön, om han vilde steige denn Lid i Berga Sogn paa Ffet. 
hvortil dennc fvarcde, at han endnu ikke havde besteint aig, men da de 
tilhödc at give hani merc derfor cnd andre, lovede han at »mlge den 
(laarden frcmfor nogen anden. 

Eflcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle. 

(Se Dipl. Norv. III No. 855). 

340. 4 April 1462. GrefsheiiD. 

Ullom monnum thoim som thetta breff se eller hera sender 
Kolbiorn Horloikxsun Kolbiorn Ericxson uk Saxe Wigleikxson logrel- 
tismon a Nessi aa Heidmark q. guds ok sina kunnught gerande med 
tesso okoro broffue at swnnodaghen nest epter Mario messo i Langha- 
fasto warum mit i Gropsheimo a forscriffno Nessi, herdom mit aa al 
welboren man her AlfT Knwtzsoii oc frw Magnild Odzdotler spurdbo 
llerloik Gislasson om han wilde selia theim Lidh som ligger i Bergx 
sokn a Ncsi, Swarade tha Herleik Gislasson forde, ok sagde iek er en 
vberadder ther op a at selia Lidh. Swarade tha bor AliT ok frw Magn- 
ild wil thw thei selia tlia S8dI thet oss, wy wiliom giffua lik swa lika 
tbcr fore, at enghen annar skal giffua lik mera fore Lidb, en wy. 
Swarade tha Herleikcr adernempdhe i haflfuen mik nw wel betalal thet 
som i mik skilt hafden. Ok er thet swa ath iek nogon skal selia Lidb 
cller noghon tijd noghrom manne thet bort latha, tha skal iek Ihet ider 
her Alfl* ok frw Magnild sciia ok enghom andbrom. Til sanninde her 
om henghiom mit okor insigle fore thetta breff* som scriff'uat war i 
Grepsheim sancti Ambrosij dagh anno domini in cd Ix secundo. 

Bagpaa med Haand fra 16de Aarhundrede: breff" paa Lüdl at thet skwiie 

sseliges her AlfT Knwtsson oc ingeo anden. 
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(Jarä Rikolfssön panlsieUer Hr. Alf Knutsgön {af Ire Roser) 4 Maaaedmads- 
bol i Gesten og helc det tilhörende Fiske i Aaen for 40 Kyrlag. 

KUcr Orig. p. Ferg. i norske Rigsarkiv. Af 7 Segl mangle No. 4 og 5 ganske, 
af No. 2 og 6 finde« kuo Levninger. (Se Dipl. Nov. I IVo. 886 og 11 No. 863.) 

341. 25 Aagast 1462. Röten (Voss). 

Ullom monnom Iheim som IbetUi breff see eder hera sender 
Gani Rikolfson q. guds ok sina kunnaght gerande med lesso myno 
opno hrefTue at iek haffuer panlh seU velbornom manne her Alff Knwtz- 
syne riddara iiij manata bot iorder i Geslena ok all thet fiske som iek 
alle i anne aa badha sidor fore xlgi kerlagh. Skal forde her Alff haffua 
ok bruka forsagl iiij manata bol ok fiske ok landskyld äff at tagha til 
tess at honom ford xl kerlagh betalatero, Mn enckte affat sla i bofuwd 
summonne for asn han sina belalingb til negis haffuer. Til sanninde her 
om tha bedis iek tessa godha manna insigle med myno fore Ibetta breff 
som swa heita Anwid Olafson Olaf Sweinssen Orm Iffuarson Tormod 
Helgason Arne Ketilson ok Peder Magnuson logrettismen a Vos scriff- 
uat war a Rethena midwaku daghen nesi epter sancti Bartolomei apo- 
stoli dagh anno domini m cd Ix secundo. 

Bagpaa med Haand fra ISde Aarhundrede: Her Alff Knw(t)sson kofilü 

iiij inameltebol oc ffeske äff 6ess(l)en. 



To Chorsbrödre i Oslo, Presterne pa'a EidsYold og Skeidsroo samt V»bneren 
Amund Jonssön kundgjöre, at de paa Begj»ring af Sira Gudbrand (Fe- 
lerssön) paa Nannestad efter Officialens Brev besigtigede Gaarden Brau^ 
tesiad (i HolterSogn), efter at Thorstem Frodessün havde vegret stg vcd 
at deltage deri, og fandt den at vere faloDJerget med AgerogEng m. m. 

Rftcr Orig. p. Papir i norske Rigaarkiv. Nederste Kant af Brevet med Seglene 
afklippeL (Se Dipl. Norv. II No. 876 og V No. 168.) 

342. 13 Septbr. [14]62. Brautestad. 

Ullom monnom sem thetUi breff sea leder bera senda Hans 
Hunsson Lauris Janssen korsbroder j Oslo Endridh Jonsson prester j 
Eidznalle Onundh Tordzsson prester a Skeidzmo Amundh Jonsson a 
wapn q. g. oc sina kunnikt gorende at anno etc. Ixij krosmesso sfftenen 
vm hosten warom moer a Brautestadhom tili kallade tff heiderligom manne 
sire Gudbra(n)de prester a Nannestadhom see oc skodha jordena Brau- 
testadhe med lutom oc lunnindom som tili liggia. Oc qwadde oc kraffde 
ffyrnenipder sire Gudbrander Tostein Frodbessoo med sinom monnom 
see oc skodha med os8 alla lunninde tili Brautestade leflfler tby officialis 
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domzbreff vtuiser at iii klerker oc iii leikmen skalde see oc skodhc 
ffyrnempt Brautestade oc Kalzeg med beggias Iheris lonnindom. Soarade 
tha Tostcin ek haffuer annet gere en lepe tber »flFler oc eingen mui 
heffuer ek oc bedhet ther tili, geogom wer tha saman saghom oc 
skoddom huss oc jordh med allem lunnindom 8Bflte(r) thy sonn wl warom 
tith bedner syntis oss tha ffyrnempt Brautestade wera ffulbyrdt med aker 
oc eng oc allem andrem lunnindom som synelighet er hwariom dande 
manne som thet vill sea »der skodha, oc tili sanninde her vm tha 
hengia wer var jncigle fBrir thetta breff som giert war deghi oc aar 
som fyr sigir. 

Bafirpaa, med Haand fra 17de Aarhondrede: BrOQStad. BreaateslaJ omen 

gaardschodning. 

Hans Rörenberg erkj ender at have oppebaaret af Biakop Fitmboge (^üttki) 
i Borfjren 100 lette Gald||ry]den, hvilke den afdöde Kannik Hr. AäUif iwr 
ham og nofifie andre KjObmtend ved Bryggen akyldig, og hrorfor Atleiff 
Moder, Busirn Randid, oyerdrog Biskoppen en Gaard ved Ravii JlMNuftfrf 
paa Thoten (Balke Sogn). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levningcr af alle 3 Segl vedhenge. 
(Jfr. Dipllforv. I No.976 og 1052; 11 No. 347 ogll29; III No. 261; VII llo.481). 

343. 24 Septbr. 1462. Bergen. 

Ihet kennist ek Hnns Rorenbergh med thesso mino opno 
brefue ath iak hafuer wpboret af werdhughom fader med gudz biscop 
Finbogh biscop i Bcrghom je lette gyllen i gul fore herre Asiefs skold 
sem kanunker war i Bergen gudh bans ssffil nadhe sem han mek skyl- 
doger war ok flerom adrom kepmannom med Bryggiona fore huilb 
skuld hustru Randidh fernempd her Asiefs moder ok hennar vmbodz- 
man selde adernempdom werdhoghom fader j iordh sem heiter Hana- 
stadha vppa Totn i Hamars biscops deme liggiandes fore fernempda 
je gyllen sem bref thar vm giorth vth visar. thi gefuer ek fornempdan 
her Asief ok bans eruingia quitta ok aksrolausa fore fornempda je gyllen 
ok til yttermeire forwaring bider ek beskedheligha men sem. so heita 
Hening Timberman ok Hans Laarholt kepmen med Bryggiona hengia sin 
incigle med mino fore thetta bref sem giort war i Bergen fredaghen 
n®st fore Michaelis anno domini m^cd ix secundo. 
Bagpaa: Hanastade bref. 
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To Lagrettemmid i Namedal kondgjAre, at Nikolas Audutu»Sn o|p hins Hoftro 
Ingeborg Vebrandsdaiier erkjendte at have solgt ti] Thorger Anuiuissim 
2 Markebol Jord i töndre Risteigen (i Rollag) og at bave oppebaaret 
Belalingen derfor. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Begge Segl vedhienge. 
(Se ovenfor No. 303 og 333 samt Brey af 1 Joai 1478 ncdenfor). 

344. 5 jQDi 1463. Gladheim. 

Ollom monnom Iheim som thetta breff sea eller hera ssnda 
K^til Torgrimsson ok K®til Tordson lagrelle in»n j Nominedalenom q. 
gudz ok sina kunnokt gerande at mith warom a Gladeim som ligger j 
Nommedalenom j Wsgliidh sokn synnedagen nest eflfter Hwitasynne- 
dagh anno donoinj mcdix a tredie sagom a ja oc handerband theres äff 
[enne^ halfuone Torger Anundson »n äff andra balffuo Niculas Odun- 
son ok Ingeborgh Vebrandsdolter »gen kona hanss saldo tha adernempder 
Niculass adernempdom Torgere tweggia marka booljorderjsodragarde- 
nom j Risategonom med lutom ok lunnandom som lil liggia oller legat haffua 
fra forno ok nyo. kendes tha adernempder Niculass j samma handerband 
siik haffua opburet fersU pening oo ydsta oc alla Iber j mellom som 
j kaup theres kom til goda neyo oc viderkendes oc [for' adernempde 
Niculas sik haffua salt adernempda twsggia marka bool j Risatsgenom 
fra siik ok sinom lerffuingiom oc vnder Torger oc hanss leruingia til 
sßwerdelica sego. Til sanninde hengiom milh oker jnsigle for thetta 
hreff som giort war dsegi oc are som ferra siger. 

Bagpaa, meget yngre: dete er om Ristegeo. 

(*) Tilskrevcl over Linien. — (*) Igjen adalettet. 



Pave Pius II meddeler en Fortolkning af forskjellige Pavebreve angaaende 
Observanieme af Minoriterordenen^ hvilke efter noglea Hening ikke over- 
holde Regclen, da de staa ander Vicarier istedenfor Miniilre; dette skal 
dog ikke hindre dem i at ansees som rette Franciscanere. 

Rfler Afskr. i Msscr. Barth. D (III) p. 261—94 af en Afakr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annales Minorum XIII p. 348—49, hvorfra Varianterne.) 

345. 12 Januar 1464. Rom (Vatikanet). 

Plus episcopus servus servorum dei dilectis filiis vicario ge- 
nerali et universis fratribus ordinis beati Francisci de observantia nun- 
cupatis in Ultramontanis partibus constitutis, salotem et apostolicam be- 
nedictionem. Circa regularis observantie professores sollicitadinis nostre 
vicos libenter impendimus [et ut^ religio salotarem fructum fecundios 
afftTHt ipsique incrementis continuis laudabilius in donino proflciant 
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dubietates omnes [que possunl^ ambi^ne reddi eas |[^regertitn que super 
concessis eis a scde apostolica gratiis et indiillis circa eorum modoiii 
vivendi ac [salubrem^ regule observantiam ordinatis orimilor e medio 
tollimus et easdem apostolice declarationis iace illastramos. Com itaqoe 
nuper acceperimus fuisse aliqoando nonnollos qoi [in^ dabiam doeerent 
utrum vos [ex^ professione regule^ videmini obligati vivere sab obe* 
dientia ministrorum ordinis jaxta ipsios regale a beato Francisco edite 
et per scdein apostolicam multipliciter confirmate et approbale litteram 
com nunc ex concessione et determinatione apostolica presertim felicis 
recordationis Evgenii iiij et Nicolai v. Romanomm pontificum nostroram 
predecessorum et nostra vestros snperiores vicarios appelletis et non 
ministros regule ipsius mandatum [impleatis^ an potius preter illam 
agenles graviter et contra votum professionis presertim obedientie de- 
linquatis unde factum sit ut in conscientiis aliqoorum ex vestris prop- 
tcrea scrupulus aliquando suboriatur^ eorum sentenlia qoi apostoiicas 
prefatas delerminationes non ad plenum intelligunt, volentes super 
liujusmodi ambiguitate vobis consulere et conscientiarum vestrarum 
quieti de bcnignitate apostolica providere omniumque mentes^ de vestro 
statu ambiguas palernali afTectu quantum in nobis est quietas reddere 
ot salubriter attondentes quod sicut sine apostolice sedis auctorilate 
nulla regula seu modus religiöse vivendi recte ihstituitur ant declaratur 
neque interpretari potest, ita et in ejus potestate est et inslitnta si 
[velit^^ in melius commutare et prout viventium in eis animarom saluti 
novcrlt convenire suo arbitrio ordinationes novas ac determinationes 
institucre et prelatorum eorundem vocabula ac denominationes immntare 
alterare et interpretari auctoritate apostolica et ex certa nostra scientia 
interpretamur et declaramus quod cum sedes prefata vestre familie de 
observantia post gcneralem totius ordinis ministrum et provinciales mi- 
nistros generalem^^ et provinciales vicarios ministrorum loco certis piis 
et sanctis respectibus esse voluerit et decreverit, vicarii ipsi qui vobis 
presunt et quibus vos ex debito professionis vestre predicte [obedi- 
cntcs estis^^ veri et indubitati vestri ministri et tales quales beatus 
Franciscus [regulam condens^^ fore intendebat sunt et perpetuo ernnt 
quoadusque apostolica sedes in cujus arbitrio consistit aliud alio tone 
respcctu ordinäre statuerit differcntes a predictis [ministris^ solo no- 
mine, et [sie esse^^ ex premissa determinatione apostolica quam [nos^'* 
(fuoque presentium tenore ex simili auctoritate et scientia ratam et 
^rataiii habentes confirmamus ot approbamus, vosque eisdem vicariis 
[obodientes^^ secundum determinationem predicte sedis apostolice ro- 
gule vestre prefatc et precipue in.oa parle ubi [dicitur"» precipio fir- 
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miter fratribus universis ut obediant suis minislris plene et integre sa- 
tisfacitis pleneque et inlegre salisfacere aoctoritate prefata per presentes 
(iecernimus et declaramus in contrarium facientibus non obstantibus 
quibuscumque. Datum Rorne apud sanclum Petrum anno incarnationis 
dominice. in.^ cccc.^ lx[iiij.^^7 pridie idus Januarij pontificatns nostri 
anno [vj^.^^ 

(*) ul et corum. — (•) per quas eorum mentes possint. — (•) salularom. 
{*) iiianßler. — (*) qui in. — (•) vestre lilföief. — (^ adimplealis. 

— (*) ex lilföies. — C*) propterea tilföics. — (»«) vellet. — (**) generales. 

— ('*) übcditis. — ('») juxta regulam prs^fatam et deus. — (•*) id. — (") 
ipsi — ('♦*) esl. — (") iii o: alt eflcr den forskjellige Aarsbcregning. — (••) v. 



Erlitiff TofetsÖH erkjender med Samtykke af sin Maag Arne og sin Datier 
(Judriä at have bcfuldmcf^tiget sin Frende Botolf Alfason til at söge 
lialve Rudilad i Aal i Lillehammer Sogn igjen med l.oven, samt at have 
iiiagcskiftel halve Rudstad til Qudlhorm Alfssön og sin Datter Amgerd^ 
mod hvad de eiede i Solb€rg paa Brjotheim, med Forbchold af Gjenlös- 
nm^, om de ville steige Rndstad. Haldor Roarstön samtykker i sin Dat- 
lersßn Botolfs Transaktioner. 

h'Utr Orig. p. I'erg. i norske Rigsarkiv. Af de 3 forste Segl vedhenge Levninger, 

4(ir mailgier. Paa Segiremmerne findes to forskjellige Udkast til Begyndcisen af 

Brevei. (Jfr. Dipl. Worv. I No. 796; 11 Wo. 848 og 933; Vll No. 351, 411 og 

472; VIU No. 386). 

\m. 14 Januar 1464. Solberg (Brottom). 

Alle tc dande men som petta bref sse» ®)ler horir kennis iak 
Hliinger I^owa^son at ja^k hflcwcr giuit Botolfs Allf syni ncer skyldc 
Ircndr minom med samtykt ok handerbande Arne mage minom ok 
Gudridc^ dotier minnc mit fulth ok lagligit vmbodh at sekia med logom 
j gen halwan Rustaden aar ligger j Aal j Liste Hamars sogn. jtem 
fluide jiek jaerde skypte med Guttorm Alf syni ok Angerdo dotier 
iniiine fik iak leim fyrnemdom hionom halwan Russtaden som fyr segir 
ei) tliaw fyrnemdh Guttorm ok Angerdh finge me®r j mote swa mykit 
|)R\v alte j Solbergom ligger a Broteme med {»essom skylordom vilde 
Guttorm oc Angord byta eller seilia fyrnemdan Rwstadh engom andrem 
^Jger euer mik eller minom frendom Gre f)y [tet^ Rustaden er mith ga- 
mniili oodal, {)ykker mik pei mote [vara^ logom annar skal niota en 
j«Tk cller mina frender. jtem kennis jek Haldor Roarson at iek hewer 
samtykt alle posso gerdb som fyrnemd Ellinger liewer goort med Bo- 
(ol\v(^ dotier soni minom vecth ek |)et firo gudi saatli vara ath Swen j 
HusstR(i[inom'' ok Niclis j Sydreberget alte firc gudi halwan Rusladin 
inod konin^in varo |)eir samborne broder Swein j Rustadien ok Niclis 
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j Bergene bade t>il fader ok moder. fiil ytormera visso ok smdM 
henge ^esse dande men sin jncigle med varom inciglom som swa citi 
Hakon ok Gunnar I^orbionaynir fire ^eiU bref soid giort war hogei^ 
dagin nest cpter BreUiwe Virginia a Soolbergj er ligger a Broteiae 
anno domini m^' cd Ixiiij.^^ 

Bigpii : Lcf t [for* pia Rudstadeon vdj rette for tezis mendt d«ni 16 Ai- 
(fustj anno 1600. — Yngre: Breff for Raftad. bref for Roftadeo. 

(0 Paa den ene Seglrem: Botolfwe — (*) Ibid. Gadriidb. — (•) Ifla 
udslettet. — {*) TiUkrevet over Linien. — (*) Eller — moD, oneo syia 
senere adslfttet. 



To Lagrettem«nd 'i Robyggelaj^et kundf(jOre, at T%arbjarH BjSruMMim «olfte 
fire Jordeparter (i Setersdalen?) til AmMm%md Amei»9m. 

Efler Oriff. p. Per]?, i d. Deichmanfke Bibliothek. Begfe Segl manale. 
(Se Dipl. Norv. I No. 818 or VIII No. 389.) 

347. Uden Dag 1464. Setersdal. 

Ullom monnoin them som Ihetta bref se eller herae sendher 
Oon Leyfsson oc Beon Thoralzsson sworne lagrettismen [j] Rabigglaoa 
q. g. oc sina kunnikt gerende ath midh womm j hia oc herdom oc 
saghom handher bandher Iheyrs som heytha Torbeen Banzsson As- 
mund *Arnassom, scldhe tha fyremde Torben *tranendom Osmand 
halfua Knwzswik oc Fielledhiordhor ok allen Slatlhadal oc halfu 
Renbrigh fraelsth ok akeraelausth iiii hanzstaf millom alth som liger Ul 
*fyrnendom jordom eller ligath hafuer fraan forna ok nayiae wthan garie 
ok inan jngen wnlhan skildhe fran sig ok sinom erwinga ok lagligoa 
cfter komandom til fyrncmdom Osmund ok bans erwinga lil ewerde- 
ligom eingn» for sanninda setlhom mer okkar jnsigle for thella breff 
som giorlh war (j) Sethersdali sub anno dominj m<^cdUiiii. 



Jakob Jenston, Prett paa Sande (Sandehered), og 3 Lagrettemvnd kond|jArr« 
at Brödrene Thorgeir og Asmund Emundaönner gave Tkmrltif Gmmmift- 
tön paa lians Faderf Vegne samt tvar og Hahard TkorUifttSmmer 12 
Mark for den Tiltale, de havde til Geikttad. 

Efler Orig. p. Perg. i norfke Rigsarkiv. Af de 4 Segl vedhsnge de 3 aidsle. 
(Jfr. Dipl. Norv. II No. 310, V No. 285, ovenfor No. 204 og fölf. No.) 

348. 7 Januar 1465. Vestre Geikstad. 

Ollom monnom Ihem ssom Ihette bref sse eller höre Sender 
Jacop Jensson prcsler a Sandom Torkcl Ewindsson Gunnar Eyiolfason 
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oc Anand Tordsson lagretis men q. g. oc sine kunnocht gerende at 
mith waroin a Gekstadhe westre garden som ligger j Ssande sokn anno 
dominj med Ixv a elsdagh jola herdom oc ssaghom a handerbande thiere 
j mellom af eno halao Tallef Gunnulfsson j fülle ombodhe fadhur sins 
oc Juer ToUefsson oc Haluord ToUefsson en af adro haluo Targer 
Emundsson oc Asinund £iuundsson medh thy skilorde at tesse fyr- 
nemde bredher Targer oc Asmund gafua oc afhende fyrnemde Tallef 
Jaer oc Haluord xij mark fore then iillalu ihe hafde til Gekstadhe ther 
med skule the wäre satter oc alsatter om allh fiarskifie them j mellom 
war och til sanninde her om tha hengom wi war jncigle fore thette 
bref som giort war deghi oc are ssom fore sigher. 



To Lagrettemiend kandgjöre^ a( Thargeir Emundssön paa egne og sin Bro* 
der Äsmunds Vegne kom overens med Eilif Janssan, om at denne og 
hans Söster dkulde have 4 Mark for den Tiltale, de havde til Geikstad, 

Eilet Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Iste og Levniog af 2det Segl vedheuge. 

(Se foregaaende Ro.) 

34ttt 14 Febraar 1465. Uaugeoe« 

OUom monnom them som thette bref se eller here sender 
Tarkel Ewiudsson oc Anund Tordsson lagretis men q. g. oc sine kun- 
nocht gorende at mith warom a Hoghene som ligger j Sande sokn 
anoo dominj m cd Ixv a torsdaghen j nighiu uiku fasto herdom oc 
saghom a handerbande theire j mellom af eno haluo Eilif Jonsson en 
af adro haluo Targer Emundssön j ombodhe Asmund brodhor sins med 
thy skilorde at fyrnemde bredher Targer oc Asmund skule gifue fyr- 
nemdom Eilife iiij marker fore then tiltalu som adhernemder Eilif eller 
bans sysler haua lil Gekstadhe oc skal tha tidnemder Eilif halde fyr- 
nemdom brodher Targer oc Asmund skadelausse *fare sigh oc sine syster 
oc til sanninde her om tha hengom wi war jncigle fore Ihette bref som 
giort war a deghi oc are ssom fore sigher. 



To Miend kundgjöre, at Hr. Uerman MoUekes Sven Olaf Dehn forte Vidner 
for, at ban havde stevnet Thore paa Narveböl til Bygdetbinget paa Tben- 
gilstad og til Lagthinget i Tunsberg for en Fos, Fru Borghild (^Bolt) bavde 
solgt ham, og nogen Landskyld, der ei var betalt i rette Tid, samt at 
Thore erklterede at ville möde for Oslo Lagthing, hvis ikke Loven paa- 
lagde ham at möde for Tunsbergs. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 
IX, 21 
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350t 27 Februar 1465. Thengflstai 

Ollom monnom ^im sem ^U» bref «e« «der hceyr» senil 
Daghfinder Alfsson ok OlafTer Askielsson q. f. ok sine knnnikt ge- 
raiide et mit varom aa ^engiolatadum j Hoboda aokn j Hosisdale u 
midvikodagen fyrsto j langefasto anno dowiij ni<>c(d)lx qointo sagboa 
ok hoeyrdum a at OlafTer dekn herr» HermM Molte^a svein leide H 
vitne sem a bok SToro meder fulliua «Bidatar al han hafver ateaft 
^orer a Narfvebodle ok aaghdiat vera j Taibode fymemfli hem 
Hffirmanz MoUeges byghd» ataefno til fym®(B(l)fls Thaengiolstad oc 
laghastffifno Sil Tun6be(r)gh a |>re ayknsdagh neal eflir paskc Tikaoa 
nv nest komande firir loghmannen fore ein foas aem fiii BorgiUa hafde 
saelt fyrnemrdum j^orere ok firir landakyld aem herrae Haerman sagde 
at j^orer hafde m loket j retten landskylie lime tI af aaino ceyria bole: 
spvrde f»a fyrnemrdar I^orer adernemfdan Olaf ¥m han hafver nokot 
stemfl honom firir msirse: ^a saghde fyrnemfder Olafver athan haf?er 
mi firir maeira sternft honom a fiy sinne: apurde fyrnemfder Oliaffer 
dekn vm j^orer fyrnemfdum noeghde bade byghdaa stemfne ok iagha- 
staMofiuM en j^orer svarade ok aagde ^»t akai dannda manom Titvr- 
ligt vsra at [mik^ magh neghir at hafva ^t vndir smx danda man 
»der xii heim» j bygden j Oslo loghsogn ok byder jek mik til Oslo 
laghbok en til Tunsberghs noegir mek ei vttan lagen Tise mek ^t: 
jtem handselde Narfve Matiosson ok Jon (Eyateinaaon Titniabord at 
t^orer fyrnemfder sende sina landskyld meder fieire landakyld |mi hon 
var fr(a)m foerd til l^vfn. til sannynde settam mit okor jnsighle firir 
f»ette bref er giort var a deghir.' 
Bagpaa : breff for Narffwabele. 

(*) Tilskrevet over Linien. — (*) o: a deghi ok are aem fyr aegbir? 



Haatard BjönusUn erkjender^ at han med Samtykke af sin Hmtin Guinm 
Tkorbjömsdaiier har solgt 10 Löbsbol Jord i Braiierud i Banga Sogo paa 
Valdres til Gwmar Thorleifss&n og oppebaaret Betaling. 

Efter Orig. p. Pcrg. p. Gavnö i Sjelland. Af de 4 Segl vedhenge No. 2 oe 3. 

(Jfr. Dipl. Norv. I No. 828.) 

351. n Marts 1466. Haoner. 

Pet se ollom godhom monnom kunnickt ath ek Hafaarder 
Biornsson kennes {)es ath ek hafuer seit med ja ok samtykt Gadran 
l^orbioms dottor kono mine Gunnor j^orleifsson x lauppeboll jerder 
j Bratterudi er ligger j Banghs sokn a Waldresae frialst ok hemolt firi 
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htforiam manile med ollom fiieiin luium ok lunnyndom som ligger oder 
legith hafaer fra forno ok nyio wtten gars ok jnnen hafuer ek ok wp- 
boret af fyrnemdom Gunnerre fyrate penigh ok efste ok alla ^a som 
j kaup okkart kom fore fyrnemth x laupeboU j Bratteradi fore sannynde 
skuld her wm seile ek milh jncigle ok ^esse gode men Ysrander 
Skafoogsson j^orgyls Sifuasson ok 0stoin Eiriksson logrelles men sin 
jricigle med mino fore f»el|a bref er ner waro ^a ek ^esso wider- 
googho wsßille efr giert war (a) Haunom a Wesire Sinnen a mane- 
daghen nesi efler midfasle sunnedagh anno domini m^ cd Ix y'u^ 

Bagpaa, yogre: Breff for Brallerudlt y Wallers. 



Eyvmd HaakoHisOn^ Prest paa Bind, og en Lagrettemaad bevidaey at Arm 
OgmumdsiSH erlgendle at have solgt til sin Broder Erik Ogmundssön, hvad 
han havde faaet I Mödrenearv af Berg paa Velong i Ringsaker, og at 
kare oppebaarot Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg., tilhOrende Adjnnkt S. Petersen' i Christiania. Iste og Lev- 
ninger af 8det og Sdie Segl vedhflBnge. (Jfr. Dipl. IVorr. II Ifo. 729 og VI I«o. 167). 

352. 25 Mai 1466. Sigstad. 

Pet se ollnm godhnm monnum knnnikt at ek Arne Omundz« 
sson war j Sighislada Idrkiu aa Hwilasunno dagh anno dominj m^ cd^' 
Ixvj^ weile ek widergangho med follo handerbande, al ek hsafwersaell 
Brikke Omundzssyni bredha minom swa mykil som ek alle j Berghe 
som ek lanl j arf eflir modor mina. Ok ^en jordh ligger aa Welongh 
j Ri(n)gisaker sokn, frialsa ok heimholla firir hwarium manne med allum 
^caim lulnm ok lunnidum som lil fyrnempda Berx ligger aedher leget 
hafwer fra forno ok nyio wllan gards ok jnnan fra meer ok minom 
erfwingiom, ok wnder Erika fyrnempdan ok hans erfwingiie lil »fwer« 
deligo eigo ok allz afrasdes jngho wndan skildho. Swa kennes ek megh 
hafWa wpboret fyrnempl lardar werdh fyrsla peningh ok efsta ok alla 
f)er j mellom efter f»y som j kaup okkarl kom, Ok lil sanindh herwm 
seile heiderligin man sire Ewinder Haknnsson presler a Birijdh ok 
^orleifwer Ellingsson logrelo man som hiawaro {)aa som ek weil® 
^esse wider gongo, siin jnsigle med mino jnsigle firir |>ella bref som 
giort war stad lima deghi ok are som fyrsiger. 
Bagpaa, yngre: BergS bref. 



21« 
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Pave Paulus 11 bofaler CoiweHiualer§u og OhsenmUerme af JfuiorilerorileMiikkt 
a( tgöre hinandea Afbriek ved at tilegne 9ig hioaDdena ICIoatre og Stif- 
teUer cller Brödre ug giver derhos forfkjellige Besteminelaer angaieafc 
deres Klosiros Auiieg og BestyreUe ni. m. 

Eftcr Afdkr. i Glaser. Barth. III (ü) p. 173-80 af en Afakr. fra Aar iSOO. 
(Trykt i Waddiugs Annales Mioorum, Tuni. Xlll p. 4U2 — 5, hvorfra Vanaatcrac). 

353* 28 Februar 1467. Ron. 

I aulus episcopus servus servoraiu dei ad perpetuam rei me- 
uioriatu. Cum sacer ordo (ralruiu Minoruio in agro iniliUintis eociesie 
tauiquaiii rutilans in auiictu spouse carbunculus aut Candida oiargarili 
prefulgeat inüignuui et ejus sanctiuionie contrariuia reputamos iliu 
disseutionum senlibus iinplicari, unde ne intestine discordie que per 
vcrsuluui huuiani generis hosteui inter dicU ordioia profeasores jaa 
duduui dMeuiiaari ceperunt diutius invalescant ad officittm Bostmm 
pertinet eas eradicare et [ne^ ipsi inter se mutua carilat« coojiiDCti 
[speratutn^ fructuui afferant et exeuplo proficiant parlea noslra solü- 
citudiuis adhibere, sane licet oliw tarn felicis recordationis' Kicolau 
quintus [et^ Calixtus üju« ac Pius secundus quam DonnuUi alii RooiiBi 
ponUfices predecessore^ uostri ad aiuputandas quasdam disaentioaes 
inter fralres ipsos qui conventuales et qui de observautia nuncupaator 
vertentes diligenter inleuderint et varia eorum statuta [brdioaUones' 
et litteras ediderint nosque ipsorum predecessorum vealigia ioütati 
eisdem fratribus de observantia nuncupatis ne loca conveoluaiiiini aat 
monasleria uionialiuui eoruui eure subjecta recipere neque ot illa a con 
ipsorum convenlualium [auferrentur templare^ aut etiam privatis per- 
sonis persuadere [presumerent*^ sub excommunicaUonia late aenteatit 
pena prohibuerimus prout in nostris ac eorundem predecesaoriun litte« 
ris plenius contiaelur. Tarnen [quia^ propter ipsius ordiuis longo late- 
que diffusi uiagniludiuem aliqua discordiarum adhuc seuiina auperfa^- 
runt, Nos ea de dilectorum Uliorum Francisci de Saooa generalia ni- 
nistri dicli ordinis et Marc! de Bononia^ generalis in [Ciamontaneasi- 
bus-' partibus super fratres de observantia^ <^ vicarii nee non generaüs 
procuraloris fratrum convenlualium ac conimissariorum deobaenranlia^^ 
tarn Citra quam Ullramontanorum in Romana curia deputaloram et [säf- 
ficientia^^ prout nobis [plene^^ constat mandata habentium [pro^ ez- 
prcsso ^concensu per moderationem litterarum predictaram et alianua 
[promisionum^^ adjeclionem amputanda auferendaque duzimna can 
itaque in predictis noslris litterls in fratres de observantia preratos [si* 
quoquo modo de alicujus domus conventus seu monasterii ablationa 
[pcrsuadcrent^ ^ excommunicationis [feriantur^^ sententia eo ipao cigos 
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absolutio dnmtaxat sedi »postolice [reservclor,^'' et propleren üt pre- 
dicti [vicarius^^ et commissarii coram nobis exposaerunt facilis ad 
multos simplices eadem sententia illaqueandos et pro^^ absolatione ad 
Romanam curiam vagandi via paretar. Nos capientes eorundem fratram 
de observantia metum tollere eosque nichilominus ne domos conven- 
tualium et ab eonim cura monasteria prcdicta subtrahant eadem pena 
viam precludere et vicissim ne conventuales ad [illorum tnrbationem^^ 

* 

prosiliant providere nee non predictas nostras litleras qac incipiunt 
superne dispositionis non obstantibns [qaiboscamqne^ ^ in eis adjectis 
[derogatoriarum^^ prohibitoriis aliisque fortioribas clausulis qaas et ip- 
sarum lillerarom lenores [etiam si^^ de verbo ad verbum [ut* proearum 
derogalione forsan requiri videretur** presenlibus non [enarraretor* '^ 
haberi volumus pro [cxpresso^*^ harnm serie et certa scientia mode- 
rantes et si quid ultra sit vel contrarium revocantes anctoritate apo- 
stolica et scientia simili tenore presentium tarn conventualibus quam de 
observantia et nonnullis aliis qui generali dumtaxat sea etiam provintia- 
libus ministris [subsinf^ et de observantia nuncapantnr dicti ordinis 
fratribus tarn Citra quam Ultramontanis sub excommnnicationis late sen- 
tentie pena districtius [inhibemus^^ ne proprio motu industria et ma- 
litia videlicet fratres conventuales [observantium*^ et e converso illi de 
observantia per se vel alium seu alios qnovis quesito colore vel ing^enio 
de cetero conventualium fratrum predictorum aliqnam domum [^conven- 
tuum^^ seu monasterium monialinm de novo recipere invadere vel 
perturbare aut de illa vel illo se qnomodolibet intromittere. Conven- 
tuales autem et alii fratres etiam de observantia generali dumtaxat 
seu provincialibus ministris subditi eorumque prelati ne aliquos fratres 
de observantia sub vicariis vivere solitos transfugas sea ad eos fugi- 
entes nisi ostenderint litteras [sive licentiams^ a prelato sao per eos 
obtcntas in quibns contineatur [nomine^' conventas a quo recesserint 
et illius ad quem remissi sunt etiam'' pretextu cujnscumque licentie 
super hoc ipsis fratribus conventualibns et aliis de observantia dictis 
vicariis non subditis eorumque prelatis ab apostolica sede concesse 
qunm quo ad hoc penitus revocamus acceptare quoquo modo presa- 
manl sed illos ad prelatos suos juxtalitterarum dicti Pii predecessoris'^ 
super hoc editarum quas per omnia volumus observan continentiam 
remittere teneantur et viceversa prohibemus ne fratres de observantia 
nnncupati predicti scandalosos et criminosos fratres conventuales et 
disciplinam ordinis subterfugientes recipere sed illos similiter ad [pre- 
latos*^ "^ suos remittere debeant, servata tamen pie memorie Evgenii pape 
iiijji et Pii predicti predecessoram nostrorum litterarum quo ad hoc 
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editarom forma, alioqoin nos ex nooc proot ex tone in eonlrafacievites et 
inhibitionam omniam nostrarum prediotanim traosgressores tarn con- 
ventuales qaam de observantia alios fratres predictos eisqae in pre- 
missis Omnibus dantes auxiliom consilium vel favorem pablice vel oc- 
cuUe directe vel indirecte cajascamqne statos vel dignitatis fuerint in 
ordine excommanicationis sententiam harnm Serie promalgamos a qoa 
non possint nisi a Romano pontifice preterquam in mortis articalo con- 
stituKi absolutionis beneficinm obtinere. Si vero iUi fralres qoi de ob- 
servantia nuncupantur et solum generali subsunt inhibitioni predicte 
coniravenerint ultra premissas penas etiam per ministros provinciales 
eorumque vicarios ministro [generali^ extra illam provinciam existente 
ad omnem ipsorum fratrum de observantia requisitionem non obstante 
qoacumque ipsis per sedem apostolicam vel [aliis^^ concessa exemp- 
tione arceri et ad satisfaclionem in premissis compelli possint et debeant 
remediis oportunis. Preterea com intellexerimus nonnuUos dicti or- 
dinis fratres sob obedientia [qua'' vovemnt [vivere^ sobterfogientes 
variis pretensis coloribus [etiam' ^ mediantibus litteris apoatolicis sibi 
procurasse conventns et loca in qnibns sine superionim obedientia de- 
gerent, nos attendentes id regulari dicti ordinis discipline esse contra- 
rium auctoritate et scientia [predictis^^ earundem tenore presentiom 
omnes et singulos per eosdem fratres taliter receptos conventua sea 
domos aut generali immediate aot provincialibos ministris sea vicariis 
de observantia dicti ordinis subesse debere decemimos et mandamos, 
ita quod infra xv diemm spatiom habita presentium notitia iDI fratres 
qoi ea receperont vel qoi in eis habitant eligere et manifeste sob pob- 
lico testimonio dicere teneantur otrom generali vel provincialibos mi- 
nistris an vero vicariis de observantia subesse [maloerint^^^ statoentes 
quod in posterum nullus talis frater aliquem locum seu domom etiam 
quarumcumque litterarum [apostolicarum^ obtentu recipere [valeant,^^ 
nisi de licentia generalis [vel^^ provincialium ministrorum vel vicarii 
[observantia' ^ illios provincie in qoa locus seu [*domos^' ipsa [con- 
sistit^^ nisi hiis litteris fuerit [specialiter^^ derogatum [quem sibi re- 
ciperet^^ si ipse maloerit subesse vicariis de observantia noncopatis 
ipsis prelibatis vicariis alioqoin^ ^ generali vel provincialibos miniatris 
subesse [debeat^' ut superius est expressom, et si forte ita [recosa- 
verit^^ subesse nos per eos taliter recepta loca ex nunc proot ex tone 
ecciesiastico subjicimus interdicto. Ceterum ot seraphicos iste ordo 
dilatetor aoctoritate et scientia predictis statoimos et ordinamos qood 
eisdem fratribos de observantia [eorom^^ vicariis perpetoo liceat, ha- 
bita tamen soper hoc ab eadem sede licentia in qoacomqoe civilate 
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[casteB»^^ sea alio loco eüam si [in illa vel in illo alia Td alie^> 
fratram conventnalium domos [existanl^^ novas domos ediicare yel si 
edificate a principibas dominis comanitalibus aot aliis [fidelibas^ eis 
largienter dummodo non sobjiciantur conventoalibus aut immediate ge- 
nerali ministro dicii ordinis accipere et inhabitare inhibentes ministris 
et Tratribas conventualibas [et aliis eis se^^ dumtaxat generali [sab- 
ditis^ supradictis sub eadem excommunicationis pena quam in [contra- 
rium facientes^^ ex nunc prent ex tanc ferimus in hiis scriptis et a qua 
non possint nisi per eundem Romanum pontificem preterquani in mortis 
articolo absolvi. [nec^^ proprio motu vel indastria per se vel alinm 
seu alios quovis quesito colore vel ingenio super receptione [ef^^ re- 
tentione talium domorum per eos juxta [hujusmodi^^ nostram licentiam 
accipiendarum contra tenorem presentium impedire aut eis molestiam 
aliquam inferre presumant, et similiter [et^ sub eadem pena prohibe- 
mns^® de observantia predictis ne eosdem fratres conventuales aut alios 
generali vel provincialibos ministris subditos quo minus in eisdem ci- 
vitatibus atque locis etiam nova loca construere et constructa dummodo 
vicariis non subsint si eis ut prefertur donentur vel concedantur acci- 
pere et retinere possint impedire audeant, et nichilominus volumus et 
tenore presentium ordinamus quod si quando quod ai»sit conventoales 
vel de observantia aot alii fratres [predictis^ ^ inhibitionibus nostris 
hnjnsmodi contravenerint aut alias contra tenorem presentium attemp- 
laverintex tunc^^ de observantia ad generalem vel ad provinciales mi- 
nistros et econverso conventuales et alii fratres predicti ad vicarios 
memoratos pro observatione presentium et rebellium [correctionem^^ 
recurrere possint. Qui quidem ministri et vicarii transgre^sores^s tene- 
antur et debeant auctoritate nostra per censuram ecciesiasticam et oportuna 
remedia usque ad satisfactionem debitam cohercere aliis penis predictis in 
suo robore permanentibus nichilominus decernentes irritum et inane si 
secus super premissis vel eorum aliquo per quoscumque quavis auctoritate 
scienter vel ignoranter contigerit attemptari, non obstantibus premissis 
ac constitutionibus et ordinationibus apostolicis nee non statuUs et con- 
suetudinibus dicti ordinis juramento confirmatione apostolica vel quavis 
firmitate alia roboratis ceterisque contrariis quibuscumqoe per hoc autem 
privilegiis et lilteris generali et conventualibus sive vicariis et fratribus 
de observantia predictis per Evgenium et Pium prefatos et alios Ro- 
manos pontifices predecessoresnostros concessis non intendimus [alHa^^ 
in aliquo derogare nisi in quantum [predictis^^ contrairent. Postremo 
qoia difficile foret presentes litteras ad singolas provincias originaliter 
destinare volunus et didta auctoritate decernimus qrnd transumptfs^ ^ 
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earam manii notarii pablici et cnrie cansaniin camere apostolice nit 
alicujas episcopalis vel archiepiscopalis sigillo [monitis ea^* prorsas 
in jadicio et extra ubicumqne exhibite vel ostense faerini fides adbi- 
beatar ac si ipse originales Httere forent exhibite yel ostense. Noili 
ergo omnino hominam liceat hanc paginam nostre moderationis inhibi- 
tionis [renovationis^^ prohibitionis promulgationis constitotionis mandati 
subjectionis statuti ordinationis intentionis voluntatis et decreti infnngere 
vel ei ausu temerario contraire, si qnis autem hoc attemptare presnmp- 
serit indignationem omnipotentis dei et beatomm Petri et Paoli [apo- 
slolorum ejus^ se noverit incursuram. Datam Rome apod sanctam 
Harcam anno incamationis^^ millesimo qaadringentesimo sexagesino 
sexto. pridie Kalendas Martij, pontificatns nostri anno tertio. 

(>) nl. — (•) expectatum. — (•) Eagenias iv tilfOies. — («) maii|der. 

— (*) et ordines. — (•) auferantar tentare. — O prssomant. — (■) ipnas 
tilföics. — (») Cismontanis. — (*<>) generalw tilf. — (»*) pnadictorom tilf. 

— (") sufficienter. — (») plane. — (»*) provisionam. — (") pertoadentes. 

— (>•) feratar. — (>^) reservatar. — (>») vicarii. — (") obtiBenda tilf. 

— (•**) eorum pertarbationem. — (■*) qaibasvis. — (") derogaloriamiiMpie. 

— (") etsi. — (»*) licet tilf. — (»») enarrentar. — (^) ezpreasis. — p») 
subsant. — (*') inhibentes. — (*•) observantum. — (••) locvin, conyeDtam. 

— (") 8U8D licenU». — (»>) oomen. — (»») sab tilf. — (»*) DO»tri tilf. 

— (") prsDfatos. — (»•) alias. — (»^ quam. — (■•) et. — (»^ tnpra- 
dictis. — (*•) malint. — («) valcat — («) stn. — (*») domus. — (••) 
constiterit. — (**) simpliciter. — (*•) quam si receperit. — (**) ipsis tilf. 

— (**) debent. — (*•) recusaverint. — (^) eoramqae. — (•') Castro. 

— (*«) in illo vel alio, ali« vel ali». — (»») essent. — (•*) ae aliis aeo. — 
(*») contrafacientes. — (»•) ne. — («^ vel. — (*•) haoc. — (»•) fratribai 
tilf. — (•<>) prsDdicti. — (") fratres tilf. — («) correctione. — («^ ipaoi 
tilf. — (•*) alias. — (") transompto. — (••) manito, eadem. — (•*) re- 
vocationis. — (^) dominicfe tilföies. 



Anund Endretsön, Prest paa Moland, o^ Gunnulf Thor$temss9n^ Lenamaod i 
Vesterlenet, kundgjöre, at de vare'paa en Delesfj^aogf mellem ValUAerg 
(na Hvaleberg) og Gylan (nu Kiland) ogf borte Roald Tkolfss^ og J<m 
ilelgessön stadfieste den Ovcrenskomst, som Roald tidligere havde gjort 
med Jons Fader. 

Efter Orifif. p. Perjir. i norske Ri(|;farkiv. Alle 3 Segl mangle. 

(Jfr. Dipl. Norv. 1 No. 881). 

354. 18 Mai 1467. Moland. 

Ullom monnom Üimm som thetta brefwe ssee hellsr hera 
ssendher Annundher Endrezsson presther a Molandhe oc GannvIflTwer 
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Torsteinsson lensman j Vestrc lene q. g. ok ssina kvnnicthe gerandhe 
mit vorom j delis gongho millom Vallabergghe oc Gylana manadhaghen 
nesl efflher Halwormesso dhaghen anno domini n\^ cd<> Ix vii ssavghom 
(oc) herdhom a handdher bandher thaeira nf)illom Raaldher TolfTsson oc 
Jon Helgheson med twi skilordhen alh thseir slhafeste thet sama ssam- 
thala 8om thseir hathe giorth j ssin jmillom Raalder Tolffson oc Helghe 

Jenson gvd hans siel nadhe sswa at Valabergh eighar vt ath 

oc oflPwer j sstein badhe med lutthwm oc Ivnnindhom oc 

fisski oc f0g[ii] oc od vedh8e[stadhe som] til *haffwer ligher. til 
ssannindhe ssetther jek Raaldher Tholffson mith insicie med thsßira [in- 
siclom] ffere thetta breffwe som giorth waar dheghi (oc) are som 
ffere sseghir. 



To Miend kundgjöre, at Jon Jonsson og Nikolas Audunsson med Samtykke 
af sine Hastroer Joron og Ingeborg Vehrandsdötre sollte til fiarve Nar- 
pesiön Dele af Gaardene Thveten(?), Brekke og Sf^ensrud i Veglid Sogn 
i Namedal og oppebare Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 

355* 21 Mai 1468. Risteigen. 

Ollom mannom them som thetta bref se sedir haere sendir 
Liduardir Helga sson Jon Jon sson q. g. oc sino könnet gserande at 
met varum a Risatheginum j naerdere gardenom som h'gger j RoIIax 
sokin j Nomedale logirdagin nesl sefthir Haluarzokodagin anno domini 
m^^cdlxviii saggum oc hcerdum a at Jon Jon sson selde Narfa Narfa 
sine vii lopa lannd j Thethinne j sefre gardenom som ligger j Veglida 
ssokin j Nomedale oc Terduggin j Brekko oc thna luthe j Suensrude 
som ligger j samma sokin. Jtem varom met oc hia sagum oc hserdum 
fl at'NykoIas Odin sson kendis hafa seit Narfa Narfa ssine sa mokin tut 
som han athe j Thethinne ferduggin j ^Bercko oc thridiuggin j Suens- 
rude met allom Ihem luthom oc lunnandum som thil thera jordir ligger 
oc h'gat "^halfir fra forno oc nyo vthann gars oc jnnan met fiske og 
figle oc allom vedestadum. kendis oc tha Jon Jon sson oc Nykolass 
Odin sson j samma handarbande at the hafdo opborit ftersta penig oc 
®fsta oc alla ther imellom som j kop therra kom. var ok tha Joron 
Vebranz doter hia varande oc Jnggeborg Vebranzs doter egyn *konos 
therra oc stadde thetta kop. thil saninde her vm sethom met akor 
jnsygle fare thetta bref som gort var a dege oc are som fire syger. 
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To Lagretlemend kandgjOre, at VeierHd Tkargeintdm folgte IH Ammi 
Oiafssön en Del af Nordsiowt i Graven i SmdrUeif for 8 Mark Gold of 
en Hcst i 0\trgtLV9. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 

356. 24 Septbr. 1469. Smdrklep. 

Ollom monnom them som thetta breff se eller heyra sender 
Vetherlid Biarnssson Sven Halgrimsaon svornelogretis men q. g. ok 
sinae kunikt gerand» at Wetherlid Thorgersson selde Amvnd Olaffssoo 
halflepislands marksrboll j thrimmen hnslendom j Norstouo j Graaene 
j Resffirhuss^ for viij marksr guls ok j best j yffüer gaao med oUon 
them luthom ok lonendom som til ligher ok leget haflfuer fra forno ok 
nyio vtan gardz ok innan fra sig (ok) sinom erwingiom ok vnder for<l* 
Amund Olaff son ok bans erwingia til ewerdeliger eignar fri ok frelsa 
ok ollungis akaere lansa for baorium *menne *for baoriom manne« fcen- 
dis ok forda Wetberlyd at ban baffd® vpp borit fyrata pening oc sy- 
dasta ok al ther j meilom som j kaup tbera kom. til mere wisse ok 
sanynd» hengiom myt war jnsegle for tbetta breff som giorl war a 
Smerklepe sunnodagin nest for Micels meso anno domini m cd Ix^ ix.^ 
Bagpaa 2 Gange: breff for Smorklep. 

(0 I Randen staar ved deone Linie: Smorklepe. 



OlafKarlssön, Lagmand iSkiden^ og 5 Lagrettemttnd kandgjftre, atdedftnte 
Thorgils Tharsteinssön til at betale Jon HerbrandsiOm 3 Mark Gold for 
den Skade, han tilföiede ham ved at käste ham en Ose i HvodeD, hvor- 
▼ed hans Tender udsloges; hvis ThorgiU til de faatsatte Terminer rigtig 
erlegger de 2 Mark, vil Jon eftergive ham den tredie. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Alle 6 Segl mangle. 

357. 26 Marts(?) 1470. Skideo. 

Ollom monnom theim som thetta breff sea 9dber beyra sende 
Olaf Karlsson lagbman j Skidho Jones Pedhersson Asiak Grynkelssoa 
Tidhsman Ketilsson Haluardh Olafsson ok Anundb Aslaksson sworne 
logbrettis msen q. g. ok sinse kwnnikt gerande at kom a siempno firir 
oss oc andrse fleire godha m»n j Herrans garde j Skidbo tbe Ihre 
syknsß dagha nest firir midhfasto anno dominj mcdlxx^ a einne halfiio 
Jon Herbrandzson en af annere balfuo Torgiols Tosteinsson [kerde^ 
kendos their tha badber at their waro thiit [stempder^ kerde tha Jon 
Herbrandzson til Torgiwls at ban bafde kastat ene exe bonom fere 
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monnen oc wtsl®ghit hans ienner som syDeüghit war laghdo their tha 
badher til dons vndir oss ok andra fleire, wa^ ^het tha alles war® 
samthykki» ok fuller domer at Torgiwis Tosteinsson skal gefua Jone 
Herbrandzsynj iij marker guldz firir [thin^ sin skadha ok luk® ence 
mark guls a Halwardz messo aftan nw nest komer ok hair mark guls 
Kros messo aftan haust ok war alt ther til loket er en luker Torgiwis 
fyrder ysßl twa mark® guls ^rsidheligha oc viliuligha tha hefuer Jon 
^ gefoet ense mark gulz »n thesso lokno skulo their waera satter ok 
aalsatter vm alt thet theira mellom wäret hafde til thes dagx. hafdom 
wi ok thet (j) warom dome at hwar som thenna dorn riwfuer »Her 
rofs m»n til faar skal hafua rofuet twenn[an] tolf manna dom oc lagh- 
mans orskurdh oc wara sanner gridhnidhinger ok til sanpinde her vm 
setto wi waar jncigle firir thetta breff som giort war j stadh dagh oc 
aar som fyr saeighir. 

(}) Fra [ igjen ndslettet. — (}) Fra [ tilskrevet i Hargenen med Henvis- 
oing hid. 

Fire Lagrettemsod paa Voss kandgjöre, at Thorgunna Eilifsdatter gav Jffryii- 
julf BessessSn trc Kyriag i Vennegave, fordi han stadfestede sit tidligere 
Salg til (hendes Mand) Amfirm hakssön af 6 Maanedsmadsbol i Gerde i 
Borgstrands Ottiog i Yangs Sogn paa Voss. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 4 Segl vedhsnge No. 3 og 4. 
(Jfr. DipU Norv. I No. 835, II No. 866, VI No. 580 og VUI No. 427.) 

358. Slutn. af Mai [1460— 70J Gerde. 

Ollom monnom them ssem thetta bref sse eller heyra senda 
tesser goder men er so eida Halle Torger son Gndbrande Ketil son 
oc Petor Magnus sbn ok Oddo Alf son svorner logretto men a Uos 
q. g. oc sina kunnit gerande ad der uarom mer j hia oc heyrdom a 
ad Brynyolf Bessa son ok Torgunna Elifs dotier heldo hondom saman 
ok med so dana skilorde ad Torgunna gaf fyrnemdom Brynyolf try 
kerlag j uingaua med so dana skilordde ad fyrnemde Brynyol stadfeste 
ok til stod dat kop som Anfinnor Jssax son kopt hafde vj mamatabol 
y Ger^B er liggor j Borstrandar attongee j Vangx kirkio sok a Uos 
nndan fyrnemdom Brynyolf ok hans eruingiom ok vnder fymemda Tor- 
gunna ok hennar eruingja til suerdeliga ego med allem them lutom ok 
lunnendom sem til ligor ok leged hauer fra forno ok nyyo. til meira 
uisso da hengiom mer aar jnsigle for tetta bref som giort uar j Gerde 
a lysdagen etter kirmesso« 

Bagpaa, med Uaand fra 16de i nndrede: kiobe breff paa Gierde SOm 

Anfynd Isazon kiejSflM» tflf ^fion i 
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Chrisline Jonädatter (Darre?)^ Hr. KöUjSm Oer$i$ Eflarlerenke, of? dem 
hötre Ceeilia o^ Behe KolbjdmsdöirB stadfvste lio Hoiboode« og Fttitn 
Gave «f et Markebol Jord i Haldorsrud i OntOen i ylre Born^yMel lil na 
gamle Tjener Gunnar EyulfMsön samt meddele denne KvlUering for alt 
Regnskabsforhold, hvori han har staaet til Hr. Kolbjöra« 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigtarkiv. Alle 3 Segl Tedb»ii|te. 
(Se Dipl. Norv. I Ro. 494 og IH No. 970). 

359. 20 Mai 1471. KJftlbers. 

Ullom monnom them som thetta bref see eller hani konge- 
rom Cristine Jonsdotter her Kolbiorns Gerstis eftirlefae Cicilie oc Beke 
Kolbiornsdetter med thetta vart opne bref at vy fiilkominelighe til stände 
then gafuo som min hosbonde oc var fadher her Kolbiom GersI gifaet 
hafuer Gunnare Eiwifson sinom gamble tienere marka booll jordh i 
Haldoorsrwdh som ligger i Odhensen i ytralathen Borghasyslo freist 
oc heimholt for hwariom manne med allom lutom oc lunnedom so* 
til iigger oc teghet hafuer innen gardz oc vtthen fra fonno oc nyo i 
sin tienestelen oc aksrelaus» for hwariom manne. Jtem gefuom ver 
ok ferd Gonnar oc hans arfa» qaitten oc allongis lidhoghen for all 
rekningskap oc pening» som han hanterade oc j verio hafde a faH 
her Kolbiom Gerstis vegnas. til sanende her vm ^bedidhaa Ty thesse 
ghodemen vm sin insigle medhen vy sielfae ey insigle hafae som swa 
eilha) Redher Gudleikxssen vicarias a Twnom Erik Godleikxsson log- 
rettoman oc Stein Torlefsson for thetta bref som giort var i Kiolberg 
i Odhensen manadhaghen nest fore Helghe torsdag anno dominj 
mcdixx primo. 

To Lagrettemiend kond^Ore, at Gudrid Gudhrandidaiier ligeoverfor TlMrUk 
KlemetMsöH erkjendte, at hnn havde sol^i^ sin SOsterdel i VegUuff i Lille- 
fjerdin^en i Rakkestad Soj^n til sin Broder Ounleif QudirmiidgaÖm og op- 
pebaaret Betalingen. 

Efter Oriff. p. Perg. i norske RiirsarkiT. Be|r|re Segl naiiirla« 
(Se Dipl. Norv. 1 No. 793, VII No. 561 of^ VIII No. 414). 

360. 24 Novbr. 1471. Nordby. 

Ollum monnum theim som thetta bref see heller hoeyra Bender 
Trykgher Eilifson och Thollaker Thorgheirson logrettismen q. g. och 
sino kunnich gherandhe at vi waram i Norby a sunnsdaghen neslh fare 
Katcrina messo som ligher j Wlhanskox fiflßrdongh och Rakastath sokn 
anno domini mcdixxi, sagham och hordum a hander ban theira, af leino 
haluo Thollaker Klemesson en af andre halao Ghwdherid Godbran- 
dotther, med theim skilordhum, at fornemp Ghwderid war thet vider- 
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ken, thet hon hafdhe^sclth Ghunleiue Gudbransyni broder sinum, sin 
syslerdeil j Wesby som ligher i Lille fiierdongh och j fornemp sokn, 
och i alluiii theiui seydhe gardhum som ther wndher ligiia och hon j 
alhc friselsth och heimhollh Are hwarium manne, med allum Iwthwm 
som Ihil haua leghet a fonno och nyio wthan gardz och jnnan, fra 
hennc och hennes aruinghum, och wnder fordhen Gunleifwer och hans 
aruinghum thil »werdhelegha seigho, war och tha fornemp Gwderid 
widherken thel hon hadhe opboret foersihe p®ningha och oefstha och alla 
(her j mellum epther Ihy som j kawp theira kom. Oc thil sanende 
hengium wi war jncigle fare Ihetta bref som giorth war a deghi *a 
are som focr sagir. 

Tre Lagrellemend paa Seter (Setersdalen) bevidne, at Sohe Bjugssin havde 
i»oIgt 4 Markebol Jord i övre Moen i Brankebergs Sogn til Tkorgrim Berg~ 
ulftsön og uppebaaret Belaliogen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl mangle* 
(Jfr. Dipl. Norv. VllI No. 474 og 491). 

3Ü1. 16 Febraar 1472? Valle. 

Ullom monnom theim som thetta breflP see eller hoerer helsar 
jek Solue Biugh sson ok Torgils Aslaksson ok Olaff Wlffsson lagreitis 
uien a Sslher som liggher [a^ i Robyggialaghom quedha gwdz ok sina. 
Jtem kennis jek furnemdho Solue thet jek hafwer selth iiij marka bol 
jardha som liggher a Monom j efwre gardenom som liggher i Brvn- 
koba^rgh sokn Thorgrimc BsßrgwlITsson vndher honom ok hans serwingia 
til sewaerdheligha eignar frialslh ok heimhollh vthan gardz ok innan 
Süin til liggher ok legith hafwer fra foorna ok nyo. kennis iek thet 
forndo Solue thet iek hafwer wpboredh oefstha saal ok sistha ok ool 
ther i millum som mck w£el ath noegdhe. Scrifwat i Walla dominica 
prima quadragesimo anno domini mcd[lxx]ij.' 

(0 IjÜ^" adsletlet. — (*) Eller maaske: mcd[lxxx]ij. 



Eilif Sttmundssön erkjender at have folgt 6 Markebol Jord i Gtndyrtiota * 
i lladdelandtby paa Raudlandsstrand til Gunnulf ßergutfssin for 6 Mark 
Guld og 2 lleste samt at have oppebaaret Betaliogeo. 

Efler Orij;. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 
(Sc Dipl. Norv. 1 I<io. 970 og Brev oedeofor af 26 Septbr. 1495.) 

362. 29 Septbr. 1472. ' Ojertdal. 

Ouom monoom thoem som thetta breff se aBlIa hodraa kaBnnes 
jak ElefT Ssemundbssun med leaso mioo luerwarendia br^ff ath jak 
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soldhe Gonnaff Berwlffson vj mark boo(l} jordher i Gendyr stwo er 
liggher i Roedlansstrandh i Haddhalansby med Iwthom oc Iwnnandom 
fisk oc Tygla *ath allan them Iwtom som tili Itgher oc ligha(t) hawer fro 
forno oc nyie jnnan gors oc wthan fralslh oc hemmelth for hwari 
manne fron mik oc minom s^rwingom oc vndher foerde Gonnuff Berg- 
wffson oc hawer foerde GonnuflP bitalalh ^poersth peninghe oc lepthestbe 
oc alte the emillan som i kowph woro vj markh golss oc ij hesth». 
yther meor tili visso henghe ij sworna lagnetis mcn rith jnacigill 
nedhen thelta breff Torsten Gunleksson oc Halwardh Torghersson. 
scriptom in Herdall anno dominj m cd Ixxij die sancti Michaelis 
archangeli. 

(0 Kaldes i et Brey af 1596: GjendOl. 



Pave Sixiu$ IV paabyder af Taknemmelighed mod den hellife Fnmeiseu$, 
at bans Fetidag (4 Oktbr.) berefter over bele Cbrittenbeden akal bOi- 
tideligholdes med dobbelt Ritos og Afbold fra Arbeide aamt tililaar baoa 
Dyrkere adftrakle indulgeniter, 

Efter Affkr. i Msacr. Barth. III (D) p. 272-:-77 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddiogt Annal. Minor. XIV p. 36—37, bvorfra Varianleme). 

363. 3 Oktbr. 1472. Rom (Vatikanet). 

Sixtns episcopus servns servorum dei ad perpetoam ret me- 
moriam. Preclara sanctorom merita et [gaudia^ virtntam insignia quibus 
velot radiantibus in flrmamento sideribus sacrosancta illustratar ecciesia 
ac supra petram stabilita firmissimam sanctorum irradiator splendoribos 
et nove prolis instaurata presidio incrementum suscipit et fulgorem eo 
frequentius debent aniversi fideles congrua devotione recolere venerari 
ac [divina^ reminiscentia celebrare solenniter [quo labentibus' secnlis 
cum peccatis facientibus fidei catholice fervor plurimam lepuisset decns 
ille morum deoque acceptissimns pauperom patriarcha Franciscos ad 
salvandas animas ipsius salvatoris nostri pretioso craore redemptas 
[oberrantem^ fidelium plebem ad salutis opera excitandam emdiendam- 
qae et soo reintegrandam auctori ordinatione soperna destinatus, inier 
admiranda ipsius opera spirita paraclilo inspirante novam fratrum Mi- 
norum religionem sacram ad dei laudem et gloriam militantis ecciesie 
decorem ac populi Cbristiani profectum in agro domin(i)co tempore 
oportuno plantavit institoit et supra petram que Christas est perpetoo 
stabilivit nt precipua virorum [insignia'^ sanctimonia moribos scientia 
atqoe virtatibus preditomm feconditate^ nomerositate ezoberans fmc- 
loosos palmiies ex vile rem prodocerel [qoe^ Christi verilloni per 
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orbem oniversom vehere nomen qood est[8uper^ omne nomen cunctis 
gentibus predicare salataribus insuper moniiis exhortationibas et ex- 
emplis diabolica fraude deceptos deo [lucrificare^ et a maligni hostis 
Servitute eripere studio indefesso [contenderet quodammodo^^ hec 
ipsios incliti patris germina et vestigiorum ejus providi sectatorcs be- 
nedicente altissimo multiplicati in domo domini et gratiis perfusi cele- 
stibus longe lateque universas nationes mortalium penetrantes Christi 
evangelium ac [vera* > fidei documenta cunctis gentibus nunciare eidem 
ecciesie antemurale constituere ac pro virili suo tueri munire et [am- 
pliari'^ non cessant in hujus igitur [solennis^^ almi patris serapbicique 
Francisci quem supremus ille paterfamilias pro mulliplicato cum talentis 
sibi creditis innumerabilium animarum lucro preclarisque virtutibos aliis 
Corona glorie in eterna claritate [magnificaret^^ quasi lucernam in 
domo domini positam summe devotionis studio censuit a cunctis fide- 
libus venerari. Cupientes prout operis et officii nostri debitum esse 
conspicimus propter mire sanctitatis excellentiam virtutum suarum cu- 
mulum exigentiam meritorum et hanc religionem sacram ad exstirpandas 
bereses scismaticorum et infidelium confutandos errores, credentium 
vero profectum salubriter institutam quantum nobis ex alto conceditur 
venerationem congruam et honorem adjicere ac tanto confessori glo- 
riose pro summis beneficiis in nos presertim ab ipsius cunabulis cum 
vitalis spirilus in nostro [corpore>^ palpitansextingui [protinus^^ vide- 
retur ipsius^ "^ meritis et intercessione pristine restituti fuimus sanitati 
cum [et^^ aliis gratiarum donis et futurorum presagiis que cordi nostro 
insident et memorie jugiter retinemus tum quia diversis temporibus in 
variis aliis nostri corporis [languoribus^^ et humanis casibus constituti 
presidio ipsius beati Francisci qui nos ad sacram religionem predictam 
quasi data manu pro sua pietate vocavit et ad hanc usque diem^^ ho- 
minis utriusque salute domino annuente perduxit adjuti et liberati ex- 
titimus pro cujus memoria ejus habitum et insignia ad extremum uscpie 
dieiD. eavcte' jogiter gestare slatuimus etiam pro hiis acceptis beneficiis 
possibilem nobis gratitudinem aliquam sue quamvis excellentie imparem 
pro ejus gloria et honore animarumque [saluti sinceri^^ et hilari animo 
exhibere nee non ipsius festivitatis diem celebrem magisque devotum 
et cunctis fidelibus acceptabilem constituere in futurum de omnipotentis 
dei misericordia ac beatorum Petri et Pauli apostolorum [ejus^^ auc- 
toritate confisi universis et singulis utriusque sexus [fidelibus^ ^ ubilibet 
constitutis vere penetentibus et confessis qui ejusdem confessoris glo- 
riosi Francisci festivitatem hanc quam deinceps perpetuis futuris tem- 
poribus celebrem esse et ot festum duplex a cunctis Christianis cele- 
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brari ab oiiiiiique servili opere abstineri et sub observantia et precepto 
comprehendi volumus et tenore presentium [declaramos** devote cele- 
braverint annuatini [quinquaginta^^ annos et totidem qaadragenes de 
injunctis eis penitentiis relaxamus. Verum quia difCcile foret preseotes 
litteras ad [universi^^ iiiundi partes destinare volumus etiaai et aucto- 
ritate apostolica decernimus quod earum transumplo manu publica 
[scripto^^ et alicujus episcopalis curie sigillo munito tamqaam preseo- 
tibus lilteris originalibus firmiter stetur obique et plena [eis^^ fides 
adhibeatur ac si^^ originales littere exhibite forent vel osteose. Nuili 
ergo omniQO hominum liceat hanc paginam noslre dedarationis rebxa- 
tionis constitutionis et voluntatis infringere vel ei ausu temerario con- 
traire, si quis autem hoc attemptare presumpserit indignationem omoi- 
potentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus se ooverit 
incursurum. Datum Rome apud Sanctum Petrum anno incamationis 
dominice millesimo quadringentesimo septuagesimo secundo, [qointo^^ 
Nonas Octobris, pontificatus nostri anno secundo. 

(>) grandia. — (*) digoa. — (') coUabentibos. — {*) abmraatMB. — 
(•) intigniam. — (•) el tilfftiea. — (') qau — (•) topra. — (•) lacrifacere. 

— (^^) conienderenl; quemadmodan. — (^') Ter«. — (**) anpliarc. — (**) 
•olemniu. — (**) magDificat cL — ("j corpo«colo. — (*•) maoglar. — (**) 
protinos tilfdies. — C) morbis. . <— (**) cum liiröies. ^ (*•) Mlate «inccro. 

— (•*) Chritlifidelibtts. — C") decernimu:}. — («*) decem. — (»•) aniversaA. 

— (^) sQbscriplo. — (••) ci. •— p') ipse ülföies. — (■•) tL 



LagreUeoiaaden Helge Stemssm kaodgjör, at TkorUif GrJ^gmrdssim sollte 
til Tkorgeir AnmiJssdm eo Handsdcl i Vandet Skn^um og i des oje Bod 
paa VidJem og erkjendte at hate oppcbaaret Betaliagea. 

Efler Orig. p. Pcrg. i nor«ke Rig»arkiv. Begge Segl maagic. 
(Seovenror Ko. 316 og nodenror i\o. 367>. 

364. 4 Oktbr. 1472. Gladkeiii. 

Ullom monnom them som thelt« breff se dier heyra scadcr 
Helge Swenson logrettis *men q. g. oc sine knnnikt gerandis at oieer 
warum a Giadenue som ligger j Weglide sokn j Naumcdale sa jek oc 
hoyrde a alh ToUeirwer Griodgardzson seide Torgeire Anaadsfay 
mansdeiidh j Skrykkenom j teire ny« buden som ligger a Wid 
rrialsl oc beimhoU fore hnarium manne j fra ToUei^e oc ha» arC- 
wengiie oc vnder Torgeir oc bans lerweng« til ewardcBga eigo tfl •V 
affnMii;^. kendis oc fyd Tolleiwer a(h kan haffde vpboret alT fy^ Tor- 
geire fyslje penig oc effstc oc alls ther j mellom som j kaap tene 
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koni fore fy<> mans lal j wattne oc j budena som Skrikkcn heyter. Til 
aanninde her vm tha stadfester jek fyd Tolleiuer theitffi kaup meih mino 
jncigle som giorlb war a sannodag[en] nest efter Hichials messodag 
anno dominj mcdixxii etc. 

Bagpaa, yngre: Om Schryk^o. 



Simon Bjömssön, Prest paa Ryggiof (Rygge), og 4 Lagrettemend udstede 
Transscript af to Breve angaaende Rostöen i Viken. 

Efter Orig. p. Perg. i norske RigAarkiv. Alle 5 Segl mangle. 

(Jfr. Dipl. Norv. II No. 887). 

365. 20 Februar 1473. Varne Kloster. 

Alte in[en som thette] breff see eller herse sendhrr Symon 

Biernsson prest a Ryggiof Olaff [Eriksson] Torer B[i0rnsson] 

[ok] Torer Dyrssson sworn» lagrettes men ew[erdiB- 

ligh»] helss med gndh k[un]nuct [gerende al wi] baffuo(m) seth oc 
herdh twenne breffuse [etb] transcript® breflf aflf velbor[en mans her 
Henr]ick Skaklz opeth breff oc eth annath how[et]h breff med hen- 
gend» i[n]se[gle heilth oc oskadh swa ludsenjdes ordh ffran ordce som 
beer eff[ther] fylgher [Nu folge Brevene No. 336 og No. 335 ovenfor]. 
Thil sanindc herom hengi® wi war insigle for thelt» transcripla breff 
som giorth (war) j Warnsa clester sabbato Ixe anno domini m cd Ixxiij. 
Bagpaa: breff om Roson. 



To Lagretlemiend knndgjOre, al Klemet Einaraön erkjendte at have solgt 
lil Haavard Thorgüssön 2 Öresbol i Somedal i Aadalen i Slrandefjerdingen 
i Norderhofs Sogn lilligemed det halve Somevand og ai have oppebaaret 
Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levninger af begge Segl vedhfenge. 
(SkreTel med samme Haand som no. 476 i Dipl. Norv. Vif, hvor det maoglende 
Gaardsnavo formodentlig skal vtere Somadal; jfr. Dipl. Norv. 11 No. 823 og 839). 

366. 11 Marts 1473. Thonberg. 

Ullom monnom them som thetta href se [8ßd]er here sender 

Hanes Hermansson oc Erik Torgylsson sworne logreto men q. g. [oc] 

sina konnukt gerande at mit warom i wesIre ^stoupunne [a Tonberge ^ 

a sancte Gregorius aftan anno dominj m cd Ixx iij sagoni wij oc her- 

dom a at their heldo hondom saman af eine halfuo Klemet Einarson en 

af annare halfuo Hauord Torgylsson med ty skilorde at fyrnd Klemeth 

Einarson viderkendist firir oss Ihet han hafde seit fyrnempdam Hafoarde 
rx. 22 
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ij erisbol i Somadali som lig[ffer] i ytre Ardalenom oc j Strendeftordoog 
j N^rdrofs sokn fr[ialst] och heimolt med ollon lo[tuin] oc laaeadiia 
som til ligger oc legit bafaer fra forno oc nyo vtan gards ok ionan 
med fiske oc fygle vatnom oc allem vedestadam oc halft Sone valn 
80III ther til legit hafaer alle jordenne oc fra mik fyrad Klemet oc 
minom eroingiom [oc] vnder ofnd Hauordhe oc hans erfuingion frialst 
(oc) hemolt firir buoriom manne til eaerdeligo eigo oc alz firialsredis 
oc kenn(i)s ek Klemet at ek hafaer vp boret af t(it)nempd Hafaord hoan 
pening helan oc halfuan som i kaap okart kom. til sannide tha settom 
mit wor jnsigle for thetta bref som giort war stad (oc) lima som 
fore seigir. 

Bagpaa: breiT vm Somedallen (paa Ringeri[ge].^ 

(1) Fra [ tiUkrevet over Brevet med Henvianing berlil. — (*) Fra ( aeaere 

tilskrevet. 



To Mfend knndgjOre, at de hOrte^ al Unna Erlmgsdaiter ondte Tkarteif 
Roarsiön sin Trediedel i en Bod ved Skryken (paa Vidden). 

Efler Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 

(Se ovenfor No. 316 og 364). 

367. 13 Juni 1474. Myklestae. 

Ollom monnom theim som thetta brefsee »dher hoyna sende 

II Oysleinssun prester ath Marie kirkio j Oslo oc Anfin 

Asiessun q. g. oc sin® kannikth gerandc ath mith varum a Kaa8se(?)- 
stouonnsB^ j Vpdalle saghom oc berdom a ath Vnme Ellinghssdotter 
helth j bondh Tolleifss Roarsunar, med godhom vilia vnth« oc frieU 
siedha honom sin tridhiung j badhen som ligger sudkerj^ethnenoro j 
Skrykkinom friels® oc heimholte fore segh oc sinom erfülngiom tili 
8ßu»rdb®ligh» eigho oc allungis akierslsusa. Till sanind» setheom 
mith okkar jncigle fore thetta bref som giort var a Mykklaestoao j 
Vpdal maniedaghen fore Botolfi anno domini m cd Ixx iiij. 

(*) Forst bar der staael: Suallestoaonnie, men dette er rettet utydeligi. 



To Lagrettemiend udstede Vidisse af Brevet No. 291 ovenfor. 
Efter Orig. p. Perg. p. GavnO i Sjielland. Levninger af begge Segl vedbmifie. 

368. 4 April 1475. ThoDberK. 

Ollom monnom them som thetta bref se »der bore sender 
Hans Hermansson oc Brik Torgylsson svornn logretto men quedio gada 
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oc sina knnnykt g^rande at mit warom a [T]onberge vp a sancti Am- 
brossii dagh anno domini mcdlxxv^ sagom mit oc bordom a jver leseth 
godha manna bref med h[e]Iom oc bangendom jnsiglom so ladande ordb 
fra ordhe som her efter fylger. [Nu fölger Brev No. 291 ovenfor,] 
Oc til saninde Iha aeltom mit wor jnsigle for thetta tra(n)8criptum bref 
som giort war stad deigi oc are som fore seigir. 



Fire LafrrettcmvDd knndgjOre^ at Thord ThoriteimssSm og bans Haatru Sigrid 
Thoresdaiier paa den ene Sid« og Sigrids Brod«r Olaf Thore$s6n> paa den 
anden erkjendte at viere forligte om Arven efler Foreid rene; Olafskulde 
have bele Thoksiad og Baberg paa Forberg i Fylkeshaugs Sogn, Thord 
og bans Hustru bele Björke og Otaltrud samroesteds. 

Efter Orig.-Intentur p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 4 Segl mangle. 
(Se Dipl. Norv. III No. 294, 434 og 535). 

369. 6 Novbr. 1475. BjOrke (Veldre). 

Ullom monnom ^im som {»etta bref se otc bore sendet 
Skieldiiiriier Odhson Sebiorn Asiakson Olaf Unison ok Erik Amundhson 
sworne logretes men qw»diw gudes ok sine tbet se ydber kunnoktat 
wer warom a Biorko som ligger i Fylkessang sokn manedagen nest ßrir 
Martoins messe anno domini mcdlxxv^ hordom a ord ok sogom han- 
derband th»ire af oinne haifoo Tbordh Tborsteinson i vmbode Sigridhe 
Thorers dotter signe kono sinne ok kenne nerwarende, en a adre 
halfuo Olafoer Thorer son samboren broder atler wider Sigridhe^ 
sagdes Iha Thorder, Sigrid kono bans, ok Olafoer broder fyrde Sig- 
ridhe, wera skiftes satter vm laust ok fast som thseim M i arf etter 
fader ok moder, Iwtnedes tha adernemdom Olafue aalt Thokesladhe ok 
Baberg som ligger a Forbsrgie i Fylkessaog sokn, msd allem lan- 
nindom fornom ok nyom vttan gardz ok innan, til eoerdelige [sige^ 
ok als afriedis, war tho tbet i forordhe thsire, at er nogon til tbal, 
oder ofrelst i Babergh, tha tok Olafaer thet vppa sit skifte, ok skal ther 
thil swara, en Thorder ok Sigridh »ighin kono bans fenge ther i mothe 
i sith skifte alth Biorkoo ok Ootals rudh til euerdelige aßighe, som 
fyr er sakt ligger ok fyrnemd Biorko ok Othals rud i sama sokn Fyl- 
kesang ok a Forb8ß(r)gie, med tessom skilmalom vare thseir skiftes 
satter om all sin fear skifthe, thil saninde her om tha hsingiom wer 
wor insigle firir thette bref som giortt war a diegi ok aarc som 
fyr segir. 

Bagpaa: breff Om Otalsrudh. Meget yngre: Togstad. 
(') Fra [ tilskrevet i Margenen med Henvisning hertil. 

22* 
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To l.iffreUemeBd k«Bd|Qöre> at D^e UamtaritsöH kjöbte 6 Öretbol i Nei 
i EJflaldite Sogn i SandtbTerv af Gtmleik Oetmundttim^ hant Hottni 
Tkortjirg AresJaiier og derea Sön Sigurd og odbelalte Pengene iil (imite 
ÄHundssim, som var gaaet i Borgen for Sigord. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Sagt maogle. 
(Jfr. Dipl. Norv. III No. 915; Vi Ifo. 500—502; VII No. 442,445,452,499 og50l). 

370. 2 Decbr. 1475. i\es (ElftalOite). 

Ollom mnnnom them som thetta bref sia <edher hera sender 
St«n Kalleson ok Olaf Pederson logrete mien q. g. ok sina konnigt 
gerande ath meer warom a Nesse som lygher j iEFIbatole sokn j 
Sa(n)zuerrue, a lag[ur]dagen nest sfther Andris messo anno domini 
m cd lxxv<> sagom ok a h^rdom a handabandh thera af eno halfiio 
Dyre Hauardsson af andro balfoo Gunlegher Germundzson Thorbyorg 
Arodotter ok Sygurder son thera med thy skylorde ath thogh varo 
vedher kendh fore os a[th] thogh hafde vp bareth af Dyra xii kyr- 
lag j kapar ok j sylwsr ok ii ky[r gan]gandhe fore vi eris boH j 
Nesse som lygher j fyrnemdhe s(o)kn ififtalete ok j Sansoerfoe med 
l[atom ok] lunnidom som thil lyeth h»foer fra fonno (ok) nyo vtkaa 
gardhz ok inan vndhan fyrnemdom [Gunleke ok bans] arfaegom ok 
vndher Dyra ok (bans) arfuega thil »uerdelika (ego). Ok thessa fyrnemda 
peninga anamade Gavihe Anundberson a Gunlex wengna sanstandis ok 
Gunleke neruerande fore thy ath Gauthe hafde gyngen j borgan fore 
Sygurd son Gunlogs ok thil meere saninde her om tba bongioan meer 
war incigle fore thetta bref som giordh var die ok are som (fyr) 
sigher ok gaf tba Dyree fyrnemdher Gonleko ii kyrieger j ofaergiof. 

ßagpna mad «amme Haand: bref fore vi oHs boli j NesSC (j) iEfla- 

leihe sokn. 



Pave Sixtus IV ineddeler störe Indulgentser og Aßad til dem, der böitidelig- 
hotde eller overwre Messe og Gudsljenesie \ Anledning af den heilige 
Joiiirriies ubetmiUede Undfangehe efter den af Mag. Leonard de NogeBroUt 
gjorte og af Paven bifaldte Aoordning. 

Kfter Afskr. i Miici. Barth. 111 (D) p. 270-72 af en Afikr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddinga Annales Minorum XIV p. 170—71, hvorfra VarianterDc). 

371. 28 Februar 1476. Ilom (Vatikanet). 

tSixtus opiscopus servus servorum dei ad perpeluam rei me- 
moriam. Cum preccisa moritoriim insignia qaibos regina celorum virgo 
dei gcnitrix gloriosa sedibus prelata^ sidereis quasi Stella malulina 
perriitilans^ devote considerationis indagine perscrutamur et infra 
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pectoris archana revolvimus quod ipsa alpote via miscricordie mater 
gralie et pietatls [canna^ humani generis consolatrix pro salute fide- 
liuni qui delictorum onere [pergravantur^ sedula oratrix et pervigil ad 
regem quem genuit intercedit, dignum quin potius debitum reputamus 
universos Christi fideles ut omnipotenti deo cujus Providentia ejusdem 
virginis humilitalem ab eterno respiciens pro reconcilianda suo auctori 
hamana natura lapso primi hominis eterne morli obnoxia jam sui uni- 
gemli babitacuUim sancti spiritus preparatione constituit ex qua carnem 
nostre mortalitatis pro redemplione populi sui assumeret et immacgiata 
virgo post partum nichilominus remaneret de ipsius immaculate Vir- 
ginia mira conceptione graUas et laudes referant et^ instituta propterea 
in idei ecclesia missas et alia divina officia dixerint et illis interfuerint 
indttlgentiis et peccatorum remissionibus invitare ut exinde fiani ejusdem 
Virginia oBeritis et intercessione divine gratio aptiores; hac igitur con- 
sideratione indocti ejusdem omnipotentis dci ac beatorum Petri et Pauli 
aposlolorum ejus aucloritate confisi aucloritate apostolica hac in per- 
petoum valitura constitutione statuimus et ordinamus quod omnes et 
singuli Christi fideles utriusque sexus qui missam et officium concep- 
lionis ejusdem gloriose virginis juxta piam devotam et laudabilem or- 
dinationem dilecti filii magistri Leonardi de [Nugarolis^ derlei Vero- 
nensis notarii nostri et que a nobis desuper [emanarunt^ misse et 
ofBcium^ hujosmodi inslitutionem in die festivitatis conceplionis ejusdem 
virginis Marie et per octavas ejus devote celebraverint et dixerint aut 
iliis horis canonicis [intererint quotiens^ id fecerint eandem prorsus 
indulgentiam et -peccatorum remissionem exinde consequanlur quam 
juxta^^ felicis recordationis Urbani^^ in concilio Viennensi [approbate^^ 
ac Martini v et aliorum Romanorum pontificum predecessorum nostrorum 
constituliones consequuntur flli qui missam officium et horas canonicas 
in feste corporis et sanguinis domini nostri Jhesu Christi a primis 
vesperis et per illius octavas juxta Romane ecciesie institutionem cele- 
brant dicant aut misse officio et horis hnjusmodi intersunt presentitnis 
perpetuis foluris temporibus valituris. Datum Rome apud Sanctum 
Petrom anno [incarnationis dominice^^ millesimo quadringentesimo 
sepluagesimo sexto, tertio Kairndas Martij, pontificatus (nostri) anno 
[sexto.i* 

(0 »tbcrci» tiiröieg. — (•) pra>rulilat. — (■) unica. — (*) pregravaniar. 
— (*) <Iöi lilföic». — {•) Nogarolis. — {J) eroanavit. — (•) officii. — (•) 
interrucrinl, quoties. — Ö<>) coostilutioiiein lilföie«. — (") IV tilföies. — (*■) 
approbatani. — (**) dumini. — i}^) v; vj vilde ij^ive Aaret 1477^ hvorlil ogsaa 
nogle henföre Brevet. 



k. 
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To Lagreitein»nd kundgjöre, at Olaf Stmdridtiäm pantaatte narlmf Tk/tr- 
leifssöH Halvdelen af Bredasioiul (BreidBtol i Lillehered) for de Bdder, 
han skyldte Thard Tkarleifssöm for Bug i UoTcdet. 

Efter Orig. p. Perf . i norske RigsarkiT. Begge Sagt maofle. 

(Jfr. Dipl. 11 orr. III No. 841). 

372. 9 Februar 1477. Rygeo (Hiterdal). 

Ollom manom theioi son Ihelta breff see odher hcMW MAdher 
Thowe Ketiison och Kolil Syraonson lagarettis *inan q. gmiz oeb ayu 
konnokth gorende ath vi vorom j Reagin» prealh gorde swiiiodagh 
neath epther Agatha meaao dagha anno domini nicdlxzvii aogbum och 
hoBrdom ath their heldo handom sama(n) äff eno halwo Torlef Torlebon 
en andre halfoo Olaf Sondridson med thy akylde orde ath forneaipde 
Olaf satthe Torlef Torlefaon halfaan BredastadwU for hwadb hoggh 
som han boetthe Tordh Toriofson frakte och bemholtbe nned Inltom och 
lanindom aom fore hafua ligadh fore hwario nanna vndan aik oeb aya» 
»ruingom och vndher Tordh Torlefaon och hana aroingom lii ewer- 
dehgen »ygo. Til sanninde her om hangom vi worth inaigle for Ibetia 
bref som giorth war dagh och aar som for sigber etc. 



Oudthorm harsgön, Prest i Hjartdal, og flere andre Mmid kandgjdre, at da 
ifOlge en 26 April t. A. afgiven Beatemmelte körte 6 Vidaeaprev, om at 
LekkiHui^Siödüm^ som HalUmrd vilde tilegne tig, tilkörte (^ paa AaMte. 

Efter Orig. p. Perg. i nortke Rigsarkiv. H aller efter 4 Segl, der alle auiagle. 

373. 3 JuDi 1477. Lofthus. 

Allem mannom them som thetta breff see edher hoar» aendher 
Guttorm Iwarson presther i Herdal Anundh Olafson Helie ToS!m>b 
sorina lagarettis men oc Awalde Ramson och Berbrandh Awaldbson 
mwgha m»n q. g. och syne kwnnocth goarendbe ath meer worom j 
Lopdhhosom om lygher daghin nesth fcdre kros mesao anno dominj 
mcdbuivii tha worom meer til doms krafdher om then aiadulen aom 
Haiwardher kannadhe seer som hetther Lekken vth. aamma sUindher 
demdom meer ath the skolde koma bodhe foer laghen iii dagh virka 
fcere Hertens messe tha swa ath the skullo halla bytthe praff halwan 
mana fore ^Botolfsons viku vaku och rook® tha bodha syn odala vitine, 
leyde tha for nempdher Olaffwer ath *anaman daghe ii skerlika vitine 

som swa heyta Joran *Alffsdoctther oc Sigridh * oc wore 

Ihe Ix aar gamalla oc sathe ther alle syn aller j sama grennen. tha soro 
the vp bok med fullom »dhstaffath inghen atte then stadulen andre en 
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Olaffwer. fhim tbeles togh iak GuUorm Iwarson ü skyrligh vitine om 
then maal som swa heytha Dyre Toreson oc Torgier Toreson som a 
bok soro med fullan edhstaflf epther *orm Tore fadher syns som han 
lysthc then sin^sta dagbin han ly&Wde ath ingen alto s(adulen a Lek- 
ken wth andber aller Olaffwer oc ligger han faan til Hwals. fram teles 
tokth iak fornempdh GuUorm Iwarson ii skyriiga vitine som swa heyta 
Aselde Andiitthdolther oc Helghe Faagardhson som (a) bok soro med 
fdlao edhataff om then stadalen som Halwardh kannadhe seer ath han 
iaa vndbcfr Hwales. Til sanindbe her om Asiagh Asiagson oc Tyostolff 
Pedbersoii henger syn ingsigel fore thetta breff som giorth war dagh 
oc aar som fcare ssgher. 

(') Aabtnt Run til Fadersnavnek. 



.To LagreUemiend kundgjöre, at Tkorger Anundsiön (paa Gladheim) og Narve 
Nanessän (paa BjÖrkgaarden?) skiftede nogleVande mellem sig, hvorved 
Thorger erhol dt Krokvainei, to Kjöhain og Gubbeijem, 

Efler Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Segge Segl mangle. 
(Se oveofor No. 303, 314, 326, 333 og 344 samt Breve af 8Decbr. 1497 og 

Ö Oktbr. 1501 nedenfor). 

374. 1 JuDi 1478. Gladheim. 

Ullom monnom Ihem som thetta bref sia cdber heyra senda 
Tordh Torgersson ok Tostein Gunlekxsson lagbrettes men q. g. ok 
sinae kannicth gorande ath mydb warom a Gladem som ligger j Wegh- 
liidh sokn i Nomadal sagom ok berdom vppa ath the heldo handom 
saman af enne halfuo Narfae Narfuasson en af adro balfuo Torger 
Anundhsson kendes tha ford men bader skipth hafua watnom lawth tha 
Torger ford alth Krokwatnet ok ii Kyol watnen ok Gubba tyen skal 
foT^ Torger filgia thessom watnom frialsligha firir hwriom manne vndan 
aderd Narfue ok bans erwingia ok vnder Torger ok bans erwingia til 
ewerdeligba eygho ok alz afredes ok til sanninde her vm tha hengiom 
wi wor jnsigle firir thetta bref som giorth war manadaghen then Irydia 
nest firir Botolsswkw anno dominj mcdixxviii. 

Bagpaa: lagt i retten paa Glaim imellam [den^ omtvistende dele contra 
Bierckgaardens eje dele d. 12 Junij Ao. (16)97. Test.: N. Jenssen Kb. m. p. — 

Paa Segiremmenie kan Ivses til ewerdelig» »gho oc alz affredes] 

fore hwsriwiD manne wthan garxs oc innao« lik tha oc [adhernempd] hion Jeppe 

oc Astrid opthanempdom Bencth oc logeborg a 

og bagpaa samme: [Hijardarudh som ligger För 

(*) Igjen udslettet. 



^ 
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To Mend bevidoe, at Thorleif Neridssdm of hang HMtm Mturgii AsUädmUer 
overgavc til OUtfOestaän dotGods, «om Thorleif havde opp«b«aret eOer 
Gertrud Alftdailer. 

Erter Orig. p. Papir p. GavoO i Sjfelland. Levoing af Iste Segl vedhmngBr; 

2det maogler. 

375. 16 Juni 1478. [Valdres.] 

Alle the godhe man som thelt« breff 8% eder kera hebser 
iak Torssthen Pfridikson svoren lagreUhis man j Waldres qwidüi gwds 
och sina. kvnger iak ffornemder Torzsthen adh iak war ner h«rde och 
saagh oppa adh Torleff Neridhson och Margith Asale dollher eg gin 
kona hans affhendeOlaffGesth son saa manggha peingga som ffsrnemd 
Thorleff Neridhson op bar efTlher Gertrwdde Alffs dotlher primo j koo 
och j kvigfl och jj sodder och j bed och ix melle kom ok j kerlax 
gryttha jj naffra j repe j kisstha jg lya j exse och thill yilter mera 
wissa oc sanind her win hengiom wj war incigle ffore thelta breff aom 
saa heta Thorssten Ffridixson och Engilbriclh Laffranzson som giorlh 
war a Bottholffz wikv afflhan anno dominj mcdlxxvijj. 



To Mend kundgjöre, at Gest BjemeitSn solgle lil Redar Uaraid»$im of 
Thorald Halhardssön en Del af nordre Bakke i Nykirke Sogn paa Vetl- 
folden og oppebar BetaliogeD. 

Efter defekt Orig. p. Papir i Deichm. Bibl. i Ghristiania. Begge Segl vedhvnge. 

376. Uden Hag 1478. Tonsberg. 

Ollom monnom them som thette bref sia eder hoyre 8[ender 

oc Paal] Clemetson qoedise godz oc sine kwnnokl 

gierande at [wii warom] j Tiinsbergh anno domini 

mcdlxxviijo äff eyno haIffu[o Gest Bierneson en äff adro halffüo] Redar 

Haraldson oc Torald Halwordson a synnodagen [nest 

sagom oc hoyrdom a] at titnomder Geest Bierneson solde forde Redar 

Hara[ldson oc Torald Halwordson] booll i nordre Bakke aom 

ligger i Nykirkie soken [a Westroldenne] For sexlen 

mark ffryalst hemholt oc vki»rela[u$t for hweriom manne fra sik] oc 
sin erwingia oc wnder forde Redar oc Torall[d oc there erwiogia med 
lulum] oc lunindom som * tili liggie eder haffue leget fran [forno oc 
nyio til ewerdeliga ego] oc altz affredis. kienness oc taa jeg forder Gest 
[at jeg haffwer wpboret hwern pening] forst oc offste oc ollom Iher 
emellom effter tui s[om j kaup wart kom oc til saninde] herorohcngie 

wii wäre jncigell for thette b[ref som giort war] die oc 

aar som fyre sigher etc. 
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Thare ThorkelsMÖm^ Lagmand i Stavanger, og 5 Lagrettemend i Ryfylke 
kandgjöre^ at Olaf Tkargeirssön ved fremlagte Breve bar bevisl^ at AI- 
dmgikage i Gaod« Sogn (Holland) eier den haiv« Aa (mellem Hage og 
Lutsi) med Fiskeri og Kverostöd, men det andel KTernstOd^ som ligger 
nermere Luiti og Olafs Fader bavde kjöbt, maa Thrond Tkorkelsg9m 
gjeoIOse for 6 Mark, og bvis han ikke vil betale dem, maa Olaf bebolde 
Kvernstödet, til ban bar faaet sine Penge; derbos skal Tbrood betale 
6 Slark, fordi ban satte Laas for Olafs Kvernhns. 

Efler Vidisse p. Perg. (med 12 Segl) af 8 April 1605 i Bergens Museum. 

(Se ovenfor No. 225, 323 og 332). 

377. 21 Juni 147». Stavanger. 

Alle mend dennom som dette brefT sec eller here, Sender 
Tbour Terckilsen laugmand vdj Staffaanger, Erick Ericksen Hellie Hald- 
worsenn, Thorsten Reidarsenn, Thorgier Odtzenn och Swend Odizen, 
sooren laugrettis mend y Ryfeicke q. g. och siune, kunnikt gierende 
•l komb for osz och alle mennige laugrettid j Arnnegaard vdj Staff- 
oanger, mandagen nest effler S. Botholps dagh anno domini 1479: Oluff 
Thorgersen och thill IhaJIede ^thill Trund Torckilsenn och spurde han- 
nom huj hand haffde sett laas for hans quernhuus, End Trond foroe 
sagde att thet gaff hans ffader loff all an, och vdoffuer aaenn» oppa 
den siide som Aldinngs hage ligger, Tecde och Oluff foroe breuff och 
skall med dannemendtz jndseigle saa at ingen kand dennom rygge saa 
liudendis at Aldinngs hage som ligger j Gand sogen och Ostraad skulle 
eie halff aaene med fiskj och quernested, Daa randsagit wij begge 
deris skiel och prouff aa beggj parther med ald laugrettis samblecke 
och (war) woris folde domh, att effterdj breffuc, som saa for os komb, 
demde wij halffue aaen atler tili Aldinngs haige med fiskj och quem- 
aied, End dj andre quernstad som ncrmer slaar Lulzej som Oluffs 
fader ^kieffle haffde for sex marcker thennom skall Tronndl bethalle 
Oluff igen, Er dett saa at Trond will icke betalle dj 6 marc Oluff igen, 
daa skall Oluff foroe felgj quernstedit saa lenge at hand faar sin pen- 
dinnge, End den forterncisse som Oluff haffuer haffl, att Thrond sette 
laas for hans quernhuus, der skall Thrond giffue 6 marc for och be- 
talle en maanel epther laugtinget vden andit sander kand findis end nu 
for 05 er kommit. Ennd huer som denne wor domb, riffuer eller reffser 
ander tili skaade, haffbe riffiuct alle laugrettens domb och laugmandens 
ordskor. tili sandingen henger wij woris jndseigle her neden for dette 
breuff actum anno die et loco vt supra,^ 

(1) Rasmus LauritssOo, Surenskriver over Stavangers Len, Nils paa östraad, 
Lensmand i Gaods Skibrede, Tborkel paa Gousell, Lensmand i Jotbanns Skibrede, 
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og 10 LagrettcmKnd i de nevnte Skibreder dömme paa Latai 8 April 1606 melleia 
Peder paa Gousell, Assgud paa Holte og Niels paa Flöisuigb m. fl. paa den ene Side 
og paa den aaden Oluf Jacobsen paa Suiland, Niels paa „Eiaige^ og deres Med- 
eiere angaaende Kvernebiekken mellero Lotoi og „Haage^^ som Niels paa nHage* 
nu bruger, men som ligger Lulsi nermere. Oluf beviste ved de 4 fremlagte og 
indlagne Breve, at Halvparteo af Bekken tilkom Haige fra garomel Tid og den 
anden halve Part var kjöbt af bans Forfiedre og havde i 127 Aar upaatalt folgt 
Haige. Paa Spörgsmaal erklierede Peder tiousell ikke at bave andre Brove til Mod- 
bevis end et Brev af Lagmanden i Ryfylke, udgivet i Kong Eriks 20de Rege- 
ringsaar, hvilket dog kon angik Lutsi, men intet Bevis for, at de ved Lagthhigs- 
dommen idörote 2 Gange 6 Mark vare betalte, eller at Paatale var skeet hvert 
lOde Aar efter Loven. Efler Odelsbalkens 2det Kapitel blev Baekken tildöail Olaf, 
Niels og deres ^^Medbrödre^S da den upaatalt havde fulgt Aldingsbaige ikke allene 
i de udforderlige 60 Aar, men i den dobbelte Tid, og ikke blol i 3 A 4 nen i 6 
„Laogfedres^ Tid, hvilke Olaf og Niels vidste at opregne fra den, der fdrat lyAbte. 
Uagtet en Del af de fremlagte Breve ikke bavde alle Segl i Bebold, kande delte 
dog ei gjOre deres iEgthed tvivisom, da det viste sig, at de vare affaldoe af^de 
og tildels laa löse i iEsken bos Brevene. — Ifölge senere Paaskrifker er Brevet 
irettelagt paa Angaard Tbingstoe ved Sommertkinget for Gaads Skibrede 21 Jnai 
1758 for H. B. KoUing og paa Gands Tbingstoe i Aastedssagen neUan Latsi og 
Hage U Oktbr. 1763 for H. Weyer. 



Pavo Sixiut IV fornyer og stadfester alle de Privilegier, der tidligare ere 
tilstaaede Pradikebrödrene og Minoriieme^ navnlig med Heasyn til Aßmd 
og Abiolutionj Velyn deres Gaver og BegraceUe i Ordemsdragiem, kirkelige 
Beneficier og Inkvitiiorer, samt udvider alle Privilegier, der ere aadre 
Tiggerordener indrAmmede, til ogsaa at gjelde de to nsBvate Ordeoer. 

Indtaget i Brev af 2 Oktbr. 1482 nedeofor (Msscr. Barth. III (D) p. 159-^71). 
(Trykt i Waddings Annal. Minor. T. XIV p. 224—29, hvorfra VariaDterDa.) 

378. 26 Juli 1479. Rom (Vatiksnet). 

iSixIus episcopus servas servorum dei ad perpetoam rei me- 
moriam. sacri Predicatorom et Minorum fratram ordinea instar duoram 
primoram fluminum a celestiam voluptatam et amafiitatom paradiao 
egredientium sacrosancte aoiversalis ecciesie terram oe mundanaram 
cupiditatum et vilioroin calore arescat preclare doctrine virtooaoramqae 
operum [et mulliplicium^ meritorom hymbribos irrigantea magis ac 
magis illam In dies fructaosam efficiunt. Hij sunt duo [Seraphin* qui 
in sublime conteniplationis et [seraphici^ amoris alis elevati a terre- 
nisque rebus abstracti [assiduo^ divinarum laudum damore et iamnen- 
sorum beneficiorum humano generi a summo opifice deo exhibitoroni 
declaratione ferventissimis predicationibus populos instruendo et ad Ce- 
leste iter dirigando insistentes muUiplicata talenta eis credita domino 
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deo [imminende^ segefo animarum scilicet redemptoris nostri Jesu Cbrifili 
preciosi sanguinis effusione redemptarum copiosos in horrea sancte ec- 
clesie manipulos referunt. Hij sunt due lube per quas dominus pre» 
cepit ad [pabolum^^ sacri evangeiii Universum populum assiduis predi- 
cationibus advocare ut in omnem ierram exiret sonus eorum et [red^- 
derent*^ sibi populum acceptabilem [et^ bonorum operum sectatorem* 
Ad predictorum igitur Predicatorum et Hinorum fratrum ordines quos 
eorum amplissimia^ et uberrimis fructibus quos in dei ecciesia continue 
afferunt pre ceteris paterna caritate diligimus nostre considerationis 
inittitura dirigentes illa eis libenter concedimus quo in eis optate [men- 
tis^" fructum inducant et statum [earum^^ faciant pacificum ei tran- 
quillum, dudum siquidem ut ordinum eorundero professorum statui ei 
quieti consuleremus motu proprio nonnullas litteras diversorum Roma- 
nonim pontificum predecessorum nosirorum dictis ordinibus concessas 
ei in iliis contenta approbavimus et quo ad [alia^* declaravimus am- 
pliavimus et exiendimus ac nonnulla de novo eis concessimus prout in 
diversis nostris litteris desuper confectis plenius continetur, cum autero 
siout posimodum accepimus per hujusmodi ampliationes declarationes 
exiensiones et concessiones ad huc iotali eornndem ordinum et illorum 
professorum quieti pleno ut expedii non consulatur asseraturque a non- 
nullis per easdem litteras omnes gratias spirituales et temporales dictis 
ordinibus ei eorum domibus et fratribus a predecessoribus nostris con- 
cessas approbatas non fore. Nos attenta meditatione pensantes quan- 
ium utilitatis ad exaltationem cristiane fidei et evangelice veritatis or- 
dinum predictorum professores hactenus [attulerunt^^ et afferre valeant 
adjuvante domino in futurum ac propterea volentes ut tenemur eorum 
iranquillitati uberius providere motu simili non ad ipsorum fratrum et 
sororum aut alierius pro eis nobis super hoc oblate petilionis instan- 
tiam sed de nostra mera liberaiitate et ex certa [nosira^ scientia quas- 
Gumque litteras et gratias spirituales et temporales concessiones et 
indulgentias ac peccalorum remissiones in genere vel in specie fra- 
tribus [vel^^ sororibus Predicatorum et Minorum ordinum ac domorum 
eorundem necnon visitantibus eorum ecclesias^^ capellas ei oraloria 
concessas quarum tenorem ac si de verbo ad verbum presentibus in- 
sererentur [habere^ ^ volumus pro expresso presentium tenore appro- 
baraus et robur firmitatis perpetue obtinere [debere^ decernimus proque 
potiori cautela apostolica auctoritaie de novo juxta litterarum desuper 
concessarum continentiam ei [tenore^'' concedimus et largimur, et ut 
ecclesie domus et oratoria Predicatorum et Minorum ordinum predic- 
torum per Universum orbem constructe et edificate et que construi et 
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edificHri [cunti(^erili^ in hiluruai congroa devolionc [et venenlioM- 
a Christi fidelibos visitentor ac quc imperrecte sunt perficianlur el ad 
complemenlom dedacanlar ac compleie consenrenlar el manuteneutar 
nee non paramentis et aliia ad divinum coltom [inibi* necesaariis dpMe 
ornentur ipsique Christi fideles ad dictas eccieaiaa eo übrntius cot- 
floant et ad premissa manus promptius porrigant «djalrices qvo eikK 
ibidem dono celestis gratie^* conspexerint so Fefectoc de [omnipoleBlii 
dei*^' ac bealorum*> Petriel Pauli auctoritate confiai imiverais et siafiibi 
Christi fidclibus utriusque sexus vere ponitentibus rt confesais qviec- 
clestas et oratoria domorum fratrum predictoran in singolis saacti 
[Domiti** et sancti Francisci centum annos et totidem qoadrageiiu d 
in sanctorum Petri [magistrornm*' Thome de Aquino Vinceatij el 
sancte [Kalheriiio*^ de Senis ac sanctorum Anthonii de Padua [et* 
Ludovici ppiscopi ßcrnhardini et sancte Cläre et beate Elisabelii** 
feslivitaluni diehus a primis vesperis el per [totam*< diean ipsan» 
festivitatum quinquaginia annos et totidem quadragenas devote viaila- 
verint annuatim et manus ad premissa aot eornni aliqoa porrezeriat 
adjutrices de injunctis eis penitentiis misericorditor [in dooNDO*' re- 
laxamus presenlibus perpetuis futuris temporibua ▼alitoria et nl predic^ 
tornm Predicatornm et Hinorum ordinnm fratrea tanto fenrenliua diviais 
boncplacitis insistant [ut^ quanto majoribus ae viderini apiriloalibas 
gratiis Tore munitos omnihus et singutis Predicatornm et Minorom or- 
dinum prediclorum professoribns qui nunc [sunt^ et pro tempore per- 
petuo erunt ut confessor idoneus eorundem ordinom qoean qnilibef pro 
se de sui superioris licentia duxerit eligcndum eorundem diligealer 
confessione audita pro commissis prr eos exceasibua et pecculis aeaid 
in vita in forma confessionalis per nos edita in mortia [vero* articalo 
plenariam absolut ionem et pcccatorum hujusmodi reniasionem impen- 
dere valeat, eliamai ante Tactam eorundem*^ professionem eoa decedere 
contingeret similibus motu scientia et auctoritate indolgemoa, liicoltatem 
vero a predecessoribus nostris concessam, magistro generali [el* pri- 
oribus provincialibus et convenlualibus ac eorum vicariis [Predicaloraa 
et generali ac provincialibus ministris et eorum vicariis* nee non ca- 
stodibus Minorum orilinum prediclorum super abaolutione fratran 
eorundem ordinum suorum et dispensatione cum eiadem in quibas- 
cumquc casibus prelerquam illis pro quibus essent ad aedem aposlolicaai 
miltendi et per nos approbatam [tum declaratorum** eaauum pro qaibw 
mittendi sunt perstringentes volumus quod magister et minlaler geae- 
rales [prefati et eorum^^ vicarii ut illi quibus ipsi [magister el miniater 
generales^ pro tempore [id^ duxerint committendum duntaxal et aoa 
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nlii faculiale predict« de cetero uti possint illam nmnibiis aliis penilus 
adimentes. Et ne propter monasteria monialium seu sororum sab cura 
ei institatis ordinis predicti frairum Predicatorum et sancte Cläre seu 
sancti Dainiani [et sancti Francisci de penitentia nancupatorum^ ordi- 
nuiB sab [eorondem^^ fratram Minorum^^ cura [et sancti Doininici 
degentia^^ utriusque sexus personas conlingat eorondem fratrum quietem 
[cofiturbari^^ motu scientia et auctorilate predictis statuimus qaod 
hujosmodi monasteria et loca eoromque abbatisse [et^ priorisso pro- 
Guratores sindici oblati et utriusque^^ ordinis predicti de penitentia 
nuncupati persone predicte eisdem privilegiis^^ iminunitatibus gratiis 
favoribus concossionibus [facultatibus et^ indultis spiritualibus et tem- 
poralibus predictis fratrum Predicatorum et Minorum ordinibus ac illorum 
professoribus domibus et locis ac procoratoribus^^ sindicis oblatis el 
[commissis^'' seu aliis quomodolibet per predecessores nosiros autnos 
hactenus concessis et inposterum concedendis, quavis auctoritate qua- 
tinus earum sexui et statui non contradicant libere et licite Uli possint 
et debeant in omnibus et per omnia prorsus et sine ulla differentia ac 
si eisdem monasteriis locis et personis abbatissis sindicis [et^ procura- 
toribus oblatis et commissis^^ sororum et monialium eorundem ac 
[personas^ ^ utriusquo sexus de penitentia hujusmodi nominatim con- 
cesse forent el concederentur expresse; Prcterea quia ut intelleximus 
exortis nonnunquam controversiis inter locorum ordinarios eorumque 
vicarios seu officiales^^ curatos et fratres predictorum ordinum variis 
occasionibus locorum ordinarii [eorum^^ vicarii seu officiales^^ curati 
predicti ne Christi fideles fratribus ipsis pias elemosinas erogare pre- 
sumant, [presuadere et^^ etiam sub censuris inhibere ac erogantes 
excoromunicatos fore predicare seu predicari facere seu pronunciare 
presumunt locorum ordinariis [eorum^^ vicariis seu officialibus et cu- 
ratis predictis ac etiam aliis quibuscumque dicta auctoritate mandamus 
ul ab hujusmodi porsuasionibus inhibitionibus et mandatis de cetero 
prorsus et omnino abstineant decernentes inhibitiones ipsas et mandata 
nullius existere firmitatis et illis contravenientes censuris hujusmodi 
minime ligari ac eosdem persuadentes et inhibentes mandatoque nostro 
hujusmodi obtemperare non curantes nisi penituerint et persuasiones ac 
inhibitiones et [predicata revocaverit^i infra triduum postquam desuper 
requisiti fuerint eo ipso ordinarios [interdicti^^ ingressus ecciesie et 
suspensionis a regimine et administratione ecciesiarum suarum alios 
vero inferiores ab eis excommunicationis sententiam incurrere, cum^^ 
nonnulli ad ordines predictos Predicatorum et Minorum specialem ge- 
reutes devotionis affeclum eorum cadavera cum hahitu fratrum Predi- 
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catorum vel Minoroin seu fratrain vel sororam de penilentra iitriasqie 
ordinis predictorum sepeliri mandent et persepe anteqaani moriantnr 
habitam hajasmodi eis poslalant exhiberi decernimaa habitom hajosmodi 
per priorem domas ordinis Predicatoram aut gaardianom domaa ordinis 
Minonim loci in quo tales decedere [conting^et^ ^ vel per soperiorem 
prelatom ipsoram ordinum et domorain seo prioratas et gnardianie vel 
cul [ipsi'^^ daxerint committendam dumtaxat et non per aliam quarä 
auctoritate vel prelatione fangentem exhiberi debere qui predictqm 
habitum recipientibus [declarere^® teneatnr apud eomm ordinom ec- 
clesias debere sepeliri in eomm obita quorum habitum [sospiciant*' et 
illorum sie indntorum cadavera^^ discooperta nullo pallio Tel legamento 
super imposito com habitu hojusmodi ad sepoltoram deferri poaae or- 
dinariorom etiaro sub censuris prohibitione et ordinatlone locorona qua- 
übet in contrarium edita non obstante qoas quo ad hoc modificamot, 
et ne ex habilitationibos ad onum vel plora beneficia eccieaiaaliea in 
tltulom vel comendam obtinenda com facoltate ot Interim dorne illa 
[consequantor^ ^ pro capellanis aliorum in [beneficiis eccleaiaalicia^* 
deservire et quod etiam postquam beneficia hojosmodi asaecoli ftierint 
in domibns dicti ordinis residere cameras habere in illia ac in gene- 
ralibus [et provincialibus^ capitolis fratrum eorondero Predicalomm et 
Minorom ordinum vocem activam et patsivam habere ac privilegiis 
Favoribos gratiis et indultis concessis ipsorum ordinum profeasorlbot 
gaudere possint prefatis ordinibus et illorum profeaaoribus graTsmen 
inferatur eisdem motu et auctoritate decernimus hujusmodi coneeaaas 
et quas^^ concedi contigerit [habilitationem^* litteras intelligi et inter- 
pretari debere ut fratres ipsi quibus littere hujusmodi concesse auat 
[concederentur^s in posterum qoandocumque per sedem prediclam 
postquam [predictum*^^ beneficium adepti fuerint pacifice aal pro ca- 
pellanis in aliquibus ecciesiis ceperint deservire concessionibos predictis 
prout vocem activam et passivem residentiam in domibos dtcloram or- 
dinum ac retentionem dictarum domorum camerarum et alia [qne^^ 
ordinum prefatorum sunt [concernunt^<^ de [dictorum^' ordinum pre- 
latorum consensu dumtaxat gaudere possint et non alias nee alio modo 
idem statuentes de promotis ad cathedrales etiam titularea appdlataa 
ecciesias et alias ecciesiasticas dignitates, ceterum ul [predietomm^^ 
ordinum professores qui inquisitores heretice pravitatis pro tempore in 
diversis mundi partibus deputantur tanto diligentius eomm ofBcia ato- 
deant exercere ac ab illicitis et eis prohibitis abstinere quanio cogno- 
verint posse eorum errores facilius corrigi et puniri quod magisler 
Predicatorum et minister Minorum ordinum predidomm generales 
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prefati nunc el pro tempore existentes gesta pro tempore per ipsos 
inqnisitores soorom ordinom respective examinare et qaerelas contra 
illos propositas audire et saper illis quantnm eis jostum et eqoum vi- 
debilur statuere [et ordinäre et si in aliquo eos deliqaisse invenerini 
illos joxta excessuum exigentiam etiam per eorom ab officio amotionein 
ac alias corrigere et punire dictosque inqnisitores secundnm qood equum 
et jastnm aut necessariam videbitur^ non tarnen in ana {eadem^^ dio- 
oesi mnltiplicare libere et licite valeanl et Predicatornm in Minornm et 
e contra Minorum ordinum predictorum inquisitores in Predicatornm 
ordinnm hujosmodi professores quoscumque officio inquisitionis hujos« 
modi fang! illadque exercere nolia tenus [possant^<> absque sedis apo- 
stolice licenlia speciali de presentibus litteris specificam et expressaro 
fiseiente mentionem. Postremo quia Predicatornm et Minornm fratrum 
predictorum ordinum professores pro fidei catholice dilatione incre- 
mento et defensione continue indefesse laborant et eorum exempiari 
▼ita predicationibos verbi dei audientia confessionum sana doctrina 
assidua sacrarum litterarum instructione et devota divinorum officiorum 
celebratione hereticorum extirpatione aliisque innumeris piis operatio- 
nibus pre ceteris ordinum mendicantium professoribus fructus in ec« 
clesia dei salutares copiosius altnlerunt hactenus et continue afferre 
non cessant alque allaturos in futurum deo propitio spe firma tenemus; 
Et propterea conyenit ut ipsi pre ceteris ampliores favores et gratianim 
prerogativas a prefata sede recipiant et reportent aliorumque ordinnm 
mendicantium indultis et privilegiis apud sedem prefatam gaudeant ne 
illis Inferiores^ ^ videantur omnes et singulas gratias [et^ concessiones 
[indulgentias et^ peccatorum remissiones immunitates exemptiones fa- 
cultates privilegia et indulta spiritualia et temporalia qualiacumque sint 
Heremitarum sancti Augustini et Carmelitarum ac servorum beate Marie 
fratrum ordinibus et illorum ecclesiis^^ oratoriis et domibus prioribus 
fratribus et sororibus conversis et oblatis [ac^ utriusqne sexus per- 
sonis de penitentia nuncupatis^^ a predecessoribus nostris Romanis 
pontificibus predictis et a nobis aut aliis auctoritatem habentibus, que 
omnin ac si nominatim exprimerentur haberi hie volumus pro sofBcienter 
expressis conjunctim vel divisim in genere vel in communi concessa 
elsdem et eorum cuilibet Predicatornm et Minorum fratrum ordinibus 
domibus ecciesiis oratoriis generali magistro^^ ministro prioribus et 
ministris provincialibus conventualibus prioribus^ ^ guardianis sororibus 
oblatis conyersis et utriusqne sexus tertii ordinis seu de penitentia 
nuncupatis et aliis eorundem ordinum personis de novo concedimus et 
in eis loeum habere volumus ac si eisdem nominatim directe et expresse 
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nC d«fli ptiriiegl^rmm m^wigtmliaTmm prcrofalivirvB (mbA 
ezeaptiofini immwmMmfn fmoaüMmm et iaMlaniB Adcnn tntrwm 
Here«iiUirui tsacli AofwUai Canielittria et senroras [saade'* Marie 
orifiMlef liUere seo Irtaniapla Mrtkeaüci es illif pra el ia Ibvore« 
ecdesiero« doaonia et firitnM prediciAiwi Prcdieataraa et Kaonn 
ordinofli aMucerestvr Tf4 cxkibcreatn' eadea Edcs Mabia aAibeatv 
taa in jodicio quam extra jadido« el alös locis qaibu opos laeril ac 
fi pro el ia favoreaii dicIoroB ordiaaai eociesiara« daaioma el fralraa 
Predicttomai et Miaoraai a sed^ aposloUca faaarif I ac eia et cai- 
libel tpsoran faisseat iaiaiediate coaoesse iaUbealef diatridiaa ipM 
loeoraa ordinariis sab iaierdicti iagressas ecdeiie et [wapearioae** 
a regimiae et adniaiatralione soama eedeaiam ac panNAialian ee- 
defiamm rectoribas et aliis quibascaaique sab exoeainiaaicatiaaif hie 
senlealiaai et privationif eamndeai parochialiBn ecdaaiannB el OBSBiaa 
aiiorom benefidoran ecclesiasticoma qoe obtiaeat aac aoa [iahabilila- 
lionam^^ ad illa et aiia in postemn obtineada peoia eo ipao [qni** 
conirafecerini incnrrendis ne personis quibnslibat ecdesfasticia vel se- 
cnlaribot in genere vel in spede directe vel indirecte aliipiid inbibeaal 
predpiant ordinent vel statoant qao minos ordinea predieli iHoroni donas 
et professores predictis gratiis [eis^' concesais iibere all posaiat, aoa 
obstanlibos qaiboacomqDe apostolids suspensioaibna [ranovalioaibas*^ 
[et^ restilotionibns ac in provindalibas et synodalibna coociiiia editis 
generalibus vel apedalibns coastitotionibos nac aon ParialenaiDm et 
aliomm locoram generalium stodioram aniTerailatiboa et curia [Tice- 
geren. Auinionen.^^ et quibosvis ordinariis prelatis ac peraonia coa« 
cessis el concedendis litleris et privilcgiis ac per illos depatatia in eis 
conaervatoribas privilegiorum hojusmodi facoltatibas el jarisdiclionecaai 
quibosvis clausulis etiam derogaloriamm derogatoriis et fortioribos et ia- 
solilia quibus omnibus illa etiam si de eis eoromqoe totis tenoribos et 
datis non per hujusmodi generales claosulas etiam specialem meationcffl 
itnportantes sed spedfica el individua ac de verbo ad f erbam seo queTis 
aiia mentio habenda esset presenlibas pro expressis habentes iliis [aliia^ ° 
in 8U0 robore permansaris qao ad premissa specifice et nominatim da« 
rogamus ot ea nemini in prejudicium premissorum suffragari posse ant 
liebere ac irrilam et inane quicquid socus contigerit altemplari decer- 
nimus nee non omnibas Ulis qae in diciis litleris nostris prefatia or- 
dinibus concossis volumus non obstare cetcriaque coiilrariis qaibas- 
cumque. Verum quia difiiclle forel prcsentes litteras ad singalas pro« 
vinoJR.s originaliler [dpstinaro^> volumos el dicia aucloritale decemimos, 
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quod transumptis earum manu noiarii public! et curie causarum camere 
aposlolice auditoris vel protecloris qui est [et qui^^ pro tempore erit 
aut alicujus archiepiscopalis vel episcopalis seu cujuscumque in digni- 
tate constituti sigilio munitis ea prorsus in judicio [veF^ extra ubi- 
curoque exhibita vel ostensa fuerint fides adhibeatur indubia ac si ipse 
originales iittere forent exhibite vel ostense. Nulli ergo omnino homi- 
nom liceat hanc paginam [nostrorum approbationum constitutionum con- 
cessionum largitionum indulli perstrictionum voiuntatis ademptionum*^^ 
Statut! mandati decreti inhibitionis et derogatiunis infringere vel ei ausu 
temerario contraire, si quis autem hoc altemptare presumpserit indig- 
oatioaem omnipotentis dei et beatorum Pelri et Pauli apostolorum ejus 
se noverit incursurum. Datum Rome apud sanctum Petrum anno in- 
carnationis dominice millesimo quadringentesimo sepluagesimo nono, 
septimo Kalendas Augusti pontificatus nostri anno octavo. 

(*) tc malliplicum. — (*) Seraphim. — (') sacrificii. — (**) assidue. — 
(*) roande. — (•) populum. — (0 reddcrel. — (*) roangier. — (•) meritis 
tilfOies. — (*®) quietis. — (*•) eoram. — (") aliqaa. — (*») attulere. — 
(") el. — (»») el tilf, — («•) haberi. — (»') tcnorem. — (»») continget. 

— (*•) oberius lilföies. — p®) omnipotentis dei miäericordia. — («*) aposto- 
lomm ejus tilf. — (*') Doroioici. — ("J raarlyrU. — (^) Catarinfe. — (■*) 
Eliaabdih». — (*«) totum. — («') nunc. — (") ordinum tili. — («») cum 
decUraitoDe. — C®) eorumque. — (■*) ejuadem. — ('*j urdioid iilf. — 
(**) degentia et s^ncti Dominici et sancti Francisci de pienitentia nuncupatorum 
ordinum. — (**) turbari. — (•*) tcrtii. — (3») et tilf. — (»^) conversis. 
(»•) personis. — (••) eorumque. — {***) suadero ac. — (^*) prsedicta revocaveriut. 

— («■) interdictum. — {**) autem tilf. — (*«) contingeret. — (^*) illi. — (*•) 
declarare. — (*') suscipiunt. — (*«) öic tilf. — (-»») assequantur. — (*<>) 
beneücio. — (»>) eis tilf. — - (*«) habilitationis. — (**) et concedentur. — 
(**) aliquod. — (**) commoda. — (*•) concernentia. — (*^) eorumdem. — 
(*•) dictorum. — (»») eademque. — (*>) possint. — (•») esse tilf. — i^^) 
cuncessionnm. — (•») beate. — (^) suspensionis. — ■ («*) inhahililationis. — 
(••) quod. — (•') sibi. — (••) revocationibus. — («») vicegerentiie Avenionis. 

— ("0 alias. — 0») destinari. -p C*) vel. — (^») et. — f *) nostrae ap- 
probationis, constitutionis^ concessionis^ largitionis, indulti, prssuriptionis, voiun- 
tatis, adeniptionis. 



Fire Lagrettemtend paa Nes (paa Hedemarken) erkjende, at de for 16 Aar 
siden vare tilstede, da Gudbrand Asletsön og bans Söster Marit äolgte lil 
Per LafranssÖH, hvad de eiede i Solberg i Fjclds Sogn paa Tholcn, og 
oppebare ßetalingen, samt at de aldrig hörte, at Gaardon havdc vseret 

. pantsat til Heiligiegems Gilde. 

Kfler Orig. p. Pcrg. i norske Rig!«arkiv. 2det Sepl man^ler; IVo. 1. 3 on 4 vod- 
hflpnge utydelige. (Segiremmerne skaarne af el Brev fra Thoten fra 15deAarh). 

IX. 23 
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379. [c. 1470—80.] [Thoteo.] 

Ullum monnum som Ihette breflT se eller her'e bek'enis vy 
einer skriflne löretlis men pa Nes som er Asie Ormson ^HoUardson 
Per Nilson Amund Person at vy ^ath vj vore pa tToffäyii pft JXis 
sancte Hans dag vy(s)t ffyre xvi aar syden lierde vj ok saaghia hande- 
band teyre Gubrand Asteson ok Marith sesler hairs at te aoltfö Per 
Laransson teris pari som te aate y Solbyotg som liger y Ffyels sein 
pa Toten item gaff Per fTornernffde Gubrand en iii ponds (ketil?) ok 
iiii alne klede Marith sester hans eh ^pans ^k'eiis j punds grelä i koö 
ok andre peningh som tem baade i^amffde om. item ketiiiis GubrliVid 
ok syster hans at te hade fTaath myns(e penyn^ ob ibeyre Wm (y) 
kaap teris kom. item kendis vy ffbrriemffde men at Vy ialdri KerdiB at 
Solbyorg var nokon tyd pantseth lyl Helleköns ^ytde y wöh da^e. 
Tyl yter meyre vissen ok sanig ta henge vy fförnemde med vor in- 
sygle^nedem ffore thet(te) breff som gyort var aar ok dag som ffore atäar^ 

(*) Skrevet med samnie Haand som2No. 467 i Dipl. Norv. VII. 



To Lagrettemfend bevidne, at de have hört Frode Tkordsslhu of Jmi ilr- 
nettöns Erkjendelse af at have solgt hele Fröieier (nu Fröslid) pa« Vett- 
thorpen i Ullensakers Sogn i Land til Eirik ErHngsiim og at haveoippe- 
baarct Betalingen. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigaarkiv. Begge Segl nangle. 

380. 2 April 14^0. Ornes (Odnes). 

Pet se ollom godhom monnom kannickt ath mith Kitill 
l^ordsson ok Fingarder Ostseinsson logrettes men waröm a Ornesse a 
paska dagh [i Lande ^ ath Frode t^ordesson kendes fik ok Tyrrnaeir hafdo 
mith worit a oslre Torppom ok bort wider kennigh Jon Ameaaon ath 
t)8eir bader hafdo s«lt med ja ok handerbande Eirikke Ellingaayiii alt 
^Frosater er ligger a weste Torppom j Wllensakdr sokn friaifät ok 
hemolt üri huorium manne med ollom pmm lutum ok lannyndom aon 
liggher seder legit hafuer fra forno ok nyio wtten gars ok jnh^n. Iiendes 
ok fyrnemder Jon ok Frode med handerbande ath {>8eir hafdo wpboret 
af fyrnemdom Eirikke fyrste penigh ok ofste ok alla fia som j kaup 
t)sire kom [fore^ fyrnemth alth Fres^aether. fore sännynde slkald her 
wm sette mith okkar jncigle fore j^etta bref er giort war a Ornesse 
j r^ande a paska dagh anno domini m^ cd Ixxx. 

ßagpaa: Rffter hans Kongl. ^1a: naadt«* Commiasions forretniog, ehr den gaard 
Fresziie besszigted d: 24Sept: 1667: ehr mig ahnviist dete, testerer I. Bang m.pp. 
(') Tilskrevel over Linien. 
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To M»nd kandufjöre, at Lidvard Anundssön solgte til Aasvald Vetelidssön et 
Fiskevand, der heder Lilletand i Skylesliden (Thelemarken). 

erter Orig. p.Perg. i d. Deichmanske Bibl. i Christiania. 1 Seg\ (geistligk^) vedhenger; 

No. 2 og 3 mangle. 

381. 19 Februar 1481. Byrte (Mo). 

Ollotn monnom them som thetlse breff see aller her® ken- 
nüs flalwardhiB Bedharsson ok Grothga(r)dhse ^Boynsson warum i 
^iiwa ok sagom ok hey(r)dhom a alh Lilbwordhea Anundhsson seldhae 
Osswaldh W«tb»lilh8Son eth ffysska wanth som beiher Lill® wantb 
som eetther Skylesslidben fuUb ok frelstb fra segb ok synom arwiggbom 
WlMher'fornemdher Asswaldh ok bans erwigb® til sewerdbseligbse egho 
ok<alss affr«dbs. lil sanindb® her wm heggbae wi warlb insiglae fToor 
Ihetta breff som ghorlhwar a Byrtlha mansedhagen nesth fyreLawpar- 
messo dhaghen anno domini mcdixxx primo. 

,V) I Seglel sees den korafeskede St. Andreas; Omskriften er: S. Andres 
Hen«cbini presbiteri. 



, To ; Lagrettemiend kundgjöre, at Björn Alvessön erkjendte ak have solgt til 
Halhard Helgessön 4 IHarkebol Jord i övre Dyssjaa i Hjertdal og ak have 
opfVebaarek Bekalingen. 

Efter Orig. p. Perg. p. Gaarden Röyndal i Öyfjeld. Begge Segl mangle. 

»82< 22 Marts 1481. Hjertdal. 

Ollom monnom them som tbella b(re)ff see sdher hoerse Iha 
kennes iak Asiagh Asiacbson och [Solas^ Anstenson sorina lagha- 
rettis meen q. g. oc synse kwnnoclh goerende alh meer varom vpa . . . .^ 
[j Her]dalsoken [torsdaghin neslh for Maria messo j faslhan^ anno do- 
m!nj mcdlxxxi^ Iha soghom mer a boerdhom vpa alh huldo bando 
saman aeff eno balffwo Biorn^ Alueson oc en eff andre Halwardh 
Helgb^(son) medh thy skyldb ordh alh fornempdh Biorn^ Alluesson 
soldhe opianemdher Halwardber Helgheson iiii mark bool iordber j 
(Bffvrre Dyssia som liggber (j) Herdalsoken fralstb och bem hollb for 
hweriom manna for vlan gardz och jnan medh allom ludom oc lunindom 
som liggher oc ligbath baffwer fra forna och nyceoe vtban allb äff 
rsedbis och fra sik och synom serwingom och vndher fornempdher 
Halwardh och bans fle(r)winghom Uli ewerdoligben aegbis. jlem kendes 
Iha fornempdher Byorn^ Allwoson j sama handa bände alh han haffde^ 
vp buril äff optanempdher Halwardh foßrslha penigha oc ocslba oc alle 
thes mellan som j koplb Iheras kom. Till saninde her om (hange) 
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vi wor incigle für Ihelta brefT soin gior war dagh oc aar som fere 
sigher. 

(<) Fra [ skrevet med andet Bl(ek over Linien, efteratdet, der Forst barttatet, 
er ndskrabet. — (*) Udskrabel. — (*) Fra [ overstreget med andet Bl»k. — 
(*) Med andet ßlaek forandret til: Bierne. — (^) Försi har der staaet: haffwer. 



Tre LagreltenieDd kond^göre, at ThöUef Hai gritnssön og Helge Gesi$»im ^of de 
Mageskifte indbyrdes^ hvorved den sidsle erholdi 4 Lflbsland i Gertrud 
(Hiterdal). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl nangle. 

» 

15 Septbr. 1481. Rygio. 

Ollom monnom Ihem som thella breffseeedherhoar» sendher 
Odh Asgerson TolleffTolIefson Torger Helgheson sorina lagareltis nen 
q. g. oc syn» kunnocth gerende ath mar vorom jRygina preslegardhen 
lygherdaghin nesth epther korsmesso om hc&sten anno domini mcdlxxzi^. 
Soghom mar oc hordom a theres ia och hande bände aflT eno haifwo 
ToIlefT Halgrim son en andre haifwo Helghe Gestson med thy skyld 
orde ath the giordhe iordhe bosth» syn» millan vntbe tha Tolleffflal- 
grimson fornempde Helle Gesthson iiii lauplsiandh iordher i Greslradh 
fra sik oc synom erainghom oc vndher apthanempder Helighe Gestson 
oc bans sruinghom til »werdeligen »gla med allom ludom oc lannin- 
do(m) vtan gardz och innan som foer Ifgath hafTwer fra foma oc nyo 
frsBlsthee och bembolth for hwerio manna tili sannindhe her om tha 
hengom mer worth insigle for thetla breff som giorth war dagh oc aar 
som foer sigher. 



Pave Sixtus IV fordömmer den af en Del Guds Ordi Forkjndere. i Lom- 
bardier der tilhöre forskjelligc Ordencr, adlalte Paasland, at Kirkens 
HöitideligholdeUe nf Jomfru Marias Ündfangelse knn sigter lil «n aandelig 
Undfangelse eller Helliftgjörelse og ikke til hendes Frihed for Armeaffud, 
hvorom der endog er publiceretSkrifter; Tilhipngere af ditae fialtkeLvr- 
domme erkltieres excommunicerede, og merwrende Brev befalas k«iMlg|ort 
i Kirkerne. 

FJtei Afskr. i Msscr. Barth. Hl (D) p. 267 70 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Tiykt i Waddingü Aiinal. Minor. Tom. XIV p. 3t0-ll, hvorfra Varianterne). 

384. 12 Oktbr. 1481. Rom (Vafikanet). 

ojxtiis episcopus servus servornm dri ad perpeloam roi me- 
moriam. Grnve nimis gorimus ot moleslum cum sinistra nobis do qui- 



1481. 357 

busvis ecclesiasticis personis rerferuntur, [scd* in eorum qui ad pre-* 
dicanduro verbum dei sunt deputali excessibus predicando commissis 
eo gravius provocamur quo illi periculosius rcmanent incorrccii cum 
facile deleri ncqueant qui multorurn cordibus [sic^ publice predicando 
difTusius et dampnabilius [imprimuntur^ errores, sane sicut accepimus 
nonnulli diversorum ordinum profossores ad prcdicandum verbuin dci 
in diversis civilatibus^ partium Lombardje deputati non ignari quod 
sancta Romana ecciesia de intemerate semperque virginis glociose 
[Marie^ conceptione festum celebrat ac speciale et proprium officium 
ordinavit in eorum predicationibus ad populum publice affirmare bac- 
tenus non erubuerunt et quotidie predicare non cessant astante populi 
moltitudine omnes illos qui tenent et affirmant eandem gioriosam et 
immacuiatam dei genitricem virginem Hariam absque peccati originalis 
macala Fuisse conccptam hereticos esse et ipsam [sanctam^ Romanam 
ecciesiam solam spiritualem conceptionem seu sanctificationem ejusdem 
virginis Marie celebrare ac hujusmodi eorum predicationibus non con- 
tent confectos super hiis suis assertionibus iibros in publicum edide- 
runt ex quorum predicationibus et assertionibus hujusmodi non levia 
scandala in partibus illis in mentibus Christi fidelium sunt exorta et 
majora exoriri formidantur in dies. Nos igitur hujusmodi temerariis 
ausibus et perversis ac a veritate penitus alienis assertionibus et scan- 
dalis que exinde in dei ecciesia exoriri possent quantum nobis ex alto 
conceditur obviare volentes motu proprio non ad alicuius nobis super 
hoc [oblate^ petitionis instantiam sed de nostra mcra dcliberatione 
hujusmodi assertiones Predicatorum eorundem et aliorum quorumlibct 
qui affirmare presumerent eandem sanctam Romanam ecciesiam de spi- 
riruali dumtaxat conceptione et sanctificationc ejusdem virginis gloriose 
festum celebrare et eos qui crederent [et tenerent^ eandem dei geni- 
tricem ab originalis peccati macula in sua conceptione [perservatam^ 
fuisse propterea alicuius heresis labe pollutos fore otpote falsas et er- 
roneas ac a veritate alienas editosq.ie desuper Iibros [predictos^ id 
continentos auctoritate apostolica presentium tenore reprobamus et 
dampnamus, ac motu et auctoritate predictis statuimus et ordinamus 
quod predicatores verbi dei et quicumque alii cujuscumque gradus 
ordinis et conditionis fuerint qui de cetero ausu temerario presump- 
serint in eorum predicationibus ad populum seu alias quomodolibet 
affirmare hujusmodi per nos sie reprobatas et dampnalas assertiones 
et opiniones veras esse aut dictos Iibros pro veris legere teuere vel 
habere postquam de presentibus scientiam habuerint cxcommunicationis 
sententiam et eterne maledictionis penam eo ipso incurrant a qua ab 
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alio quam a Romano pontifice et illius proprio orc expressa causi 
hujusmodi propter quam censuras [hujusmodi^ predictas incurrerint nisi 
in mortis articulo constiluti nequeant absolutionis beneficium oblinere, 
non obstantibus constitutionibus et ordinallonibus^ contrariis qoibns- 
cumque, seu si aliquibus communiter vel divisim a sede apostolica in- 
dultum existat quod interdici suspendi vel excommunicari non possint 
per litteras apostolicas non facientes plenam et expressam ac deverbo 
ad verbum de Indulte hujusmodi mentionem^ et ne de premissis [ali- 
quibus^^ valcant ignorantiam allegare volumus quod locorum ordinarii 
presentes litteras in ecclesiis [consistentes^^ in eorum civitatibos et 
suarum diocesum locis insignibus dum major inibi populi mullitudo ad 
divina convenerit ac sermonibas ad populum mandenl et faciant pabli- 
cariy preterea quia difficile foret presentes litteras ad singula loca in 
quibus expediens [fuerit^^ deferre etiam volumus et dicta auclorllate 
decernimus quod earundem transumpto manu public! notarii conrecto et 
auctenticato ac aücuius prelati ecciesiastici sigillo manito abiqoe atetur 
prout staretur eisdem originalibus litteris si forent exhibite vel ostense. 
Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre reprobationis 
dampnationis Statut! ordinationis voluntatis et decreti infringere vel ei 
ausu temerario contraire, siquis autem hoc attemptare preaumpserit 
indignationem omnipotentis de! et beatorum Petri et Pauli apostoloram 
ejus se noverit incursurum. Datum Rome apud ^anctam Petruni anno 

> 

incarnationis dominice m.*' cccc.^ Ixxxij.^ [quarto Idua Octobrom^ pon- 
lificatus nostri anno undecimo. 

(*) seu. — (•) si. — (*) imprimantar. — (*) et locis tilföies. ^ (•) 
mangler. — (•) oblatam. — (J) prsservalam. — (•) apostolicia tilfÖiet. — 
(") Her tilföies: pari damnationi et censure subjicientes illos, qui praBdietre, doccre 
aut alias verbo vel scripto aftirmare prfesumerent, bfereticum fore, credere emnitea 
virginem gioriosam a peccati originaiis macala prsservatam non foiase: — (**) 
aliqui. — (**) consistentibus. ' — (**) foret. 



Dr. Johannes Prions, Canonicns, paveiig Capellan og Generalaoditor, nd- 
steder paa Bogjering ef Broder Natalis de Pinneret ^ CoaiMiatar for 
den hele Ultramontane Observantafdeling af Minoriierardenm, es fald- 
slsndig Notariaigjenpart af tre Pavebreve og angiver lodholdet «f ll«re 
andre, alle indeholdende Privilegier og Begunstigelser for Ord«nen. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) p. 158-84 af en Afskr. fr« Aar 1500. 

385. 2 Oktbr. 1482. Rom (Vatikanet). 

In nomine domini amen. Noverint universi et singuli pre- 
sentes litteras sive presens publicum transumpti instramentum inspectori 
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v/surj lecluri pariter et au^ituri quod nos Johannes Prioris decrelorum 
doctor basilice beate Marie majoris de Urbe canonicus sanctissimi do> 
mini pape capellanus ipsiusque et ejus camerarij nee non curie cau- 
aarum camere apostQÜce generalis auditor ad venerandi patris fratris 
liatalis de Pomeret totius ordinis fratrum Minorum familie Ultramontane 
de observantia cpmmissarii instantia omnes et singolos sua communiter 
vel divisim Interesse putantes eorumque procuratores si qui tunc erant 
in Romana curi^ pro eisdem ad videndum et audiendum nonnullas lit- 
teras apostolicas sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini 
Sixti pape quarti aliorumque diversorum Romanorum pontificum ipsius 
predecessorum infrascriptas transumi et exemplari ac in publicam tran- 
süjnp^i formam redigi mandari nostramque ordinariam auctoritatem per 
nos ut moris est interponi vel dicendum et causam siquam habebanl 
|rationabilem quare premissa minime fieri debebant allegandum per au- 
diejntiam publicam litterarum contradictarum ejusdem domini nostri pape 
citari mandavimus et fecimus ad certum peremptorium terminum com- 
petentem videlicet ad diem et horam infrascriptos quibus advenientibus 
comj)arnit in judicio coram nobis prefatus frater Natalis commissarius 
et quandam citationem audientie pergameni cedulam per eum primitus 
datam in citatorum in eadem contentorum contumaciam dictas litteras 
apostolicas ut moris est bullatas Sanas et integras non cancellatas in 
acriptis infrascripti tenoris produxit et presentavit ipsasque transumi et 
exemplari ac in publicam transumpti formam redigi mandari per nos 
instanter postulavit et requisivit. Teueres vero litterarum apostolicarum 
predictarum de verbo ad verbum sequuntur et sunt tales. [Her fölger 
Brepet No. 378 ovenfor, derpaa et endnu utrykt Brev af 20 August 
1247 samt endelig Brevet No, 353 ovenfor.] Sequuntur alie clausule 
litterarum apostolicarum per nos receptarum quarum copiam ponere de 
verbo ad verbum esset longum et diffusum solum et dumtaxat summas 
ipsarum indulgentiarum de verbo ad verbum legimus et perlegi fecimus 
in dictis litteris apostolicis diversorum Romanorum pontificum sancte 
Romane ecciesie *qui sie sequuntur seriatim. Gregorius papa nonus^ 
Stigmata beati Francisci approbavit detrahentes eisdem excommunicavit 
et bii|inibus Christi fidelibus in festivilate sancti Francisci eorum ec- 
clesias visitantibus triginta annos de vera indulgentia annis singulis 
concesait prefatus Gregorius omnibus habenlibus apud se reliquias 
ejQsdero sancti Francisci et aliorum sanctorum ejusdem ordinis et de- 
Dito cuitu bonorantibus ac ad ipsas decorandas vel fabricas ecciesiarum 
suarom manus porrigentibus adjutrices remissionem omnium peccatorum 
suprum in articulo mortis concessit. — Alexander papa quartus^ in festi- 
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vitatibus translationum sanctonim et sanclarum dicti ordinis Christi 
fidelibus ecciesias visitantibus ducenlos annos de indulgcnlia concessil. 
Alexander prefatus Christi Gdelibus predictis divinom ofBcium et missts 
in earum ecclesiis audientibus centum dies de indulgenlia concessil et 
similiter audientibus eorum predicaliones x1 dies item papa prefatos 
fratres hospitantibus naula et passagia solventibus xl annos de indul- 
genlia. — Martinus papa quartus^ concessit visitantibus eorom eccie- 
sias tarn in festivitatibiis domini noslri quam in festivitatibus beate 
Marie virginis et sanclorum apostolorum Petri et Pauli el Johannis 
baptiste nee non sanctorum et sanctarum ipsius ordinis el in ipsorum 
translationibus xl annos et xij quadragenas. — Johannes papa xxij^ 
qui beatum r^udovicum canonizavit ad illorum ecciesias in festivita- 
tibus domini nostri et beate Marie virginis ac beati Johannis baptiste 
et omnium apostolorom sanctorumque et sanctarum ipsius ordinis el 
in ipsius sancti Ludovici festivitate venientibus xl annos de indul- 
genlia. — Nicholaus papa tertius^ in festivitatibus suprascriptis xl 
annos et in omnibus deibus centum dies et pro reparatione eccie- 
siarum et conventuum porrigentibus manus adjulrices xl aonos et 
dies centum de vera indulgenlia concessil, idem papa omnibus qui 
moriuntur et cum habitu eorundem fratrum in ecclesiis ipsorum sepe- 
liuntur quartam parteni omnium peccatorum suorum remisit. — Cle- 
mens papa quarlus^ omnibus ecciesias ejusdem ordinis visitantibus mo- 
rientibus et sepultis tum eorum habitu tot indulgentias quot Nicholaus 
tertius dcderat concessit. — Innoccntius papa sextus^ omnibus fidelibus 
in suprascriptis festivitatibus et omnium apostolorum ac sanclorum et 
sanctarum ejusdem ordinis quadringinta annos et qualibet die xlme 
centum dies de indulgenlia. — Bonifacius papa oclavus^ ullnnocenlius 
prefatus in eisdem festivitatibus et diebus similes indulgentias concessit. 

— Clemens papa quinlus^ concessit quemadmodum Innocentius sexlus. 

— Benedictus papa sexlus ^^ concessit ut Bonifacius prefatus. — Ni- 
cholaus papa quarlus** ordinis predicti dum esset in Minoribus omnes 
indulgentias a suis predecessoribus datas confirmavit. — Gregorius 
papa xi^^ omnibus visitantibus eorum ecciesias in supradictis festivi- 
tatibus xl annos et in qualibet die quadragesime dies centum de in- 
dulgenlia concessit. — Urbanus papa v>3 in eisdem festivitatibus 
easdem indulgentias concessit et addidil seu remisit morientibus et se- 
pultis in eorum ecclesiis cum habitu fratrum eorundem quartam partem 
omnium peccatorum. idem Urbanus papa v concessil omnibus ministris 
posse suffragia concedere. — Martinus papa iiijtas^^ omnibus qui suarum 
opum ad construenda seu facienda loca conventus aut ecciesias ejusdem 
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ordinis porrigerent manus adjutrices ac in ipsis aul aliis ecciesiis 
hujusmodi ordinis scpulturam eligentibus xl annos de indulgcntia con- 
cessit. Quibus quidem liUeris diligenter inspectis ad prefali fralris 
Natalis commissarii instanlis per notarium publicum infrascriptum ipsas 
litteras aposlolicas transumi et exemplari ac in publicam transumpti 
forinam redigi fecimus et mandavimus decernenles et volentes ut Iran- 
sumpto publico sive inslrumenii exemplo plena et indubia fides dein- 
ceps adhibeatur ubique in locis oinnibus et singutis quibus fuerit opor- 
tunum ac si ipse originales iittere apparerent et in medium produce- 
rentur quibus omnibus et singulis propriam auctoritalem ordinariam 
interposuimus pariter et decretum et ad majorem omnium et singulorum 
prenfHSSorum evidentiam sigillum dicte curic causarum camerc aposlo- 
lice quo in lalibus utimur duximus apponendum, Datum et actum Roma 
apud sanclum Petrum in palatio apostolico in quo jura reddi solent 
mane hora audientie causarum consueta ad jura reddendum et causas 
audiendum in loco nostro solilo et consueto pro tribunaii sedentibus 
sub anno a nativitate domini millosimo quadringentesimo octogesimo 
secundo indictionis xv die vero seruiida mensis Octobris pontificis 
(o: pontificalus) prefati sanctissimi in Christo patris et domini nostri 
domini Sixti divina Providentia pape quarti anno xij prescntibus ibidem 
honorabilibus viris dominis Zincio de Vilerbio et Francisco de Piscia 
nosths et dicte curie scribis et notariis tostibus ad premissa omnia et 
singula habitis vocatis speciatiter atque rogatis, 

et ego Vestonces Bartholomei de Vulterris publicus aposlulica et 
imperiali auctoritatibus nee non curie causarum camere apostolice no- 
larius quia predictis omnibus et singulis dum sie ut premittitur age- 
rentur et fierent una cum prenominatis testibus presens inlerfui eaque 
sie fieri vidi et audivi, ideo hoc presens publicum transumpti instru- 
mentum per alium me aliis legitime occupato negotiis fideliter exinde 
confeci et in hanc publicam transumpti formam rodegi signoque et 
nomine meis solitis et consuetis una cum dicte curie causarum camere 
apostolice sigilli appensione signavi subscripsi et publicavi rogatus et 
requisitus in fidem et testimonium omnium et singulorum premissorum. 

(>) 1227—41. Sc ovenfor No. 3. — («) 1254—61. - (») 1281—85. — 
(*j 1316-34. - (») 1277-80. — («y 1265—68. — C) 1352-62. Maasice 
menes dog snarerc Innocentius V (1276) eller Innocenlius IV (1243—54). — (•) 
1294—1303. — (») 1305-14. - (») Vistnok Skrivfcil for xi (1303-4). - (") 
1288-92. - (»') 1370— 78. — (»») 1362-70. - (") 1281-85. 
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Velat Jenssön kvilterer paa sin Husbondes, den forrinfe Foged i SkidesyMel, 
Erik Christiernssöns Vegne Alf Thorbjörnssön for Resten af et Thegn og 
Fredkjöb, som han skulde betale for sit paa Helge Oherssdm begingae 
aforsetlige Drab, og hvoraf den forste Del var oppebanret «f Htms 
MortenssSn. 

Efter Orig. p. Perg. p. Gaarden Röyndal i Öyfjeld. Seglet minder. 
(Jfr. Dipl. Norv. I No. 968, II No. 935 og III No. 084). 

\m. 11 Oktbr. 1482. Gims« Kloster. 

Ullüin monnom th(e)m som thetta breff see eller hera sender 
Vclath Jenson q. gudz och sinsD. kwngorer jek thet meth iheUa myth 
opnaß breff at mek sr befallet äff Erik Cristiernson myn husbond» 
som fowt var i Skydae sysis vp ath beree vth ath kreffuis alle the 
»pier stadv och sakar oyree som vt var sampt vidh Hans Hortensoq 
och Erik Cristiernson badae tegn gilda och annen saker fall och ther 
quittenci» vpps ath giffua. Thy giffuer jek Alff Torbionson quiüen 
och allungis (lidugen) forser tegn och fridkaup forser äff lak Helgs 
Bluerson vforsynio och haffuer forde Ällff mek betatet alt thel som' j 
gen stodh äff then tegn som han haffdse vt sampt vidh Hans Mortenson. 
Ther fore geffwer jek forden Alff quitten forser alle epter körnend« vppa 
myn herree kungens vegna och myn husbond» vegna honum och hans 
arwing® fore alt^yttermeir» til tall eller kraff vm thetta mall. Och^ti) 
sanynd henger jek myt incigl® fore thetta breff som giorth var i 
Gymsey kloster fredagen fore Kalixti anno domini mcdixxx secundo. 



Syv Lagrettemfend kundgjöre, at de dornte mellem ^ftwul Wafetüm og 
Hahard Oautessön paa Faderens Vegne angaaende en Del af iMr4rs 
Vedre (i Vanse Sogn), som Anund havde kjöbt af (sio S6tter) Sigrid 
Olafsdalter, hvis DOtre skulde have 12 Mark for at frelse Anund Jorden. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 7 Segl mangle. 

(Se Dipl. Norv. II No. 910). 

»87. 28 Juli 1483? Hage. 

Ullom monnom theim som thetta brcf seer eller hyerer sendher 
Ossmw(n)dh Nafwarsson ok Kolbion Swensson ok Laarens Sywrdl^e^SQo 
ok Eidwindh Wthyrmesson ok Osmwndh Anfinsson ok Torkel ToUi^fs- 
son ok Onnwndh Kolbiensson ssworne ^lawrestes man q. g. ok sina 
kwnith gorrandhs ath midh warum a B00 kirke gardh aono dominj 
mdlxxxciii^ ^ mancdaghen nesth epther mydfosto saghom midh ok hi0(r)d- 
hom ordh thiera mana on saa hiettha AnwndhsD Olafsson af eine ha(l)fwo 
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efi af adrc (la^fwo Hßlwardh Gawdhosson kostli i fwllo ok 

Ipgligho wmbodhsß wppa fadher sins wogna ok ther m(i)dh toko thier 
handh[om] saman ok gafwe thier segh i retthen wm tha jordh som Anwndh 
Olafsson keft hafde som saa hiellhe ^nodrh Wedhra genghooi mer afok 
demdom midh henne xii merkar sinna detlher hena ^Sydgryrdh Olaf 
doUher ok sidhan inidli honom jordh frii ok frslsa eplher brefwo[fn] 
sifiom som hans ^oldals ser. Til yther mier wissa ok sanna her wm tha 
siellha midh warth jnsille fyre thetla bref som giorlh war a Haghom 
sancle Olnf afthan. 

PagpMi med Haand fra 17de Aaihundiedc: Odelsbreff oiii Weyre paa Lister. 
(*} Formodentlig Skrivfeii for: mcdlxxxiii.^ 



i^ire l|l»nd kundgjöre, at Björn Thjostolfssön sollte til Helge Alfssön 1 Lobs- 
land og 10 Markebol Jord i Vidabö i Fyrisdal^ nemlig 5 Markebol i Ragn- 
hildshus og 1 Lobsland og 5 Markebol i nordre Gaarden paa Vidum 
(Veam, Moland), og oppebar Belalingen. 

Efter Orig. p. Perg., ii\h6r. Adjunkt Sicgw. Petersen i Christiania. 
Af 4 Segi vedhieoge Levninger af No. 1, 3 og 4. 

388. Uden Dag 1483. Orytß. 

Ullom monnom Ihem som thetta breff see eller hera sendher 
Hauker Liduordson Vaetalidhae Bionson Haluardher Reidharson Graed- 
gardber Bionson logretlis men q. gudz och sins kwnnukt gerandhde 
ath myth vorum a Grytha) som ligger j Fyrisdale j Vidasokn sagom 
och bardhom a ath ther heldho handom saman äff enn« halffuo Bion 
Tiostolfson en äff andrem halffuo \\e\gx Alfson med thy skylordhe ath 
fordher Bion Tiostoison seldhas aderneinpdom Helgha j laups land och 
f marka boll jardher j Vidhabe j Fyrisdnle som sa heither i Ragnildha 
bwsum V markse boll j nordas garden a Vidhum j laups land och v 
marka boll fralst och hemholt forc hwarium manne fräs sek och sinom 
arwingom och vndher fordben Helghs och lians arwinga^ lil euerdaligse 
^igiip med allom them lutum och lunninom som lil ligger och leget 
naflfuer fr» forno och nyo vUan gardz och innan. kendcs och fordh« 
Bion Tiostoison sek haffus vpborct ^fryst» pening och opst» och alle 
th/er i mellum sam i kaup theirse kom. Och til sanynd her ym henger 
jek myth incigis fore thetta breff som giorth var a for^h dag anno 
dominj ipcdixxxiij. 
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Keiil ArtuiUm erkjendcr, at has bar soI{t to L6bs LasJ i JJdm^ of cl Übt 
l^ad I Lwnde i Opdalf Sofa (Xanedaf) ül Bjmn Xmnessim og oppebaarct 
Belalingeo. 

Efler Orig. p. Per|f. i nortke Big«arkiT. Bcffe Scfl miBffle. 

389. 21 Mails 1484. Rollag. 

Ollum mannom Iboni som Ihetu breff see eller here keanes 
iffk Kisellell Amesson mapdher thesso myth yppne breflfue alh iak salldhe 
Biern Naruesson thweia^ggc leppelandh j Lydhen och lepdz laniHi j 
Lwndhen som lyggher j Oppdaldz kirkio swochk frelesth och bem- 
hallh Tore hwariom manne medher allam thom Iwllhom och Iwodon 
som Iher til lyggher och lyggith hwaffoer fran foroo och nyio wlhan 
gardz och ynnan fran sek och syna arwingha och ^ndher fornempdhe 
Biern och hans arwingha teil ewerdeligha eggho och aldz affiradbe, 
ylher mere kenes iak alhernempdhe Kiellill ath iak hwaffer oppbnriC 
forsla pia^ningh och sensta och alla Iher j mellan eflPlher thy som j kopp 
okkarth kom, tel niera vissan och sanningh henghar iak myth iasygia 
msedher bcskellighdz man AnflTyn Assl«*sondz swrin lagrettes man fere 
thctla brcflT. Scriptum Rollag anno dominj mcdixxx qaa(r)to domiDica 
Oculi etc. 



Sex Lagrettemend i Ryfylke kandgjAre, at Gaarden Smkkm (i Saledal), der 
ud|{jör 4 Maanedmadsbol, er Liver (I jdvard ?) Oraujöiw Odei fra gaaiiiiel Tid, 
hvilket ogsaa Sigrid paa sit Dödsleie lysle for BrtU Tkor^j9rm$sl^m of lere. 

Bfter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 6 Segl maogler 2det 
Segiremmernc skaarne af el lidl »Idre Brev. 

390. 25 Mai 1484. [Sukka]. 

Ullom monnom som thctta brefT see eller höre hilser ek 
Kraghe Rolfson Odher Torbiernason Scwalher Bstenson Bierne Tor- 
biernasson Tordher Halwardson Grepir Swensson sworno laugretiss men 
j Ryofylke q. g. kwnnucth gorom vy med thetta ^orl opna breff ath 
tbenne jardh Swcca iiii momadabool er Liffuer Ormson oodhall firaa 
heydhen hugh ath (eliaa oc lysthe thct Seygreih Ihen tydh hon laa paa 
syn ytcrsthe (yme Fere Bratthor Torbiernason oc saa Ter flere godhe 
men narwarandis ath thonne samma jordhen skulle komme Tndher 
samma rtiegh ighen med lottboni oc lonnondom som til ligher eller 
Icygat haflTuer fro rorno oc nyo. Till sanindhc her om oc mcra visso 
tho beder ek godhe manna jnsigle Tor thetta breff hengiandis nedhan 
fore som scriffuit er anno dominj mcdlxxxiiii^ sancti Vrbeni marliris. 
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To Lagrettemiend i Odal kiindgjöre, at de tu. fl. af Jens Ivarssön vare op- 
n»vnte til at ^na Skoggang og undersöfre, om Hörningstjernet laa Osten- 
dler vcBtenfor Midskog^ og fandt, at det laa langt vestcnfor sammc. 

Rfter Orig. p. Perg. i norske Rigsaikiv. Beggc Segl mangle. 

391. 4 Juni 1485. [Odalen]. 

Ullorn monnorn them som thetta breff se eller hera sendher 
Asiaker Olaffsson och Jens Haluarsson swarne lagretis men i Odal wppa 
Romerike q. g. och sino kunnikth gerande ath wi warum wppa then 
skogergange som Jens Iwarsson oss thel *nepmde(l0rdaghin nestefifter 
helge likame dagh anno dominj mcdixxx quinto, Gingo tha *j vj men 
wppa them skogh forde, ath skada och ransaka hwat eller thet Hernigx 
kifern [var^ laa fere estan midskogh eller westan, gingo tha for^e vj 
men fra tet radel som j hosth war seth och tel sydre som lydher tel 
Mensen, ligger taa thet Herningh [k^ tieern en sloran hop ter fer 
Westen, Jtem drager och thet radel som Mensien tel lydher mere 
esther och swdher fra hiith andra radelet, som liger nerdarmere som 
te sette j hesth. 

Bagpaa: Werridt j rette paa Hueberig j Gruesogn der almindelige ting holden 

den 20 Martij 1662. 

Hans Cbarstensen. 

Eg. band. 
(0 tgjen ndslettet. 



Pave Innocenis VUl tiliader ved Brev til Provincialvicaren for Observanterne 
af Minoriierordenen i K'orden, at bans Eftermflpnd, naar vedkoroinende 
Protmcialminister, der rettelig skal bekrtefte dercs Valg, er over et vist 
Antal Mile borte, könne confirmeres i Valget af den Ultramontane Oene- 
ralvicar eller bans Commissar, der maatte vtere tilstede i Provinsen. 

Efter Afskr. i .Msscr. Bartb. III (D) p. 192—93 af en Afskr. fra Aar 1500. 

392. 15 Juni 1486. Rom (Vatikanet). 

Innocentius papa viij dilecto filio, vicario provincic Dacie 
ordfnis Minorum de observantia; dilecte Gli, salulem et apostolicaro 
benedictionem. Exponi nobis curasti, quod ex ordinatione felicis re- 
cordationis Eugenii qnarti et Pii secundi, Romanorum pontificum, pre- 
decessorum nostrorum, vicarii provincialos omnium provinciarum fratrum 
ordinis Minorum de observantia nüncupatorum, poslquam eliguntur in 
suis capitulis tenentur juxta statuta ordinis et observantie predictorum, 
confirmari per minislros provinciales earundem provinciarum. Verum 
quia Dacie provincia ita lata esse dicilur, ut vicarii qui pro tempore 
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eliguntur, ad ininislrum, ad quem perliner, in remolis inlerduin agen- 
lem, sive (o: sine) magno incommodo et laboro, accedere non possant; 
ideo nobis humiliter supplicari fecisti, ul super hoc de benignilate aposto- 
lica providere oportune dignaremur; nos premissa paterno considerantes 
alfectu, et hujusmodi supplicationibus inclinati, ut successores tui in 
isto vicarialus officio, qui pro tempore erunt, quando ministrum ab eis 
ultra septuaginta miliaria Ilalica abesse continget, confirmari libere et 
licite possint a vicario generali Ultramontano, vel a suo commissario in 
provincia existente, tenore presentium, apostolica auctorilate decernimus 
et declaramuSy dictisque pro tempore futuris vicariis concedimoa et in- 
dulgemus, premissis, aliisque constitutionibus et ordinationibüs aposto- 
licis, stalulis quoque et consuetudinibus, ceterisque in contrarium Gkn- 
entibus, non obstantibus quibuscumque. Datum Rome apud aünctom 
Petrum, sub annulo piscatoris die xvJunij, millesimo quadringentesimo 
octogesimo sexto pontificatus nostri anno ij.^ 

Pave Innocentius VIH bekrcfter og fornyer paa Begjeringaf Geoertl¥ictren 

og Provincialvicarerne for Observanterne af ilftfiortleror<faien flere af sine 

Formends Breve angaaende de Brödre, der uden sine Overordoedes 

Tilladelse fra Observanler overgaa til Conteniualer, 

Efter Afskr. i .Msscr. Barth. 111 (0) p. 264-67 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Waddings Annales iMinorom XIV p. 424 — 25, hvorfra Varianienie.} 

393. 17 >larts 1487. Itom (VatlkaDet). 

Innocentius papa viij [dilectis filiis generali et provincialibas 
vicariis* ordinis Minorum de observantia nuncupalorum [diiecti filii* sa- 
lutem et apostolicam benedictionem. Bxponi nobis [fecistrs^ quod licet 
felicis recordationis Pius sccundus et [etiam Paulus^ secundos ac Sixtas 
quartus Romani pontifices predecessores nostri per diversas corom 
litteras inhibuerint [ordinibus^ fratrum Minorum professoribus conven- 
tualibus nuncupatis et aliis quibusuis personis cujuscumque Status gra- 
dus et condilionis^ fratres dicti ordinis de observantia nuncupalos [vestre^ 
obedientic subjectos reciperent sine licentia suorum supertorum habita 
in scriptis nichilominus nonnulli ex eisdem professoribus convenlaalibus 
nuncupatis et alii qui se etiam de observantia faciunl nuneupari ab 
obedientia ministrorum generalis et provincialium fratrum conventualiuni 
exempti et [vestre^ obedientie etiam non subjecti plures fratres [vestre^ 
obedientic subjectos [et^ apostatas [ct^ scandalosos [et^ disciplinam ordinis 
[vestri* ^ fugicntes contra inhibilionem hujusmodi per sepe recipiuni et 
retinent [aul^ mittunt quocumque[lrahiteos aifectio inordinata^^ alleganles 
predicta facere posse auctoritate apostolica super hoc eis concessa ac 
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propterea nobis^* supplicari [fecistis^ ul super [hoc vobis oportune^' pro- 
videre paterna [carilate curaremus.^^ Nos igilur [vestris^^supplicationibus 
inclinati eorundero predecessorum inhibitionem et litteras predictas [ac^ ^ 
p^o'ut ihhibitionem eandem concernunt omnia et singfula in dictis Htteris 
contenta auctoritate apostolica presentium tenore approbamus et robur 
p^petüe firmitalis obtinere [et observari debere^|decernimus, [ac^ ^ \ll\8 qui 
[hacteMbi^ aliquem ex [vestri^^ ordinis professoribns de observantiä nun- 
cupatfi conti^a fhhibitionem eandem sine licentiahajasmodi^^ et in poste- 
nikn [quocuinque^ ^ recipient sub penis et censuris in litteris predecessorum 
prcf4ictorum contentis ut postquam requisiti fuerint aut alias ad notitiam 
eonttn [pervenerint^*^ super lalium sie receptorum nunc et pro tempore 
[remissione^ ^ ad obedientiam prolalorom [vestri^® ordinis a qua apostave- 
ninl Hlos sine mora jiucta inhibitionem hujusmodi remittant et eisdem qui 
sie apostando recepti [fuerint^ ^ ut ad eandem obedientiam a qua sine 
licentia [recosserunt^^ redeant et locorum ordinariis ac personis in digni- 
tate [ecclesiastica^ constitutis cathedraliumque ecciesiarum canonicis et 
ordinariorum eorundem officialibus ac in spiritualibus vicariis generalibus 
quos desuper pro parte [vestra^^ requiri contigerit ut tales qui sie reces- 
tferdiit bt pro tätnpore recepti [fuerunl^^ uteos remiftant äd bbediäntiam 
fiüjusmdri(i per cehsuram eccieslasticain dppellalione pöstposita et alia 
oporluna juris remedia compellant faciantque et mandenteos [parentes^^ 
eorum mieindatis censuris predictis per litteras predecessorum predic- 
tornni in eos inflictis irretitos publice nunciari et ab omnibus arctitffi 
evitari donec [parentes^^ eisdem mereantur absolutionis beneficium ob- 
tinere, non obstantibüs constitutionibus et ordinationibus apostolicis 
ceterisque contrariis quibuscumque. Datum Rome apud sanclum Petrunri 
sub anD(ul)o piscatoris die[xVij Martij anno domini^^ m.^ cccc.^ IxxXvij 
pontificatns nostri anno tcrlio. 

(•) diiecto filio vicario generali Cismontano. — (») dilecte fili. — (') fecisli. 

— (*) Paulus eliam. — (») orditals. — (•) ne lilföies. — H luae. — (•) 
rii'ihgler. — (») ac. — («•) lui. — (<») eis libuerit. — (»•) cli'iihi lilWie«. 

— («0 hl8. - (") beiHjfoilale dijrnarcmur. — (") tais. — (*•) et. — (»*) 
mthflabtes. — (") reccpcrUDl tilföies. — (*•) quomodocomque. ~ (**) pcr- 
venerit. — (•') rcmissionem. — (**) fuerunt. — (*•) excesserunt. — (•*) 
(U9. — ^«5^ fuerint, ad tui ordinis prielatornm obedienliam, a qua sine liceotia 
recesserunt, redeant, et qui illos rcccperunl. — (••) non obedientcs. — C*^) 
o^'edienWs. — (»•) x. Maii. 
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Konir Hans paainj^ger Hr. Henrik Krwmmedige^ BefalinffamaBd pu Akcnbi 
at underrGlle harn snarest inuli|rt oni, hvaif der maalle forcMc dv 
crfare«, jtoin kan wre «r Vif^tii^hed. 

Kfler Oriff. p. Paptr i kgl. ßibl. i Kbhvn. (I). Adel» Hial. Taac. 36, Kr» — i*f il 
Brcvrurm; Kvartark iii. iidv. Kurscffl. (Trykl i l>. Majfasia, 3 R. 2 B. S. \%-A^ 

394. 15 Hecbr. 1487. GottMy. 

Joliaiinüä dei gracia Dacie Norupgie de. rex Suecie riecte 
(lux SIesuicensis ac dux Holsacie SlorniRrie et Dilmercie dfr 

ireinisso nostro sincero fauore. Kare her Henrich wq bdk 
ether kerligen at fornymmo i nogher erende eller liende eom ots lig|hv 
macht vppa ati ey wele spare tlier bod ower atbiade 08B theei 19 m 
ramme worl beste ther som wij elher lillroo thel wele wij gena Ml 
elher forskylle. Jn Christo valete. ex Castro nosiro Gollorp lakMi 
proximo post Lucie anno dominj med Ixxxvij^ nosiro sub sigeeio. 
Udakrift: Sincerc nobis dilecto domino Henrico Kramedick 
militi aduocalo castri nostri Aghershuss. 

PavG Innocentius VIII $iudtKsitr paa Begjeria(( af Koog Jimu alle da Prin- 
legier og Bcgunstigelsor, der ere blevno bam og hant For|Q«agan ti- 
staaede af Paver og Keifcre. 

Eftei Marinis Afskr. afOrig. Reg. i d. pav. Arkiv(Lib. bulltr. Innoo. Vlll. lib. SSfiLn- 

395. 4 Mai 1488. Rom (VatikaiKt)i 

Innocentius episcopus s. s. d. Ad perpeloam rei nuenorian- 
Licet ea quo per sedem apostolicam, ac Romanos imperalores eallo* 
licis regibus et principibus, pro eorum quiete, honore, stalos eonscr- 

vationc provide concessa fueront, inTiolabili debctfl 

observalione vigero, nonnunqaam tamrn Romanas pontifex ne sncoeaii 
temporis impugnationi subiaceant, illa approbari consoevil, ot eo fimiü 
illibaln persistercnt, quo magis suo fuerint presidlu comnuniCa. Sue 
pro parte carissimi in Christo filii nostri Joannis Dacie, Svelie et Nor* 
wegie regis illustrts nobis nuper exhibita pelilio conlinebalt qaod oli« 
diversi Romani pontifices predecessores nostri, ac Romani imperalores 
diversi privilegia, gratias, immunitates, libertates, exempiiones ei indalla, 
ac ipsi predrcessores indulgenlias et alias spiriluales gratias prefalo 
Joanni rogi suisque predecessoribus eorondem regnorana regibus qai 
sempor fuerunt, suh variis formis in genere et in spelie concesseniaL 
Quarr pro parto eiusdom lohannis regis nobis fuit humiliter supplica- 
tum, ut Omnibus, vi siiiijfuiis privilegiis, immunilatibus, exemplionibas> 
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libertatibus, gratiis, indultis, et indulgentüs huiusmodi pro eorum sub- 
sistentia firmari robar nostre confirmationis adiicere, aliasque in pre- 
missis oportune providere de benignitate apostolica dignaremur. Nos 
igitur, qui prefalum Joannem regem ob eins eximie devotionis affectum, 
integra fide, [quibus] nos et Romanam ecciesiam reveretur, singulari 
affectione prosequimar, huiasroodi supplicationibus inclinati privilegia, 
immunilates, exemptiones, libertates, gratias, indulgentias et induUa 
huiasmodi, ac omnia et singula in eis contenta, quorum omnium tenores 
ac 8i de verbo ad verbum presentibus insererentur haberi volumus pro 
-sufGcienter expressis, quatinos sint in usu, aoctoritate apostolica, et ex 
cerla nostra scientia tenore presentium approbamus, et confirmamuSi 
ac perpetue firmitatis robur oblinere decernimus, supplicantes omnes et 
singulos tarn iuris, quam facti defectus, si qui forsan intervenerint in 
eisdem. Quorum cupientes, ut presentium votivus succedat effectus, 
venerabilibus fratribus nostris Lundulensi et Roskilolensi, ac Usbergensi 
episcopis per apostolica scripta mandarous, quatinus ipsi, vel duo, aut 
unus eorum per se, vel alium, seu alios prefato regi eiusque succes- 
soribus eorumdem regnorum regibus pro tempore existentibus in pre- 
missis efficacis defensionis presidio assistentes, faciant auctoritate nostra 
eos Omnibus et singulis privilegiis, immunitatibus, libertatibus, gratiis, 
indulgentüs, et indultis huiusmodi paciGce gaudere, non permittentes 
eos per quoscumque desuper indebite molestari. Contradictores per 
censuras etc.^ non obstantibus constitutionibus illis, quibus in singulis 
litteris privilegiorum, gratiarum, immunitatum, exemptionum, libertatum 
et indultorum huiusmodi concessum est non obstare, contrariis quibus* 
cumque, aut si aliquibus coniunctim vel divisim ab eadem sit sede 
indultum quod interdici, suspendi, vel excommunicari non possint per 
litteras apostolicas, non facientes plenam et expressam, ac de verbo ad 
verbum de indulto huiusmodi mentionem. Null! etc.^ nostre voluntatis, 
approbationis, confirmationis, constitutionis, suppictionis, concessionis^ 
et mandati infringere elc.^ Si quis etc.^ Datum Rome apud sanctum 
Petrum anno 1488 quarto Nonas Maii, anno pontificatus nostri quarto. 

(>} Se nedenfor S. 384. — (') Se Dipl. Norv. VI No. 277. 



MoHs Montsön, Prest i Rollag, og to Lagrettemend i Numedal kondgjöre, at 
Nils JoHMsSn erkjendte at have solgt til ThorgilM Thorgihsöm 2 Markebol 
Jord i Mykleitue i Veglid Sogn i Numedal og at have oppebaaret Be- 
talingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 3 Segl vedhienger No. 1. 
IX. 24 
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396. 4 Mai 1488. Myklestoe. 

Olluin mannom som thelta breff see eller her» kennes Monns 
Monnson [prest i Rollagh^ ok Torger Hiralson ok Nilis lonsson lag- 
reUesmen i Nummadal i Rollagh sokn q. g. ok sina kunakfb gerande 
at vi worom i Myklaestuu i Weligh sokn som ligger i Nummadal sano- 
dagh nest epter crosmesudagh wm woron anno domini mcdlxxxriii oc 
herdom pa at Nilis lonsson kendhes tbes mel iaa oc handerbande at 
hän hafTde seit Torgwis Torgillisson ii mark bool isrdher I Myklasluo 
som ligger i Weligh sokn i Nummadal fron seg oc sina eruingha oc 
atter wnder fornempd Torgwis Torgillson oc wnder bans eruingha 
met allom them Iwthom oc lunindhom som tber ligger oc leget haffwer 
fron Torno oc nyo wthan gards oc inna(n) til ewerdhelig eigho oc 
alzstinghes okerrelowst fere hwrom mannom [oc* fyri bitbalat fyrst 
peningh oc epsthe oc alla the ther i mel(lom) them (i) kwpa kom. til 
sannidsß her wm tho thrykker i^k Monns Monnsson [prest i Rolagh^ 
oc Torger Hirwisson oc Nilis lonsson fornemder wort inc(i)gla forthet 
brefT som giort war som degi oc orne fyri seger. 

(') Fra [ tilskrevet over Linien. 



Kong Hans tilskriver Hr. Henrik Krummedige, HöTedsmtod paa Akenhof, 
angaaende et Skib, der skai selges i Holland, hvorfor det er paalaj^ 
Hr. Bo Flemming at afgive^ bvad dertil hörer og han aidder inde OMd; 
Kongen önsker en god Jagt paa 24 Aarer bygget til Paaake og beder 
ham indtil videre at lade det bero med Hensyn til det omakrevoe Leo 
(Baahns?). 

Efter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. Adels Hist. fasc. 36, Kramraedike). 
ßrevform; Kvartark m. adv. Forsegl. (Trykt i D. Magazin, 3 R. 2 B. S. 16—17). 

397. 22 Decbr. 1488. KjöbenhavD. 

Johannes dei gracia Dacie Noruegie etc. rcx Suecie electua 
dux SIesuicensis ac dux Holsacie Stormarie et Ditmercie etc. 

1 remisso nostro sincero fauore. Kaere her Hinrich som i 
scrifTue oss tili om thct skib oc om thet her Boo haffuer ther äff etc. 
tha scrifTue wij nw her Boo Flemmingh tili at han schall autworde 
cther hues han fanghet haffuer oc sende wij ether breffuet tili hannom. 
Schibet lather komme tili Holland oc lather selges som j selff scriSiie, 
Jtem lather bygge oss een goth jacht som xxiiij aarer kwnne gange 
vppa oc lather then strax komme tili oss strax effther poske^ om thet 
Isn j scriffue om, thel lather bestände nogher tiid owcr, Oc rammer 
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wort beste ther vdi alle niade som wij ether tiltroo thet wele wij gerne 
forskyile. Jn Christo valete. ex Castro noslro Haffnensi in crastino 
Thome anno doroinj mcdixxxviij noslro sub signeto. 

Udskrift: Sincere nobis dilecto domino Henrico Krume- 
dike militi aduocato castri nostri Aghershuss. 



To Lagrettemend i Nnmedal kundgjöre, at Thorgrim Herjulfaön solgte til 
Arne Hallkelstön ^ Markebol i Gaarden Kembehus (Kjemehus) og saa meget, 
som han eiede i Lid \ Namedal^ og modtog Betaling derfor. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 
(Se Brevene No. 409—11 nedenfor). 

398. Ukjendt Dag 1488. Myklestue. 

Ullum monnum theim som thette brefT se eller höre sender 
Anfin Asleson RoolfT Wagardeson sworner logrettis men q. g. oc sinse 
kwnnictgierende at wi warom ii Hyklestwwunnc som ligger j Vpdals 
sokn j Nomedale anno domini m cd Ixxx viii deghi nest effther Taralle- 
messe daghen. Soghom oc hordom a ath the heldo handom saman äff 
einno halffwo Torgriim Hergiwis son en äff andre halffwo Aarne Hai- 
kelsson kendis ta fornempder Torgriim j sama handerbande at han 
haffde seit fornempdom Aarne half marke bool jaarder j Kembehws 
oc sa mykit som han otte j Lud med ollum theim Iwlum oc lunnindum 
so(m) ther lil ligger oc lighet haffwer fra forno oc nyghio wthan gardz 
oc jnnan freist hemholt oc akiserelawst Tor hwarium manne fra sek oc 
sinom arffwom oc vnder fornemde Aarne oc hans arffwinghe til ewer- 
delighe eighe. kendis oc fornemder Torgriim at han haffde vp boret 
ferste psßningh oc sidarste oc alle ther j mellom som j kaw(p) theirc 
kom for ford halff marke bool. til saninde her om hengiom milh waar 
insigle for Ihelte breff som giort war dagh oc aar som fyr sigher. 



Peder Olafssön, Prest og Provst paa Tinii, meddcler paa sin Herre ßiskop- 
pens Vegne Arne Thorgeirssön Kvittering for de til Hr. Karl (Biskoppen 
i Hammer?) erlagte Böder for hans Forseelse med Lif Thorsteinsdalter 
samt for en Hest, han har betalt for Rvitteringen. 

Efter Orig. p. Perg. tilhörende Cand. theol. S. Sörensen. Begge Segl mangle. 

399. 12 April 1489. [Tinn.] 

Allem monnom gor iak kvnnikt med mith breff Pedher Olason 

prester ok prost a Tinne at ia[k] gefver qvittan ok frelsanArne Thor- 

24* 
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gerson fer min hcrra biskops vegna, Ter thel qu i« nool stmw 
nempde Arne hafde med Lifva Torstens dot , ok b[arupr] biltaUl 
mesths saal ok niinsts som en godb man, ok her Karl bar aUf) 
[thet] viste alle sokne mt'n j Attradha, ok en best billaialh hu wk\ 
fer nempdhe h[tT] Pedher fer quiltan, ok lil oieer vissa heager i' 
Pedlicr OlHson mit insigis f[er] thetta bref ok Thorger Olasoa wä 
mek skrifwat dominica palmarum anno domini mcdlxxzui. 



Lambrekt Gertssön, Borf^ermesler i Sarpsborg, og 3 Baadmvad 

kund{u6rc^ at ByfogdfD Olaf HanstüH XOf^ Prov af forsljellige TfA» 
Rngaaende Anders Smed, der myrdede aio Hoatm Mmrgrete, af kTiftaiK 
frcmgik, at han oftc havde behandlet heode ilde, aagiTelig af Skiaisiii 
hvortil han dog ikke antoges at have nogen gyldig Graad. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigaarkiv. 4 paatrykte VostcgL 

400. 28 April 1489. SarpsiM^ 

Alle men thotte breff sec (eller) bere ecendher Laodiritt 
Gerdson borgemesster^ j Sarsborig ErikSymonsson Vollegasth Jeaim 
ok Nyels Syordsson radmen iher sammestes q. g. ok sine tj vüm 
edher kvnnykt gere ihct vy varum po radstoenj fornemde stadh Thage- 
tissdaug anno domini mcdlxxxix sagoro ok berdom Ihel Ollaff Haaiftf 
byfogit j fornemde stad han lede prof ok soorne vidne om Aodkflf 
Smyd ok bans bosstro Margrethe ferstb lede han jth vidne fom lai 
hedher Dydrik salt veyere po bog suor med füllen edsstaf tbet h* 
fan fornemde Margrete sydendes j syt gerdhe ok falle lil hemie Ihi 
suare hun banom enthet ta tog Dydrig ok fulde kenne hiem j aya itai 
ok setthe banne vcd jlden ok ta bade hun jth leslh clede om sya hik 
ta tog Didryg pa cledit ok sagde vy vylle [see* om kenne skate 
nogit j balssen Iba eme hun balssen enthet. Tha skulde han läge ^ 
bovidit tba bar fornemde Margrete bode syne bendher op for hoviddük 
ok stvnnde ok bentbe j syn ande suo som bon skolde slrax ded soa 
bun bade sidbet j liden stund hos jlden ta *stud han op ok lagde sef 
suo nyder ved jlden ok lagde boviditb op tel grven ok lalle aldry jth 
ordb tbet suor ok Rangne Didrigs bosstro po bog med füllen edslaf 
ok suo megit fremmermere bvre hun fulde benne hiem. Seadhc tki 
Didrig syn granne Per verkmesstera bodb at han skalde se kenne kon 
tba Pedber ok suo benne ok saugdbe mek tekker beslh vare j rallie 
hrnne hiem svare Didrig kere Pedber ville j go thel Andhera at baa 
▼el bentbe benne biem ok gyve bonne ^messtreke tel ja svare Peder ak 
gik strax thel banom ok fan banom j Erik Symonason badstae ok 
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SBgdc Andhers thyn qiiinne liger jUc raden hiemtel Didrig sali vey(e)r8 
hent henne hicm ok gor beder mod henne ok ger jkke vyvndher äff 
lek selfT svara ta fornemdo Andhers henthe henne thvsende fallendevel 
ok Ihel befaler jek henne ok skal hun ok foo tha gyk Peder ihil Didrig 
j gen ok saugde hanom tesse ordh. Tha suare Rangne jek fulde henne 
gerne hicm jek er redher han slor mek suo vel som henne suare Peder 
jek vel go med edher slor han edher Iha skal han slo mek med fulde 
the henne Iha thel Asslak Symonsson som Andhers var meihe Anne 
Asslaks them j gorden ok sagde for guds skeld feiler henne jkke hidh 
han slor henne j hei ok jek er ensamen hieme feller henne helder thei 
Mychel Greneuols Ihel henne modher fulde the henne ta thel syn 
modher thcr hun thid kom suare modher(c)n jek redes han komer ok 
slor vos bode j hei. Thesse ordh svor fornemde Peder verkmessiere 
po bog med füllen edslaf. Jtem lede ok Ollaf jth vidne som suo hedher 
Kersline Gertz po bog suor med füllen edstaff thet Andhers ok Mtfr- 
grelhe bode hivn vare jnnen stoks med hen(n)e j vynlher ta elskede 
han mere syn hundh en syn hosstro for han lagde bvndhen j seng med 
seg po [syn^ arm ok syn mvnd om hvndhens mvnd nar hvnden var 
jkk(e) suo snarth jnne Iha mothe hun vd ok sege hanom op ok to hans 
feder ok kome hanom j seng ok stundom dref han henne fran seg 
nar han fek hundhen j se(n)g lel seg ok nar han bad henne rede sek 
mad tha sagde han thet hun foo tvssen divel syge han (fek) jkke oog ok 
stundum hun hade jkke jth made gren thel var ofthe allivel villde han 
haffvc nog ehvar hun fekidh. Jtem ledhe ok Ollaff en ii vidne som 
suo hedhe Dere Tomesson ok hans hosstro OI|uf po bog suore med 
füllen edstaff thet Andhers ok HargreIhe bodhe hyvn vare ner j or 
jnnen stoks med thennem tha *tere han sek ligervis som Kersstine svor 
bodhe om hvndhen ok om andre arthykel. jtem ledhe ok Ollaff en j 
vidhnc som suo hedher Gunnor Kels po bog suor med füllen (edstaff) 
alle same ordh som Kersline Dere ok Olluff suore for Andhers ok hans 
hosstro vare ok jnnen stoks med Gunnor ok hade Gunnor fremdelis j 
eddhe syn thet hun sporde Andhers om quinnen hans svare Andhers 
hun er po Kelberig ok hauer j karl hver nat hos seg svare Gunnor 
Andhers sy jkke thet thv hauer en dande quine svare Andhers guds 
fem vndher gafvo thel jek hade henne suo lenge jek slunge mylh 
sverdh ii eller iii reysser j gemen henne. jtem hade Ihe Ihel alle 
samen j cde syne thet the aldri fornome äff henne [ann(e)l* en hun 
vRr en dande quine bode med ord ok gerni(n)g jtem suor ok Karine 
Persdhothor thet Margrele thör hun var led tha loo hun ther om nathen 
ok thalle aldri jt (ordh) vm morgenen tha gik han thedhen ok badhe j 
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vadmelstak pu sog ok en bcrdken *po syth hovidh. jlem snor Sm 
smyd po bog med füllen edstaff at han herde ofle efther mad ok li 
ok fek kenne enthet banden nar hun kom hiem ok bade jkke wd 
oller 0I tha slo han kenne alfordervidh. Ibel sanendo her om soefte 
vy vore jngsile for Ihelte breff soin screvidh ok giort er j Sarsborif 
or (ok) daug som Ter sier. ' 

ßa^^paa med Henrik Krummediges Haand(?): bariemOS brcff j SalsbOTgl 

om den smed sin hustru myrde. 

(') Der har först staaet: borigemesater, men delte aynea rettet kerlil. - 

0) Tilskrevet over Linien. 



Arne ThoressOn Lang og bans Moder, Hustru Elm, erkjende at have ftigt 
til Jon Alfssön, hvad den afdöde Tkore Lang eiede i begge Aataat- 
gaardene, }\B\\fi Amestad (Aanstad) og beloAndtl (I Ringebo) og atkave 

oppcbnaret Bctalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 6 Segl mangle. 
(Jfr. Dipl. Norv. III No. 858—59 samt V 63 og 1002J. 

401. 26 Juli (9 Decbr.!) 1489. Rotais. 

1 bot kennes mith Arne Thoresson langh ok hosirv Blin ■}■ 
modor med wart opne breff ath milh haffworo med begges wäre godca 
vilic ok sanityklh selth byskeligom manne Jon Alfssyni bade gardaaie 
j Ralhasom ok halfUi Arneslade ok allh Rwdit saa mykilb som ■]■ 
fader Thore langh gud bans siel nadhe althe i fordcai jordom frieUk 
ok hcymalth for hwariom monnom med allom Iwtoin ok Iwndom *ffM 
tili fordom jordom ligger ok liggith haffaer fra forno ok nye ^naaas 
gards ok >vttan i wathe ok i turre 1 eingh ok j ager inthel vodai 
Ihakandes ffra mik ok mynom erwingiom ok vnder Jon AUbsyni ok 
bans erfwyngiom til ewerdbeligbe »igho wttan alth afredes. Jta 
kennis jak ok myn modcr ath wy haffuom vpboreth afffoHon Jon Alfi^ 
syni nystisß kl. somjkawp warth kom [for^ fordern jordh Ralbason ok 
sidegardbe. Till yttermeyre beuisningh ok sannindh her om Iha 
jak mith jnsigil for thctta breff med thesse byskeligh dande men 
er her Sigurdh Asslesson prester aa Frone Helge Amnndzsson Synoa 
Gudbrandh(sson) Haider Haifwordhsson Thore Gannarsson for tkeUa 
breff som giorth war aa Rathassom anno domini mcdizzxix som giorlh 
war sancte Anne dagh. 

(^) Tilskrevet over Linien. 



.1 
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Fire Lai^rettemfend kundgjöre^ at de for nogle Aar siden overvare et Skifle 
mellcni ßrödrene Otter, Erlandf Ingebrei og Benedikt harnönner, afhvilke 
de 2 sidste nu ere döde^ samt Sösteren Boge^ hvorved deres ffidreoe 
Odelsi^ods deltcs o^ Böge erboldt 5 Öresbol Jord i Eidttiutg i Rode(RO) 
Sogü i Romsdalen med en aarlig Landskyld af 5 örer. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigfarkiv. Seglene No. 1 og 6 samt Levninger af 
No. 2 og 4 vedhsnge. Jfr. m. eo vedheflet, udateret Vidisse, der er udstedt af 
Lagmandcn i Throndhjem Henrik Jörgenssön (Staar), og hvia Afvigelaer ere Feil- 

IfesniDger. (Se Dipl. Norv. III No. 399 og 966). 

402. 10 Januar 1490. Veö. 

Ollommannom theim som thclte bref see eller hoeyre sendher 
Olaf Haluardson Jwar Siwardson Roe Rooeson ok Hugleg [suorne^ 
lagretlis men quediu guds ok syna. Ffor saker tbes at aal Ihen skipao 
ok stadghe som goers mellom godra manna kan ey Ul mynna drages 
wfhan Ihet varder stadfest med brefuom ok wilnisburdom theyra goda 
manna er Ihcyra gerd oc skipan er hia vaare tha goeroro wi kunnicth 
at for nokrom aarum worum wi tili kallada at awerwsra wm iorda 
skipthe af thesse eftherscrefnc brof^drom som er Aather Jwarson Briand 
Jwarson ok theris broßder Enbrit ok Benedicth som nw doedesremed 
systhcr (heiris Böge gud theris siel naade huilke iordar ok iordaparthe 
theris odaal er eflher theris fader som brefuen Iher wm liwde ok 
vithcrlict xr godum mannoni, war [tha^ thenne samtykt adernempdom 
broßdrom i myllom, at Boghe theiris *eskelige systher ok henes retthe 
erfwinge skal fylge feem aure bool iarder i Bidzwoge er ligger i Rode 
kirkiosokn i Roomsdale fylke, aarlige bycth for fyre aure landzskyld, 
tili ewerdelige eyge med alt thet ther til liggher wthan gardz ok innan 
inlhet wndan skilt. Til sandz witoisburdar her wm ok ythermeyre 
wisso settom (wi) wor incigle med forscrefne broBdes Aather oc Erland 
Jwarssonar, Screfuit i Widoeyn aarum efther gudz burd mcdixxxx 
dominica infra octauas ^ephiphanie. 

(*) Tilskrevet over Linien. 

To Lagrettemsnd kundgjöre, at Thormod Eilifuüm og TholUif Gumu$$dm 

med Samtykke aT Jon Sandulftsön solgte til Hahard Viviluöm halve 

Skodin (nu Skndam) i Svarvstads Sogn i Lardal og oppebar i Rettling 

26 Kyriag. 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmans Bibl. i Chriftiaoia. Levninger af begge Segl 
vcdhenge. (Se Dipl. Norv. I No. 406, 443^ 622, 703 og 941). 

403. 9 ^lai 14»0. Svarvstad Kirke. 

Ollum monnum theim som thette bref see eller beyr» sendher 
Nserid Person oc Stein Gunnsson laurettesmen qnediv gudz oc sina 
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« 

knnnikl gerandhe at mit vorum i Svarvcstad kirkic i Laverdaü sann«- 
daghsn nsat fori aancle Halvordz dag anno domini mcdbaaa sogom 
oc heyrdhvro a at tber heldo handum saman af eine halTO Tormoi 
Elifason oc Tolleif Ganna^aon Ion Sandoifzson nerrerandes oc Ül- 
standannssz af andre halfvo Haivordher ▼ivilbon kyendes la adher- 
nemdber men i aama handherbandhc at ler hadhc aeli HalTordher 
Vivillaon halft Skudhin i vesthrs gardhenvm en liggher i Svanreatad- 
sokn i Laverdall frlelst oc heimholt oc akicnrlavst fori horiam mann» 
fra sek oc sinwro arvingghum vndher HaWardher Vivillson oc hans 
arvingghs til everdbelig eigha. kiendes oc tidnemdher men at tbeir 
hadh» vpp borid [ssx^ kyriag oc xx oc bittalat var fyrsihe peniof 
oc 0pst® som i kanp theira kom fari fornemdh» iord Skaodhin. Till 
sanindh» her vm tha heinggi» mit var insigil fari Ihetthe bref aogi 
giort var dighi oc ar» som fer aigher. 

B«ffp>a: bref fore Skadhin i veslhrie gardhenwm. — Fra i7de A«r- 

hondrede: Bref for vettre Skadim. 
(*} Ordet «ynes seoere rettet. 



To Lagrettemend kundgjöre, at Olaf KeiiUt^ erkjendte at have tolgt tÜ 

Olaf OrmuSn en Fjerdedel af en Gaard i HofvinbyfdeB (i Tkeleaiarkea) 

og at have oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl aiangte. 

(Jfr. Dipl. Norv. I No. 891). 

404. 22 Mai 1490. Ndli. 

Ollam mo(nno)m thom som thetta breff ssee heller hcera 

Sender Ormar Torgerson och Er [son] larettesmen qo« gods 

och sina kwngoBrandhe [Ihet meer* (warom) a Mobü loBgerdhagen nesth 
efler sante Ha[lwardz dhag hoerdum aa] ordh thera och sagom aa 
handerban thera äff eiyno halffvo Olaff Ksthilson en äff a[dro halffvo 
OlaffOrmsson]. tha kendes fornemdhe Olaff Kslhilson [i ssama hande- 

bande^ haffva ssallh Olaff Ormson eyn ffiordhe lott [i som 

ligger i] Havinne bigdh med lutom och Iwndum som thil ligger och 
legath bar ffra ffo[rno och nyio wttan gardz] och innen med fBske och 
ffoeghle ffra sscgh och ssina »rwiggha och wnder ffor[nemdhe Olaff 
Ormson och hans] »rwiggha thil swsrdhelek egbo. jtem kendes och 
ffornemdhe Olaff Kselhilson i sa[ma bandebande haffva] opp bwrith ffor- 
stha psningh och ssenstha och alla ther i mellom ssom i kowp [thera 
kom och thil] saningh och wetlhnessbordh bedes iak godhe men hengia 
ssin inssegle n[eden fore thetta breff som] giorth var anno domini mcdxc. 

0) Fra [ tilskrevet over Brevet med Henvisning hid. 
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Ulf SnereMSön erkjender at have mageskiftet 5 Markebol i Rike til Gumim 
ThorgilisSn mod 4^ Markebol i Keldebarg og en Trelods Ske. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Remmer til 2 Segl og Hui til et 3die. 

(Jfr. Dipl. Norv. 1 No. 732). 

405. Uden Dag 1490. [SetersdaL] 

Alloro roonnom them som thetta breflT se eller here kwngier 
jak WUT Sneresson at jak haffuer giort jard» bythe med Gwnsten Tor- 
gilson med the sky(l)orde at jak sette Gwnsten fford v mark boll j 
Rykeno ffrilt oc ffreUt med lutum oc lunnidum vlan gardz oc jnnan 
ffyske oc fTygle oc alle vedesteder som ther til lyger eller leget hewer 
ffra ffönno oc nio iiij honstaOua j mellum j ffra mek oc mina crwinghor 
oc epter komandum oc vnder fford Gwnsten oc bans erwinger oc 
eplher komandum til effwerdelyge ego atalalaust ffor horium manne, 
jtem sette Gwnsten mek j molhe balff ffemthe mark boll j Keldobcrge 
med lutum oc Innduro som ther til lyger eller leget haffuer ffra ffonno 
oc nio vtan gardz oc innan ffyske oc ffygle oc alle vedesteder j ffra 
Gwnsten oc hans erwinger oc vnder mek oc mina erwingher oc epter 
komandum til ewerdelica ego oc cer thet allum mannum veterlygit her 
j Setters dall at saa bytt er oc fford Gwnsten gaf inik en iij lod sked 
jard» mellum oc ytter mere saningh her vm bcdes jak goda manna 
jnsigle FfolkeOnsson med mino jnsigle hengendes ffor thetta breffetc. 
anno dominj *mcdclxxxx. 



Det Slavangerike Kapitel kandgjör, at det har overladt Gunnar Thjodgeiri' 
iön paa Levetid Gaarden Ormnet med to Ödegaarde i Lygnedal mod en 
aarlig Afgift 

Efter Orig. p. Perg. p. Gaarden Roland i Undal. Seglet mangler. 
(Jfr. Dipl. Norv. VI No. 688 og 699). 

406. 25 Mai 1491. Stavanger. 

Wy capitulum oc koorsbrodher i Staffuangher haelsom allem 
monnom them som thetta breff see sller hera knnnuth gierande ath vy 
haffuom giffuit Gunnare [Tiodgeirsene^ liiffsmala vppa Ormsn^s med 
tva edegarda som i Lyngnedal lyggya i sva matto at han skal giffua a 
bwario are j* t« lax oc j hwd »Her } laup smer oc skylias med hvso* 
men byrghom oc bolom vm honom lysther med sin vilia äff Tara. Til 
sanninda her vm h^ngiom vi vart jnsigle nydan for thetta breff som 
giort var i Staffuangher in die sancti Vrbani anno domini mcdxcj. 

(1) Tilskrevet med andet Blek. 
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J%ord GudmundssÖH, Prest i Sillegjord, og 4 LafretteauDid knndglöre» M 
Olaf PederisSn pia sin Bedstemoders Vegne mafeakiftede 3( Markebol i 
Medalaas og hele Ra§kim i Hiterdal til Harald GmdUikticm mod 9 Mar- 
kebol i BreidUmd i Heydabmo og 3 Markebol i Kkm§$H€t i SUlegjord 
tilligemed 1 Mark Gold i Aabod og 7 Alan Klcde i StadfiMtoiiif. 

Efter Orig. p. Perg. i oorske RigMrkiv. Alle 5 Segl aiangle. 
(Trykt efter en anden^ mindre god Original i DipL Ifory. III Ro. 980). 

407. 19 JuDi 1491. Medalaas. 

Ollum roannum som thetts bref see lelter heyre kennez jak 
Tordh Gudmundhsson presth j Sylegiord Torkiel Semondbsson Trondh 
Olafsson Hauardh och Torleüf Halwordhsyne logretz mcD konnith 
gerande med Ihssss vare opns brefue ath midh ▼amm a Medclas 
soiD ligger j Hit®rdal sunnsdagsn nesth firi Jonsvaco anno domini 
mcdlxc^ primo sagum a jaa och handerbandh theire af eins haloc 
Haraldh Gudleiksson en af andre halue Olaf Psdersson j falle vmbode 
Sigriidh godh» moder sinn» och dettrum hsnn» *merwarende med 
thy skylordae ath fornsmde Haraldh skal haoa iiii marke bool j Me- 
dsßlaas som var hans odal och alth Raskim med som ligger j Hiterdal 
sogn frlelsth och heimmolth firi hwerium manne fiske och veidhe- 
stade som tili ligger och legith hawer fra ferne och nyge. Jlen gaf 
och for<i Haraldh ford Olaf j mothe jx marke bool j Breidhlandhe som 
liglf^r j Heidhdalzmo sogn och iij marke bool j Klongseter som ligger 
j Silegyordh sogn med fiske och veidhestade som tiil ligger och 
legith hawer fra ferne och nyge och hver jorder fra adrom och nider 
annen tiil ewardhelige eige och alth ofredis. Jtem gaf och ford 
Haraldh fomemdom Olaf j abetha j mark golz och yij alne nerslh j 
stadhfesni(n)gh firi sama jordhe bythe. Tiil mrire visse och san- 
nindh heinge mer var insigl firi thelle bref som gyorth var dagh 
och ar som fyr segir. 

(*} FeilslLrift for: mcdxc. 



Kong Han$ befaler geistlige og verdslige Ovrigheder at fonkaffe Hr. Bemnk 
Krwmmtdigtj Embedsmand paa Baahas Slot, der ferdea i Koagau off Bi- 
gens Erende> god Befordring med Vogne eller Heste. 

Efter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i KbhTO. (D. Adelt HisL faac. 36, Imaaiadikel. 
Brevforni; Kvartark m. udv. Forsegl. (Trykt i Dan. Magaxin^ 3R. 2B. S.19 Mo. 8). 

40S. 2 Septbr. 1491. TniDeKJsr. 

H ij Hans met godz nade Danmarcks Norges Vendes oc Golhes 
konning vdwald konning Ul Sueriges rige hertag ydi Sleswiig i Holsten 
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Stormarn oc Ditmersken ^hertug greffue i Oldhenborg oc Delmenhorst 
giere alle wittherligl at oss elskelige her Henrick Krwmmedig wor 
elskeh'ge man oc raad oc embitzman paa Baghwss er nw skicket at 
ferdes vdi wore oc righens merckelige aßrende som macht paa ligger. 
Bede wij elher alle oss elskelige abbelher prowster priere ffogede oc 
embitzmen borgemestere oc raadh som hannom i ferne reyse hendher 
til at komme at i skicke hannom strax wfortogeret godh fordeise met 
wogne eller beste i hwilket han paa esker then ene fran then annen 
oc ladher thet inghenlunde. Datum in Castro nostro Tranekier in cra- 
stino Egidij anno etc. nonagesimo primo. Nostro sab secreto. 



Matihii Olafisön, Prest paa Tinn, og en Lai^rettemand sammesteds kund- 
gjöre, at Thorald Sigurdssön solgte 1 Markebol Jord i KjemehuM og en 
Del i ösire Liden \ Veglid Sogn ti) Gunnar Thortienssön og oppebar 
Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl vedhtenge. 
(Se ovenfor No. 398 og de to folgende Breve). 

409. 30 Septbr. 1491. Eik. 

Ollom moVinom them som thette breff see euer here kwnger 
jach Mattis Oiaflson sokne prester a Tinne oc Sigurdh Naeridhson lag- 
rettes man ther same staadz ath vi varum a Mareim ffredaghen nest 
efflher Michelmesso anno dominj mcdlxxxxi^ saghom och herdhom a 
handherbande tere a eno haffwe Gwnnar Torslinsson adro haffwe Toral 
Sigurdzson med ty skildordhe ath flTordh Toral Sigurdhson saldhe Gwn- 
nar Torstinsson marka bool jordhar som ligher i KsBmehws oc en parth 
i estre Lidhen [i Vegleg sokn^ ffriith oc ffreeiis ffor hwario manne 
vtthen gars oc innen med Iwthom oc Iwndhom som til ligher oc legith 
haffwer ffra ffonne oc nyye. kendis oc samstwndis athernemdher Toral 
Sigurdhson haflTwe op boridh fferste peningh oc ysthe som j kwp tere 
kom sa adh honom vel ath neyer. Til sanindh hsDngie we wor insegle 
ffor thette breff som giorth war a Eiik dsßgi oc are som ffore sigher. 

0) Fra [ tilskrevet over Linien. 



To Lagrettemaend i Numedal kandgjöre, at Thord Lidvardtsön og Sigrid 
Narvesdatter erkjendte at have solgt en Gaard i Veglid Sogn til Gwmar 
ThortteinsiSn og at have oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 2 Segl vedhenger 2det. 
(Med samme Hatod som folgende Brev). 
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410. 1 Novbr. 1491. Lideo. 

Ullum roannom som thetta breff see eder hera sender Tordh 
Lidwardhsson oc Nilis lonsson lagrettis men i Nummadal i RoIIagh 
sokn q. g. oc sina at wi worom (i) *Tydhen som ligger i Wegligh sokn 
i Nummadal monadag nest epter Solodagh anno domini m quadri(n}- 
gentesimo nonagesi(m)o primo kendis tho fernepdhe Tordh Lidwardhs- 
son oc Sirid Naruesdotter i tlie sama handh bandh at the haffw[ali 
seit Gunnar Torstensson allen [ar^ hurut som ligger i fernepdhe Weg- 
ligh met luthom oc lundhum som ther til ligger oc leggit haffwerfron 
forno oc nya til ewerdhelegh eighio. kendis tho fornepdhe Tordh oc 
Siridh at the hafTwat wpa borit fyrst peningh oc epste oc alle the som 
ther wpa kom. til sannind tho henghio (wi) wort incigle fer th(et)ta 
som giort war som dag oc arsB fer seger. 

(1) Fra [ tiUkrevet over Linien. — (') TiUkreret orer Linien med en Hen- 
visning til Stavelsen ger ovenover Brevet. 



To Lagrettemfend i Nnmedal kundgjöre, at Arne HaUkelssün erlyendte at 
have solgt til Ounnar Thorsieinssön et Markebol Jord i KAne^M« (Kjeme- 
hns) og östre Lid i Nnmedal og at have oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl vedh«nge. 

(Se ovenfor No. 398 og 409—10). 

411. 11 Marts 1492. KOmehas. 

[Ollam mannom them som thetta breff see »der hera aender 
Arne Haljkilsson oc Torth Lidwardhsson lagrettis men i Nommadal . . . 
q. g. oc sina kanukth gerende at wi worum i Kemehuso sunnudag 
fer Gregorius, i fasto anno domini m quadri(n)gentesimo nonagesimo se- 
cundo som ligger i Weglit sokn i Numadalholdhe the handom 8ama(n) 
äff en haifwo Arne Halkilsson oc äff adra, Gunnar Torstensson. kendis 
tho fernempde Arne i the sama handhe bandh at han haffwat seit ater- 
nempde Gunnar en markaboll ^bool iardher i Kemcehuso oc [i eater^ i 
Lid fron segh oc sina erwinghia oc wnder Gunnar oc hans erwinghia 
met alloum thum luthom oc lundhom som ther ligger oc leggit baffwer 
fron forno oc nya wthan gardz oc innan met fiske oc fygle oc alle 
adra weidstad til ewerdhelig eghe allu(n)ges okerlest. kendes tho fer- 
nempde Arne at han haffwat wppa borit fyrst penningh oc epale oc 
alle the som (i) koupa ther(e) kom. til sannind hengher Torth Lidwards- 
son sit incigle met mit incigle fer thetta som giort war som degi oc 
ara fer seger. 

(*) Fra [ tiUkrevet ander Brevet roed Henvisning hid. 
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Den Tonsber^ke Lagmand Thormod Jonssöns Datier Margreie erkjender, at 
hun er venlig forligt med Hr. Henrik Krummedige, Hövedsmand paa 
Baabus, i Anledning af den Sag, hvori Hr. Anden van Bergen paa Kro- 
nens Vegne bavdc Tiltale til hende, og som denne bar overdraget til 
Hr. Henrik. 

Efter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. Adels Hist. fasc. 36, Krummedike.) 
Kvartark m. 2 paatrykte Segl. (Jfr. Dan. Mag. 3 B. 2 B. S. 3). 

412. 15 Septbr. 1492. TuDsberg. 

Jegh Margreth» Thormodsdathcr kendes met thette niUh opne 
breff ath jegh haffwer giorth eeth wenligth myndh» met welbyrdigh 
man her Henrich Kromedick® riddher och heffwitzman paa Bohuss for 
hwess han haffde meg tiil ath thale paa kronenss wegne effther then 
sagh som welbyrdigh man her Andhers van Berghen vnthae hannom 
och kenness jegh megh inghen tiiltal ath haffwse tiil nogher i nogher 
mad» paa then sone eflftherthij jegh giorde henn» met myn eghen frij 
willie for thij ath jegh ey will® staa hannom logh och reth. Thiil 
witnisbyrdh her om bether jegh myn fadher Thormodh Jonson lagman i 
Thonsberigh och Knwth Ericson radman i samme slhedh besegle thette 
mith opne brefT effther thij ath jegh ey selfT hafTwer indseghel. Datum 
Thonsberigh anno dominj mcdxcij sabato proximo post feslum exalta- 
cionis sancte crvcis. 



Pave Alexander VI befaler efter Ansögning fra Observanternes Vicarier alle 
Erkebiskopper og Biskopper^ i hvis Steder og Bispedömmer, der leve 
Minoriter af Observantsen^ samt andre Prielater sammesteds at beskytte 
dem og i Kirkerne lade oplese bans egne og bans Forgjaengeres Breve, 
der sstte Vicarier istedenfor Ministre til deres Styrere^ hvilket ikke 
onder Excommunications Straf maa forekastes dem som noget, der skulde 
beröve dem Retten til at ansees som virkelige Minoriter. 

Efter Afskr. i Msscr. Barth. III (D) p. 126-31 af en Afskr. fra Aar 1500. 
(Trykt i Wadding^ Annales Minorom XV p. 33 — 35, hvorfra Varianterne. — 

Jfr. ovenfor No. 300 og 346). 

413. 30 Marts 1493. Rom (Vatikanet). 

Alexander episcopus servus servorum dei venerabilibus fra- 
tribus archiepiscopis et episcopis in quorum civitatibus [et^ diocesibus 
ultra montes consistentibus domus fratrum Minorum de observantia 
nuncupatorum sub generalis et provincialium vicariorum obedientia 
[consistentium^ sunt site et aliis ecciesiarum illarum partium prelatis 
salutem et apostolicam benedictionem. Regulärem' vitam professis sie 
expedit sabtrahi pro tranqoillitate eorum inqaietationum et turbationis 
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materiam qnod et in contemplationis snavitate qoiescere Taleanl el 
tranquillam domino reddere famalalum et jorgioram ac dissentioms 
materia de medio subtrahatar, cxhibita siqaidem oobis nopar pro parte 
dilectoram filiorum generalis et provincialiam vicarioram ordinis fratrm 
Minorum de observantia nuncopatorum in partibas Ullramonlanis com- 
morantium pctitio continebat, qaod licet olim in generali Constandeiui 
consilio non sine magna ac rationabili causa fueril detemninatam ac 
per Eugenium iiij et Nicholaum v ac alios Romahos pontifices pre- 
decessores nosiros confirmalum et approbatam qaod dicti fralres de 
observantia nuncupati superiores haberent qui non ministromm prent 
in eorum regula sed vicariorum nominibus appellarentur qaibns dicti 
fratres secundum eoram regule preceptum et quantum ad ea [qoi* 
regulärem concernunt observantiam tenerentur obedire et demoro per 
pie memorie Pium papam secundum etiam predecessorem noslmm ruerit 
ordinatum quod cum sedes apostolica in cujus arbitrio [est insUtuta' 
dicti ordinis si velit in melius commutare, et prout saloti animaroni 
expediens esse cognoverit prelatorum nomine et vocabula [immalare* 
in eorundem fratrum familia loco ministrorum generalis et proTincialiom 
prout in regula dicti ordinis vicarios generalem et provincialea esse 
▼oluerit, qui scilicet vicarij dictis fratribus de observantia nuncopatis 
presidentes et quibus ipsi fratres ex debito sue professionis obedientes 
existunt tunc erant et perpetuo forent eorundem fratrum veri et indu- 
bitati ministri et tales quales beatus Franciscus regulam condens in- 
tendebat quousque eadem sedes aliud alio tunc respectu ordinäre [de- 
crcverit,^ quodquo dicti fratres eisdem vicariis obedientes secundum 
determinationem predictam regule sue presertim in ea parte ubi dicitur, 
precipio firmitcr fratribus universis ut obediant suis ministris, plene et 
integre satisfaciunt prout in eorundem predecessorum litteris plenius 
[dicitur^ contineri. Nichilominus quia huiusmodi determinationis [con- 
firmatio^ ac lilterarum prediclarum publicatio nuUi extra ordineoi pre- 
fatum committitur sive demandatur apud clerum et populum redditor 
minus nota et ob hoc quidam utriusque sexus et Status eorundem fra- 
trum emuli partim ut creditur invidia partim vero ignorantia docti 
prefatos^^ caninis lalratibus lacerantes tamquam sui statas transgres- 
sores accusanL Qqodque ex eo quod non ministris immediate sed 
dictis vicariis obediunt et subsunt secundum regulam promissan non 
vivunt falso asserunt ipsos aut inobedientes aut [bigotos^^ aat flratres 
de bulla seu aliis ignominiosis vocabulis quasi non essent sab regula 
approbata tam publice quam private aut per libellos seu litteras diflh- 
matorias appellantes caritativa subsidia suorum benefactomni modis 
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qaibus possant impediant Nonnalli vero religiös! licet sab simili ha- 
bitu sub alterius tarnen ^^ obedicntia elemosinas quibus ipsi fratres de 
observantia nuncupati sub dictorum vicarioram obedientia degentes 
sustentari dcberent a Christi fidelibus sab nomine ac tilulo eorundem 
fratrum do observantia nuncupatorum indifferenter petant et recipiunt 
in non [modicam^^ fratrum predictorum jacturam et infamiam proxi- 
morum pcrniciosum exemplum ac simplicium errorem ac deceptionem, 
quare pro parle dictorum vicarioram nobis fuit humiliter supplicatam 
ut eis et corum pro tempore saccessoribus paterno presidio assislentes 
predictas litteras per vos^^ in ecciesiis vestre Jurisdiction] sabjectis et 
alibi ubi et quando opus fuerit solemniter publicari et quo ad pre- 
missa et hiis similia [ipsos*^ vicarios et eorum subditos coram clero 
et populo excusari et defendi sicque hujusmodi obtrectatoribus emulis 
[eorumque^^ diffamatoribus silentium imponi ac ipsos fratres sie ut 
premittilur secundum apostolicam determinationem sab cura et regimine 
dictorum vicariorum viventes in bona fama conservari et non permitti 
[aliquos^^ religiöses sive seculares sub nomine [et^^ titulo dictorum 
fratrum aut domorum sive locorum de dicta observantia et sub dictis 
vicariis secundum predictas [constitutiones^^ viventium in ipsorum 
terminis nisi fuerint de eorum familia et sub dictis vicariis immediate 
constiluli publice vel occulte elemosinas queritare, recipcre aut eos 
[quoslibet^^ perturbare seu diffamare mandare [aliisqae*> in premissis 
oportune providere de benignitate apostolica dignaremur. Nos igitur 
qui vacanlibus sub religionis observantia studio pie vite personis apo- 
stolici favoris presidium libenter impendimus et in hiis que tranquilli- 
talem corum respiciunt nos eis gratiosos et favorabiles exhibemus 
hujusmodi supplicationibus inclinali discretioni vestre per apostolica 
scripta committimus firmiter et mandamns quatinus quilibet vestrum [si 
ct^^ postquam dicfe littere Eugenij aut Pii predecessorum predictorum 
sibi fuerint presentatc vel de eis aut altera ipsarum per carnm trän- 
sumpta [auctoritate apostolica^ 3 seu alias facta fuerit fides et pro parte 
vicariorum predictorum nunc et pro tempore exislentium vel commis- 
sariorum aut fratrum per eos deputatorum fuerit legitime requisitus per 
se vel alium seu alios predictas litteras in ecciesiis sue jurisdictioni 
subjcctis dum major inibi multitudo fidelium convenerit ad divina et 
alibi dum opus fuerit publice et solemniter et quantum ad premissa et 
hiis similia eisdem vicariis et eis obedientibus fratribus nunc et pro 
tempore [exislentibus^ efBcaci presidio asistens eos coram clero et 
populo cxcuset et defendat sicque eorum hujusmodi detractoribus emalis 
et diffamatoribus super premissis silentiam imponat ac ipsos vicarios et 



384 1493. 

eis obedientes fratres sicut [premittitur*^ secandum apostolicam deter- 
minationem sab cura et regiminc dictoruin vicarioram viventes in bona 
fama conservet et juxta decreta Viennensis concilii contra falsos ele- 
mosinaruin questores edita dicti ordinis professoribus sub dictorum tarnen 
obedientia vicariorum secandum eorum constitutiones immediate non 
degentibas et quibusuis aliis personis [etiam^^ secularibus ne falso 
[asserentes^^ so esse de fratribus sub dictorum vicariorum obedientia 
degentibus aut pro eis et eorum domibus [mendicare^^ deceteropre- 
sertim infra limites questarum domorum eorundem fratrum sub dictorum 
vicariorum obedientia degentium [neve'^ quod ipsi fratres sub vicari- 
orum qui quo ad eos ministrorum locum tencnt obedientia degentes 
non sint veri fratres Minores et regularia instituta dicti ordinis non 
observent affirmare [eisque injuriari*^ inobedientes [bigotos^^ aut fra- 
tres de bulla seu aliis ignominiosis vocabulis publice vel occulte aut 
per litteras diffamatorias seu libellos [eos^ appellare [quoquomode^^ 
presumant sab excommunicationis late sententie pena inhibeat et illos 
quos ei hujusmodi [inhibitioni*^ contraveniendo excommunicationis sen- 
tentiam predictam incurrisse constiterit excommunicatos publice denun- 
ciet faciatque aliis nunciari et ab omnibus arcius evitari ac legitimis 
super hiis habendis servatis.processibus illos iteratis vicibus aggravare 
procuret, invocato etiam ad hoc si opus fuerit auxilio brachii secularis 
donec compuncti corde previa satisfactione meruerint a dicta [excom- 
municationis sententia^' absolutionis beneficium obtinere contradictores 
per censuram ecciesiasticam appellatione posiposita compescendo non 
obstantibus constitutionibus et ordinationibus apostolicis contrariis qui- 
buscumque [seu si fratribus dicti ordinis sub dictorum obedientia vi-* 
cariorum non degentibus aut quibusvis aliis conjunctim vel divisim a 
sede predicta indultum existat quod interdici suspendi vel excommu- 
nicari non possint per litteras apostolicas non facientes plenam et ex- 
pressam ac de verbo ad verbum de hujusmodi Indulte mentionem, et 
quia difficile foret presentes litteras ad diversa loca in quibus earum 
notitia hinc inde necessaria forent originaliter deslinare volumus et 
eadem anctoritate decernimus quod transumptis earum sub sigillo ali- 
cuius persone in dignitate ecciesiastica constitute decernendis ac manu 
publici notarii signandis ea prorsus in judicio et extra ubicumque ex- 
hibita vel ostensa fuerint fides adhibeatur indubia ac si originales ipsc 
littere exhibite forent vel ostense.^ Datum Rome apud Sanctum Petrum 
anno incarnationis dominice m.^ cccc.^ nonagesimo tertio. Tertio 
Kalendas Aprilis pontificatus nostri anno primo. 
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(») aut. — (■) eiistentiom. — (•) Sanctam reg. — (*) qv». — (») et 
justilia. — (•) mutare. — (^ decerneret. — (•) maogier. — (•) confir- 
mationis. — (>®) fratres tilföies. — (**) ligatos. — (**) consistentes tilföies. 
— (**) modicam. ('*) et quemlibet vestrum tilföies. — (**) ipsorum. — 

(*•) eoramdem fratrum. — (*') alios. — ('•) vel. — ('•) confirmattoois. — 
(*>) quomodolibet. — (•') altasqae. — (••) et si. — (•») aulhcnticä. — (•«) 
prefertor. — (•*) et. — (■•) asserant. — (•') immediate. — (*•) nee. — 
(••) eotque injarari. — (**) Bysochos. — (•") quoqaomodo. — (") inhibi- 
tionem. — (**) excommuoicatiooe. 



To Lagrettemend paa Tbelemarken kundgjöre, at Thormod Drengssön solgte 
3^ Löbsland og Äsbjöm Gtmvaldssön \ Löbsland i öyesal (nu Öyset) i 
Molands Sogn til Bjäm Thjostolfssdn og oppebare Betaliogen. 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmans Bibl. i Christiania. Seglene mangle. 

414. 4 April 1493. Bergland. 

Ollom monnom them som thetta bref sea sedher hera ssndher 
Olaf Hergiwisson oc Kstil Orm(sson) lagretis men a Thelamarkanne 
q. g. oc sina kannik gerande alh mith worum j Aabee j Midbenom j 
Wynis sonk saghom oc herdom a ordh oc handherbandh af eyno halfuo 
Bion Tiostolfson en af annare halfuo Tormod Drengxson selde lüjf 
laupslandh j Oycese! som liggher j Molandz sonk oc Asbion Gunwaldhson 
selde eilh haflepis landh j fyrnemda joordh med luthom oc lunindom 
som til liggher oc leghet hafuer iiii stafdeller j mellom ksndi'st tha 
fyrnemdher Tormod j sama handherbande ath han hafde wpboreth fyrsta 
saal oc ssnstha firir halft fiorda laupslandh j fyrnemda joordh Ihet k»n- 
dist oc fyrnemde Asbion ath han hafde wpboret firir haflepis land j 
fyrnemda joordh j fra fyrnemdom Tormod oc Asbion oc theres srwin- 
giom oc wndher fyrnemdan Bion oc hans cerfwingiom til (euerdelighce 
leignar. Til maeira wisso oc saninde her wm settiom mith okkor in- 
sigle firir thetta bref som giort war a Berglande sancte Ambrosius dag 
anno dominj *mcdlxciii. 



To Borgermestcre og en Raadmand i Marsirand gjöre vitterligt, hvad Skibs- 
folkene paa en til Byen indkommen Kreier, hvori var Aske, og som var 
aden Skipper, forklarede for Hr, Henrik Kmmmedige angaaende de Frwti' 
sosers Fremgangsmaade mod dem; da de derbos erklferede ei at ville 
befatte sig videre med Skibet, annammede Hr. Henrik samme. 

Efler Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. Adels Hist. fasc. 36, Krommedike). 

3 paatrykte Segl. 

IX. 26 
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415. 23 Jani 1493. Narstrand. 

Thet kendis wij efftherne Orni Thestelsson Boo skredher 
borgher i Marstrand som stodhe i borgmesthers stedh Thore Tor- 
bierns^on radman ther saromesteds roeth Ihette worlh opne breff ath oss 
wilherliglh er ath ther kom een kreyer i Marstrand och wer aske vti 
och wor ther inghen skipper paa. Tha spwrde welbyrdigh man her 
Henrich Kromedick® them ath hwor theris skipper wor bleSuen tha 
swaredhe Ihee saa ath the Frandsesser baffde tbaghet thero och thagheth 
wdh hwath i skibeth wor. Tha eskedh her Henrich poo theris breff 
hwor the wäre hieme och hwor thee wäre vdsegle och paa theris 
Iholdbreff, tha haffde the inghen breff annen en een skriffth som the 
sagde ath (he Frandsesser haffde faadh them. Tha spwrde foroe her 
Henrich them som paa skibeth wor om thee welle segle skibeth Imien 
eller theo willo biewareth ther tha sagde the ney ath thee wille inthet 
bewere segh ther meth och fore thee ther vdh meth hwath thee wille 
sidhen annamet her Henrich skibeth. Thiil sannen her om setthe wij 
wore indsegle for thette breff. Datum Marstrand vigilia Johannis bap- 
tiste anno dominj mcdxc 3^. 

Bagpaa: Den kimet i Mastran meth aske. — Med eo aodeii Uaaod: 

Cineris etc. 



Tre Lagreltomend i Thelemarken kundgjöre, at Stern GummäfssSn erkjendte 
at have solgt til Thorgrim Ulfsslht, 6 Markebol Jord i Dal i NiMedal 
vestenfor Vandet. 

Efter Ong. p. Perg. i Deicbmans Bibl. i Christiania. Nedertte Band af Brevet 

med Seglene afklippet. 

416. 12 Oktbr. 1493. FJalastad. 

Ollom monnom them som thella breff see eller hera sendher 
Haiwordher Sienwiffson KetilDrensson ok Torgeir Halwordsson sworne 
logretismen i Tellamarkin q. g. ok syna kwnnwkt gerandhe ath mith 
worom a Fialastadhe logwrdaghen nest eflher Birgitthe messe arin 
efiher gudz byrdh mcdxcjjj soghom ok herdhom a handherbandhe äff 
eino halwo Svvein Gwnnwlfsson en äff andre halwo Torgrim Wlfsson 
kendis tha Swein fyrde at han haffdhe selth Torgrime athernemdhe vi 
markebooi iardhe i Daal som liggher i Nissedalesongh firi veslhan 
vatnith med luthom ok lunnindhom som til ligher ok leget hawer fra 
fonno ok nyo vttan gars ok innan fra sik ok synom erwinghom ok 
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vnnor Torgrim ok hans srwinghe til »werdelighe eigho. Tiil ylher- 
mera sanindh henghiom meer okkar jnsigle firi thelta brefT soin giorth 
war deghi ok are som fyr seghir. 



Andres Nüssün, Prest i Hjerldal, bevidner, at Keiil Ketilssön so Igte til Peier 
Qredgardssön 5 Markebol i Lofthut m. m. i Brunkeberg Sogn og oppebar 
Betalingcn. 

Efter Orig. p. Perg. fra Thelemarken. Begge Segl mangle. 

417. 21 Oktbr. 1493. Thofdal. 

Allom monnom them som theü® breff seer eller horer lesses 
helsser Andres Nielszson prester i Hierdal med thottse offnae breff ath 
Kettiil Kettiilson sold» Petther Gregordhson v markse bool i Lopthwss 
[och eith maal akerbaslagho aker och ii hwdeland iSloffdale^ i Oslrse- 
dalen som ligger i Broggeberge soghen freist ok hemhoU Tor hwerys 
mann» med allom them lutom' och Iwnnandom som tiil ligger for- 
nempdee jordh ok liggit haffwer fra fornae och ny vthen gardsz ok 
innen med fiskom ok feglom ok allom vcdestadom fraa Kettiil Kettiil- 
son ok hans serwing® ok vnder Petther Gregordson ok hans serwings 
tiil ewerdelige eig® ok odal ok all affredis. kendis ok liilnemdse Kettiil 
Kettiilson at han haffd® opp boreth ferst® penningh ok senastse ok alle 
ther ] mellom som i kopp there kom tiil saning» her om hingher 
Kettiil Kettiilson siith indseghl» for thette breff som jordhcn soldap. war 
thetta breff giort i Toffdal xi twsennae jomffrvser *dagdh anno domini 
m cd xc 3^. 

(<) Fra [ tiUkreret senere med andet Bliek og med Henvisning hid. 



Andres Nihiön, Prest i Hjertdai og Provst over Thelemarken, bevidner, at 
han 8om Ombadsmand for Btskop Herman af Hammer bar solgt 2 Mar- 
kebol Jord i Uagedal i Vinje Sogn fra Hammers Domhirke til Tholf Thor- 
gerssön og oppebaaret Betalingen. - 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmans Bibl. i Christiania. Af 4 Segl vedhenger 2det. 

418. 8 Juni 1494. Hjertdai. 

Ullom monnom them som Ihettee breff seer eller horer lesses 

helsser Andres Nielsz son prester i Hierdal ok prowast ower Tiills- 

markenne med thott® mith offn® breff ati fwll® lagligse ombodh ^ve- 

dore faders biscopp Herman i Hamar haffwser solth beskeligh man 

2b* 
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Tolff Torger son ii marke bool jarder i Hagedaal aom ligger i Tna 
soghen (freist ok bemalt for hwerye manne med allom Ihem Iwtoa A 
Iwnandom som tiil liigher Terd« jordh eller ligith haffwer (nm fonwac 
ny vthen garsz ok innen med fiskom ok feglom ok allom vedeftadoa 
ffra domkirken i Hamar ok fraa myn herre biscoppea ok alle hais 
eflfther komma(n)de ok vnder adernemde Tolff Torgher son ok haos er- 
winghe tiil ewerdelige eghe ok odaal ok all afflredis kennia jak foNa 
ombodsz man alb jak bafTwer opp boreth ferste penningh ok affste ok 
allom ther i mellom som i kopp ockertk kom. tiil sanningfae ker oe 
he(n)gher Swen Arne son ok Sondrit Redher son sine indsegie ned 
mynne indscgie for thette breff som giorth ok giiffwit war i Hierdal 
dominica 2« post festum sancte Irinitatis anno domini 



Germund Egilttön erkjender, at hao mageikiflede 4 Markebol i Bmkkm i 
NisseduU Sogn til Hahard E$iemss&m mod \ Markebol i Bdmdrm Qmd&i 

(Sillef^jord). 

Efler Orig. p. Perg. i Deichmans Bibl. i Christiania. Bagfe Sefl aiao||le. 

(Se nedenfor No. 425). 

419. 12 Oktbr. 1494. Sillegjord. 

Ollom mannom teim som thetta bref see eller kayre kenne« 
jaek Gcrmandh Egilsson ath jak hafuer giorth jarder bythe med Hal- 
wordh Esteinsson fek forder Halwordh af mek jf marke bool j Bakkeae 
som ligger j Nissedal sokn *fricisth och hemmolth firi hoarioni maaae 
med lutum oc lunnum som tiil ligger oc legith hafwer fra forne oc 
nygse oc allh ofredes. Jtem fek jak j mothe f marke bool jerder j 
Gardhuike j sydhre gorden med sama skilorde ath haar skal fylge 
epter Ihy bytha; som fyr sseger tiil euerdhelik eige och apter ryggei 
af varum teruingum tiil mere visse oc sannindh bidher jak heiderlik 
ma(n)z jnsigl® her Tordh Gudmundhsson prcster j Silegyordh oc Tor- 
lüif Haluordhsson logretes man ther sama(s)taz som giorth ?ar a Sile- 
gyordh sunnsedaghen nesth fore Kalixti pape et martiris anno dominj 
m c(d) xc 4". 



Dronning Dorothea udsteder Kvittering for 100 Mark, tom Hr. JlMriftXr 
tnedigc bar betait paa Regn«kab paa Pro Lueitt (Hr. KM BJStnuämi?) 

Vegnc. 

Erter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. AdeU Hist. fatc. 36, KmounedUie). 
Kvartark m. udv. paatrykt Segl. (Jfr. Dan. Mag. 3 R. 2 B. 8. 4). 
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420. 20 Novbr. 1494. Kjöbenhavo. 

Wii Dorothea met gudz nade Danmarcks Swerigis Norgis 
Vendis och GoUs drotningh heriwginne vdi Sleszwigh och vdi Holslen 
Slormarn och Ditmersken hertwginne greflPwinne vdi Oldenborgh och 
Delmenhorst gere vittherlicht at thenne breffwisere her Hienrick Krw- 
medighe ridder haffwer nw antwordet och til gode redhe fornoghet oss 
her hwndrithe marc paa regenskab paa oss elskelige frw Lucies weghne 
äff Norghe, äff the penninghe hwn oss skyldigh er. Thii ladhe wii 
henne och hennes arffwinghe frii qwilte ledighe och lose for alt ytlher- 
inere tilta! och kraff äff oss wore arffwinghe eller nogher andher paa 
wore weghne om fome je marc vdi noghre made. Jn cuius nostre 
qoittantie euidentiam signetum nostrum presentibus dorsotenus est im- 
pressum. Datum in Castro Haffnensi in profesto presentationis beate 
Marie virginis gloriose anno domini mcdxciiij.^ 

Serenissima domina regina per se. 

Bagpaa med Hr. Henrik Krammediges (?) Haand: kuittence paa je mark 

ffrv Lussi. 



To LagreUemend kondgjöre, at Ellmg solgte til Sigurd 8 Maanedmatsleie 
i ThoreUmd og oppebar Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmans Bibl. i Christiania. Begge Segl mangle. 

421. UlOendt Dag 1494. Aamlid. 

Ollom mannom som thette breff seer eller bore heiser vi 
Gonnar Nep .... * Geralff Olson suorne lagretes men q. g. oc sine 
kongiere vi med thette vort ohne breff ad vi varom j AmIide anno 
domini mcdxciiij kirkimesse dagh> herdom ath Eiling aa Ressom selde 
Sigurd viij mo[malhe] lege i Torelandh fri och frels for huari manne 
oc kiennes forde Blling ath han haffde oboret ferste peninge och effsste 
oe ollom ther j mellom som j there ko[p] kom ther med henger vi 
vore insele for thette breff som giort var ut supra. 

(<) Aabent Rom i Originalen. — («) Jfr. Dipl. Norv. I No. 774. 



Sei Mend kandgjöre, at de dornte Tkorgers Kvinde i Berg med Penge og 
Gods i Hr. Henrik Krttmmediges H»nder paa Grund af det KjaUerij hvori 
hnn var graben. 

Efter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. Adels Hist. fasc. 36, Krummedike). 
3 paatrykte Segl. (Trykt i Dan. Mag. 3 R. 2 B. S. 19 No. 9}. 
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422. 9 M&rts 1495. OidevA 

ror alle men thettc brcff seer ellcr bare leses kwngisRiif 



Bcnlh Magensson Swen j Ness Lmss Sencken Swen Asmwodson Gi 
Swonsson och Arwit Siggesson atwij demde Torgers qwynne i Bq^ 
oc hrnnos penninge och gotz vdi welburdige mantz hender och strefl||i 
ri(i()i-r her lli*nrich Ki^mdyke wor nathege herres hewiUami ^ 
Bawhiiss Tore kottery som hwn wort grebcn fore och kwnne eagfa 
lagh ellor wem gern ther fore och haffaer iess tili ydermere witaiB|i 
burdh jok forne Benlh Magensson Irockl myt jncigle neden fore Iheii 
brefT mel bcskieden menlz jncigle som ere Jepp Hansson ocb Higctf 
Bertilsson som wij alle haffaer ther tili bethet och beiher alh Ihe be- 
segle iiiol uss tili wilningburdh. Datom jn opido Oddewalle feria k 
post dominicani iiioocauit anno Ixxxxquinto. 



Germund Ormssön erkjender, at han har solgt Kot^üssen (bv Aases i Thif- 
dal?) til Ketil Ketilssön für eo 5 Slarkt Hett eller 5 gode Kyriag, deff«c4 
Gjenlösningsret for sin Sl»gt, om Ketil forUder Thofdal. 

Et tc Orig. p. Perg. i Deichroans Bibl. i Chra. Iste Segl Tedhaaoger, Sdet naaglcr. 

423. 24 April 1495. ThofdiL 

Oiioiii inonnoni Ihem som thetta breff seer eller herer lesies 
krndcs GiTmwndh Orm son med thett» mith offba breff alh jeic baffwer 
sollh Ketliil Kettiil son Koffwse Vssecn for i v marke best eller t godhe 
korla^ ok skul for^l» Keltiil Kettiil son [eige^ ford« Vssen frelslh ok 
hcinholl für hwerya) manna?. flaar ford» Kettiil äff Tolffdal Iha akal for^' 
folk kopps füfft«^ Nss igeen for sam» penninga. tiil aaninge her ob 
bedes jak godh inansz indsegis her Andress i Hierdal med myiua ind- 
segla? for thcUa) breff som giort waar [Hierdal* i Tolffdal feria *sextc 
ante duniitiicani quasi modo geniti anno domini mcdzc qainlo. 

(*) TiUkrcvct over Linien. — (*) Igjen adsletteU 



Thorc HnhnrJssön, Prcst i Sudreim, og6 Lagrettemvad paa Romerike ■§. fl. kaad- 
ujIStc, al Laren» Jens$ön, Krkeprest i Oslo og Provtt paa Roaierike, efler 
ßinkop {Ilerlaugs) Panlpg undersögte SammeDhvDgea med Foaaea melleii 
dennes Jord Aasnet og Logtteinsauin (on Lozbaag), der befondlet reC- 
telig at höre til sidfltnevnte Gaard, da der lil Aaanea hörer es aadea 
Pos i samme Aa; dog loTcde Eierne af LogiteiDianta, Antmd Of Omi- 
mund, al betale Biskoppen hver 2 Kjör for hani Stadftatlelaa hoipaa. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 6te Segl maagler, de örrife 5 radhvagt. 
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424. 21 Juli 1495? [Urskog.] 

Olloro monnom them som thetta breff see eWw herc sender 
Torer Haluardsson prester i Sodreim Haluardher Arnesson Ion Cle- 
metsson Henrik Torersson Godbrandh Jensson oc Tord Arnesson lao- 
retis roen a Romerike oc sex andre med oss til bedner afT heiderligom 
manne her Larons Jensson erchiprester i Oslo och proster her med 
oss. lil fossen millom Lawsteinsawtn och Aasnes dagen epter sancte 
Margarete dagh anno dominj m. cd. v.^ herdom a at ford her Larens 
sagdes haflTua bifelningh äff warom herre biskopenom ranzake och Tor- 
here thet ord som fert war fore her biskopen at fossen skulle liggie 
tili hans jord Asnes. Took tha her Larens proff ther om fynder withne 
lagligc fore stempd och lagmans ordskordh wor ther om lesen saa at 
forfl foss haffuer leghet til Laosleinzauln äff alder och ewe. hwilkit her 
Larens lodh sigh Iher aat neygie oc wi' ey annet finne kunne retteste 
fore gudi vttan soa ma wäre och bliffue framdelis. ty Aassnes a^r vell 
byrt med ein annen foss i then same aa. Togh loffwade eigarene ti! 
Logstrinsawtn Anund(e)r oc Gudbrand och vtgaffwe her biskopne ij 
kor hwar theire fore hanss samtykkie stadfestningh och quittenz at thet 
matte nw saa bliffua och akierelaasth war® ewerdelige. Her om til 
sanindh heingie wi woor insigle fore thetta breff som scriffwedh war 
digi och aare som fer sigher. 

Baffpaa: Jtem breff paa en tfoss liger vider Asnes. 

(*) Uden Tvivl FeiUkhfl for mcdicv, da Larens Jentaöo rar Erkeprett; h?i8 
han endnu levede 1505, künde m. cd. v. maaske vere Feilskrifl for m. d. v. SkriH 
Off Orthograpbi henvise ogtaa til Tiden omkring 1500. 



Fire Msnd bevidne, at Arne Thjostolfstöm erkjendte at have solgt 3 Marke- 
bol i Bakken i SilleKJord til Asiak EgüssSn og at have oppebaaret Be- 
talingen. 

Kfter Orig. p. Perg. i Deichmans Bibl. i Christiania. Kedertte Kant af Brevet med 

Seglene er afklippet. (Se ovenfor ffo. 419). 

425. 10 August 1495. [Sillegjord]. 

Ullum mannum som thetta bref see «ellier heyre kennes jak 
Tordh Gudmundhsson Trondh Olafsson och Torlei f Halnordhsson [Solls? 
Asiaksson* anno domini mcdxcv sagum och herdum a jaa och hander- 
bandh theire af ene halw» AsIak Rgilsson en af andre halws Arne 
Tiestolfsson kendos tha fordh Arn® firir os ath han saldhe ford AsIak 
iij marke bool j Bakkenam som ligger j Silegyordh sokn frielsth och 
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heimhollh firi hwar man med latum ocb lannam som liil ligger och 
liegith hawsr fra forn® fra ford Arne och lians eroingORi och vnder 
ford Aslak och han^ »ruigg». Jlem ksndes och Iba ford Arne firios 
med sama handerbandh® alh han hawer vpborith fyrslhe psniogb odi 
efsts som j kaup theire kom. Till meire sannindh och vithnesbordb 
hsngs mith var jnsigis fore thelta bref som giorth var sancti Laoreodi 
dagh ar® som firi ssgir. 

Baf^aa: Lest for retten paa Skeens laagting den 2 segne forBo- 
tulphi 1636. T. Jenssen. 

Fra [ tiUkrovet over Brevet med Henvisning heriil. 



Andres Nilssdn, Prest i Hjertdal, og 4 Lagrettemend kaodgjftre, al S mm kr 
Amundssön erkjendte at have solgt til Solw Tholfstön 5( Markebol i 
Haddeland paa Raudlandsstrand, nemlig 3) i AndreskuB og 2 i Bmkke, 
samt at have oppebaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske RigsarkW. Alle 5 Segl maBgle. 
(Jfr. ovcnfor No. 362 samt Brev af 1526 oedeafor). 

426. 26 Septbr. 1495. Helgelld. 

Ollom monnom them som thette breff seer eller herer leises 
heiser Andres Nielsz son prester i Hierdal *SoIdle Asiach son Torielsi 
TolfT son Swndrs Redher son Drengman Helye son sworne lagretUs 
men q. g. ok wors ath mith vorom vppa Haddelandh pa Raadelsodss 
Strand lerdagen nest for® Michelss miss» anno dominj m cd zc v^ sogom 
ok hordom hander band ther» äff en® halffwe Solffwfe Tolffson en eff 
andrse halffw» Swenck® Amwndh son med the skilordb at Swencke 
Amwndh son kendis at han haffd® solth adernemd» Solffwaa Tolff soo 
\} markae bool i Haddaeland \\\f i Andress hwss ok thwegs i Backs 
ok frelsedffi Swenck» formte SolBTw® Tolff son Ihessaa jordh med Iwlum 
ok Iwnnandum fiskom ok Teglom ok allem vedestadom vthenjgardx ok 
innen som liil ligger (ok) liggit haffwer fraa fornce ok ny tili ewerdelig® 
(sgae) ok odal ok affredis ffrelsed» for«!» Swencke *ademend£ SolSwe 
thessaB jardsr saa Trelseiigs for all® sin® siiskenn® som for siik sielff. 
kendis ok ferd» Swenck® Amwndh son at han haffd® opp boreth ferste 
penningh ok senest® ok all® ther i mellom som (i) kopp thera» kom. 
tiil sanneng® heng® wy varom indsegl® for thett® breff som giorl 
war paa Helgolied aar ok dege som for® seger. 
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Pfirus de Vicentia, Biskop af Cesena, pavelig Camerarias og Coriens Gene- 
mlauditor etc., lader cfter Beßjspting af Generaicommissaren og Procu- 
latoren for de Ultramontnne Minorifer nf Obser^antsen udstede Trans- 
ücripter af en Del rremlaglr, originale Pavebreve^ der meddele dem for- 
skjellige Privilegier og Begunstigclser. 

Rfter Afskr. i Msscr. Barth. 111 (D) p. 103— 5, og 131 — 32 af en Afskr. fra Aar 1500' 

427. 22 .Marts 1496. Rom. 

In nomine SBncle et individue (rinitatis patris et iilii et Spi- 
ritus sancti. Noverint universi et singuli presentes littcras sive presens 
publicum transumpli instrumentum inspecturi visuri lecturi pariter et 
audituri quod nos Petrus de Vicentia dei et apostolice sedis gratia 
episcopus Cesenantensis sanctissimi domini noslri pape ejusque came- 
rarij ncc non curie causarum camere apostolice generalis auditor Ro- 
maneque curie judex Ordinarius ac omnium litterarum apostolicarum 
universalis exsecutor ad reverendi prioris fratris Johannis larnigon 
fratrum Minorum Ultramontanorum de observantia nuneupatorum in 
Romana curia generalis commi.«sarij et procuratoris instantiam et re- 
quisitionem omnes et singulos sua cominuniter vel divisim interesse 
putantes eorumque procuratorcs siqui tune erant in Romana curia pro 
eisdem ad videndum et audiendum infrascriptas literas apostolicas coram 
nobis originaliter produci et postquam producte fuerint ad videndum 
et audiendum illas transumi exemplari, publicari et in hanc Iransumpti 
publicam formam redigi mandari auctoritatemque et decretum dicte 
curie per nos interponi vel dicendum vi causam si quam habcrent 
rationabilem quaro premissa minime fieri debeant allegandnm per au- 
dientiam publicam litterarum conlradictarum prefati domini nostri pape 
citari fecimus et mandavimus ad certum pcremptorium terminum com- 
pelentem vidclicel ad diem et horam infrascriptos, quibus advenienlibus 
comparuit in judicio legitime coram nobis dictus frater Johannes com- 
missnrius et procurator et cerlas litteras citatorias in dicta audientia 
nostro de mandato executas facto reportavit citatorumque in eisdem 
contentorum non comparentium contumaciam accusavit, ipsosque con- 
tumaces reputari et in eorum contumaciam supradictas litteras aposto- 
licas sub tenore infrascripto exhibuit atque dedit quas transumi exeniplari 
publicari et in hanc publicam transumpti formam redigi mandari nostram- 
quc et dicte curie causarum camere apostolice aoctoritatem iudiciariam et 
ordinariam pariter et decretum per nos interponi instanter postulavit; Nos 
tunc Petrus episcopus el auditor prefatus dictos citatos nofi comparentea 
reputavimus non immerito prout erant quo ad actum et terminum hojua- 
modi suadente jostitia conturoacei et in eomm contumaciam sapradictai 
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litteras apostolicas ad manus nostras recepimus illasque vidimus legimas 
palpaviinos et diligenter inspeximus et qoia per hujusmodi diligentero 
inspectionem et visionem per nos factas litteras ipsas sanas integras 
illesas veris bullis plumbeis bullatas ac omni prorsus vitio ac sospicione 
carere invenimos ipsas ulterius ad predicti fratris lohannis larnigon 
commissarij et procuratoris instantiam ulteriorem per infrascripfum 
dicteque curie causarum camere apostolice notariam atqoe coram nobis 
scribam Iransumi atque exemplari publicari et in hanc formam poblicam 
Iransumti redigi fecimus et mandavimus volentes et anctoritate diele 
curie atque nostra decernentia quod presenli nostro publice transumpti 
instrumrnto de cetero et in anlea tarn In Romana curia quam extra ac 
alias ubique locorum in judicio et extra stetur illique detur et adhi- 
bealur talis et tanta fides qualis et quanta dictis litteris apostolicis in- 
ferius insertis et cum presenti transumpto auscultatis et coliationatis 
data fuit et adhibita seu daretur et adhiberetur si in medium produce- 
rentur. Quibus omnibus et singulis premissis tamque rite et legitime 
coram nobis factis et celebratis nostram et dicte curie causarum ca- 
mere apostolice interposuimus et per presentes interponimus auctoritatem 
pariter ac decretum tenor vero diciarum iitterarum de verbo ad verbum 
sequitur (et) est talis. [Her folge de oteMtaaende Breve No. 52, 73, 
46, 67, 53, 49, 39, 50, 5i, 47, 66, 34, 57, 58, 59, 30, 55 og 413]. 
In quorum omnium et singulorum fidem et testimonium premissorum 
presentes litteras sive presens publicum transumpti instrumentum exinde 
fieri et per publicum dicteque curie causarum camere apostolice nota- 
rium atque coram nobis scribam infrascriptum subscribi et publicari 
mandavimus sigillique dicte curie causarum camere apostolice quo in 
talibus utimur jussimus et fecimus appensione communiri. Datum et 
actum Rome in domo habitationis nostre nobis inibi mane hora audien- 
darum causarum consueta ad jura reddendum et cansas audiendum in 
loco nostro solito et consueto pro tribunali sedentibus sub anno a na- 
tivitate domini m^ cccc^ nonagesiroo sexlo indictionis xiij, die vero 
vicesima secunda mensis Marcij pontificatus sanctissimi in Christo patris 
et domini nostri domini Alexandri divina Providentia pape sexti^, pre- 
sentibus ibidem discretis viris magistris lacobo Quemtmoti et Francisco 
de Piscia dicte curie causarum camere apostolice notariis testibus ad 
premissa vocatis specialiter atque rogatis. et ego lohannes Desiderii de 
Badricuria clericus Tullensis diocesis publicus apostolica et imperiali 
auctori(tati)bus nee non curie causarum camere apostolice notarius quia 
premissis omnibus et singulis dum sie ut premittitur fierent agerentur 
una cum prenominatis testibus presens interfui eaque omnia et singohi^ 
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sie fieri vidi et audivi et in notam sumpsi, ideo hoc presens publicum 
transumpti instrumentum manu altcrius fideliter scriptum exinde confeci 
subscripsi publicavi et in hanc publicam formam redegi signoque et 
nomine meis solitis et consuelis una cum ejusdem curie causarum ca- 
mere apostolice sigilli appensionc signavi in fidem et testimonium om- 
nium et singulorum premissorum rogatus et requisitus. 

(*) Indictionen 13 svarer til Aaret 1495; Paveaaret, der skolde^ive den nei- 
mere Bettemroelse, er her adeladt. 

Bertold Lubbeke tiltkriver Hr. Henrik Krummedige, Hövedsmand paa Baabas, 
anf^aaende forskjeUij^e Sager, han skal udrette for denne, og Ansker for 
deres Regnskabs Skyld at treffe harn i Borgesyssel, hvorhen Hr. Henrik 
ifölge Provsteos (Jon Paalsäöns) Berctning snart vil komme. 

Efter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. Adels Hist. fasc. 36, Krummedike). 

Brevform; Halvark ro. Spor af udv. Forsegl. 

428. 24 Novbr. 1496. Oslo. 

Mynen densl nv vnde altyd. wetet Icvc her Hynryk dat ik dem 
praveste hebbe dan j brun lojdesk laken vnde de stope dat jk jw 
lawet hebbe de wyl jk jw fcyn maken laten myt dekkon vnde jw 
wapent dar vp jk wyl se ferdych maken laten vnde wyl sc dem bra- 
veste dan dat gy se salen krygon dat ersste bot hyr tussken gejt so 
hebbe jk dem pravest gelavet ok wet jk wol dat he jw so schryflTl. 
Jtem leve her Hynryk myn her de pravest sede my dat gy jn Borch- 
sussel kamen wylt so dat jk dat konde to wetende krygen so wolde 
jk gerne by jw wesen vnde maken vnse rekenschopp *krar vnde nemet 
de schryflTt myt jw de jk jvwer werdecheit gcschreven hebbe wyl got 
jk wylt so passen dat wy frunde blyven wylt. Jtem Koch: hefft jw j 
hantschryflTt geven de vyl he wederheben, vnde schryvet em to dat he 
my gudc gyidynhe do van jvwer wegen also he jw lavet hefft he secht 
he hefft jw ossen huden lavet var ij kohudc leve her Hynryk de ossen 
hude fallet hyr ser klen. Jtem myn beger js to jw dat gy my by 
Gunder wylt senden I lot sulver jn Lcpec jk wyl jw j stopp weder 
maken laten dat gy my danken schalt schryvet my to wat jk wmme 
jvwen wyllen dan ssal dat wyl jk gerne dan jt sj dach elfte nacht, hyr 
mede m gude nacht, geschreven to Anslo vp ssunte Kattrin avent jn 
dem xc vj jar. 

Bertolt Lubbeke. 
üdskrifi: Dem cTwerdyghen heren her Hynrik Krumdyk vp Bakus 
sal desc brcff*. 
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Vsbneren Herlag Hahordssän erklerer at have folgt Hahardsgaard (i Oflo) 
til Hr. Henrik Krummedige^ Hövedsmand paa Baahof. 

Efter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. Adels Hist. fasc. 36^ Kramnedike). 

Med paalrykt Segl. (En Del af Brovet afrevet. — Jfr. Dan. Mag. 3 R. 2 B. S. 5 

og Dipl. Norv. II No. 991, III No. 1008, V No. 969). 

429. 14 April 1497. UdeD Sted. 

Jeg Herlagh Haluordsson aflf vaben, hielsser ether alle ke • . 

[j] Opslaa kierlig met gudh. Vider kisre wsnner, at [jegh 

haffuer soit Haldwardz gard her] Henrich Kromedick riddere oc heoitx- 
man paa Bahus f[ra megh oc mine] arffuinge, oc tili ewigh tidh atbliffoe 
vnder hannom [oc hans arfTuinge. Oc biudher jegh ether] soni nw 
forde gaardh besidendis er athi her eflther [wdgiffae forne her Henrich 
Kromedick] hwess landzskyldh som i äff ferne gaard aarlige g[iffae. Oc 
IUI witnesbardh herom] trycker jegh mith jndsigle nethen thette nith 

obne [breff som giert war die] Tiburcij et Valerianj marlirum 

anno dominj mcdxc sepli[me]. 

Bagpaa: Om Haldwardz gard. 



KoDg Htms sender Hr. Henrik Krummedige Breve til Hr. Odd AlfeeöH {ßfire 
Roser) og Maithis Olssön^ hvorefter den sidste tkal forettat SloUloyen 
paa Akershus i den förstnevntes Sygdom og fortkaffe Hr. Henrik det Folk, 
Hr. Odd ellers skulde bave leveret; Kongen vil v»re i HeUingborg 2 Mi, 
hvorpaa han skal faa nermere Besked om Dagen for Indfaldet i Srerifo; 
der gives ham Forholdsregler om Fremgangsmaaden ItgeoTerfor IVtlf 
Klautsön (Sparre) og den Svenske Almoe tarnt om Beslaglwggdse af 
Svenske Undersaatters Gods i Norge m. m. 

Rfter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. Adels Hist fasc. 36^ Krammedtke). 
Brevrorm; Halvark m. odv. Forsegl. (Trykt i D. Magaiin, 3 R. 2 B. S. 21—22). 

430. 24 Mai 1497. Kjöbenhavn. 

Hans met gudz nade Danmarcks Norigis etc. koning vdaaldtt tili 
Suerrige hertug vdj SIesuig oc vdj Holsten Stormarn etc. 

Vor senderlig gunst tili fern. KisBre her Henrich. Wider at 
wii sende ether nogre wore breff som ere forskreffne her Odh Alsaen 
oc Mattis Olssen swo at efflir ty fome her Odh er swarlig sywg baffue 
wii befallit hannom at han fremdelis befaller oc tilltroer Mattis Olssen 
at staa fore slotzlogen i Aggerhass etc. efftir som i ythermere finne i 
Ihet obet breff wij sende ether som ferne Mattis Olssen tillskreffuit er. 
Bede wii ether kierligen ati vnderwiiss Mattis at han anammer swo- 
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danne befalling tili sig oc were ether felgeachtige met ihet folck som 
vdskall vdj wort oc rügen b(*$tand efflir som her Odh tillforn skulide 
haffue giort elc. Sammeledis bede wij oc kisriigen ati wele w»re 
ther vdhe om met Ihen alimwe i .Suerige hoss landmercket met Ihen 
beste iisth oc lempe i kwnns om thet nogerledis skee kan atj kwnne 
giene them Melss Clauessen vweliige fore oc komme them tili at vp- 
brende byeren oc siett giere then broede som the ther nyligen giort 
haffac, Oc achte wij wisselige at wsre i Helsingborch wor frwe dag 
viaitacionis oc swo strax drage ther äff tili Halmstede oc haffuer dog 
tili forn ethers bud hoss oss oc fange encket at wide hwath stege dag 
wij drage ind i Suerige swo i kwnne wide hwar effter i e[ther] rette 
skulle oc nar i skulle inddrage met thet folck i ther haffu» skulle. 
Jtem then karll som i haffue hoss ether som oss folge skall ind i 
Suerige then lader nw strax vfortoffrit komme hiid tili oss, thet breff 
her Knud Allssen tillskreffuit er äff Nietss Clauessen lydder om nogit 
gotz at en god qwinne i Suerige wilde selge. Bede wij ether oc wele 
ati anamme thet samme gotz vnder krönen oc hwess golz the äff Suerige 
haffae ther i rüget atj bestille i alle lenene ther om kring at thet oc 
anammes oc holdes oss oc krönen tili gode. Item haffue wij tillskreffuit 
Ebbe Munck at hwess bud oc breff wij ether sendendes wordo skall 
han framdeles bestille oc forskicke tili ether swo the ey skulle komme 
i gennem Suerige, Hwess wisse tiender i ther forfare kwnne them 
bywder oss st[rax] tili. Kisre her Henrick rammer wort beste her vdj 
oc i andre made hwar i wide macht pa ligger som wij ether tilitroo 
thet wele wij gerne met ether forskylle befallendes ether gud. Screffuit 
pa wort slot Kepenhaffn helge legome aOten aar etc. xcvij vnder wort 
Signet. 

Udskrift: Oss elskelige her Henrich Krwmmodige ridder wor em- 
bitzman pa wort slot Baahuss. 



Kong Bans paalegger Hr. Henrik Krummedige, hvis dek kan ske uden ttort 

Folketab, i Forening med Ehbe Munck ak bemegkige «ig Quldhergei^ som 

IVt/j Klau9$&n {Spätre) tkal agte at befsste; naar han bar indtagfk dek, 

skal han Itegge 100 Mand der med 2 Maaneders Proviant under Denkt 

Aagessön» Befaling og intet foretage mod den Svenske Almoe uden n»r- 

mere Befaling. 

Efter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. Adels Hist Tasc. 36, Krummedike). 
Brevforw; Htlvtrk m. udv. Fortegl. (Trykt i Dan. Magasin, 3 R. 2 B. S. 22—23). 
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431. 10 Juni 1497. KjObeDbavD. 

Hans m(U gudz nade Üanmarcks Norigis etc. koning vduald koning 
til Suerige hertug vdj SIesaig oc vdj Holsten Stormarn oc Ditmerskeo. 

V or senderlig gunst tili forn. Kisere her Henrich. Wider ak oss 
xr tili widendo wordit at Nielss Ciaupsson achter at wele vpbygge 
Guidberget, tcr thcr raadt tili at wij skulde icke forspilde Iher meget 
faick vdower söge wij gerne at thet bleff thcm formeenth. Thij bede 
wij ether atj [tw^ niet Ebbe Munck lade strax rycke Iher ith bwll 
wflsrck vp oc tage thet ind, oc legge ther vp ith hundrit folck met two 
monelz kost oc nar thet sr swo indtagit tha antworder thet her Beint 
Age>sen oc lader hannom enchtit wido ther äff ferro sn j haffue thet 
inn» oc fsesthit oc vnderwiise iheiii ther vppa ligg» skulte, ai the 
enchtit tage Tran allmwen ther um krijng, Ebbe Manck skall made 
ether pa woldsleden met swo meget folck och hwalh dag efflir som i 
skriffu® hannom tili om, farer ther gantze listelige oc hiemelige met, 
Item arger oc enchtit ythermerc ind i Swerige pa allmwen farre i 
fange ther om ythermere wor skriffuelse ramer wort beste i hwilcke 
made i thet giere kwnme thet forskylle wii gern®. Beffalendis ether 
gud. ScrefFuit pa wort slot Kopnehaffn leffuerdagen nest efflir saocti 
Erasmi episcopi et martiris dag aar etc. xcvij vnder wort signet. 

Werer pa Guidberget thet steckesth i kwnn» oc hwess i giere skallc 
thet giarer met en hasth oc farer swo tilbage nar i haffus ladit folcket ther. 

Uddkrifk: Oss elskelige her Henrick Krwmmedige 
ridder wor embitzman paa Baahasa. 

(') Iicjen ndslettet. 



Kong Höh» underrctter Hr. Henrik Krummedige om, at Sendebad fra del 
Svenske Rigsraad havc oprordrct ham til at beletre Elftharg og Kib 
Klaussön (Sparte), hvorfor det paalfefrges Hr. Henrik I Foreninf ina^ 
£6&e Munck at udfAre dotte o(r give Folkene 2 Matnederi Proviant aant 
om moligt fange Nils Klaussön ogdem, der tiette Almaen op; Hr,Mmliku 
Kavle, Koged pna Öresten^ har luvet sin Bistand hertil. 

bttoi Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbbvn. (D. Adels Hist fasc. 36, Krammedike.) 
Bre%form; Kvarlark m. Spor af udv. Forsegl. (Trykt i Dan. Mag. 3R.2B.S.24 Ko.17^ 

432. 24 JuDi 1497. KiftbenhavD. 

Hans met gudz nade Danmarcks Norgis etc. konning vdwald 
konnung tiill Suerigo hertug vdi Slesuig Holsten Stormarn etc. 

Vor senderlige gunst tilforn. K«re her Henrick wilder at 
Sucrigis riigis raadz sende bodo Mattib Kawle oc Lwnekier wäre nw 
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her hoss oss oc werfTde tiill oss at the wele blifTue hoss oss oc fult- 
g0re Iheris breff oc ord soin the hafTue lofTuet oc sagt oss oc bod oss 
til met Ihem at wij skulle lade bestalle Elwetzborg oc Niels Clawessen 
oc gere hannom oc alle her Stens noget til gode. Thij bede wij ether 
ati strax haffue ethert raad met Ebbe Mwnck oc worder tiill ens met 
hannom oc bestallcr slottet oc lader benderne som skulle ligge ther 
fore haflTue ij manetz kost met them oc arbeyder trolige om ati kwnne 
faa slottet oc Niels Clawessen met om thet Stander atgere oc haffuer 
ether bud alle wegne vde om i kwnne fange fat pa Niels Clawessen 
eller her Stens metfeiger som fare ther om kring oc predicke fore 
alniwen. Haflfuer oc Mattis Kawle foget paa 0rsten lofTuet oss pa syn 
aere at were ether til bystanding vdi. HafTue i nogre brefT som Krabbe 
®r anrerindis om thet gotz ati tha wele sende oss them thij hans 
moder will icke holde kebet oc sende wij ether ij wore ohne breff 
til almwen i Suerige ther om kring. Nar i wele bestalle slottet tha 
lader leese them. Befalendis ether gud. Screffuet pa wort slot Kebne- 
haffn sancti lohannis midsommers dag aar etc. xcvij^ vnder wort lidle 
secret. 

Udskrifi: Oss elskelige her Henrick Krwmmedige 
ridder wor embitzman paa Baahwss. 



To Mend kundgjöre, at Ualvard Thorkeltsön solgte, hvad han og hans Hustru 
eiede i söndre Seire og Krohedal i Bodstads Sogn i FrÖyiands Skibrede 
til Thorgeir Aslakssön og oppcbar Betalingen. 

Efler Orig. p. Perg. i Ueichmans Bibl. i Christiania. Begge Segl mangle. 

433. 10 Juli 1497. Holter (Fit). 

Ullom monnom theim som thetta breff see eller her», sender 
Jngilbrith Gunnerson ok Gadbrand Bryny wlfson lagretes men q. g. ok sin» 
kwnnucth gerende ath mith warom a Hollom som ligger i Fiith sogn pa 
Romsriki® om manedaghen nest efther sancte Swnniue daag anno dominj 
mcdxcvii^. Sagom ok herdom aa ath Halwarder Torkelson selde Tor- 
geiri Askelson saa mykit ^om han altaD i sydher gardenom j Ssstrom 
oc i Krokedal, saa mykit tiltaal han oc hanss quinn» attffi ther j forde 
jordom som liggise i.Bostade sogn .j. Freyland skipreide, kendes ok 
ferde Halwarder ath han hadhe wp bareth fyste peningh ok efst» ok 
saa mange i kawp'theire kom. Til yttermeire wisse ok saninde hein- 
gom wi waar jnsigle fore thetta breff som giorth war dagh oc aar som 
fyr sigher. 

Bagpaa: breff vm Ssther och Krockedall. 
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Konr ÜMi tiUkmer Hr. Hmrik Krummtdife. Hr. Kmmi AifM»bi (mfmäam] 
OK Ebbe Mmmek ■ngaaendc Beie:rin»rq af Eifthorg, *om kma, h«:j te 
ikke kan erb^ervrt red Mast ei;er Unilerhandl.ac, ötukmr koldt lotf*- 
«luttel, indiil hao *elv med nojic Sven^ke R'f^jraader kan k»aac dcrsci. 
Q^tntndtr dem Breve di beo«l(rl''e tWer B^^örzeUe, p«af»sfcr 4ca r 
Forenin? med Matt KmU at »Iraffir J^n u!>di£e ATnne ^oc kiffv if 
dem en Ha and eller en Kud" «aint it tage Gjmgjtrd m( ElMorf Lü 
for ei at blotte Varbere og Baabu« 

Efler Orif?. p. Papir i k^l. Bibl. i kbhvn (F). AdeU Hi«l. fax. 36, KraaacAkc). 
Brevrurin: HaNark m. Spor af udv. Forsegl. (Trykt i Dan. Mag. 3 R. 2 B. S. 25— K) 

434. 2S August 1497. Kalnar. 

Johannes dei {^racia rcx Dacie Noruegie Slaaoram Gotoramqae e(c. 
electas rt'gi in regno Swecie dux Holsacie Slormarie et Dilmercie 
comes in Oldenborgh et Delmenihorsi etc. 

I remissn nostro sincero fauore. Kiere wenner som i scrilhe 
os!< tiill om Elwilzborg tha forneinme wy at the forherde then fast 
och acklae at huldet, kwnnc i nogherledis ramme tiill och fonge slotthet 
met deylinghen eller i andher mode met thet forste tha giere ther eders 
beste tiill som oss icke twiller i gerna^ giere, Her Anders Mvrses dreegh 
8)or ath ther wor ryckt vi ndher skernyn ath the ther oppc ligge skulle 
sigo at Gnge the icke wndsctningh innen liij fyre wgher efflher saodi 
Laurencij dagh *(hc willa^ the opp giffuet. welle the thel iagel(e}du 
gjora och i kwnnse furmorcke at Iher stör ingen raad tiill al fange thet 
nogit snarlige anlhen met deytinghen och ey heldher met eld eiler 
storm ati tha giere eders beste om i kwnnie fange swodan dawtingeo 
ath (he büfTu® tiill stsde ther oppaa slottet och there äff thet son the 
haffde Iher opp» och finge intthct mere indh folk kost eller wergeoch 
ey heldher nogit at beware swo lenge gad will wy könne och matte 
selff met nugre Swerigis raad kommse ther tiill stede, tbem i eDer 
met byen laenet eller almwen i nogher mode och i kwnne fonge ther 
oppaa theris opne becegide breff och nogher andher tiill loflFle met them 
ther fore om thet Stander atgiore eller hwore i kwnoe best pynitet och 
lemppet oss och riget tiill gode och bestand met thet ferste pu thet 
ati mot thet samme folk som i ther nw sammeil haffde kwone thage 
Matz Kawlc tiill edher och strafTwe then almwe- ther om kringh soe 
er wlydeiig och hugge afT them en handh eller en fodh, Jtemwy sende 
edcr wort oc Swerigis raadz ohne falmagt breff at anamme slotiloghea 
ther, och lade them quit ther fore etc. Sammeledis bede wij oder at) 
ramme tiill thet best® i kwnne at fange giengerd äff almwen i Blwit(s)- 
borgs leen swo ati icke blolte slotthet Worbiergh och Bahwsa etc. Wq 
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sende eder nogre breff tiill bispen äff Skare och Dallekarlen» skulle 
haffiia^. Bede wy eder ati strax skicke them bispen äff Skare oc en 
copia äff Matiz Kawles breff. Screffwet paa wort sloth Kalmaren man- 
dagen nest efflher sancti Bartholomej dagh anno domini mcdxc^ septimo 
nostro sab secreto. 

Udtkrifk: Oss elskelige her Henrick Erwmedige her Knwih Alffues- 
sen riddere och EbbeMwnck wore men raad oc Ihiennere. 



Biskop Brytifulf af Skart aoderretter Hr. Henrik Krummedige, Hövedsmand 
paa Baahot, om de Foreiafrcnder, S/m Sdire« Tilhengere have iverksat i 
VaisbOf og om deret övrige Planer, raader harn til al sende nogle Folk 
derben^ oaar han er fierdig med Slottet {Elfsborg)^ og foreslaar, ak Hr. 
Knut (^Alfssön) skal lade den rolige Del af Vermeland hylde Kongen og 
straffe de opsetsige. 

Efter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. Adels Hist. Fase. 36, Krommediko). 
Brevform ; Halvark ro. Spor af udv. Forsegl. (Trykt i Dan. Mag. 3 R. 2 B. S. 26—27). 

435. 25 Septbr. 1497. Husaby. 

Bryniolphus dei gracia 
episcopus Scarensis. 

Wenlich oc kerligh helsen altid forsend kerlighe met gud. 

Synnerligh gode wen her Henric mo j nw wide for sand tidande ath 

Andhers Ericson Niels Olson oc Orm haffwe nw tingath met almoghen 

j Waszbo oc haffaer loffait them störe affgifft äff alle vtlagher oc ther 

met haffwer han bewikt them ath the wille them nw felghe pa idhert 

argest» oc worth Jerghen Karlson Eric Jenson, Sigge Larisson, Lindh- 

orm Bi0r(n)son oc flere the knaber the ere forsamblede nw j dagh j 

Walzbo oc er theris vpsath saa ath the wille fersth brende oc skene 

Brynnolsbo oc sa legge her for Husaby ij eller iij tusanth^ the andhre 

akte sigh man äff hose nidher til idher ther ma j retthe idher effther 

Niels Olson han er her j syen met eth tall folk wid wor syebod tha 

j haffwen enth idher erende ther niddre wid thet slotthet, kwnne eth 

tali folk wid eth hwndreth eller ther for nedhen komme til skips wid 

Wetzende, tha motthe klemme them her i wore [haffwn^ hampn the 

som ther wore, hadde oc then almoghen ther i iGlwensborgh leen 

noghet bestand til *homon the som idher haffwe handgath the motte 

meth» pa halwan weghen oc werise sigh hem til syn annars tringe the 

them vth met sigh, helthen äff Wermeland sitther hemme jghen, them 

wendhe her Stens fogbate Niels lenson, then dell som nesth liggher 

Norghe, tbet wore nyiioth ath her Knuth finghe scriffuilse, han motte 
IX. 16 
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436. s Dorhr. t49i. Ristcit 

Ulluni iiianiiorii »inin ihriin brrlT toe eller here fctnler Toifff 
HtTit*kxcf:on nr Nih» Inns^itn liiprrliiisinni i Rollagltf sokn i KmaiM 
q. g. oc MHn kunniirlh i;#irrndr «1 «i worom i Riste i sfdiier fardk 
fruiii iigcer 1 Ro!lf«f:li> >4ikii i Nuinmadiil Irrdagh epicr NicIaMDeft^tf di|h 
»nnit domiiii m cd\c m\* >0|vhom nr hurdtiAM wppa htiidh bapdli lkcr(ei 
üc vff fn hüliTwo (iwnnai Tnrsipinsufiii oc alT adra halffwo Torgivii 
Torkiissüii oc iiwinioi Toi-^oriüdi»Uoi Hm» koM Gwnnars kenJes Um 
.'»rneoifiöt' hiona oc • ilir sama handli ^lwndh> al Ihe kaSue [scflP aler- 
i.c:aif»6e Tor{|Mlj^ rn hailfua marka li^ol iardkf bodha effre oc aedre 
^af dbr j Gtadc-ni fron ihum or ibrr^r^> maii^fka oc [aler* wndrr Torgwli 
i". bar.» erwin^hn i:! ru ordbrli^li ni^bo mta allon Ikun lolkoai oc 
lUTiG'jii ^'.«m itiDir la^rdhonn li(^p*i Iil oc Higvi hair(e)r fron furno oc 
v\h «:haii faruff oc innan aliun^ii^ oirrbrnsM far kaarioai aiaanoni o< 
!4fif t'eiaiai f^r«! ^itnmn^h oc #ip>:ir oc altr Ibr MMa koopa Iker ku« 
j. hMitiiirid tkt-n^ho «i ««^rt mrifk I4ir ibrUa breff so« gort var soa 



ii( ii|i|MU<ii' Tt«*tahrirrT. 
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437. 2 Septbr. 1498. Rotue. 

Ifllom monnom ihem som thelta breff see edher her® seendher 
Bywindh Halwordhson och Toorgylz ReydwlfTzson swaarns lagrettesmen 
aa Westhfollen q. g. och sin® kwngorom mith med theUa woorlh opne- 
brefT ath mith waarom aa Bootthnce kyrkasgaardh synnsdaghen neesth 
fore natiuiiaUs Marie virginis anno domini incdxcviijo saagom ok her- 
dorn aa ath thei heeldom handom saman aaff eine halfTuo OlafEwindh- 
son och Beinth Seebiornsson een aaff andre halffuo Siwgwrdh Toor- 
kelzson med thy skilordhe ath fornemde Siwgwrdh seelde fornemde 
meen Olaf och Beniih xij eres bool jsrdher j Steighen som liggher j 
Hooffsokn j Rordaai skipreide aa Westhfollen med Iwlhom ocii Iwn- 
nindhom som tii fornemde jsrdhmon liggher och leegidh haffuer ffraa 
fonne oc nyghae wtangaarz och innen baadhse no^r och fiaerre j waath® 
och j thyrr® frelz och heimhooilh och ok»relawsth for hwariom maanom 
thil aalth uaffredes wndan Siwgwr och hans arwinghs och wndhcr 
tidhnemde meen Olaf och Benith och teirses arffwinghse til sewerde- 
lighe eigh». kendes oc tha for ooss j sama handebandhe Siwgwrdh 
Toorkelzson ath han haffde wpbaridh äff Olaf och Beinth fersthe ps- 
ningh® och systhe som J kawp theres koom och honom wel ath 
noghdh® til good» reidh». at saa y sandhed ®r som forscreuit staar 
henge vy fornemde mend vaare indsigle nedhen for tette breff som giort 
var aar oc dige som fore sigher. 

B«gpa«: breff for Steyghen y Hoffz SOghen. Brevet sees af en senere 
Paaskrift at viere la^t i Rette paa Steigen for 6 Lagrettemvod og Koogeoa Lens- 
mand 1620. 



To Lai^rettemeod i Mandat kandfcjöre, at Saxe Olafssön solgte 12 Maaned- 
maddieie i Eskeland (i Halshaogs Sogn) til Gunnar Thorolfssän og er- 
kjendte at have modlaget Betaliogen. 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmans Bibl. i Christiania. Levning af Iste Segl 
vedhfengcr, 2det mangler. (Jfr. Dipl. Norv. V No. 942). 

438. 2 Februar 149D. Vadelanil. 

Ollwm mannwm them som Ihetta breff see eller hera^ tose 

haelser Asiack Ingworson oc YwaBr Asmwnsen sorns lowrsttis men 

vdi Mandall q. g. oc sinaB kwngierende med thetta wort opne breff 

atwii aa Vadsland anno doniinj 1499 kyondermess daghen herdom oc 

saaom aa handerband there en saa hiasd Saxce Ollwffson en awffandhre 

fne Gwnner Tormlffsen war thetta thaa i handherbond» theraa at op- 

26* 
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nempdher Saxe Olluflsen sold® thiisse brewiser Gönner Torrulsen xii 
mamatbseleg8ß i iordhen Esksland ffor vi marck guls i gaadom oc 
gillwm pening jndhcn gartz oc wlhen garlz woKum oc liwrdom oc 
altz (het som tiill haffwer laBid fTraa fwndom oc nydom ßa^rde han- 
stawfTwer i mellom frien oc frsissn for allwm lo(g)ligom aagong. Oc 
kflsndis (haa forde Saxo Ollufson a(h han hawffds opborit firaUa kob oc 
sisnista^ oc althet (her i mellom war i godom pening oc gillom aaa 
ath hannom wsl atnoghet oc skoth fforde xii mamathelege i Eakeland 
ffraa ssßg och sin» efftherkomfe oc frii oc qwit Tndher fforde Gwnner 
Torrulfson oc hans cfTiherkoms. Thetta her kendis han vndher han- 
da^bondaß siin. At saa war i sanhisad som nw er acrcfftaid benger wii 
wort ^jngsl» vndher Iheita breff datum die loco et anno vtsupra. 



Koog Hans ffiver ßiskop Herman i Hammer, Hr. Knut Alfssin (af Ire Ro$er) 
samt Lagmendene i Oslo og Tunsberg Koldmagt til al dömme imellen 
Hr. Henrik Krummedige og Peder Orts om den ArT, ton dennei Hailni 
bar oppebaaret af Hostro Gudrun i BO. 

Efter Orig. p. Papir i kgl. ßibl. i KbhvD. (D. Adels Hisl. fasc. 36, Krnmmedike). 
Brevform; Halvark m. Spor af odv. Forsegl. (Trykt i Dao. Mag. 3 R. 2 B. 8.31— 32). 

439. 14 JuDi 1499. Stockholm. 

Wii Hanss met gudz nade Soerikea Daiimarckea Norges Vendes 
oc Gottes konning hertug i SIesuig i Holsten Storroarn oc i Ditmersken 
greCTue i Oldcnborg oc Delmenhorst heisa ider oss elskeh'ca werdoge 
fader her Herman bescop i Hammer her Knudt Alsaen ridder wer man 
oc tbiener Erich Ericssen lagman i Osloo Tormodt lonssen lagman i 
Tonsberg kaerliika met gud och wora nade. Ksre wenner vether at 
oss elskelica her Henrich Krwmmedige ridder wor man oc raad haffuir 
ladet berett her fors oss at han haffuir tili tall tili oss elskelica Peder 
Griiss wor man oc Ihiener fora nogen arff som hanss husfrw opborit 
haffuir äff husfrw Gudryn i Be etc. som han selffuir ythermera berette 
kan. Thij bedom wij ider befale oc met thetta wortt opna breff fuldt 
macht giffue ati met thet alle ferst» forsambis ider paa beleylig tiid 
oc stedt oc stempne them for» ider paa begge sider oc herer Ihe 
sagher som them cmellom »re oc skyller them ther swo at met rette 
som i welen antswara foroe gud oc wara bekent fora oaa. Badendes 
oc bywdendes ider som forne sag paa rerer ati methe fora foraa dom- 
mere nar och hwar the ider ther om tillsiige oc lyder oc wndtgieller 
hwer wti syn stedt hwess the ider ther om forc rette äff aigendea 
werde. Ware thet swo sage at nogen äff them ey fora ider mstlNB 
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wilde oc er ey wti lagKgen forfaldt iha giffwom wij ider fuldmacht at 
akickia then aom tillatede kommer reit epthir syn bewisningher som 
han met i rette koniiner oc lader thet engelunde. befalendes ider gud. 
GifTuit paa wortt slott Stockholm sanetorum Viti ei Hodesii apthen 
aarom etc. xcix<^ Tnder wortt signet. 

Dominus rex proprie. 

Bagptt: Per Gria. — Her Galles aruingh. 



Koog HoHM erkjeoder, ak hao med Albreki Skriter bar modtagek fra Hr. 
Bmurik Kruwumedige, HOvedsmand paa Baahas, Sölv og Penge af Sagdrm 
samt af Boden for Lotte Skjolä, paalfcgger ham at drage til Oslo om- 
kring Midten af Augast for at höre og ordne Sager, navnlig angaaende 
Boden for Arild Kimes Drab> samt forcskriver Forholdsregler med Hen- 
syn til haoi Reite til Kjöbenhavn, om Kongens Skib, der ikal have Lad- 
ning, om Kobber og Tin etc. 

Efler Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (0. Adelt Hist. fasc. 36, Krummedike). 

Brevform; KvarUrk m. ndv. Fortegl. (Trykt i Dan. Mag. 3 R. 2 B. S. 32 No. 29. 

— Jfr. Dipl. Norv. I No. 1000, II IVo. 1001, V No. 977 og 981, VI No. 625.) 

440. 20 JuDi 1499. Stockholm. 

Hanss met gudz nade Suerikis Danmarckis Norgis etc. kon- 
ningh hertug i Sleswiig oc i Holizsienn Siormarnn oc Ditmerskenn etc. 
Vor sennerlig ganst tillfornn. Vider kere her Henrich at wij hafTue 
annammet thet sylfT oc penninge som j oss nw met wor skriffuer Al- 
brecth sende oc j paa wore vegnne fanget hafTde tili sakerere oc äff 
then bodht effther Lasse Skioldht hwess siell gud haffue. Oc bede wij 
eiher kerligen ati vele omage elher oc fare tili Asioa om wor frwe 
dag dyre nest kommendis tili reite at here ther Ihe saker som ther 
tha forekommendis werde oc ramme oc vide ther met oc met then 
bodh som vtgoris skall fore Arilde Kane wori best® oss twiffler doch 
inthet ati thet joo gerne gere oc torffue j ey omage ether hid tili oss 
eller annerstadz ferre end gud vill at wij kommende werde tili Kepne- 
haffnn tha vele wij bywde eiher tili hworledis i eiher ther vdi haffue 
skulle. Oc hwai koper oc thin som i nw haffue eller her effther paa 
wore vegnne fangende wordde thet vender oc gerer oss i penninge 
om i kwnne, kwnne i och icke tha sender oss thet tili Kepnehaffn. 
Oc er wort skib Bodequasth igen tili eiher kommet eller her effther 
kommende wordder tha lader thet fange ladbt oc komme szin wey igen 
thet vele wij kerligen oc gerne met ether forskylde, oc nar wor skriffuer 
Albreclh igen tili eiher kommer, iha vele wij met hanum skriffue eiher 
hwat wor velie oc begiere er yihermere. Befalendis eiher gud. Schreffuit 
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paa worl slot Slocholm torsdagen nesi efflher Botulphi abbatis aar etc. 
xcix^ vnder worl signel. 

Udskrifi: Oss elskelige her Henrich Krwmmedike ridder wor 
man raadht oc embilzmann paa Bahwss. 



Pire M»nd kondgjöre, at ThorMten Elefttön lysie for dem, at han iMi^d« tolgl, 
hvad han eiede i f^ndre o^ nordre Hehedesrud i Opdali Sog* i flsMe- 
dal^ til Tkollef Johmsöh «^ oppebaaret Belalinfscn. 

Efler Orif^. p. Per^. i norske Rigsarkiv. Brevet bar koD htvt 3 Segl, der alle mngle. 

441. 25 Juli 1499. Hallingdal. 

Allom thein ghodom mannom som thelta breff se edher hera 
konucih gherom wj Bngilbreicth Laffrenzson Bwindh GwUormson Tborg- 
ger Gestson Haiword Ellingzson med thella wart oppna breff ath wj 
warom widh Hoolz kirke sancihe lakopzdaagh anno dominj mcdxc nono 
lierdom och saagom a handar bandh theras Thorssten Elsffzson ok 
Tholleff lonsson adhernemd Thorsstcn liusste thet ffere oss ath han 
hawer seit Thollewo lonsson saa mykit som han atthe j Relwithis rwdi 
baadhe j syddre gnrdenom och j nordre gardenom med allom Iwtthom 
ok lonnendom som (hil fornemda iorder Helwithis rwdh ligger och legit 
hawer j fifraa ffonna ok nyia wtthan gars ok innan thil retthe enda- 
merke och ligger addernemda iorder j Opdalz kirke soken j Nomedale 
j ffraa megh Thorsstcn ok mina erwingga ok wnder Tholleff lonsson 
och bans erwingga thil ewerdelega egga ok alz affredis. Jtem kenness 
ic^h och ffBrnenid Thorssien Eleffson alh iak hawer opborid äff Tholleff 
lonsson fforssla penig och offzsta ok alla (her j mellan som j warlt 
koop kom. ok thil ytther(mere) ssannind och heggre fforwaring her wm 
hengiom wj war incigle neden ffor thetta breff som giort war j Hal- 
linggadal degi och aare som ffore segger. 



Tie Mtend kund^jöre, tit de hörte Veterlid Bjönusdn give Dyre og Aslak 
Otmmner to .^laikebul Jord i Kaupaher paa Smörkiep i Vinje Sogn aom 
Tjenestelön, hvis de tjonte harn til bans Död^ bvilket de ogtaa bavdegjorC. 
Kf'ter Orig. p. Perg. i nornke Rigsarkiv. Alle 3 Sef{l mangle. 

442. Febr.— Mails [c. l.'iOO]. [Vinje]. 

Ullum monnum Ihem som thettsD breff sce seller heers hun- 
nikt goorandhaa ath mith worum a Smeorklepp looguurdagh(e)n ij foul- 
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leuikau fasts anno doniini m^ saaghom ok heerdhoin a handerbandhs 
af eyna hala» gaaf Wctelith Byernson lui'gghe marksbool ierdher ii 
Kaupakre som liggher a Smerkleppaer ij Winea sokn fra seegh ok sins 
arwyngs rryelslh ok heemoolth feer huaarie manne wtthcn gardz ok 
innan som ligiilh haausr fröo forns ok nyyghs ok giuith haawer ford» 
Vetsaliith Byeernson Dyyr» ok Aaslaksr Ondhsyynyyr, framdeles gaaf 
fordr Wetolüh thenn» tydhnemdhe jords parth Eauupradh ij teyres 
teneste leen ok tey honom tsnthce swaa lenggce som bans liif rook 
liil, ok they ok swa giords. jtem (ok ok Sweyn Arneson ii skeliggae 
witne a book swoore som swa heylher Ingwar ^Guuluulfs dotther ok 
Asiille Gounnoulfs dotther ok iagliggs stemder waar Rooflf Dyyrsson 
som Welelith a^rwingh» waar. TU m(e)yr8ß wiissaB seeth(p)r Swen 
Arneson ok Groedganter Byoonson Byern Tysestolfson sin® incigle 
for thetts bref som giorth waar synnasdaghcn fyyra; ask® odhens [dag^ 

(*) Efter m fölger et osikkerl Te^rn^ som maaske kan betyde etc. — (*) 
TiUkrevet i Margeneo; Resten af Datcrinj^en ufuldfört. 



To Msnd afgive Forklaring om Udfaldet af de Forhandlinger, som de paa 
Aatulf Jtmss6n$ Vegne have fort med Bans Ormssön, hvem Aasulf havde 
afhoggek en Finger, og Amund Pederssön angaaende den Besked, som 
denoe og Hans Ormssön havde bragt Aasolf fra Lagmanden i Tunsberg; 
Hans vilde holde sig til Lagmandsdommen, medens Aasulf, der allerede 
havde betalt en Del af Böderne, önskede at indbringe Sagen for Rigs- 
rtadet. 
Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Levoinger af 2 paatrykte Segl. 

443. Febr.— \1arts [c. 1500.] Hudreim. 

r for alle thette breff hender forekomse kiennes ek Torbiorn (a) 
Myrom oc Paal [Bor^ Thorgrymson at beskiedelig man AsulfTJonson bad 
OS om at gaa Ihyl Hans[son^ Orm med sek ok bore widcrattho thercs 
om gield som Assulffwe wart oppa dompt j Tonsberge for thel han 
heg j fing atr ferncmpd Hans, fei tha rekningskap theres saa at Hans 
hadhe borid op äff Assulff xxxii ther fore oc bed tha Asulff hanom xii 
mark ther owen oppa om thet wore til gode giort oc worde bans win. 
Swarede tha Hans oc sagde at han wilde holde oc haffwe som lag- 
mannen i Tonsberg bade dompt hanom til oc inthel mindre. Sade tha 
Assulff at han wilde bore for rikiens [rad^ raad bore laglighe han bade 
dompt oc med hanom farid, oc bed samstundes at han skulle legge 
med hanom for rikiens raad, oc Hans ekke wilde wthen sagde seg 
wilie fylgie lagmannens [doem^ Joom. Kiennes oc ek fornempd Paal 
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oc Tord Iwerson logrettes men at tidnempd Asulff bad os om at gai 
med sig i\\ Amund Pederson oc here hans wiinesbard oppa lagmannea 
i Tonsberg hure han hade seni Aaulffwe bod med tidnempd Hans oc 
hanom at Asulflf skulde inthet klage oppa Hans eller tyngie hanom i 
nogrehande maalhe thet skulle [lys> liise oc hclpe hanom for retihe 
nar the kome ther badhe. Hulkit Amund tilstod fallelig oc stood thet 
oc lil at han sade hanom lagmannena ord. Tyl ythermere sanntd oc 
bcwisning os laglige til krafdom trykkiom wy wor insigle for thetta 
breflT som giort wart a Hadrem» feria 4« proxima poat doroinicam Ocsli. 

(*) Fra [ igjen udslettet, — (*) Fra [ senere urigkigk kilföiek. 



Kong Hant paalegger Indbyggerne paa Smndmire afortövel at erlfffge dea 
dem paalagte Bod for Arild Kanet Drab til dennef Amnger. 

Ffter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. Adels Hiit fasc. 36, Krummedike). 
Brevrorm; Halvark m. bagpaa krykl Segl. (Trykt i Dao. Mag. 3 R. 2 B. S. 35 

IVo. 33. — Jfr. ovenfor No. 440). 

444. 4 Juli 1500. KjObeohavD. 

Wii Hanss met gutz nadhe Danmarcka Saerigea Norgea Vendes 
Gottes konningh herlug vdi SIeszuig oc i Holsten Stormarn oc i Dit- 
mersken grefTue i Oldenborg oc i Delmenhorsth hels» wor® ki«re 
vndhersalt» som bygg» oc boo i S0(n)dm0r kierligen met gadocwor 
nadh». Vither kler® wenner at oss er tili wethindh® werdet oc for- 
kommet at Ihen bodh som i skwilse giwse Arild Kanes arwinge ferse 
hans dodh hwes sieel gud nadh» er ey en nw wdkemmen. Thij bedhe 
wii ether alls oc biwdha? oc hwer scrdeless som met swedan bedh 
igeensta ati met thet fersth» oc wrorteffret ladse theo fram komm» ec 
antwerdes them ferne Arildh Kaness arwinge saa framth som i will» 
ey lidh® ther skadh® for® oc ther om standhe [them^ tiil rethe eiTlher 
Norriges lowffh. Thii ladher thet inghen Iwndhe wndher worth hyl- 
leste nadhc oc breuebrudh. Giffuet paa vort slot Kiepinhagen lewer- 
dagen nsst eOther wor frws dag visilacionis aar etc. (x)vo vndher vort 
Signet. 

Relater dominus Henricos 
Krwmmedike miles. 

Bagpaa: bre(ff) tili Swndmer. Og med Hr. Henrik KraBnadigea HaaBd: 

bod ein(e)r Aril Kanne. 

(^) Tilskrevet over Linien. 
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EngtlhräU Lafrensshm erkjender, «t han var kilstede ved et Jordebytte, 
hvorved Sttmmg Atmumdssöm overlod sin Broder Vebramd H Markobol 
Jord i Rudern mod deones Andel i Tufte (i Opdal i Numedal). 
Efter Orig. p. Per;, i norske Rif^sarkiv. Seglel mangler. 

445. [c. 1500.] [Opdal.] 

Ihes kennes *iahc Bngilbrich Lafarenzson med thetta mith 
opna breflf adh i[agh] v[ar] ner herde ocb saagh oppa ad Svenvgh As- 
niTnzfion byitthe iordom widh Vebrandh Asnivnzson broder sin fTeek 
tha fforenemder Vebrand haiff annad markaboll iordh j RwdennaB ffore 
then Ivtihbord som han aithe j Tvfflhvm med allom them Ivthom och 
Ivnnendom som thil ligger och ligith haffuer jffra ffonna och nyio och 
thil sannind her wm henger iagh milh incigle ffore thetta breff som 
giorth war degi och are som fTore segger. 



To Lagrektemnod i Nomedal kandgjöre, at ThorgiU Thorkeltt&n erkjendte 
at htve solgk til ThorgiU Thorgeirssön sin egen (men ikke sine Borns) 
Haivdcl i Gladheim (i Veglid) og det halve Kvernestöd m. m. samt at 
have modtaget ßetalingen. 

Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Iste Segl mangler, 2det vedbenger, 
utydeligt. (Jfr. m.Jen Afskrift fra 17deAarhnndrede sammesteds. — Se ovenfor No. 436). 

446. 5 Oktbr. 1501. Gladheim. 

Ollum mannom som Ihelta breff see eller höre sender Tor- 
gwls Torkilsson oc Tordh Lidwardhsson lagrettesmen i Nummadal q. g. 
00 sina kunnuct gerendhe at wi worum (a) Gladhim som ligger i Weg- 
iidh sokn i Nummadal tisdagh niesi epter Michilsmesso dagh anno domini 
md primo kendis tho Torgwis Torkilsson met hio oc handh at han 
haffwat seit Torgwis Torgeirsson helthan i Gladhim i iiii huso landh 
siniordhe eke sin barnes iordhe r[ro]n seg oc sina [ergum^) erwingha 
oc ater wnder aternemd[anj Torgwis oc hans erwingha til ewerdeligh 
eigho met allom thum luthom oc lundhom som ther ligger oc legit 
haffwer fron forno oc nja wthan gars oc innan met fiske oc fylghe oc 
alle adra weidstadh oc allunghes okcriausan fer harium mannom oc 
kalffwo qaame stodh som ligger til Gladhim oc syster luth i Skreke oc 
for bitalat fyrst penningh oc opst oc alle the som koupa ther kom. til 
sannind hengha wi wort incigle fer thetta breff som giorl war dagh 
oc ara fer seger. 

(*) Igjea odileklek. 
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Moni Monssön, Prest paa Roila|(, o^ Thord Lidvardaaöny Lagrettemanil sam- 
oiestedfl, kundgjöre en Overcnskomst meilem Thorgils ThorgerssÖH og 
Thorgih ThorktltsäH angaaende Salget af Haivparten af Gardar (Gaarder) 
i Veglid Sogn i Numedal og Betalingen derfor. 

Rfler Orig. p. Perg. i oortke RigMrkiv. Begge Segl vedhipnge« utydelige. 

447. 5 Decbr. 1501. Myklestuge. 

Ullum niannom soin Ihetta breflT see eller herae seader Mugtii 
Magnsson p(rcOsler a Rollagh oc Tordh Lidwardhsson lagretlesman i 
tlie sama stad q. g. oc sina kunnoct gerendhe at wi worom i Mykle- 
slugho som ligger i Weglidh sokn i Nommadal [sonnodag Ter Nicias- 
messe dag' anno domini m d primo soghom oc herdhom bandh bandh 
ther(e) oc aflT en halffwo Torgwis Torgersson oc aflT adra balflTwo Tor- 
gwls Torkilsson. kendes Iho fornepmde Torgwis i Ihe samma handk 
bandh at han hafTwat seit aternempde Torgwis hellhen Gardhar som 
ligger i Weglidh sokn i Nummadal fron seg oc sina erwingha oc ater 
wnder aternempde Torgwis oc hans erwinghe til ewerdeligh eigho mei 
allom thum luthom oc lundhom som ther Ul ligger oclegii haffuer Tro 
forno oc nya wlhan gards oc innan oc allunghes akerlausan Ter haoriom 
mannom oc for bitalat fyrst penningh oc epste oc alle the som koupa 
ther kom. til sannind hengha wi wort incigle Ter thetta breff som giort 
war dag oc ara Ter seger. 

(*) Pra [ tiiskrevet over Brevet med Henvisning hertil. 



Diderik He$wik»i9n i LOdÖse beder Hr. Hmiik Kruwimedige, HöTedsmand 
paa Baahus, om Fred Tor Hr. Jdii« i Spilaleo, saadan som der er tilstaaet 
andre^ der have haandgangel ham; han vil til Gjengjsld stadig Tiere 
ham til Tjeneste. 

Rfter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. Adel« Hist. fasc. 36, Kmmmedike.) 
Brevrorm; Kvartark m. Spor af 3 forskjellige udvendige Forseglinger. 

(Jfr. Dipl. FforT. VIII No. 459). 

448. [Vaaren 1502.^] Lftdöse. 

f enlig oc odmiwkelige helso nw oc altid forsend met god. 
Ma i wiihe kero herrc ath her Jens i Spittalen bafde bod lil mik nw 
strax met thenne samme bondhen swa at jak skulle wara bodh til ider 
lil Ihet besihe swa at han motihe nywthe sama fridh som Alleheredh 
oc andro heredh nywihe som idt>r hdiier band ganghet oc swa som 
Ihc godhe klerke iiywlhc bom i fürscrefne hered boo oc swa som her 
Lares i war by uc her Hans i Fesberg som oc hawe Konongh geld 
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alh han mallhe nywihe Ihen same deel oc wilkor som the nywthe^tho 
wil han wara ider vndersatle oc til wilia nalh oc dag hwar han kan 
formaa beder [herre' iak ider kere herre alj wylhe oc ramer han(s) 
besle thet er hans storlige Iro lil ider kere herre wille i wel gere oc 
biwdhe honnom til ath han tnotthe kome sielff lil ider oc j sil behoU 
ighen heller i willen biwdhe mik alh jak biwdher honnom ider wilia 
til ther wil jak mik altid gerna efter rellhe. Her met ider gud be- 
falendia oc riddher sancle Jerien oc er jak altid redheboen gere huat 
ider liwfl er. Screfuet j Ledese formiddag j dag som klocken slo x. 

Didrik Henricson. 
Udskrifl. Erlig OC welbordog herre her Henrich Kromcdich hefues- 
man pa Bogehws met kerlig sendis thetla brefT. 

(>) Eller Sommeren 1497? — (*) Igjen adslettet. 



To Lagretlemend i Miindal kaDdgjöre^ at Halslein Matthisiön sollte til Gud- 
thorm AlfssÖH ht\t Ro (nu Rod) i Halshaug Sogn i Kallelands Skibrcde o^ 
oppebar Betaliogen. 

Efler Ori|r. p. Perg. i Deichmans Bibl. i Cbristiania. Begge Seji^ mangle. 

(Se Dipl. Norv. \\l No. 848). 

449. 22 Mai 1502. Halshaug. 

Ollom monnom them som Ihetia breff see eller heyre sendher 
Trondh Gwnnerson (och) Erich Torkielson logretes men j Handhai q. g. 
och sine kwnnwgh gerande ath wi warom aa Halsogh kirki» gard 
swnnedaghen nest efther sancte Halwordh dagh anno dominj mdii 
saghom och herdom aa ath Iheir heldho handhom saman äff eine f 
Gwttorm Alfson en äff andhre } Haistein Matisson war thet Iheris 
handherband ath Halsten fod seldhae Gwttorm» Alffson alth Roo som 
lygher j Hnisoghse sokn och j Kallelandh skypreidhse frelslh och aker- 
lawsth med Ivthwm och Ivndo(m) som- til lygher och leghith haffwer 
fra rorns och nygio wtthen garss och jnnan iiii honslawer j myllom. 
jtem for wtthen ij' mamatheleigho som ther jnthet til kommer. Jtem 
kendis och Halsten fod haffwsB wpboredh fyst® penyngh och sysihs 
som j kawp theire kom. Tyl sanendh hengiae wy war jnsygl» for 
thetta breff som giorth war dagh och ar som fyr sigher. 



Egil Ey$i9H$sön pantosUer 3 Markebol Jord i Thveten i Vesterdal i Branke- 
bergs Sogn til Orm Ledulfssön som Böder for denoes afdöde Broder. 

Eflei Orig. p. ferg. i Deicbroans Bibl. i Cbristiania. Ncderste Kant af Brevet 
med Seglene afklippet. (Jfr. Dipl. Norv. I No. 1083). 
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450. 29 Juli 1502. Flafdal. 

1 het kennes iak Eil Eslensson al iak seither Orni LedwIflTsson 
ijj marka bol jorder j Tvedtenj Veslherdal som liggher j Broggabisrs- 
sokn einher sin broder gud hans saal nade frsis oc bemholt Tor haa- 
rium manne med lulum oc ^luningom som til liggher oc leget halber 
med fiske oc fygle oc alle veide stadom vttan gards oc jnnan Tran 
fTordom Eil oc vnder fTordom Orm oc hans reUe arai(n)ge lil everdeieg« 
eigo oc Ihet kendes iak Tor huarium mane oc lil mera saninde herom 
tha hengom vi vor jnsigle foere thelta breflT som giort var j Fflatdal 
*om in die sancte Olaue som sa heia KolfT Helgesson oc Ohff Pelhers- 
son anno dominj m d ij.^ 



Hr. Henrik Krummedige beretter sin Hostru, Pro Amu Rud, om sin Reite, 
og at BOnderne i Vetiehered have haandganget ham og lovet at mftde 
for Akershus; selv vil ban den folgende Dag drage for Tmuherg ogbeder 
Pro Anne og hendes Fader at have godt Tilsyn med Slottet (Baahus) 
og Fogderne. 

Efter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn. (D. Adels HUt. fasc. 36, Kranniedike). 
Brevform; Kvartark m. Spor afadv. Forsegl. (Trykl i Dan. Hag. 3B.2B. S.46— 47). 

451. 30 Juli 1502. KorshavD. 

Wenlig oc kerlig hilssen flforsenl met god. Vide mo tw kcre 
husirv, al sa som wij skildis al, Iha bleflf jek Ihen nai i sieen, oc annet 
dagen kom jek jnd i Welihe herrel oc hadde naer kommet lil slags met 
en hoff benner, dock giorde the Iben deell, som jek war begerende 
jaff Ihem, oc haffue handganget mig oc sagl al the wille leflFae oc d«e 
met mig pa wor nadige herres vegne oc skolle Ihe gere üb lall ffolck 
wt, oc medhe mig ffor Agerss hwss, oc aclher jek j dag nest gots 
hielp oc drage ffor Twnsbergh,^ oc gere mit beste ther som wor na- 
dige herre Ihror mig lill, bedher jek tig k®re busirv at thw seer well 
lil slollel met Ihin ffadher oc met ffoiddherne, som tw wist at oss lig- 
gher bodhe macht pa, Jek will se lill pa myn sys at oss skall jnihet 
skadhe, her met lig gud befalendis oc sancle Oloff koning til ewigtiidh. 
Scriffwit i Korshaffn leerdagen nest effiher sancte Oloffs dag anno do- 
minj m d secundo vndher mit indzeyl®. 

Hinrick 

Krwmmedicke. "^^^^^ 
Udskrift: Erlig OC wclbürdig qwinn» ffrv Anns Rodz 
dollher sin ksre hoslrv kerligen sendis. 

(*) Rettet hertil fra: Agherfahnss. 
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Hr. Hmrik Krummedige tilskriver sin Hustru, Pro AtmeRud^ om forskjellige 
Anliggender, mest vedkommendc SloUet og Lenel, og bereiter, at AI- 
muen bar baandganget dem, hvor de hidtil cre komne; idag skulle de 
underhaodle med Almueo i Omegneo af Oslo og derpaa ttrax begynde 
Beleiringen af Akershui. 

Efler Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbbn. (I>. Adels Hist fasc. 36, Krummedike). 
Brevform; Kvaitark m. udv. Forsegl. (Slutningen trykt i Dan. Mag. 3 R. 2 B. 

S. 48 No. 53). 

452. 14 August 1502. Oslo. 

Wenlig oc kerlig hilssen fforsenl met gud. Viide mo Uiw 
k»r» Anne, at jek ffick nw (hin scrifTuelsse soin tw scretfi mig tili 
om wor nadige herre, oc om the Isn thw scriflTwer om, tha mo thw 
[lade beatoidh* [ramme wori beste Iher met som tw wist oss liggher 
mackt pa,* til gud wil jek kommer hiem igen, Som thw scrilTwer om 
thet ameer tha mo thw sellT belemme ther met, oc fTorseith oc ram 
wort besthe ther met, oc at wij kwnne fa penninge oc kledhe jgen 
met thet anareste, oc er Iher nogel ydhermere amer som thw kant om- 
biere fra slottel, thet moltw oc sieli», oc er Iher noger afT swenns 
som halTue jcks fToith penninge tha lad them faa til skellighed affhues 
deell Iher kommer jnd afT Icnst oc kommer ther nogher gode karl» 
som will® thiene for kledhe oc penninge som tw vist myn ganningh 
er tha lag them lil li^, oc bedher jek tig kcre Ann» at tw seer well 
t[i]l sloUit met thin fadher, für illebrand oc forrsdhelsse som tw wist 
at oss ligor slorlige [ma]ckt vppa, at tage oss wäre fTore, oc lader 
foiddhern» komme jnd afT iaenet hues deell som wlerloffw[it] oc jgen 
stör. Oc mo tw wido k®ro Ann® at almwgen haflTwer handganget oss 
pa wor nadige herris wegne sa iang(l) som wij haflTue en Tramfareth 
oc Wille nw j dag linge met then atmwge her er om kring, oc wille 
strax j dag drage her for slollil, oc ger» wort beste oc bewisse oss 
som wor nadige herre thror os tiilt, kcre Ann® forfar thw nogher 
»rende om wor nadige herre, tha biudh mig thet tili, oc alle andr® 
srende, oc lad see wel tili met Sophie, her met tig gud befalcndis oc 
sancle OiufT koning. ScriflTwit i Oslo wor (Trv® aflflhen dyr» anno do- 
minj md2^ wndher mit jndzeylo. 

Hinrick 

Krwmmedicke '*^^*'^- 
iMskrifi: Erlüg OC wclbürdig qwinn® Ann® Rwdz dotther 
sin k®re hwstrv kerligen sendis thette breff etc. 

O Fra [ igjen adsleltet. — (*) Fra [ tilskroret over Linieo. 
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Tu Lagrettemiend kundgjöre, at TharbjSm Halvardain kjAble 3 Markebol 
Jord i Skredeland i Tyredal af Rasmut iVtlfsd», 1 Markebol i aamme Gaard 
af Asgeir Bjärnssön og hans Hastra Gudrun og 1 Markebol af TkolUf 
BjömssiiH og hans Hostru Ingeborg, hvorfor de alle erkjendte at have 
oppfbaaret Betalingen. 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmans Bibl. i Christiania. Levnioger hfbegge SeglvedhsDfe. 

(Jfr. Dipl. Nerv. VU No. 491). 

453. 9 Oktbr. 1502« Roaldstad. 

Ollom mannom som thetta brcflT see heller hoere sender Torer 
Tollefson oc Haluord Orinsson logrelismen q. g^udz oc syne kwnnokt 
goerende ath wy vore aa Roalsladoro som lygger j Tyredal synnedagcn 
niest foer weterneeter anno doininj .m.^ d. ij.^ sagom oc ho&rdom a ja 
oc handerbande thera äff eno holuo Torbioen Haluordson mn äff andre 
haluo Rasmus Nielsen med ly skylorde at foer^e Rasmus selde foer^^c 
TorbicBn iii marke bol jorder i Skredeland som lygger i Tyredal. kcepte 
oc foerde Toerbioen .i. marke bol äff Asger Bioensson oc Gudrun kone 
hans oc .i. marke bot äff Tolleff Bicensson oc Ingeborg kone hans i 
samme foerde Skredeland freist oc hemholt fcsr hwariom manue med 
ollom Iwtom oc Iwnnyndom ssom iher til lygger oc leghet haffuer fro 
fcerne oc nye wthan gardz oc jnnan. Kendis oc fo^rde ma^n Rasmus oc 
Asger oc Tolleff at the haffde opburit (faßr) fcsrde jord foBrste pening 
oc (Bfste oc al ter i mellem epter ty som i ko^p Ihere kom. Tyl yter- 
mere wisse oc sannyng her vm henge wy wor jnsegle fear thetta breff 
som giort war aar oc dag som fyre seger. 

Bagpaa, yngre: Skredeland. 



Den advalgte Kong ChrisUem (//) tilbyder Hr. Hmiik KrumtMdig; HAved<- 
mand paa Baahus, Hjfelp og For^tierkning i Anledning af det Tab, ban 
har bereuet at have lidt, da Nils Rataldssän bemegtigede aig Kornghelie. 

Efler Orlg. p. Papir i kgi. ßibl. i Kbhvn. (D. Adels Hist. fasc. 36, Krommedike). 
Brevform; Kvartark m. Spor af udv. Fursegl. (Trykt i Dan. Mag. 3 R. 3 B. 
8. 52 No. 59. -~ Jfr. Dipl. Norv. 1 No. 1046 og VIII No. 466). 

454. 21 Januar 1503. Gladsaxe. 

Crist[ier]nn mel gudz n[ad» vduald konning tili Dan-] 
marck och Suerig® ret [arffuing tili etc.] 

Wor sonderlige gunst tilforn. Kere [her Hin]rick som j 
screffue oss til ath Nielss Rawelssen er komen til Kongelde mel eth 
tat faick och [the^ greffue och sloge ther noger äff others swenne. 
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baffoe i ther Tore hreslh pa faick eller nogen anden deell tha hywdor 
08S tili. Wij welle skicke och flij elher huess i hehofThafTiicr oc lacko 
wij elher kcerligcn fore Ihen IroskafT som i beuisss wor ksre hern* 
fader och oss i Iheniie Iwelrcckl och krij huilket wij welle ksrligenti 
Niet elher forskylde i huess made wij kwnne. Bcfalendis elher gudti. 
Screffoil pa Glaxesae leffuerdag^^nn nesi eiltir sancti Marcelli pape d»^ 
aar etc. md 3.^ Wnder worl signet. 

Udtkrifi: Oss elskelige her Hinrick Krwroedige ridder wor 
k®re herre faderss oiand och raad oc embilzroan 
pa Babwss. 

(*) Tilskrevet over Linien. 



Koog Hont sender Hr. Henrik Krummedigt^ Hövedsmand pa» Baabus« Uud- 
«»toing med Hin Hofiinde OlU Rud, hvem han skal overgive Slotsloven, 
for selv at begive sig iil Kongen, der vil tale med ham .i vigtige An- 
liggender. 

Rfter Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvri. (D. Adels Hisl. fasc. 36, Krummedike). 

BreTform; Spor af et lidet paatrykt Segl og af udv. Forsegl. m. et stört. 

(Trykt i Dan. Mag. 3 U. 2 B. S. 53-54 Nu. 61 b). 

455. 12 April 1503. Kjöbenhavu. 

Hanss met gudz nade Dan[marcks Sueriges Norges etc. koningh] 
hertug i SIeswig oc i Holtzstenn [Storm]arn oc Ditinersken. 

Vor senncriig gunsl lillfornn. Vider kicre her Hinric at wij 
stelffue vilde gernne wäre ider tili ordz fore senderlige srendo skyld 
wij met ider haffue nt forhandle oc tale oc sende wij nw tili ider 
Ihenne wor elskelige hoflTsindt Otto Rwdt mel ith lalfolck ider tili hielp 
oc vndsetningh bedendis ider gerne oc kerligen ali anitworde hannom 
slotzloflTwen met nogre afT iders swenne som i Iher tili belroo tili iderss 
hand at holde oc forware, oc lader indkomme paa slottet afT Ihet wort 
folch 8om Ölte met seg halTuer swa meget som behoflT geris, oc giffiier 
ider leden oc tili oss, oc paa Ihet j skulle videt oc i sandningen be- 
lroo at thet er wor vilge oc begsre ali ider her vdi swa holde oc 
haflTue skulle, tha haffue wij schreffwet mel wor egen hand neden paa 
thelle wort breff oc Iryct wort sf crelh som wij sielffue ner oss haffue 
tili signel oc swa her neden paa. hör mel ider gud befalondis. Schreffuil 
paa wort slot Nykepingh klockenothonssdagh aar epter gudz burd 
md iij.® Vnder wort signet. 

Egenbsodigt: Johannes rex Dacie. 
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Udskrifi: Oss elskolige her Henrich Krwmmedike ridder 
wor man raad oc embilzinan paa Bahuss. 



Jnhan Jepttöm (AoMüffter^r^, Biskop i Rosfcildo, anmoder Hr. ffcnrtfc Kf 
medige, llövedsmand p»ii iloibck, om at laane hani 40 eller idalMiadala 
30 Skerpenliner og andre Bösscr iil Bru^^ paa et Skib, hvormed hta Aal 
folge Kongen tll Tydsklaod; hans flentc Bi)Mer og Verger ere ■omllf 
paa et andet Skib, aom han bar laant Kongen Iil Brug paa Taget ttl 
Narge. 

Rfler Orig. p. Papir i kgl. Bibl. i Kbhvn (I). AdeU Hisl. fast. 36, Krammedike). 
Brevform; Kvartark m. Spor af advendig Foifegling. (Trykt i Dan. Mag. 3 R. S Bb 

S. 143-44). 
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15 Juli 1503. 



Koskilde. 



[Johannes dei] gracia 
episcopus Roskildenais. 

iSincera et amicabili salulacione jn domino preniiasa. Ksra 
her Henrick 8yndhe(r)ligh godhe wen i mwe wilhe thet wii baflwe dw 
slort breslh paa bysser och werye tili wort skyb Ihii wii baffwe nw 
Iseth wor ksaristhe nadighe herre wort skib lill Norghe met alle Ihee 
besser och verghe Iher wore paa och skwile wii nw selffwe persoa- 
lighe felghe hanss nadhe lill Tyslandh met thet annith worth skib Ihii 
bethe wii elher kerlighen ath i w[il]le well gare och \mm oss fsritiwe 
eller och Irsdiwe atmynsihe godhe skerpenlyner [oc]h andhre bsMer 
tili samme reyse thet snaristhe wii komme hiem aflfh samme reyse 
ighen tha skwile i fangghe them saa godhe ighen och bliffwer Iher 
noghen breslh paa tha wille wii gere elher opretnyngh Iher Tore sm 
ath Ihet skall were aldeliss wdhen ether skadhe. kcre her Henrick 
her forladho wii oss wisselighe tili och wille thet kerlighen mel elher 
Torskyldhe hwath modho wii kwndhe. kiere her Honrick wii bethe elher 
kerlighen ath i wille scrilTwe oss swar her paa tili ighen met Ihelle 
samme wort bwdh ath wii widhe ath retthe oss effkher hwar wii 
kwnne wcere ether tili welye och kerlighedh thet gere wii alliidh 
gerne. Jn Christo valete. Ex Roskilde ipso die dioisionis aposlolonMi 
anno domini md tertio nostro sub signcto. 

Udfkrift: Strenuo ac nobili viro domino Hcnrico Krwmmedige aWlf 
capitaneo castri Holbeck amico nostro nobis sincere diledo. 



